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DIGIENC,

USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop
Reference leaflet where you wil find information on:

o Approved combinations of Air Delivery Units (Powered Air Turbos or Regulators)

o Spare parts

o Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop y\jmk should contain:

la_? M-106 Headtop or M-107 Headtop or M-306 Headtop or M-307 Headtop or M-406
leadtop or M-407 Headtop

b) User Instructions

¢) Reference Leaflets

£\ WARNING

Proper selection, traininﬁ, use, and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants and physical hazards. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratogl protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatenin? illness, injury or permanent
disability. For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information sugglied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK)
or 1800 320 500 (Ireland).

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ M-Series headtops Brovide respiratory protection and are designed
to be used with an approved Air Delivery Unit (see Reference Leaflet) to provide
respiratory J;rqtection. These products meet the requirements of EN12941 (Respiratory
protective devices - Powered filtering devices) and EN14594 (Respiratory protective
devices - Continuous flow compressed air line breathing apparatus).

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
EN1835 are used with M-Series headtops, the s%stem will only meet the requirements of
EN1835. Airis fed via a breathing tube from the belt mounted Air Delivery Unit to the
back of the headtop. The air flows over the top of the wearer's head and down in front of
the face. The M-Series headtops offer eye protection and specific headtops within the
range also offer head protection.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.

Helmet or hood based systems incorporating powered filtering devices or
regulatorfairflow control units marked CE0086 have had Certification under Article 10, EC
Type-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Helmet or hood based systems incor, orating powered filtering devicesor
regulatorfairflow control units marked CE0194 have had Certification under Article 10, EC
Tgpe-Examinaﬂon and Article 11, EC Quality Control issued by INSPEC International Ltd,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITATIONS OF USE
Use this respirator strictlr in accordance with all instructions:
o contained in this booklet
® accompanying other components of the system (e.g. 3M M-Series Reference Leaflet,
Air Delivery Unit User Instructionsg,
Do not use the M-100/M-300/M-400 Series headtog)s in concentrations of contaminant
above 10 times the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™
Dustmaster™ Powered Air Turbo.
Do not use the M-100 Series headtops in concentrations of contaminant above 20 times
the WorkTﬁIace Exposure Limit WEL) when used with 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™
Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ or 3M™ Adflo™ Powered Air Turbos or 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™
Vortex Regulators. ) ) : ) )
Do not use the M-300 Series headtops in concentrations of contaminant above 20 times
the Workplace Exposure Limit (WEL;then used with 3M™ Jupiter ™ or 3M™ Adflo™
Powered Air Turbos or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex Regulators‘
Do not use the M-300 Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times
the Workplace Exposure Limit WELYwhen used with 3M™ Versaflo™ TR-602E or 3M™
Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbos.
Do not use the M-300 Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times
the Workelace Exposure Limit (WELS)when used with 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E
or V-500E Regulators.
Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 20 times
the Workplace Exposure Limit (WEL?when used with 3M™ Adflo™ Powered Air Turbo.
Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times
the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™
Versaflo™ TR-302E or 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times
the Workplace Exposure Limit WELg)when used with 3M™ Versaflo™ VV-100E, V-200E
%r V-5‘00 Regulators or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex
egulators.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or health

Bo not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual
countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doubt).
Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
These products do not supply oxygen.
Only use with the Air Delivery Units, spare parts and accessories listed in the Reference
Leaflet and within the usage conditions given in the Technical Specification.
Only for use by trained, competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the headtop decreases or stops.
¢) Breathing becomes difficult.
d) Dizziness or other distress occurs.
€) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

ever modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.
High winds above 2m/s, or very high work rates (where the pressure within the headtop
can become negative) can reduce protection. Adjust equipment as appropriate or
consider an alternative form of respiratory protective device.
If using in Supplied Air mode, ensure that:
o The source of the air supFIy is known.
o The purity of the air supply is known.
o The air suﬁply is of a breathable quality to EN12021.
/\ Users should be clean-shaven where the respirator's face seal comes into
contact with the face. (M-100 and M-300 series).
/N These products meet the requirements of certain industrial eyewear standards
and with some models, certain industrial head protection standards. They do
not provide complete head, eye, and face protection from severe impact and
pentetr?tion and are not a substitute for good safety practices and engineering
controls.
Use only with recommended spectacles. Eye protectors a?ainst high speed particles wom
over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the
user. Contact your supplier.
If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the
selected ege-protector should be marked with the letter T immediately after the impact
letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T then the eye
Frotector shall only be used agfainst high speed particles at room temperature.

n case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.
N\ Do not use in high heat environments above the recommended maximum
temperature.
/N Do not use the Head Neck and Shoulder cover or non-flame resistant face seals
and shrouds around high heat, sparks, and flames.
Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause
allergic reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

For Air Delivery Unit marking please see appropriate User Instruction.

The M-100 Series headtops are marked to EN12941 TH1/TH2 and EN14594 2B,

The M-300 Series headtops are marked to EN12941 TH1/TH2/TH3 and EN14594 2B/3B.
The M-400 Series headtops are marked to EN12941 TH1/TH2/TH3 and EN14594 3B.
The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell are marked to EN397 (see

below).

ghle N))—406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell are marked to EN397 (see
elow).

Additional EN397 markings.

440Vac.
The M-925 visors are marked to EN166:1:BT:3:9
The M-927 visors are marked to EN166:1:BT:3
The M-Series visor surrounds are marked to EN166:3:9.8T
Where the markings on the visor and visor surround are different, the lower
classification should be taken.
Iggbhehins)ide the headtop with a date of manufacture (YYYYDDD e.g. 2009090 = 2009,
th day
Label inside the headtop: WARNING! Possible electrostatic hazard. The helmet and visor
must only be cleaned in a safe area.
() Packaging not sitable for food contact.

[Ti]|]|Dispose of in accordance with local regulations

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
Emggg are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective (Jaarts must be replaced with original 3M spare parts before use.

Scratched or damaged visors should be replaced.

Undertake pre-use checks on Air Delivery Unit assembly as outlined in the appropriate
user instruction.

 Remove any protective film from the visor

Headtop adjustment

The headtop should be adjusted to give the best face seal and field of vision. )
To adjust the head suspension, rotate the ratchet knab to tighten/loosen the suspension.



A size reducing ratchet comfort pad may be required to improve fit and stability.
Peel off the backing on the comrort pad and attach to the ratchet back plate.
The height on the head and the balance of the headtop can be adgusted'ay
tigrt;eninglloosemng the fabric straps to raise/lower the headtop (Fig 1) (M-100 Series
only).

Alternatively, the suspension headband can be adjusted in four locations (Fig 2).
Each position can be adjusted independently to give a custom fit.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see 3M M-Series Reference Leaflet for list
of 3M approved breathing tubes) and connect top end to the headtop assembly. Please
see Technical Specification for breathing tube lengths. (Note: An adaFtcr may be
required with some breathing tubes - see Reference Leaflet for details).
Inspect the gasket located on the ba?/one‘t end of the breathing tube (i.e. the end that
connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is worn or
damaged, the breathing tube should be replaced.
2. Connect the bottom end of the breathing tube to the outlet of the Air Delivery Unit.
3. Adjust and fit the Air Delivery Unit as outlined in the appropriate User Instruction.
4. Ensure the visor is in the raised position and fit headtop. Ensure headtop is held firm
and comfortable. If necessary adjust headtop as described earlier.
g{. Sw‘itch on the Powered Air Turbo or connect the compressed air supply tube to the

equlator.
6. 8\) M-100/M-300 Series. Lower the visor into the down position by pulling on the loop
located on the face seal so that the face seal is under the chin. Check face seal is
correctly Sositi.oned all around the face. o )
(B) M-400 Series. Lower the visor frame into the closed position. Tighten the adjustable
chord on the inner shroud until there is less than a two finger gap between your skin and
the inner shroud.
% Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

Ensure the visor frame firmly latches in the closed position. Replace worn or

damaged parts if required.
7. Ensure at least minimum airflow into the headtop is achieved and adjust for maximum
comfort - see appropriate User Instruction.
8 . If needed, lift the visor and adjust the airflow deflector. When fully open, more airflow
is directed across the face. When panialle(/ closed, a portion of air is directed towards the
visor. After adjusting, lower the visor back into the down position (M-100/M-300 Series) or
closed position (M-400 Series).

IN USE

Use in the gowerlair supply off state is not normal, there may be a rapid build up
of carbon dioxide, depletion of oxygen and little or no protection is provided,
vacate the contaminated area immediately. o
Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects.
If this should accur vacate the contaminated area and check apparatus is undamaged.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area
immediately and investigate the cause.

The 'in-use’ life of the product will vary with frequency and conditions of use.

Headtops used in aggressive environments or outdoors in direct sunlight may need to be
replaced more frequently than headtoFs used occasionally indoors.

3M recommends a maximum life (shelf-fife plus in-use an of 3 years from the date of
manufacture when stored in accordance with the recommended storage conditions.
Note: Most plastic components have a moulded in date of manufacture and must be
replaced as described above regardless of outward appearance.

/N Do not use heyond the maximum life of the product.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the
contaminated area,

1. M-100/M-300 Series. Grasp the face seal, lift the visor and lift the headtop off the head.
M-400 Series. Loosen the inner shroud, grasp the visor surround and lift the visor, then
lift the headtog off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo or disconnect the compressed air supply tube from
the Regulator.

3. Unbuckle the waist belt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
sh%yld bz p(liaced in a suitable container and sealed until it can be decontaminated
or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

Use only the cleaning processes and agents described in this section to clean
the product.
Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic
solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.
To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet. Allow product to dry before use.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
/N Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to
life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN

General Inspection Before use - Monthly if not in regular use
Cleaning After use

N\ Helmets subjected to severe impact should be replaced.

Face seal replacement (M-100/M-300 Series).

Unhook the elastic IooE from the headband and remove the plastic face seal tab from the
T attachment points (Fig 3A, 3B and 3C).

Pull the black face seal gasket slowly out of the visor frame (Fi? 4).

}nstall the new face seal by aligning the gasket with the edge of the groove in the visor
rame.

Press the gasket ﬂrmlg and fully into the groove around the whole visor frame.

Re-attach the plastic face seal tab and elastic loop.

Shroud replacement (M-400 Series).
Pull the black shroud gasket slowly from the headtop (Fig 5#
Release the suspension ratchet from the hole in the outer shroud and pull the large
gastic tab off the air inlet of the headtop.

e-insert the air inlet into the new outer shroud making sure the plastic tabs are pushed
undemeath the headtop shell.
Align the gasket with the edge of the groove and press firmly and fully into this groove
around the whole headtop.

Inner shroud replacement.
Un-zip the inner shroud from the outer shroud and replace.
/N Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

Head suspension replacement (M-100 Series).

Remove the face seal as described above. Release the suspension from the headt?_y b%/
pulling the hei?ht adjustment slot off the peg at each of the four attachment points (| i% ).
]{\ttach thle replacement head suspension using the same attachment points and attach the
ace seal.

Head suspension replacement (M-300 and M-400 Series).

Remove the face seal as described above (M-300 Series only). With the headtop upside
down, release the suspension by pushing upward on the plastic hangers of the web
straps (Fig 6). Remove the centre web strap by pushing ugwards on the plastic hangers.
Attach the replacement centre web strap and suspension by inserting the plastic hangers
into the appropriate slots. Ensure all hangers are fully inserted.

Forehead seal replacement (M-100 Series).
Unbutton the seal from the attachment point on the suspension (Fig 7). Pull the black
gasket slowly out of the fgroove, Install the new seal by aligning the gasket as shown in

ig 8. Press the gasket firmly and fully into the groove. Re-attach the forehead seal to the
head suspension.

Forehead seal replacement (M-300 Series).

Remove current seals from headtop. Gently scrape off any residue by hand. Clean the
surfaces with wipe (see Reference Leaflet) or damp cloth and wipe dry with towel. Ensure
surfaces are comFIete\K dry before installing new forehead seals. Ensure replacement
seals adhere firmly to the headtop.

Replacement jaw gasket (M-400 Series).
Pull the black gasket slowly out of the headtop (Fig 9). Align the new gasket with the edge
of the groove in the visor frame. Press the new gasket firmly and fully into the groove.

Airflow deflector replacement.
With the visor in the open position, remove the damaged/broken airflow deflector (use a
tool if necessary) and replace.

Ratchet replacement. ) o

Locate the ratchet attachment points on the suspension LTI(]} 10A). Press down on each
of the four sections on the attachment points (Fig 10B ). Hold the replacement ratchet so
that the attachment holes are curved in the up position (Fig 10C ). Snap attachment
points onto the suspension.

Visor replacement.

Release the visor frame buttons by pushing the buttons outward from inside the visor
gig 11). (Note: For M-400, it may be easier to push button with visor in the up position).
emove the visor from the frame (Fig 12). Insert the replacement visor into the ?roove
in the visor frame and align the notches in the visor with the button holes in the frame.

Push the visor frame buttons into the frame to lock the visor in place (Fig 13). The
buttons should make an audible “click” when fully seated in the frame.

/\Ensure visor buttons are firmly secured and flush to the visor frame (Fig 14).
Replace worn or damaged parts if required.

Visor framelpivot kit replacement.

The pivot kit is shown in Fig 15 (posts are shown at the top, then back plates and metal
springs at the bottom). ) ) o
Remove the face seal as described above (M-100 and M-300 Series only). With visor in
the up position, pull down on metal spring and pull out to remove (Fig 16{. Remove the
frame. If replacing frame or pivot kit, remove post with red “3M” from visor frame by
placing the frame on the edge of a table, resting on the post, and press down forcefuly
on the visor frame with heel of hand. If replacing pivot ki, lift back plate up slightly an
slide out from slot on headgear shell to remove (Fig 17). Use a tool if necessary.

The replacement post should be inserted into the frame so the ‘3M'is positioned the
correct way up when the product is worn. Insert the replacement back plate (round edge
first and with the ‘fan’ pattem facing to the outside of the helmet - Fig 18). Line up the
visor frame over the attachment slots and slide the spring into place (Fig 19). Note: The
visor frame should be in the fully open or closed position before the spring is installed.

Replacement visor frame buttons.

Follow instructions for visor replacement above and insert replacement buttons.
Visor gasket replacement.

Pull the black visor gasket slowly from the groove (Fig 20). Install the new gasket by



aligning with the edge of the groove. Press the gasket firmly and fully into the groove.

Forehead comfort pad.
Detach the comfort pad from the headband. Wrap the replacement comfort pad around
the headband and re-attach (Fig 21).

Head, neck and shoulder cover (M-100/M-300 Series only).

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert headtop into cover and
pull the air inlet fu\lﬁ{ through the opening in the back of the cover. Insert the gasket on the
cover firmly and fully into the groove on the top of the visor frame.

Flame resistant headtop cover.

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert the gasket on the cover

firmly and fully into the groove on the top of the visor frame. Pull loop on headtop cover

over the air inlet on the eadtor.

The air inlet fits through the hole in the back of the cover. Note: If fitting the cover in

goinbination with the ear muff assembly, please see the ear muff assembly instructions
elow.

Chin strap.
Attach the chin strap to the attachment points on the head suspension (Fig 22).

Headtop mounted ear muff assembly éM-100/M-300 Series only).

Locate the attachment points (Fig 23 and 24 ). As worn, the right side mount is marked
X' and the left side mount is marked ‘O’ (Fig 25). The earmuff should be attached as
shown in Fig 26.

Use a screwdriver to push in the attachment points before screwing the ear muff
assembly as ti%htly as possible to the shell.

Note: If using the ear muff assembly in combination with the flame resistant headtop
cover, the attached ear muffs must first be pulled through the slits in the headtop cover
before pulling the loop on the cover over the air inlet.

STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away
from sources of high temperature and petrol and solvent vapours.

Do not store in direct sunlight.
Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.
If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested
storage temperature is 4°C to 35°C.
When stored as stated, the maximum life (shelf life plus in-use life) is 3 years from date of
manufacture.
'LI'Jhg original packaging is suitable for transporting the product throughout the European

nion.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection

M-100 Series

Nominal Protection Factor = 10 Assigned Protection Factor = 10

EN12941 TH1 when connected to 3V™ Dustmaster Powered Air Turbo.

Nominal Protection Factor = 50 Assigned Protection Factor = 20

EN12941 TH2 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E,

3M™ Jupiter™ and 3M™ Adflo™ Powered Air Turbos.

EN14594 2B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™

Flowstream™ Regulators.

EN1835 LDH2 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.

M-300 Series

Nominal Protection Factor = 10 Assigned Protection Factor = 10

EN12941 TH1 when connected to 3M™ Dustmaster Powered Air Turbo.

Nominal Protection Factor = 500 Assigned Protection Factor = 40

EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-602E and 3M™ Versaflo™

TR-302E Powered Air Turbos.

Nominal Protection Factor = 200 Assigned Protection Factor = 40

EN14594 3B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E

Regulators.

Nominal Protection Factor = 50 Assigned Protection Factor = 20

%NE}ZQM TH2 when connected to 3M™ Jupiter™ and 3M™ Adflo™ Powered Air
urhos.

EN14594 2B when connected to 3M™ Flowstream™ Regulator.

EN1835 LDH2 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.

M-400 Series

Nominal Protection Factor = 10 Assigned Protection Factor = 10

EN12941 TH1 when connected to 3M™ Dustmaster Powered Air Turbo.

Nominal Protection Factor = 50 Assigned Protection Factor = 20

EN12941 TH2 when connected to 3M™ Adflo Powered Air Turbo

Nominal Protection Factor = 500 Assigned Protection Factor = 40

EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E
and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.

Nominal Protection Factor = 200 Assigned Protection Factor = 40

EN14594 3B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E
Regulators and 3M™ Flowstream™ Requlator.

EN1835 LDH3 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
Emggg are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
Note: The M-Series headtops meet the hi?her strength (B) requirements of EN14594,
They are approved for use with a range of compressed air supply tubes that meet both

the lower and higher strength (A and B) requirements. Please see Equipment Marking
section of relevant Regulator User Instructions for information.

Eye Protection o }

Visor surround - EN166:3:9:BT (Liquid splash 3, molten metal 9 and medium energy
impact at extremes of temperature BT).

M-925 Visor - EN166:1:BT:3:9 (Optical class 1, medium energy impact at extremes of
temperature BT, liquid splash 3 and molten metal 9)

M-927 Visor - EN166:1:BT:3 (Ogtical class 1, medium energy impact at extremes of
temperature BT and liquid splash 3).

Head protection

The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below).

The M-406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below).

LD - Lateral deformation.

440V a.c. - Electrical insulation.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF).

170 Iimin (3M™ Versaflo™ TR-602E and TR-302E Powered Air Turbo and 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E Regulators)

160 /min (3M™ Adflo™ Powered Air Turbo)

150 /min (3M™ Ju]piterTM and Dustmaster™ Powered Air Turbo and 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators).

Note: When using the M-400 Series headtops in combination with the 3M™ Vortemp™
and 3M™ Vortex Regulators, the recommended pressure range is 4 - 6 bar).

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Head Size
One size, adjustable to fit 51cm to 64cm (UK sizes 6%~ 8).

Breathing tube lengths

BT-208S - 735mm (29 inches)

BT-20L - 965mm (38 inches% )

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

834008 - 950mm (37 inches)

834016 - 525mm to 850mm (21 inches to 24 inches)
834017 - 775mm (31 inches)

Operating Temperature
-10°C to +55°C

Weight
M-186 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407 1066 g.

EDCHED

NOTICE D'UTILISATION

Veuillez lire attentivement cette notice d'utilisation avec le guide des références des
coiffes SM™ Versaflo™ série M dans lequel vous trouverez des renseignements sur :
Les unités de filtration et d'adduction d'air homologuées avec les piéces faciales

o Les pieces détachées

® L es accessoires

DANS L'EMBALLAGE

Votre pack de coiffe série 3M™ Versaflo™ M doit normalement contenir :

a) Coiffe M-106 ou Coiffe M-107 ou Coiffe M-306 ou Coiffe M-307 ou Coiffe M-406 ou
Coiffe M-407

b) Notice d'instructions

¢) Guide des références

/N AVERTISSEMENT

Un choix adéquat, une bonne formation, une bonne utilisation et une
maintenance approrriée sont des éléments essentiels pour que le produit
aide a protéger ['utilisateur de tous dangers provenant de certains
contaminants présents dans Iair et de dangers physiques. Le non-respect de
I'ensemble des instructions concernant l'utilisation de ces produits de
rrotection respiratoire etlou le port incorrect du produit complet durant toutes
es périodes d'exposition peuvent nuire gravement a la santé de l'utilisateur,
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente. Pour une
adéquation du produit @ votre activité et une utilisation correcte selon la
réglementation locale en vigueur, se référer a l'ensemble des informations fournies
ou contacter un responsable sécurité et/ou un représentant 3M.

N\ Une attention particuliére doit atre portée aux énoncés d'avertissements
lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DU SYSTEME

Les coiffes série M3M™ Versaflo™ constituent une Frotection respiratoire adéquate et
sont congues pour étre utilisées avec une unité de filtration ou d'adduction d'air
homologuée (voir Guide des références) pour fournir une protection respiratoire. Ces
produits répondent aux exigences de la norme EN12941 (Appareils de protection
respiratoire - Appareils filtrants & ventilation assistée) et de la norme EN14594 (Appareils
de protection respiratoire - Appareils respiratoires isolants & adduction d'air comprimé a
débit continu).

Note : En cas d'utilisation de régulateurs et de tuyaux d'alimentation en air comprimé



marqués exclusivement EN1835 avec des coiffes séries M, le systéme ne répondra
gu‘aux exigences de la norme EN1835. L'air arrive par un tuyau respiratoire relié a l'unité

e filtration ou d'adduction d'air montée sur la ceinture et raccordée a l'arriére de la coiffe.
L'air circule au dessus la téte de ['utilisateur pour redescendre au niveau du visage. Les
coiffes série M procurent une protection des yeux et des coiffes spécifiques de la gamme
procurent également une protection de la téte.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE
(Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

Les m331ues ou les coiffes équipés de dispositifs de filtration ou de régulateurs / unités
de controle du débit dair alimentés en énergie, portant le marﬁuage CE0086 ont éte
certifiés conformément a 'article 10, Examen CE de tyge, etalarticle 11, Controle de
qualité CE. Cette certification leur a été délivrée par BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Mitton Keynes MK5 8PP, Royaume-Uni.

Les masques ou les coiffes équipés de dispositifs de filtration ou de régulateurs / unités
de controle du débit d‘air alimentés en énergie, gonant le marquage CEQ194 ont été
certifiés conformément  'article 10, Examen CE de %pe, etalarticle 11, Contrdle de
qualité CE. Cette certification leur a été délivrée par INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Royaume-Uni.

LIMITES D'UTILISATION

Utilisez cet appareil en stricte conformité avec toutes les instructions

® - incluses dans cette notice,

o - accompagnant d'autres composants du systéme Jref)ortez-vous au Guide des

E{e'fe')rences M Série M et & la Notice d'Instructions de ['unité de filtration ou d'adduction
air).

Ne pas utiliser les coiffes série M-100/M-300/M-400 lorsque les concentrations en

contaminants sont supérieures a 10 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VME) / Valeur

Limite Bel?e (VLB) en utilisation avec ['unité filtrante 3M™ Dustmaster™.

Ne pas utiliser les coiffes série M-100 lorsque les concentrations en contaminants sont

supérieures & 50 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VME) / Valeur Limite Belge (VLB)

avec les unités filtrantes a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™

Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ ou 3M™ Adflo™, ou avec les régulateurs 3M™

¥ersaﬂo”" V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™
ortex.

Ne pas utiliser les coiffes série M-300 lorsque les concentrations en contaminants sont

supérieures a 50 fois a Valeur Moyenne d'Exposition (VME) [ Valeur Limite Belge (VLB)

avec les unités filtrantes a ventilation assistée 3M™ Jupiter™ ou 3M™ Adflo™, ou avec

les régulateurs 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.

Ne pas utiliser les coiffes série M-300 lorsque les concentrations en contaminants sont

supérieures & 500 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VME) / Valeur Limite BeI%e (VLBg

en utilisation avec ['unité filrante 3M™ Versaflo™ TR-302E ou 3M™ Versaflo™ TR-602)

Ne pas utiliser les coiffes série M-300 lorsque les concentrations en contaminants sont

supérieures a 200 fois la Valeur Mok//lenne d'Exposition SVME)/ Valeur Limite Belge (VLB)

en utilisation avec les régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ou V-500E.

Ne pas utiliser les coiffes série M-400 lorsque les concentrations en contaminants sont

supérieures & 50 fois la Valeur Moyenne ' %)osition (VME) / Valeur Limite Belge (VLB)

en utilisation avec unité fitrante 3M™ Adflo™.

Ne pas utiliser les coiffes série M-400 lorsque les concentrations en contaminants sont

supérieures a 500 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VMEM Valeur Limite Belge (VLB)

avec les unités filtrantes a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™

Versaflo™ TR-302E ou 3M™ Jupiter™.

Ne pas ufiliser les coiffes de la serie M-400 dans des concentrations de contaminants

supérieures & 200 fois la Valeur Moyenne d'Exposition (VME) / Valeur Limite Belge EVLB)

en cas d'utilisation avec les régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ou V-500E, ou

avec les régulateurs 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.

Ne pas utiliser ce systeme comme protection respiratoire contre des contaminants

atmosphériques inconnus, ou IorS(iue les concentrations en contaminants sont inconnues

ou directement dangereuses pour fa vie ou la santé.

Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygene (définition

3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiere d'insuffisance en

oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

Ne pas utliser ces produits avec de 'oxygéne pur ou un air enrichi en oxygene.

Ces_Froduns ne fournissent pas d'oxygene. o

A utiiser uniquement avec les unités de filration/d'adduction dairt les piéces détachées

et accessoires figurant sur le Guide des Références et dans les conditions d'utilisation

décrites au paragraphe Spécifications Techniques.

A utiliser uniquement par du personnel compétent et forme.

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagée.

b) Le debit d'air dans la coiffe diminue ou s'arréte.

¢) La respiration devient difficile.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

¢) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en cas

diritation.

Napporter jamais de modification & ce systéme. Remplacer les éléments uniquement

avec des pieces détachées 3M.

Un vent fort supérieur & 2 mfs ou un travail trés éprouvant physiquement (Situations ol a

pression a I'interieur de la piece faciale peut devenir ne’gatlve{ peuvent réduire la

protection. Assurez-vous que I'équipement est bien positionne ou utilisez un modele

différent de protection respiratoire.

Pour une utilisation en mode adduction d'air, assurez-vous que : * la source

d'alimentation en air est connue * la qualité de Ialimentation en air est connue *

I'alimentation en air est de qualité respirable, conformément & la Norme Européenne

EN12021.
A\ Les utilisateurs doivent étre rasés de prés au niveau du joint de la piéce faciale
en contact avec le visage. (Séries M-100 et M-300).
/N Ces produits répondent aux exigences de certaines normes industrielles de
protection des yeux et avec certains modéles, de certaines normes industrielles de
protection de la téte. lls n'offrent pas de protection compléte de la téte, des yeux et
du visage en cas d'impact sévére et de pénétration, et ne remplacent pas de
bonnes pratiques de sécurité et de bons contrdles techniques.
A utiiser uniquement avec des lunettes recommandées. Des protections oculaires
protégeant contre les particules & forte vitesse portées au-dessus des lunettes de vue
Peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur. Contactez votre
ournisseur.
Pour une protection contre les particules pr(getées a grande vitesse a des températures
extrémes, il convient de sélectionner un produit de protection oculaire dont le marquage
comporte la lettre T juste aprés la lettre dimpact, soit FT, BT ou AT. Sila lettre dimpact
n'est pas suivie de la lettre T, le produit de protection oculaire ne peut étre utilisé que
ccrgme protection contre les particules projetées & grande vitesse, a température
ambiante.
En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives, contacter le service technique 3M.
N\ Ne pas utiliser dans des environnements & forte chaleur, au-dessus de la
température maximale recommandée.

e pas utiliser de protége téte-cou-épaule, de bavettes ou de joints faciaux non
résistants a la flamme en cas de chaleur élevee, d'étincelles et de flammes.
Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau des utilisateurs ne sont pas
&ec%nngs comme pouvant provoquer des réactions allergiques sur une grande majorité

individus.

Ce produit ne contient pas de composant & base de caoutchouc naturel (latex).
MARQUAGE
Pour le marquage de I'unité de filtration ou d'adduction d'air reportez-vous a la Notice
d'Instructions correspondante.
Les coiffes de la série M-100 sont marquées selon les normes EN12941 TH1/TH2 et
EN14594 2B.
Les coiffes de la série M-300 sont marquées selon les normes EN12941 TH1/TH2/TH3 et
EN14594 2B/3B.
Les coiffes de la série M-400 sont marquées selon les normes EN12941 TH1/TH2/TH3 et
EN14594 3B.

Les coiffes M-306 et M-307 avec la coque du casque M-300 sont marquées selon la
norme EN397 (vair ci-dessous).
Les coiffes M-406 et M-407 avec la coque du casque M-400 sont marquées selon la
norme EN397 (voir ci-dessous).
Autres marquages EN397. 1

440Vac
Le marquage des visiéres M-925 est conforme a la norme EN166:1:BT:3:9.
Le marquage des visiéres M-927 est conforme & la norme EN166:1:BT:3.
Le mar uagBe des contours des visiéres de la série M est conforme a la norme
EN166%:9: T
Lorsque les marquages de la visiére et des contours sont différents, la
classification la plus faible s'applique.
Etiquette a l'intérieur de la coiffe, portant la date de fabrication (AAAAJJJ par ex.
2009090 = 2009, QOeJ'our)
Etiquette a I'intérieur de la coiffe : MISE EN GARDE ! Risque de danger électrostatique.
Le casque et la visiere ne doivent étre nettoyés que dans une zone sire.
() Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

[Til|] Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur

Note : En cas d'utilisation de ré%ulateurs et de tuyaux d'alimentation en air comprimé
marqués exclusivement EN1835 avec des coiffes séries M, le systéme ne répondra
qu'aux exigences de la norme EN1835.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Veérifier que 'appareil est complet, en bon état et correctement assemblé. Les piéces
endommagées ou défecteuses doivent étre remplacées avec des pieces détachées 3M
dorigine avant utilisation.

Remplacer les visiéres rayees ou abimées.

Avant utilisation, vérifiez 'unité de filtration ou d'adduction d'air comme indiqué dans leurs
Notices d'Instructions respectives.

+ Retirez tout film de protection placé sur la visiére

Ajustement de la coiffe

La piéce faciale doit étre ajustée de fagon a obtenir la meilleure étanchéité au visage et
le meilleur champ de vision possibles.

Pour ajuster le hamais, tourner la crémaillére pour le serrer/desserrer.

Pour améliorer 'ajustement et la stabilité, un joint mousse circulaire de confort peut étre
nécessaire.

Retirer la pellicule adhésivée au dos du joint mousse circulaire et le coller au dos de la
crémaillére.

Il est possible d'ajuster la hauteur de la coiffe sur la téte et son équilibre en
serrantidesserrant les sangles pour relever/abaisser la coiffe (Figure 1) (série M-100
seulement).

Par conséquent, il existe quatre points d'justement du haais (Figure 2).

Chagque position pouvant étre ajustée indépendamment des autres pour répondre aux
besoins de 'usager.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION



MISE EN PLACE

1. Sélectionner un tuyau respiratoire homologué (Se reporter au Guide des références
3M série M pour obtenir la liste des tuyaux respiratoires 3V homologués) et en raccorder
['extrémité supérieure a la coiffe. Se reporter au £aragraphe Spécification Technique pour
connaire |a longueur des tuyaux respiratoires. (Remarque : Un adaptateur peut se
réveler nécessaire avec certains tuyaux respiratoires (voir la Brochure de référence pour
plus de détails).

Inspecter le joint situé sur l'embout baionette du tuyau respiratoire (cad I'extrémité qui se
connecte a ['unité filtrante) afin de constater tout usure ou dommage. Si le joint est
endommagé ou usé, le tuyau respiratoire devra étre remplacé.

2. Connecter 'autre extrémité du tuyau respiratoire & la sortie de ['unité de
filtration/d'adduction d'air

3. Mettre en place et ajuster ['unité de filtration/d'adduction d'air comme indiqué dans
leurs Notices d'Instructions respectives.

4. Vigrifier que la visiére est bien relevée et s'ajuste sur la coiffe. Vérifier que la coiffe tient
fermement et confortablement. Si nécessaire, ajuster la coiffe comme décrit
précédemment.

5. Mettre en marche ['unité de filtration ou connecter I'unité d'adduction d'air a
[alimentation en air comgrimé.
6. (A) Séries M-100/M-300. Abaisser complétement la visiére, en tirant sur la boucle
située sur le joint facial afin de placer celui-ci sous le menton. Vérifier que le joint facial
est correctement placé autour du visage.

(B) Séries. M-400 Abaisser le montant de la visiére en position fermée. Serrer le cordon
réglable du col interieur jusqu'a ce que 'écart entre la peau et le col intérieur ne fasse
pas plus de deux doigts d'épaisseur.

\ Veiller toujours 2 assembler et  porter correctement le col intérieur et la cape
de protection.

/N S'assurer que le montant de la visiére est enclenché fermement en position
fermée. Remplacer les piéces usées ou endommagées si nécessaire.

7. Viérifier que le débit d'air dans la piece faciale est afteint et ajuster le débit dair pour
obtenir un confort maximum (reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate).

8. Si nécessaire, relever la visiere et ajuster le déflecteur de débit d'air. En position
completement ouverte, le débit d'air est plus orienté vers le visage. En position
partiellement fermée, une partie du débit d'air est orientée vers la visiére. Apres réglage,
rabaisser la visiére complétement (séries M-100/M-300) ou en position fermée (série

UTILISATION

L'utilisation avec le moteur éteint ou I'unité d'adduction d'air déconnectée de
I'alimentation en air comprimé n'est pas conseillée, une accumulation rapide de
dioxyde de carbone ou une baisse d'oxygeéne peuvent se produire diminuant ou
annulant ainsi la protection. Quitter immédiatement la zone contaminée.

Lors de l'utilisation, veiller & ce que le tuyau respiratoire ne puisse s'accrocher a aucun
objet environnant. Si cela devait se produire, quitter la zone contaminée et vérifier que
['appareil n'est pas endommagé.

Siau cours de ['utilisation, I'alimentation en air comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher l'origine de ce dysfonctionnement.
La durée de fonctionnement du produit en utiisation peut varier en fonction de la
fréquence et des conditions d'utllisation.

Ilest possible quiil faille remplacer plus fréﬂuemment les coiffes utilisées dans des
environnements agressifs ou en plein air a la lumiére directe du soleil que les coiffes
portées occasionnellement a lintérieur.

3M recommande une durée de vie maximum (temps de stockage et durée de vie en
uilisation) de 3 ans & compter de la date de fabrication, sous reserve d'un stockage
conforme aux conditions de stockage recommandées.

Note : La date de fabrication est moulée sur la plupart des composants en plastique.
Ceux-ci doivent étre remplacés de la maniére susvisée, quel que soit leur aspect
extérieur.

A\ Ne pas utiliser au-dela de la durée de vie maximum du produit.

FIN D'UTILISATION

N'enlever la piéce faciale et ne pas n'arréter I'alimentation en air qu’aprés avoir
uitté la zone contaminée.

‘ éries 1 M-100/M-300 Empoigner le joint facial, soulever la visiére et dégager la coiffe de

a téte.

Séries M-400. Desserrez le col intérieur, empoigner le contour de la visiére et soulever la

visiére, puis dégager la coiffe de la téte.

2. Arréter ['unite de filtration ou couper I'alimentation en air comprimé du régulateur.

3. Retirer la ceinture.

REMARQUE Si I'appareil a été utilisé dans un environnement tel qu'il nécessite une

décontamination suivant une procédure particuliére, il convient de le stocker dans

un container adéquat et fermé hermétiquement dans I'attente de sa

décontamination ou de son élimination.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

/N Pour nettoyer le produit, observer & la lettre les procédures et agents de
nettoyage décrits dans cette section.

Utiliser un tissu doux et propre imbibé d'une solution d’eau savonneuse.

Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le trichloroéthyléne), de
solvants organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer les éléments de I'équipement.
Pour désinfecter I'appareil, utiliser des lingettes comme indiqué dans le Guide des
Références. Permettre au produit de sécher avant [utilisation.

MAINTENANCE

La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre effectués que par du

personnel correctement formé.
A\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués ainsi que toute

modification non autorisée peuvent nuire a la santé ou a la vie de l'utilisateur et
peuvent annuler toute garantie offerte par 3M.

Inspection Générale Avant uti - Une fois par mois si le produit
n'est pas utilisé régulierement

Nettoyage

Aprés utilisation

A\ Les casques soumis a un impact sévére doivent étre remplacés.
Remplacement du joint facial (séries M-100/M-300).
Décrocher la boucle élastique du hamais et enlever a languette plastique du joint facial &
prartir des points d'attache "T" (Figures 3A, 3B et 3C).

irer délicatement le joint facial noir du montant de la visiére (Figure 4).
Poser le nouveau joint facial en alignant le joint sur la rainure qui se situe sur le montant
de la visiére.
Appuyer fermement sur le joint pour Iinsérer completement dans la rainure sur tout le
contour du montant de la visiere.
Remetter en place la languette en plastique du joint facial et la boucle élastique.

Remplacement de la cape de protection (séries M-400).

Tirer délicatement le joint noir de la cape pour I'enlever de la coiffe (Figure 5).

Retirer la crémaillére du trou de la cape et tirez sur la grande languette en plastique pour
la défaire de l'arrivée d'air de la coiffe.

Réinsérer l'arrivée d'air dans la nouvelle cape de protection, en vous assurant que les
languettes en plastique sont bien enfoncées en-dessous de la coque de la coiffe.
Aligner le joint sur la rainure et appuyer fermement dessus pour 'enfoncer complétement
dans la rainure sur tout le contour de la coiffe.

Remplacement du col intérieur.

Dézipper le col intérieu de la caf)e de protection pour e remplacer.

N Veiller toujours & assembler et a porter correctement le col intérieur et la cape
de protection.

Remplacement du harnais (Série M-100).

Enlever le joint facial commé décrit ci-dessus. Défaire le hamais de la coiffe en tirant sur la
fente de réglage de la hauteur du taquet & chacun des quatre points d'attache (Figure 2 ).
fix‘erI le hamais de rechange en vous servant des mémes points d'attache et fixer le joint
acial.

Remplacement du harnais (Séries M-300 et M-400).

Enlever le joint facial comme décrit ci-dessus (Séries M-300 seulement). Retourner la
coiffe, et defaire le harnais en poussant vers le haut les embouts plastiques des sangles
(Figure 6). Enlever la sangle centrale en appuyant vers le haut sur les embouts
plastiques. Attacher la sangle centrale et le harnais en insérant les embouts plastiques
dans les encoches appropriées. Veiller a bien insérer complétement tous les embouts.

Remplacement de la bavette frontale Jsérie M-100).
Déboutonner le joint du point d'attache du hamais(Figure 7). Tirer délicatement le joint
noir de la rainure. Poser le nouveau ioint en ['alignant comme décrit sur la Fi ureé
Appuyer fermement sur le joint pour linsérer complétement dans la rainure. Boutonner la
bavette frontale sur le harnais.

Joint mousse frontale (série M-300).

Enlever les joints actuels de la coiffe. Racler délicatement tout résidu & la main. Nettoyez
les surfaces avec une lingette (voir Guide des références) ou un tissu humide, et sécher
avec une serviette. Vérifier que les surfaces sont completement séches avant de poser
|de nq#veaux joints frontaux. Vérifier que les joints de rechange adhérent parfaitement &
a coiffe.

Remplacement du joint maxillaire (séries M-400).

Tirer délicatement e joint noir de la coiffe (Figure 9). Aligner le nouveau joint sur la rainure
située dans le montant de la visiére. Appuyer fermement sur le nouveau joint pour linsérer
complétement dans la rainure.

Remplacement du déflecteur de débit d'air.

Lorsque la visiére est en position relevée, enlever le déflecteur de débit d'air
endommagé/cassé (en utilisant un outil si besoin) et remplacer le.

Remplacement de la crémaillére.

Repérer les points d'attache de la crémaillére sur le harnais (Figure 10A). Enfoncer
chacune des quatre sections sur les points d'attache (Figure 10B ). Présenter la
crémaillére de rechange de sorte que les trous d'attache soient recourbés en position
relevée (Figure 10C ). Clipser les points d'attache sur le harnais.

Remplacement de la visiére.

Défaire les boutons du montant de la visiére en appuyant dessus depuis lintérieur de la
visiere ﬁFigure 11). (Note : Pour la série M-400, il peut étre plus facile d'enfoncer le
bouton lorsque la visiere est en position relevée). Enlever la visiére de son montant
(Figure 12). Insérer la visiére de rechange dans la rainure du montant de la visiére, et
alignez les encoches dans la visiére avec les trous de bouton du montant. Enfoncer les
boutons du montant de la visiére sur le montant pour verrouiller la visiére (Figure 13). Un
déclic se fait entendre lorsque les boutons sont enclenchés sur le montant.

N\ Vérifier gue les boutons de la visiére sont enfoncés complétement et a ras sur
le montant de la visiére (Figure 14). Remplacer les piéces usées ou endommagées
si nécessaire.

Remplacement du montant de visiére/kit pivot.

Le kit pivot est llustré & la Figure 15 (les plots sontillustrés en haut, avec les plaques et



ressorts méta\li?ues en bas).

Enlever le joint facial comme décrit ci-dessus (Séries M-100 et M-300 seulement).
Lorsque la visiére est en position relevée, tirer sur le ressort métallique vers le bas pour
[enlever (Fi?ure 16). Enlever le montant. Pour remplacer le montant ou le kit pivot,
enlever le plot marqué “3M" du montant de la visiére en posant le montant sur le bord
d'une table pour qu'il repose sur le plot, eten apruiant avec force sur le montant de la
visiere avec le talon de la main. Pour remplacer le kit pivot, soulever légérement la
plaﬁue et la faire coulisser en dehors de la rainure de la coque (Figure 17). Utiliser un
outil au besoin.

Le plot de rechange doit étre inséré dans le montant de sorte gue le logo ‘3M' soit visible
a lextérieur de la coiffe. Insérer la plaque de rechange (e bord arrondi en premier et
avec le motif en éventail tourné vers 'extérieur du casque - Figure 18). Aligner le montant
de la visiére sur les plots de fixation et glissez le ressort en place (Figure 19). Note : Le
montant de la visiére doit étre en position complétement relevé ou complétement fermée
avant de poser le ressort.

Boutons de rechange du montant de la visiére. N
Suivre les consignes ci-dessus pour le remplacement de la visiére et insérer les boutons
de rechange.

Remplacement du joint de la visiére.

Tirer délicatement le joint noir de la visiére de la rainure (Figure 20). Poser le nouveau
joint en ['alignant sur la rainure. Presser fermement sur le joint pour linsérer
completement dans la rainure.

Bandeau de confort. )
Détacher le bandeau de confort du hamnais. Enveloppez le bandeau de confort autour du
hamnais et reboutonner le (Figure 21).

Protege téte-cou-épaule (Séries M-100/M-300 seulementF).

Retirer délicatement e joint noir de la visiére de la rainure (Figure 20). Insérer la coiffe

dans le protection et tirer I'arrivée d'air complétement a travers l'ouverture & l'arriére de la

ﬁrotection. Insérer fermement et complétement le joint sur la cape dans la rainure sur le
aut du montant de la visiére.

Protége-coiffe résistant a la flamme.

Retirer délicatement le joint noir de la visiére de la rainure (Figure 20). Insérer fermement
le i;)int sur le protége-coiffe dans la rainure sur le haut du montant de la visiére. Tirer sur
Ia oyf;:le au-dessus du protége-coiffe pour la faire passer au-dessus de larrivée d'air de
a coiffe.

L'orifice d'entrée de l'air passe a l'ouverture  l'arriére du protége. Note : En cas de pose
du protége conjointement avec le protége-oreilles, veuillez vous reporter aux consignes
de montage du protége-oreilles sous visées.

Jugulaire,
Fixez la jugulaire aux points d'attache du hamais (Figure 22).

Kit de protection auditive (Séries M-100/M-300 seulement).
Repérer les points d'attache (Figure 23 et 24 ). Une fois porté, la coquille droite est
marqué d'un X' et la coquille é;auche est marqué d'un ‘O’ (Figure 25). La coquille doit étre
attachée comme illustré a la Figure 26.
Utiisez un tournevis pour insérer les points de fixation avant de visser & fond le
K]rotége-oreilles surla coquille.

ote : En cas dutilisation d'un protége-oreilles conjointement avec le protége coiffe
ignifuge, commencez par faire passer le protége-oreilles qui est en place a travers les
fentes prévues dans le protége coiffe avant de tirer sur la boucle du protége pour
recouvrir ['orifice d'entrée d'air.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Ces produits doivent étre stockés dans leur emballage, dans un environement sec et
propre, a 'ecart de forte température et de vapeurs d'essence et de solvants.

Ne pas stocker directement a la lumiére du soleil.
Stocker 'appareil a des températures comprises entre -30°C et +50°C et & une humidité
inférieure a 90%.
Si le produit est stocké sur une \orgue période avant utilisation, la température de
stockage recommandée est de 4°C a 35°C.
Lorsque le produit est stocké selon les conditions ci-dessus, la durée de vie maximale
}tebmps de stockage et durée de vie en utilisation) est de 3 ans a partr de la date de
abrication.
L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté
Economique Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)

Protection Respiratoire

Séries M-100

Facteur Nominal de Protection = 10

EN12941 TH1 avec unité filtrante Dustmaster

Facteur Nominal de Protection = 50

EN12942 TH2 quand raccordé aux unités filtrantes 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™
Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ et 3M™ Adflo™.

EN14594 2B quand raccordé aux régulateurs 3M™Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E
et 3M™ Flowstream™ .

EN1835 LDH2 quand raccordé aux régulateurs 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex.
Séries M-300

Facteur Nominal de Protection = 10

EN12941 TH1 avec unité filtrante Dustmaster

Facteur Nominal de Protection = 500

EN12941 TH3 quand raccordé aux unités filtrantes 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ et

Versaflo™ TR-302E.
Facteur Nominal de Protection = 200
\El\go %5E94 3B quand raccordé aux régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E et

Facteur Nominal de Protection = 50

EN12941 TH2 quand raccordées aux unités filtrantes & ventilation assistée 3M™
Jupiter™ et 3M™ Adflo™.

EN14594 2B quand raccordé au régulateur 3M™ Flowstream™ .

EN1835 LDH2 quand raccordé aux régulateurs 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex.
Séries M-400

Facteur Nominal de Protection = 10

EN12941 TH1 avec unité filtrante Dustmaster

Facteur Nominal de Protection = 50

EN12941 TH2 quand raccordé a l'unité filtrante 3M™ Adflo.

Facteur Nominal de Protection = 500

EN 12941 TH3 %uand raccordé aux unités filtrantes 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™
Versaflo™ TR-302E et 3M™ Jupiter™.

Facteur Nominal de Protection = 200

EN14594 3B quand raccordé aux régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E et
V-500E et au régulateur 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quand raccordé aux régulateurs 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex.

Note : En cas d'utilisation de re'%ulateurs et de tuyaux d'alimentation en air comprimé
marqués exclusivement EN1835 avec des coiffes séries M, le systéme ne répondra
qu'aux exigences de la norme EN1835.

Note : Les coiffes série M répondent aux exigences de solidité renforcée (B) de la norme
EN14594. Elles sont homologuées pour étre utilisées avec une gamme de tuyaux
d'alimentation en air comprimé qui répond aux exigences de solidité moindre et renforcée
(A et B). Veuillez vous reporter a la rubrique de marquage de I'équipement de la notice
d'utilisation du régulateur concerné pour en savair plus.

Protection des yeux

Contour de la visiére — EN166:3:9:BT (projections Ii(]{uides 3, métal fondu 9, et impact
amoyenne énergie a des températures extrémes BT).

Visiere M-925 — EN166:1:BT:3:9 (classe optique 1, impact @ moyenne énergie a des
températures extrémes BT, 1projections liquides 3, métal fondu 9¥

Visiere M-927 - EN166:1:BT:3 (classe optique 1, impact a moyenne énergie a des
températures extrémes BT et projections liquides 3).

Protection de la téte

Les coiffes M-306 et M-307 avec la coque du casque M-300 répondent aux exigences de
la norme EN397 évoir ci-dessous).

Les coiffes M-406 et M-407 avec la coque du casque M-400 répondent aux exigences de
la norme EN397 (voir ci-dessous).

LD - Déformation latérale

440 Va.c - Isolation électrique

Caractéristiques du débit

Débit théorique minimum du fabricant (MMDF%.

170 I/min (Unité de filtration 3M™ Versaflo™ TR-602E et TR-302E et régulateurs 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E et V-500E)

160 I/min (unité filtrante & ventilation assistée 3M™ Adflo™

150 I/min (Unités turbo & ventilation assistée 3M™ Jupiter™ et 3M™ Dustmaster™, et
régulateurs 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex)

Note : En cas d'utilisation des coiffes série M-400 conjointement avec les régulateurs
3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex, la plage de pression recommandée est de 4 - 6 bar).

Débit maximum - reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate.

Taille du tour de téte
Taille universelle, réglable pour s'ajuster a un tour de téte de 51cm & 64 cm.

Longueur des tuyaux respiratoires
BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525 mm a 850 mm

BT-40 - 840 mm

834008 - 950 mm

834016 - 525 mm & 850 mm
834017 - 775mm

Température d'utilisation
-10°C & +55°C

Poids
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g et M-407 1066 g.

@OECHED

BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig und beachten Sie auch das
beigefiigte Merkblatt zu den 3M™ Versaflo™ M-Kopfteilen, auf dem Sie folgende
Informationen finden:

3M zugelassene Geblase-Kopfteil-, bzw Druckluftregler-Kopfteil-Kombinationen

+ Ersatzteile

© Zubehr

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN SCHUTZAUSRUSTUNG

Im Lieferumfang des 3M™ Versaflo™ M-Kopfteils sind folgende Komponenten enthalten:
a) M-106 Kopfteil oder M-107 Kopfteil oder M-306 Kopfteil oder M-307 Kopfteil oder



M-406 Kopfteil oder M-407 Kopfteil
b) Bedienungsanleitung
¢) Referenzmerkblatt

£\ Warnun

Die richtige Produktauswahl, entsprechende Schulung und Unterweisung
sowie regelméBige Uberpriifung und Wartung der Ausriistung sind
Grundvoraussetzungen fiir den sicheren Betrieb und hochstmdglichen Schutz
des Anwenders. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise
sowie die unsachgeméRe Verwendung dieses Produktes konnen zu
Gesundheitsschéden oder Iebenst}]ef'a rlichen Verletzungen fiihren. Bei
offenen Fragen bezliglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

/\Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im
Text gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Die Kopfteile der 3M™ Versaflo™ Serie bilden in Kombination mit einem 3M Geblése-
oder Druckluftsystem ein gepriiftes und zugelassenes Atemschutzsystem (bitte beachten
Sie dieshezliglich auch die Informationen auf dem Merkblatt). Die vorliegenden Produkte
entsprechen den Vorgaben der EN12941 (Gebléseatemschutfztﬁeréte) und denen der
EN14594 (Druckluftatemschutzgerate mit kontinuierlichem Lul u%
Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschlduche nur nach EN1835
gekennzeichnet sind, entspricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der M-Serie nur
en Anforderungen der EN1835. Die Luft wird vom Geblésesystem bzw. vom
Druckluftregler Uber einen Atemluftschlauch zum Kopfteil geleitet. Von dort aus wird sie
(iber den Kogf des Trégers gefiihrt und von oben ins Kopfteil geblasen wird. Die Kopfteile
der Serie M bieten neben einem gepriifien Atemschutz auch einen gepriften Augen- und
Gesichtsschutz. Einige der Kopfteile bieten zusétzlich einen gepriiften Kopfschutz.

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
g-’SA—RichtIinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

ie vorliegenden Hauben-, Visier- und Helmkopftelle in Kombination mit Geblése- oder
Druckluftsystemen die mit (CE0086) gekennzeichnet sind, durchliefen die Zertifizierung
nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung und Artikel 11 EG Qualitatskontrolle
Rﬂe&;oggﬁgdﬁw Prifinsitut: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes

Die vorliegenden Hauben-, Visier- und Helmkopfteile in Kombination mit Geblése- oder
Druckluftsystemen die mit (CEQ194) gekennzeichnet sind, durchliefen die Zertifizierung
nach Artikel 10, EG Baumustergrﬂfbescheimgun%und Artikel 11 EG Qualitatskontrolle
bei folgendem Priifinstitut: INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK.

EINSCHRANKUNGEN

Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat unter strikter Befolgung aller Anleitungen
Vorgaben: ! ! )

o GemaR der vorliegenden Bedienungsanleitung,

o Anweisungen / Anleitungen anderer Systemkomponenten (z. B. 3M M
-Referenztabellen, Anweisungen zu Zubehdrteilen wie Geblasesystem, Druckluftregler,
Druckluftaufbereitung etc).

Die Kopfteile der SerieM-100/M-300/M-400 diirfen in Kombination mit der 3M™
Dustmaster™ Geblaseeinheit nur in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die
Schadstoffkonzentration das 5-fache des jeweils giltigen Grenzwertes nicht
(iberschreitet.

Die Kopfteile der M-100 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 20-fache des jeweils gilltigen Arbeitsplatzgrenzwenes {iberschreiten,
wenn diese in Kombination mit den 3M Geblasesystemen 3M™ Versaflo™ TR-302E,
3M™ Versaflo™TR602E, 3M™ Jl#iiter”“ und 3M™ Adflo™ bzw. mit den 3M
Druckluftsystemen 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ oder 3M™ Vortex eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-300 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 20-fache des jeweils ’au\tigen Arbeitsplatzgrenzwertes Gberschreiten,
wenn diese in Kombination mit den 3| S¥stemen 3M™ Jupiter™, 3M™ Adflo™, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ oder 3M™ Vortex eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-300 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 100-fache des jeweils %Jltigen Arbeitsplatzgrenzwertes iberschreiten,
wenn diese in Kombination mit den 3M Versaflo Geblésesystemen TR-302E und TR602E
eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-300 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 100-fache des jeweils giiltigen Arbeitsplatzgrenzwertes (iberschreiten,
wenn diese in Kombination mit den 3M Versaflo Druckluftsystemen V-100E, V-200E oder
V-500E eingesetzt werden..

Die Kopfteile der M-400 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 20-fache des jeweils glltigen Arbeitsplatzgrenzwertes Uberschreiten,
wenn diese in Kombination mit der 3M Adflo Geblaseeinheit eingesetzt werden.

Die Kopfteile derM-400 Serie dirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 100-fache des jeweils giiltigen Arbeitsplatzgrenzwertes Gberschreiten,
wenn diese in Kombination mit den 3M Versaflo Geblésesystemen TR-302E, TR602E
und Jupiter eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-400-Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 100-fache des gittigen Arbeitsplatzgrenzwertes iiberschreiten, wenn
diese in Kombination mit 3M™ Versaflo™ V-100E, \-200E oder V-500E Druckluftreglemn
ode{1 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ oder 3M™ Vortex Druckluftreglern eingesetzt
werden.

Die Schutzausriistung darf nicht gegentiber Schadstoffen unbekannter Natur,

unbgkannter Konzentration oder oberhalb der zuléssigen Konzentrationen eingesetzt

werden.

Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 17%

\e/ingesbetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale
orgaben).

Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in sauerstoffangereicherten

Umgebungen.

Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt keinen Sauerstoff.

Die vorliegenden Kopfteile dirfen als Atemschutzgerat nur in Kombination mit gepriften

und 3M-zertifizierten Zubehdr- und Ersatzteilen (z.B. Geblasesystem, Druckluftregler,

Atemluftschlauche etc.éverwendet werden. Eine genaue Aufstellung der zugelassenen

Kombinationen finden Sie in den Referenztabellen auf dem belliegenden Merkblatt. Bitte

beachten Sie in diesem Zusammenhang auch das Kapitel “Technische Daten”.

Ein Atemschutzgerét sollte ausschlieRlich von entsprechend geschulten Mitarbeitern

benutzt werden.

Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Teile des Ausriistung beschédigt werden.

b) die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen wird.

¢) Das Atmen schwierig wird.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

¢) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kénnen oder eine Reizung auftritt.

Andern oder modifizieren Sie das Produkt niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden

miissen, benutzen Sie ausschliellich original 3M Ersatz- und Zubehorteile.

Starker Seitenwind oder hohe Arbeitsgeschwindigkeiten kdnnen einen kurzzeitigen

Unterdruck im Kopfteil bewirken. Dieser hat zur Folge, dalt schadstoffhaltige Luft ins

Kopfteil 3elangen kann. Achten Sie deshalb immer auf einen korrekten Sitz des Kopfteils

und meiden Sie oben beschriebene Situationen oder benutzen Sie in solchen Féllen ein

anderes Atemschutzgerét.

Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske / Kopfteil mit Druckluft versorgen,

priifen Sie vor jedem Einsatz: « Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des

Atemschutzgerétes her? « Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen an die

Reinheit fiir Atemluft? « Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen gem.

/\ Bei Barttragem ist darauf zu achten, dass der korrekte Sitz der Gesichtsabdich-
tun%nichl durch den Bart beeintrachtigt wird. (Kopfteile M-100 und M-300).
\Die vorliegenden Kopfteile entsprechen den Anforderungen der géingigen
Au?enschutz-Prijfnormen. Einige der Kopfteile entsprechen zusatzlich den
Anforderungen der géngiFen Kopfschutz-Priifnormen. Dennoch bieten die
Kopfteile keinen ganzheitlichen Komplettschutz von Augen, Gesicht und Kopf, wie
zB. %edqenﬁber einem schwerwiegenden StoR oder einer schwerwiegenden
Durchdringung. Sie ersetzen nicht die Notwendigkeit eines vorgegebenen Arbeits-
und Gesundheitsschutzes sowie einer sicheren Planung von Arbeits- und
Prozessablaufen.
Fir den Fall, dass Sie unter dem vorliegenden Kopfteil eine Korrekturbrille tragen
miissen, wenden Sie sich an einen Fachhandler, der Sie diesbezliglich beraten kann.
Wird eine Korrekturbrille unter dem Kopfteil getragen, kann es durch die Ubertragung von
Stdlen zu einer Gefahrdung des Geratetragers kommen.
Wenn ein Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen
erforderlich ist, dann muR der ausgewahite Augenschutz mit dem Buchstaben "T"
unmittelbar nach der Kennzeichnung fiir mechanische Widerstandsfahigkeit
gekennzeichnet sein, 2B."FT", "BT" oder "AT". Steht der Buchstabe "T" nicht hinter der
toRschutzklassenkennzeichnung, sollte der Augenschutz nur gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet werden.
Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M
Niederlassung.
N\ Die vorliegenden Kopfteile diirfen nicht in Hochtemperaturbereichen eingesetzt
werden, in denen die vorgegebenen Einsatztemperaturen iberschritten werden.
/\ Verwenden Sie auf keinen Fall Standard-Gesichtsabdichtungen sowie Hals-
oder Nackenabdeckungen aus "nicht flammhdmmendem" Material, wenn an lhrem
il(\[beitsplatz Gefahren durch hohe Temperaturen, Flammen oder Funken auftreten
onnen.
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der Gerétetrager in Hautkontakt
kommen kann, gibt es keine Anzeichen fiir die Ausldsung einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthalt keine Komponenten aus Latex.

KENNZEICHNUNG
Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Geblasesysteme und Druckluftregler
entnehmen Sie bitte den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
Die Kopfteile der SerieM-100 sind gem. EN12941 TH1/TH2 und EN14594 2B
ekennzeichnet..

ie Kopfteile der SerieM-300 sind gem. EN12941 TH1/TH2/TH3 und EN14594 2B/3B
jekennzeichnet.

ie Kopfteile der SerieM-400 sind gem. EN12941 TH1/TH2/TH3 und EN14594 3B
jekennzeichnet.

e Helm)kopfteile der M-300 Serie (M-306 und M-307) sind nach EN397 gekennzeichnet
s. unten).
ie Helmkopfteile der M-400 Serie (M-406 und M-407) sind nach EN397 gekennzeichnet
s. unten).
%usétzlicLe Kennzeichnung nach EILI[S)QI

440V
Die M-925 Visiere sind wie folgt gekennzeichnet: EN166:1:BT:3:9
Die M-927 Visiere sind wie folgt gekennzeichnet: EN166:1:BT:3



Die Visierrahmen der Kopfteile der Serie M sind nach EN166:3:9:BT gekennzeichnet.
Unterscheiden sich die Kennzeichnungen von Visierrahmen und Visier, entspricht
die Kombination stets der niedrigeren der beiden angegebenen Schutzstufen.

In der Kopfteilinnenseite befindet sich ein Aufkleber mit dem Herstelldatum YYYYDDD,
2.B. 2009090 = 2009, 90ster Tag des Jahres?.
In der Kopfteilinnenseite befindet sich ein Aufkleber mit folgendem Warnhinweis:
Elegrostatische Aufladung mdglich! Das Kopfteil darf nur in sicheren Bereichen gereinigt
werden.

(&) Verpackung nicht fiir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.

[T]\2] Nach lokalen Vorschriften entsorgen

Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschiduche nur nach EN1835

gekennzeichnet sind, entspricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der M-Serie nur
len Anforderungen der EN1835.

VOR DEM EINSATZ

Uberprifen Sie folgendes: Die Schutzausristung ist komplett, unbeschédigt und
ordnungsgemal zusammengebaut. Mdgliche Fehler miissen behoben und defekte Teile
ausEetauscht werden, bevor die Ausriistung zum Einsatz kommt.

Verkratzte oder beschadigte Visiere sollten ersetzt werden.

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz die einwandfreie Funktion des Geblésesystems, bzw.
des Druckluftreglers, wie in den jeweiligen Bedienungsanleitungen beschrieben.

+ Entfernen Sie vor dem Einsatz die Schutzfolien vom Visier.

Einstellung des Kopfteils

Das Kopftell muf so eingestellt sein, dass es dicht sitzt und durch das Visier eine
optimale Sicht erreicht wird.

Zur Einstellung des Kopfbandes drehen Sie zum Festziehen, bzw. zum Ldsen des
Kopfbandes den Einstellknopf.

Ein optionales Komfortpolster kann zur Anpassung an sehr kleinen Kopfgréfen
verwendet werden.

Ziehen Sie die Schutzfolie von dem Komfort Pad und Kleben Sie dieses auf den Innenteil
der GroReneinstellung. i

Die Hohe auf dem Kopf und das Gleichgewicht des Kopfteils kénnen durch
Festziehen/Losen der Gewebebander emgoeste\lt werden, um das Kopfteil
anzuheben/abzusenken $Abb. 1) (nur M-100 Serie).

Zusétzlich kann das Kopfband in 4 verschiedenen Positionen im Kopfteil befestigt
werden, um die Hohe (den Sitz) individuell einzustellen, s. Abb. 2.

Die Positionen kdnnen unabhéngig voneinander gewahlt werden, um einen optimalen
Tragekomfort zu erziehlen.

ANWENDUNG
ANLEGEN

1. Wahlen Sie einen geei?neten Luftschlauch aus und verbinden diesen mit dem QRS
Anschiu® am Kopfteil. (Informationen zu geeigneten Luftschiéuchen finden Sie auf dem
beigefligten Merkblatt.) Im Kapitel Technische Daten finden Sie Informationen zu
verschiedenen Schlauchlangen. Bitte beachten Sie, dass bei einigen Luftschlduchen ein
Adapter notwendig sein kann - s. Referenztabellen auf dem beigefiigten Merkblatt.
Uberﬁrﬁfen Sie den Dichtring am Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist dieser
beschadigt, muss der Luftschlauch ausgetauscht werden.

2. Befestigen Sie den Luftschlauch am Ausgang lhres Geblasesystems bzw. am
Ausgang lhres Druckluftreglers. o

3. Legen Sie den Gilrtel mit Geblésesystem bzw. Druckluftregler an, wie in der jeweiligen
Bedienungsanleitung beschrieben.

4. Stellen Sie sicher, da das Kopfteil komfortabel aber fest und sicher auf dem Kopf
sitzen. Falls notwendig, stellen Sie sich das Kopfteil emeut ein, bis es sicher sitzt.

5. Schalten Sie Ihr Geblasesystem ein, bzw. verbinden Sie den Druckluftversorgungss-
chlauch mit Ihrem Druckluftregler.

6. (A) M-100/M-300 Serie. Ziehen Sie das Visier nach unten, indem Sie an der Schlaufe
der esichtsabdichtunﬁ ziehen. Stellen Sie sicher, das die Gesichtsabdichtung dicht um
Gesicht und Kinn abschlieft.

(B) M-400 Serie. SchlieRen Sie das Visier. Ziehen Sie die Einstellkordel im inneren Latz
soweit an, dal ein maximal zwei Finger breiter Spalt zwischen Ihrer Haut und dem
inneren Latz ist.

/N Achten Sie darauf, daR innerer und &uRerer Latz immer korrekt im Kopfteil
eingebaut sind. Nutzen Sie das Kopfteil nur, wenn innerer und &uBerer Latz korrekt
im Kopfteil eingebaut sind.

/N Stellen Sie sicher, dal sich der Visierrahmen fest in die geschlossene Position
bringen lésst. Tauschen Sie verschlissene oder defekte Teile aus, falls erforderlich.
7. Stellen Sie sicher, dal zumindest der geforderte Mindest-Luftvolumenstrom zum
Kopfteil geleitet wird. Stellen Sie sich den Luftdurchflul im Kopfteil entsprechend threr
Tatigkeit und Ihrem persénlichen Empfinden ein. Informationen zur Einstellung des
Luftstroms lesen Sie bitte in den jeweiligen Bedienungsanleitungen (Geblasesystem oder
Druckluftregler) nach.

8 . Falls erforderlich, 6ffnen Sie das Visier und stellen Sie den Luftstrom individuell ein.
Wenn die Einstellklappen fuer den Luftstrom komplett gedffnet sich, stromt mehr Luft
direkt um das Gesicht. Sind die Einstellklappen teilweise geschlossen, stromt ein Teil der
Luft in Richtung des Visiers. Nach der Einstellung ziehen Sie das Visier nach unten
(M-100/M-300) bzw. schlieBen das Visier (M-AOO%.

WAHREND DER ANWENDUNG

Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener Luftzufuhr bietet
keinertl1 Atgmschutz. Verlassen Sie deshalb den schadstoffbelasteten Bereich
umgehend.

Ach%en Sie darauf, da Sie nicht mit dem Luftschlauch an hervorstehenden

Gegenstanden hangen bleiben. Sollte die Luftzufuhr zum Kopfteil unterbrochen oder das
Gerat beschadigt werden, verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich
und ergrﬂnden ie den Ausfall Ihrer Ausristung.

Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske unterbrochen oder das Gerat beschadigt
werden, verlassen Sie um?ehend den schadstoffbelasteten Bereich und ermitteln Sie
den Grund fiir den Ausfall Threr Ausriistung.

Die Lebensdauer eines solchen Produktes ist stark abhangig von Einsatzhérte und
Einsatzhaufigkeit.

Kopfteile die im Freien eingesetzt werden und regelméRiger Sonneneinstrahlung
ausgesetz} sind oder solche, die in agressiven Schadstoffumgebungen eingesefzt
werden milssen eher durch neue Kopfteile ersetzt werden als Kopfieile, die nur in
Innenréumen eingesetzt werden.

3M gibt eine maximale Einsatzdauer (Lagerunszeit plus Einsatzzeit) von 3 Jahren ab
Herstellungsdatum vor, wenn die Produkte entsprechend den Vorgaben dieser
Bedienungsanleitung gelagert werden.

Achtung: Bei den meisten Kunststoffkomponenten st das Herstellungsdatum eingeprégt.
Diese Komponenten miissen, wie oben angegeben ausgetausch werden, unabhangig
davon, wie sie aussehen.

N\ Setzen Sie die Produnkte niemals ein, wenn die maximale Lebensdauer bereits
abgelaufen ist.

ABLEGEN

Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die Luftzufuhr zum

Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.

1. M-100/M-300 Serie. Lésen Sie die Gesichtsabdichtung, heben Sie das Visier hoch und

nehmen Sie das Kopfteil ab.

’\KA-Mf)tO'Iset;i& Losen Sie den inneren Latz, 6ffnen Sie das Visier und nehmen Sie das
opfteil ab.

2. gchalten Sie das Geblésesystem aus, bzw. koppeln Sie sich von der Druckluft ab.

3 Lwen Sie den Girtel mit dem Atemschutzsystem ab.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerét wahrend des Einsatzes mit Schadstoffen

beaufschlagt werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig machen,

tée\lr:all'nren fie das Gerat bis zur Dekontamination in einem verschlossenen
ehalter auf.

REINIGUNG

/\Benutzen Sie zur Reinigung der Kogfteile bitte nur solche Reinigungsmittel, die
in dieser Bedienungsanleitung angegeben werden.

Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden Seifenlauge.

Zur Reinigung diirfen keine agﬁressiven Mittel wie Benzin, Verdiinnung, chlorhaltige
Entfetter oder andere organische Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel.

Zur Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstiicher 3V 105 entsprechend der
Referenztabelle des Merkblattes. Nach der Reinigung bzw. vor emeutem Einsatz miissen
die Produkte vollsténdig getroknet sein.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
aus%ebl\deten Personen durchgefiinrt werden.

/\Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgeméfe Verwendung
dieses Gerétes konnen zu lebensgefahrlichen Erkrankungen oder gravierenden
Materialschéden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche
nichtig machen.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT

Funktionskontrolle des Vor dem Einsatz - Monatlich, wenn das Gerat nicht
gesamten Gerates taglich im Einsatz ist.

Reinigung Nach dem Einsatz

/\ Helmkopfteile, die einem schweren StoB oder einer starken mechanischen
Einwirkung ausgesetzt waren, miissen sofort gegen neue ausgetauscht werden.

Austausch der Gesichtsabdichtung (M-100/M-300 Series). !

Lésen Sie die Kunststoffenden des Gummizuges der Gesichichtsabdichtung von den
T-formigen Aufnahmen des Kopfbandes. (Abb. 3A, 3B und 3C).

Ziehen die Gummilippe der Gesichtsabdichtung aus der Nut des Visierrahmens. (Abb. 4).
Zum Einbau der neuen Gesichtsabdichtung setzen Sie die Gummilippe an der Nut des
Visierahmens an und richten diese aus.

Dann drilcken Sie die Gummilippe komplett in die Nut des Visierrahmens.

Befestigen Sie die Kunststoffenden des Gummizuges der Gesichichtsabdichtung an den
T-formigen Aufnahmen des Kopfbandes.

Austausch des Latzes (M-400 Series).

Nehmen Sie den Latz vom Kopfteil, indem Sie die Gummilippe vorsichtig komplett aus
der Nut rund um das Koifteil ziehen. (Abb. 5?.

Losen Sie den &uBeren Latz von dem Einstellknopf fiir die KopfgroRe. Losen Sie die
Lasche des duferen Latzes vom QRS Schlauchanschiuf des Kopfteils.

Beim Einbau des neuen Latzes drilcken Sie die Lasche des uRieren Latzes Gber den
QRS SchlauchanschluB. Stellen Sie sicher, dat die Lasche ganz iber den
Schlauchanschlul geschoben wurde und plan am Kopftel anliegt.

Driicken Sie die Gummilippe komplett in die Nut des Kopfteils.

Austausch des inneren Latzes.

Lsen Sie den ReiRverschluB zwischen innerem und &uerem Latz und nehmen Sie den
inneren Latz aus dem Kopfteil und ersetzen diesen durch einen neuen.

N\ Achten Sie darauf, daf innerer und auBerer Latz immer korrekt im Kopfteil



eingebaut sind. Nutzen Sie das Kopfteil nur, wenn innerer und auBerer Latz korrekt
im Kopfteil eingebaut sind.

Austausch des Kopfbandes (M-100 SerieL.

Entfernen Sie die Gesichtsabdichtung, wie oben beschrieben. Ldsen Sie das Kopfband
vom KoRﬁeiI, indem Sie es an den 4 Haltepunkten - Hheneinstellung des Kopfteils -
dsen. (Abb. 2). Befesti?en Sie das neue Kopfband an den 4 Haltepunkten. Wahlen Sie
die gleichen Positionen fir die Hoheneinstellung wie vorher.

Austausch des Kopfbandes (M-300 und M-400 Serie).

Entfernen Sie die Gesichtsabdichtung, wie oben beschrieben (M-300 Serie). Legen Sie
sich das Kopfteil so zurecht, da Sie von oben ins Kopfteil schauen. Ldsen Sie die 4
Aufnahmen des Kopfbandes indem Sie die grauen Kunststoffhalter nach oben aus ihren
Ankerpunkten an der Helmschale ziehen. (Abb. 6). Losen Sie die 2 Aufnahmen des
zentralen Textilbandes indem Sie die grauen Kunststoffhalter nach oben aus ihren
Ankerpunkten an der Helmschale ziehen. Bauen Sie das neue Zentralband sowie das
neue Kopfband in die Helmschale, indem Sie die grauen Kunststoffhalter in die
Ankerpunkte in der Helmschale driicken. Achten Sie darauf, daR alle Halter fest in den
Ankerpunkten sitzen.

Austausch der Stirndichtung (M-100 Serie)

Losen Sie die duleren Enden der Stimabdichtung indem Sie die runden HalteknGpfe aus
den Langldchem des Kopfbandes Isen (Abb. 7). Ziehen Sie die schwarze Gummilippe
vorsichtig komplett aus der Nut des ‘Ko(gfteils. Bauen Sie die neue Stimabdichtung ein,
wie in Abb. 8 dargestellt. Driicken Sie die schwarze Gummilippe komplett in die Nut im
Stimbereich des Kopfteils. Befestigen Sie zum SchiuB die Enden der Stimabdichtung,
indem Sie die runden Halteknpfe in den Langléchern des Kopfbandes befestigen.

Austausch der Stirndichtung (M-300 Serie).

Ziehen Sie die gebrauchte Stirnabdichtung vorsichtig von der Helmschale. Entfernen Sie

mégliche Uberreste (Abdichtung oder Klebstoff) von Hand. Reinigen Sie die Stele fiir die

Stimabdichtung griindlich mit einem Reinigungstuch (s. Merkblatf) oder mit einem

feuchten Tuch. Bevor die neue Stimabdichtung eingesetzt wird muft die Kontakiflache in

aer| Helr}?slchale komplett trocken sein. Kleben Sie die Stimabdichtung dann in die
elmschale.

%Jitoaalgch.d)er Dichtung zwischen Visierrahmen und Kinnteil des Integralhelmes

-400 Serie).

%iehen Sie die Gummilipﬁe der Dichtung vorsichtig aus der Nut im Visierrahmen. (Abb. 9).
Richten Sie die neue Dichtung am Visierrahmen aus und driicken Sie die Gummilippe der
Dichtung vorsichtig in die Nut des Visierrahmens.

Austausch des Luftstromreglers

Offnen Sie das Visier des Kopfteils. Entfemen Sie den defekten, blauen Luftstromregler,
falls notwendig nehmen Sie einen Schraubendreher zur Hilfe. Setzen Sie einen neuen
Luftstromregler in das Kopfteil.

Austausch des Einstellmechanismus zur Ko?fgréfseneinslellun?
Der Einstellmechanismus zur KopfgroReneinstellung ist an zwei Stellen mit dem
Kopfband verbunden (Abb. 10A). Driicken Sie auf beiden Seiten die 4 Segmente des
Kopfbandes durch die Locher am Einstellmechanismus (Abb. 10B kNehmen Sie den
neuen Einstellmechanismus und driicken Sie die 4 Segmente des Kopfbandes in die 2
Lécher des Einstellmechanismus, bis diese einrasten,?Abb, 10C).
Austausch der Visierscheibe
Ldsen Sie die beiden blauen Haltekndpfe fiir die Visierscheibe, indem Sie diese von
Innen nach AuRen driicken (Abb. 11). (Achtung: Bei den Kopfteilen der M-400 Serie ist
der Austausch bei gedffnetem Visier einfacher als bei geschlossenem Visier). Nehmen
Sie die Visierscheibe aus dem Visierrahmen &/\Abb. 12). Setzen Sie die neue
Visierscheibe in den Visierrahmen ein und richten Sie die Visierscheibe so aus, das die
Locher in der Visierscheibe unter den blauen Haltekndpfen liegen. Driicken Sie nun die
blauen Halteknpfe in den Visierrahmen um die Visierscheibe zu fixieren. (Abb. 13). Die
blauen Haltekndpfe miissen fest im Visierrahmen sitzen. Beim richtigen Einrasten der
Haltekndpfe ist ein "Klicken" zu héren.

Stellen Sie unbedingt sicher, daR die Visierscheibe fest und sicher im
Visierrahmen steckt (Abb. 14). Tauschen Sie verschlissene oder defekte Teile
umgehend aus.

Austausch von Visierrahmen und Visierrahmen-Befestigungs-Kit.
Das Visierrahmen-Befestigungs-Kit ist in Abb. 15 dargestellt. (Aufnahmen am
Visierrahmen, Metallfedem und Riickenplatten).
Entfernen Sie die Gesichtsabdichtung, wie oben beschrieben (M-100 und M-300 Serie).
Offnen Sie das Visier. Ziehen Sie die Metallfeder aus der Fiihrung, indem Sie diese nach
unten driicken und dann nach ober herausziehen (Abb. 16). Nehmen Sie den
Visierrahmen vom Kopfteil ab. Wenn Sie den Visierrahmen oder die Visierrahmenbefesti-

ung tauschen méchten, miissen Sie die Aufnahmen am Visierrahmen
zKunststoﬂaufnahme mit rotem 3M Aufdruck) von dem Visierrahmen entfernen. Legen

ie den Visierahmen hierzu mit der Innenseite auf eine Tischkante. Drilcken Sie dann
von aulien auf den Visierrahmen, bis die Aufnahmen (links und rechts) sich aus dem
Rahmen Idsen. Sollte die komplette Visierrahmenbefestigung ausgetauscht werden,
missen Sie zusatzlich die Riickenplatte der Befestigung aus der Helmschale entfemen.
Hierzu 1dsen Sie die graue Riickenplatte vorsichtig von der Helmschale und ziehen diese
dann aus der Fiihrung (Abb. 17). Zur Entfemung der Metallfeder und der Riickenplatte
nehmen Sie am besten einen Schraubendreher zur Hilfe.
Setzen Sie die neuen Aufnahmen am Visierrahmen so ein, daR das 3M Logo auf der
AuBenseite richtig herum im Visierrahmen sitzt. Setzen Sie danach die Riickenplatten in
die Fiihrung der Helmschale - die abgerundeten Ecken miissen in die Helmschale
weisen und das Gegenstiick zur Aufnahme am Visierrahmen muR nach aulen zum
Visierrahmen weisen - Abb. 18). Setzen Sie den Visierrahmen Giber den Aufnahmen an
der Helmschale an und befestigen Sie diesen mit den Metallfedern (Abb. 19). Hinweis:
Der Visierrahmen muf sich in komplett gedffneter oder geschlossener Position befinden,

bevor die Metallfedern eingesetzt werden.

Austausch der blauen Haltekndpfe am Visierrahmen.
Beachten Sie die Anleitung zum Austausch der Visierscheibe und tauschen Sie die
Haltekndpfe aus.

Austausch der Dichtung an der Visierscheibe.

Ziehen Sie die Gummilippe der Visierscheibendichtung vorsichtig aus der Nut am oberen
Ende der Visierscheibe (Abb. 20). Richten Sie die neue Dichtung an der Visierscheibe
aus und driicken Sie die Gummilippe der Dichtung dann Gber die ganze Lénge in die Nut
der Visierscheibe.

Austausch des Schweibandes

Losen Sie die 3 Druckkndpfe am Schweiltband und entfernen Sie dieses vom Kopfband.
Legen Sie das neue Schweilband um das Kopfband und schiieRen Sie die 3
Druckkndpfe (Abb. 21).

Kopf-, Hals- und Schulterabdeckung (nur M-100/M-300 Serie).
Lsen Sie die schwarze Visierabdichtung von der Visierscheibe (Abb. 20). Schieben Sie
das Kopfteil in die Abdeckung und achten Sie darauf, den QRS Schlauchanschlul

vollsténdig durch das Loch am hinteren Ende der Abdeckung zu filhren. Driicken Sie die
Gummilippe der Dichtung der Abdeckung in die Nut am oberen Ende der Visierscheibe.

Flammschutz-Abdeckung

Lésen Sie die schwarze Visierabdichtunﬁ von der Visierscheibe (Abb. 20). Driicken Sie
die Gummilippe der Dichtung der Abdeckung in die Nut am oberen Ende der
Visierscheibe. Ziehen Sie die Schlaufe der Abdeckung vollstandig iber den QRS
SchlauchanschluB.

Der Schlauchanschluss passt durch das Loch in der Abdeckung. Hinweis: Wenn die
Abdeckung zusammen mit dem Ohrenschutz angebracht wird, siehe dazu nachstehende
Ohrschutz-Montageanweisungen.

Kinnriemen.
Befestigen Sie den Kinnriemen an den Befestigungspunkten am Kopfband (Abb. 22).

Helm-Kapsel-Gehdrschutz (nur M-100/M-300 Serie).

Suchen Sie die beiden Anschlulpunkte, an denen die Gehdrschutzkapseln angeschraubt

werden (Abb. 23 und 24 ). Der rechte Halter ist mit einem ‘X’ gekennzeichnet, der linke

Halter ist mit einem ‘O’ gekennzeichnet ( 25). Befestigen Sie die Gehdrschutzkapseln an

den Haltern wie in Abb. 26 dargestellt.

Verwenden Sie einen kleinen spitzen Schraubendreher, um die Befestigungspunkte

einzudriicken, bevor Sie die Gehérschutzkapseln an der Helmschale anbringen. Drehen

Sie die Schrauben fest an der Helmschale an, iberdrehen Sie siese aber nicht.

Hinweis: Werden die Gehdrschutzkapseln in Kombination mit der Flammschutz-

Abdeckung (M972) verwendet, miissen die angebrachten Gehdrschutzkapseln zuerst

durch die Schitze (linke und rechte Seite der Helmabdeckung) gefiihrt werden, bevor der

rknittlere Schiitz der Helmabdeckung tiber den Luftschlauchanschluss gezogen werden
ann.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Die vorliegenden Produkte sollten in der Originalverpackung bei Raumtemfgraturtrocken
gelagert werden und weder hohen Temperaturen noch Schadstoffen, z.B. Losemitteln
ausgesetzt sein.
ie Produkte diirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

Nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder bei einer
Luftfeuchtigkeit iber 90% Iagem.
Wird das vorliegende Produkt vor dem ersten Einsatz Gber einen langeren Zeitraum
g\?lagert, sollte die Lagertemperatur zwischen 4°C und 35°C Iie?en.

lenn die Produkte gemal den Vorgaben dieser Bedienungsanleitung gelagert werden,
betrdgt die maximale Lebensdauer (Lagerdauer plus Einsatzdauer) 3 Jahre ab
Herstelldatum.
Die O;i_gina\vergackung erfillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der
Europaischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN

LBitte beachten Sie diesheziiglich auch die Angaben der Referenztabellen auf dem
eigefiigten Merkblatt)

Atemschutz

M-100 Series

Nomineller Schutzfaktor = 10; Vielfaches des Grenzwertes nach BGR190 = 5
EN12941 TH1 in Verbindung mit der 3M Dustmaster Gebléseeinheit.

Nomineller Schutzfaktor = 50; Vielfaches des Grenzwertes (geméR BGR190) = 20
ENJ%\%# TH2 in Kombination mit den 3M Geblasesystemen TR302E, TRE02E, Jupiter
und Adflo.

EN14594 2B in Kombination mit den 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E und
3M™ Flowstream™ Druckluftreglern.

EN1835 LDH2 in Kombination mit den 3M™ Vortemp™ und 3M™ Vortex
Druckluftreglern.

M-300 Series

Nomineller Schutzfaktor = 10; Vielfaches des Grenzwertes nach BGR190 = 5
EN12941 TH1 in Verbindung mit der 3M Dustmaster Gebléseeinheit.

Nomineller Schutzfaktor = 500 Vielfaches des Grenzwertes (gemaR BGR19(€2 =100
EN12941 TH3 in Kombination mit den 3M Geblasesystemen TR302E und TR602E.
Noimineller Schutzfaktor = 200 Vielfaches des Grenzwertes (gema@ BGR190 = 100)
EN14594 3B in Kombination mit den 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E und V-500E
Druckluftreglern.

Nomineller Schutzfaktor = 50; Vielfaches des Grenzwertes (geméa BGR190) = 20
EN12941, Schutzstufe TH2 in Kombination mit den Geblasesystemen 3M™ Jupiter™
und 3M™ Adflo™.



EN14594 2B in Kombination mit dem 3M™ Flowstream™ Druckluftregler.
EN1835 LDH2 in Kombination mit den 3™ Vortemp™ und 3M™ Vortex
Druckluftreglern.

M-400 Series

Nomineller Schutzfaktor = 10; Vielfaches des Grenzwertes nach BGR190 = 5

EN12941 TH1 in Verbindung mit der 3M Dustmaster Gebléseeinheit.

Nomineller Schutzfaktor = 50; Vielfaches des Grenzwertes &\gemé[& BGR190)=20

EN12941 TH2 in Kombination mit dem 3M Geblésesystem Adflo.

Nomineller Schutzfaktor = 500 Vielfaches des Grenzwertes (gemaR BGR190) = 100

SEN12941 TH3 in Kombination mit den 3V Geblasesystemen TR302E, TRE02E und
upiter.

Noimineller Schutzfaktor = 200 Vielfaches des Grenzwertes 6 emédl BGR190 = 100)

EN14594 3B in Kombination mit 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E und V-500E

Druckluftreglern und dem 3M™ Flowstream™ Druckluftregler.

EN1835 LDH3 in Kombination mit 3M™ Vortemp™ und 3M™ Vortex Druckluftreglern.

Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschiduche nur nach EN1835

gekennzeichnet sind, entspricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der M-Serie nur

den Anforderungen der EN1835.

Achtung: Die Kopfteile der M-Serie entsprechen den Vorgaben an hohere mechanische

Beanspruchung (B) nach EN14594. Sie sind mit einer Reihe verschiedener

Druckluftschlduche gepruft und zugelassen, die sowohl den niedrigeren als auch den

hdheren mechanischen Beanspruchungen (A und B) nach EN14594 entsprechen. Bitte

beachten Sie das Kapitel "Kennzeichnung" in der Bedienungsanleitung des jeweils

eingesetzten Druckluftreglers.

Augen- und Gesichtsschutz -

Visierrahmen - EN166:3:9:BT (Fliissigkeitsspritzer 3, Schmeltzmetallspritzer 9 und
mittlere StoRenergie bei Extremtemperaturen BT).

M-925 Visier - EN166:1:BT:3:9 (Optische Klasse 1, mittlere Stofienergie bei
Extremtemperaturen BT, Fliissigkeitsspritzer 3, Schmeltzmetallspritzer 9).
M-927 Visor - EN166:1:BT:3 (Optische Klasse 1, mittlere Stofienergie bei
Extremtemperaturen BT, Flissigkeitsspritzer 3).

Kopfschutz )

Die Kopfteile M-306 und M-307 mit der M-300 Helmschale entsprechen den
Anforderungen der EN397 (s.u.).

Die Kopfteile M-406 und M-407 mit der M-400 Helmschale entsprechen den
Anforderungen der EN397 (s.u.).

LD - seitiche Verformung

440V - Wechselstrom

Luftdurchflufraten im Kopfteil

Mindestluftvolumenstrom T%emaf& Herstellerangabe

170 I/min »ESMTM Versaflo™ TR-302E und TR602E Geblaseeinheiten und 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E Druckluftregler)

160 l/min (3M™ Adflo™ Geblésesystem)

150 l/min (3M™ Ju&iterm und Dustmaster™ Geblaseeinheiten und 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ und 3M™ Vortex Druckluftregler).

Achtung: Werden die Kopfteile M-400 in Kombination mit den Druckluﬂreglem mm
Vortemp™ und 3M™ Vortex eingesetzt, so wird ein Arbeitsdruck von 4 - 6 bar bendtigt.
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.

KopfteilgroRen
Kopfgrdien von 51cm bis 64cm enstellbar.

Luftschlauchlangen
BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm bis 850mm
BT-40 - 840mm

834008 - 950mm

834016 - 525mm to 850mm
834017 - 775mm

Temperaturbereich fiir den Einsatz
-10°C bis +55°C

Gewicht

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407 1066 g.

™ €

ISTRUZIONI PER L'USO

Siraccomanda di leggere le presenti istruzioni insieme al depliant illustrativo dei
copricapo 3M™ Versaflo™ Serie-M dove sara possibile trovare informazioni su:

. orlntbm;;zwom approvate dell'Unita Distribuzione Aria (sistemi a ventilazione assisfita o
regolatori

+ Parti di ricambio
 Accessori
D|s|mballagg|o
La confezione dei copricapo 3M™ Versaflo™ Serie M contiene:
a) Copricapo M-106 o M-107 o M-306 0 M-307 o M-406 o M-407
b) Istruzioni per 'uso

¢) Dépliant di riferimento

/N ATTENZIONE
Un'appropriata selezione del prodotto, 'addestramento, 'uso e la
manutenzione corretti, sono essenziali al fine di ottenere la massima
nrotezione per ['utilizzatore contro alcuni contaminanti volatili e pericoli fisici.
lon seguire tutte le istruzioni d'uso di questi sistemi di protezione per le vie
respiratorie e/o non indossare correttamente il sistema completo durante
tutto il periodo di esposizione, puo nuocere gravemente alla salute
dell'utilizzatore, costituire pericolo di morte, causare malattie gravi, infortunio
o disabilita permanente. In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle
specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le normative locali, fare
riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di
sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.
{\Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

| copricapo 3M™ Versaflo™ Serie-M forniscono grotezione alle vie respiratorie e sono
progettati per essere utilizzati con un'Unita Distribuzione Aria approvata (vedi depliant
|IIustrativo§>Fer arantire [a protezione alle vie respiratorie. Questi prodotti soddisfano i
requisiti della EN12941 (Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Elettrorespiratori
afiltro con elmetto o cappuccio) e della EN14594 (Apparecchi di protezione delle vie
respiratorie - Respiratori ad aria com,aressa a flusso continuo alimentati dalla linea).
Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente
EN1835 vengono ufilizzati con i copricapo della Serie-M, il sistema completo soddisfa
esclusivamente i requisiti della EN1835. L'aria & fornita attraverso un tubo di respirazione
che collega I'Unita Distribuzione Aria portata in cintura al retro del copricapo. L'aria fluisce
sopra la testa dell'utilizzatore e scende di fronte al viso. | copricapo Serie-M offrono
protezione agli occhi e alcuni specifici modelli anche protezione al capo.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC
(Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.

| sistemi formati dall'elmetto o dal copricapo connessi con un dispositivo di filtrazione
elettroventilato o un'unita di re?o\azione/comro\lo del flusso d'aria marcati CE0086, sono
stati certificati secondo I'Articolo 10, esame CE di Tipo e secondo I'Articolo 11, controllo
CE di Qualita e la certificazione & stata rilasciata da BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keemes MK5 8PP, UK.

| sistemi formati dall'elmetto o dal copricapo connessi con un dispositivo i filtrazione
elettroventilato o un'unita di re?o\azione/comro\lo del flusso d'aria marcati CE0194, sono
stati certificati secondo I'Articolo 10, esame CE di Tipo e secondo I'Articolo 11, controllo
CE di Qualita e la certificazione € stata rilasciata da INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITAZIONI D'USO

Usare questo respiratore strettamente in accordo con tutte le istruzioni d'uso:

o Contenute nel presente libretto

* Allegate agli altri componenti del sistema (es. Depliant illustrativo 3M Serie-M,

Istruzioni alluso del Sistema Ventilato o Ri/?olatore di pressione).

Non usare i copricapo serie M-100/M-300/M-400 in presenza di concentrazioni di

contaminanti superiori a 10 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) quando usati con il

sistema a ventilazione assistita 3M™ Dustmaster™ .

Non utiizzare i copricapo della Serie M-100 con concentrazioni di contaminanti superiori

a 50 volte il TLV (Valore Limite di Sog\iarf in combinazione con i sistemi elettroventilati

3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ o 3M™ Adflo™ né

con i regolatori 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™

Voﬂemf)”‘ 0 3M™ Vortex.

Non utiizzare i copricapo della Serie M-300 con concentrazioni di contaminanti superiori

a 50 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) in combinazione con i sistemi elettroventilati

3M™ Jupiter ™ 0 3M™ Adflo™ né con i regolatori 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™

0 3M™ Vortex.

Non utilizzare i copricapo della Serie M-300 con concentrazioni di contaminanti superiori

a500 volte il TLV gVa\ore Limite di Soglia) quando utilizzati in combinazione con i Sistemi

Elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E 0 3M™ Versaflo™ TR-302E.

Non utilizzare i copricapo della Serie M-300 con concentrazioni di contaminanti superiori

200 volte il TLV lgVa\ore Limite di Soglia) quando utilizzati in combinazione con 3M™

Versaflo™ V-100E, V-200E o i regolatori V-500E .

Non utilizzare i copricapo della Serie M-400 con concentrazioni di contaminanti superiori

g Aﬁ%vzl(tﬁ iIT'MFLV (Valore Limite di Soglia) quando utilizzati con il Sistema Elettroventilato
o™,

Non utilizzare i copricapo della Serie M-400 con concentrazioni di contaminanti superiori
a500 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) auando utilizzati con i Sistemi Elettroventilati
3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E o 3M™ Jupiter™.
Non usare i copricapo della Serie M-400 in presenza di concentrazioni di contaminanti
superiori a 200 volte il valore limite di soglia (TLV) se usati con i dispositivi di rego\azione
3 ™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ o 3M™
ortex.
Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i contaminanti
atmosferici sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni non sono note o
E‘resentano un pericolo immediato per la vita e la salute JIDLH).
on utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione 3M. |
limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In caso
di dubbi, chiedere informazioni in merito).
Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno arricchito.
Questi prodotti non forniscono ossigeno.
Utilizzare solamente con Sistemi Ventilati, Regolatori di pressione, ricambi e accessori



elencati nel depliant illustrativo e in accordo con le condizioni di utilizzo indicate nelle
Specifiche Tecniche.
II'sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e competente.
Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:
a) Una o pill parti del sistema risultano danneggiate.
b) Il flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.
¢) La respirazione diventa difficoltosa.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.
e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si manifestano irritazioni.

lon modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le parti unicamente
con pezzi di ricambio originali 3M™.
Un vento forte al di sopra di 2m/s, o ritmi di lavoro pesanti (dove la pressione allinterno
del caé)puccio pud diventare negativa) possono ridurre la protezione. Regolare il sistema
in modo appropriato o prendere in considerazione un dispositivo di protezione delle vie
respiratorie alternativo.
Se utilizzato in modalita ad aria assistita, assicurarsi che:  La fonte di erogazione
dell'aria sia conosciuta. * La purezza dell'aria erogata sia conosciuta. * L'aria erogata sia
respirabile e conforme alla norma EN12021.
N\ Raccomandato I'uso solo a persone senza barba; la presenza di barba riduce
I'aderenza e quindi la protezione. (Serie M-100 e M-300).
N\ Questi prodotti soddisfano i requisiti di alcuni standard relativi agli occhiali
industriali e, per alcuni modelli, di alcuni standard relativi alla protezione
industriale del capo. Non forniscono una completa protezione agli occhi, al viso e
al capo da impatti violenti e penetrazioni e non devono essere intesi come sostituti
di corrette pratiche di sicurezza e controlli ingegneristici.
Utilizzare solo con occhiali raccomandati. Se vengono utilizzati occhiali da vista sotto il
cappuccio eventuali impatti ad alta velocita possono essere causa di problemi.
Contattare all'occorrenza il proprio fomitore.
Qualora sia necessaria una protezione contro particelle ad alta velocit e a temperature
estreme, i dis?ositivo di protezione degli occhi selezionato deve essere comrasse%nato
con la lettera T subito dopo la lettera indicante il tipo di impatto (FT, BT o AT). Qualora la
lettera indicante il tipo di impatto non sia sequita dalla T, il dispositivo di protezione degli
occhi deve essere usato esclusivamente in presenza di particelle ad alta velocita a
temperatura ambiente.
In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
/\Non utilizzare in ambienti con temperature elevate superiori alla massima
temperatura raccomandata.
N\ Non utilizzare la copertura per il capo, il collo e le spalle o il bordo di tenuta
facciale e i collari non resistenti alle fiamme in prossimita di fonti di calore elevato,
scintille o fiamme.
I materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.
In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.

MARCATURA DEL PRODOTTO

(I;’?Jr la marcatura del Sistema Ventilato/Regolatore di pressione vedere le Istruzioni
'Uso.

| copricapo serie M-100 sono marcati secondo le EN12941 TH1/TH2 e EN14594 2B.
Eg{/)géicapo serie M-300 sono marcati secondo le EN12941 TH1/TH2/TH3 e EN14594

| copribapo serie M-400 sono marcati secondo le EN12941 TH1/TH2/TH3 e EN14594 3B.
| copricapo M-306 e M-307 con la calotta dell'elmetto M-300 sono marcati secondo la
EN397 (vedere sottoK)l

| cop;icapo M-406 e M-407 con la calotta dell'elmetto M-400 sono marcati EN397 (vedere
sotto).

Marcatura aggiuntiva secondo la El\ll_%w.

440V acc.

Le visiere M-925 sono marcate EN166:1:BT:3:9
Le visiere M-927 sono marcate EN166:1:BT:3
| bordi delle visiere della Serie-M sono marcati EN166:3:9:BT.
Qualora la marcatura della visiera e del bordo di supporto siano differenti, deve
essere considerata quella con la classificazione inferiore.
Etichettgaoimerna al copricapo con la data di produzione (YYYYDDD es. 2009090 = 2009,

iomo

fichetta gntema al copricapo: ATTENZIONE! Possibil rischi elettrostatici. L'elmeto e la
visiera devono essere puliti esclusivamente in un'area sicura.

() Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
Smaltire in conformita con le normative locali
Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente
EN1835 vengono utilizzati con i copricapo della Serie-M, il sistema completo soddisfa
esclusivamente i requisiti della EN1835.

PREPARAZIONE ALL'USO

Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente.
Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con una
parte originale 3M.

Le visiere graffiate 0 danneggiate devono essere sostituite.

Effettuare sempre una verifica preventiva del Sistema Ventilato come sottolineato nelle
aE{propriate istruzioni d'uso.

+ Rimuovere tutti i film protettivi dalla visiera

Regolazione del copricapo

Il copricapo deve essere regolato per ottenere la miglior tenuta ed un ottimale campo

Visivo.

Per regolare la sosFensione per il capo, ruotare la manopola del cricchetto per
stringere/allargare la bardatura.

E' possibile montare un'imbottitura aggiuntiva sul cricchetto per ridurre la taglia e
aumentare la tenuta e la stabilta.

Togliere la pellicola di protezione dallimbottitura. Far aderire I'mbottitura al supporto
Eosteriore del cricchetto.

‘altezza sulla testa e la posizione del copricapo possono essere regolate
serrando/allentando le fasce in stoffa per alzare/abbassare il copricapo stesso (Fig 1)
‘solo Serie M-100).
2n alternativa, la bardatura di sospensione puo essere regolata in quattro posizioni (Fig

QOgni posizione pud essere regolata indipendentemente, in modo da ottenere una
regolazione personale.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO

1. Selezionare un tubo di respirazione approvato (si raccomanda di consultare il depliant
illustrativo 3M relativo alla Serie-M per la lista dei tubi i respirazione 3M approvati) e
collegare I'estremita superiore con il bocchettone del copricapo. Si raccomanda di
Ieg?ere le SFecifiche Tecniche per la lunghezza del tubo di respirazione. (Nota: per
I'utilizzo di alcuni tipi di tubi di respirazione, pud essere necessario un adattatore - per i
dettagli consultare il dépliant di riferimento).
Ispezionare la guamizione posta sullestremita a baionetta del tubo di respirazione
g)vvero l'estremita di connessione con I'Unita Turbo) per eventuali segni di usura o danni.

e la guamizione risultasse logorata o danneggiata, € necessario sostituire il tubo di
respirazione.
2. Collegare la parte finale del tubo di respirazione con limboccatura del Sistema
Ventilato/Regolatore di pressione.
3. Preparare e indossare il Sistema Ventilato/Regolatore di pressione come sottolineato
nelle relative Istruzioni d'Uso.
4. Assicurarsi che la visiera sia in posizione sollevata e indossare il copricapo.
Assicurarsi che il copricapo rimanga stabile e sia confortevole. Se necessario effettuare
le regolazioni necessarie come descritto nei passaggi precedenti.
5. Accendere il Gruppo Filtrazione Aria o collegare Il tubo di alimentazione aria al
Regolatore di pressione.
6.(A) Serie M-100/M-300. Abbassare la visiera tirando 'anello posto sul bordo di tenuta in
modo da portare il bordo di tenuta al di sotto del mento. Controllare che il bordo di tenuta
sia correttamente posizionato tutto intorno al viso.
(B) Serie M-400. Abbassare la montatura della visiera in posizione di chiusura. Stringere
|e fascette regolabili poste sulla copertura interna fino a ridurre lo spazio tra la pelle ¢ la
copertura interna a meno di due dita.

Si raccomanda di montare correttamente le due coperture e di indossarle

sempre entrambe.
/N Assicurarsi che la montatura della visiera sia bloccata fermamente nella
;;osizione di chiusura. Se necessario sostituire le parti usurate o danneggiate.

. Assicurarsi che venga garantito almeno il flusso daria minimo all'interno del cappuccio
e regolare per il massimo comfort - Consultare le relative Istruzioni d'Uso.
8. Se necessario sollevare la visiera e regolare il deflettore del flusso d'aria. Quando &
completamente aperto, il flusso & diretto maggiormente sul viso. Quando ¢ parzialmente
chiuso, una parte del flusso d'aria € diretta verso la visiera. Dopo aver effettuato la
regolazione, posizionare nuovamente la visiera nella posizione abbassata (Serie
M-100/M-300) o nella posizione di chiusura (Serie M-400).

INUSO

L'utilizzo del sistema in assenza di alimentazione non & previsto, in quanto si

potrebbe formare rapidamente anidride carbonica, riduzione di ossigeno e non si

avrebbe protezione sufficiente. In questo caso evacuare immediatamente I'area

contaminata.

Fare attenzione che il tubo di respirazione non si impigli su oggetti sporgﬁnti. Nel caso

guesto accada evacuare 'area contaminata e controllare che lapparecchiatura non sia
lanneggiata.

Se durante Iimpiego I'alimentazione del flusso d'aria si interrompe o si riduce, evacuare

immediatamente 'area contaminata e verificare la causa.

La vita di utilizzo del prodotto dipende dalla frequenza e dalle condizioni d'uso.

I copricapo utilizzati in ambienti estremi o in esterno sotto il sole diretto potrebbero

richiedere una sostituzione pil frequente rispetto ai copricapo utilizzati occasionalmente

in ambient interni.

3M raccomanda una vita massima (immagazzinamento pil utilizzo) di 3 anni dalla data di

produzione, quando il prodotto viene conservato secondo le condizioni di stoccaggio

raccomandate.

Nota: molti dei componenti di materiale plastico riportano stampata la data di produzione

e devono essere sostituiti secondo quanto descritto sopra indipendentemente dal loro

aspetto esteriore.

N\ Non utilizzare oltre la vita massima del prodotto.

FINE UTILIZZO

Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non avete lasciato
I'area contaminata.

1. Serie M-100/M-300. Afferrare il bordo di tenuta, sollevare la visiera e sollevare il
copricapo sopra a testa.

Serie M-400. Allentare la copertura intema, afferrare il bordo della visiera e sollevare la
visiera. Successivamente sollevare il copricapo sopra la testa.

2. Spegnere il Sistema di Filtrazione Aria o disconnettere il tubo di fomitura dell'aria
compressa dal Regolatore.

3. Sganciare la cintura di sostegno.



NOTA Se il respiratore ¢ stato usato in un'area in cui ha subito una contaminazione
con una sostanza che richiede delle procedure speciali di decontaminazione, esso

deve essere messo in un contenitore adatto e sigillato fino a che non possa essere
decontaminato o smaltito correttamente.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
A\Perla pulizia del prodotto utilizzare solamente i detergenti specificati e seguire
i passaggi indicati in questa sezione.

sare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone liquido
domestico.
Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurai
gzome il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la pulizia abrasivi.

er disinfettare usare le salviette umidificate come descritto nel depliant illustrativo.
Lasciare asciugare il prodotto prima dellutilizzo.

MANUTENZIONE
La manutenzione, 'assistenza e la riparazione devono essere effettuate soltanto da
personale adeguatamente addestrato.

L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata pué portare a pericoli
per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.

COSA QUANDO

Ispezione generale Prima dell'uso - Mensilmente se non si fa un uso
regolare
Pulizia Dopo l'uso

/\ Qualora I'elmetto subisca impatti violenti, sostituirlo immediatamente.

Sostituzione del bordo di tenuta facciale (Serie M-100/M-300).

Sganciare i elastici dalla bardatura e rimuovere la Iin%uetta di plastica del bordo di
tenuta facciale dal punto di attacco a T (Fig 3A, 3B e 3C).

Tirare delicatamente la guamizione nera del bordo di tenuta facciale estraendola dalla
montatura della visiera(Fig 4).

Montare il nuovo bordo di tenuta facciale allineando la guarnizione con il margine della
scanalatura sulla montatura della visiera.

Premere in modo deciso e a fondo la guamizione nella scanalatura lungo tutto il bordo
della montatura.

Riagganciare la linguetta di plastica del bordo di tenuta facciale e gli elastici.

Sostituzione della copertura (Serie M-400?.
girare delicatamente la guamizione nera della copertura separandola dal copricapo (Fig

).
Shloccare la sospensione a cricchetto dal foro posto nella copertura esterna e sganciare
|a linguetta in plastica grande dalla presa d'aria del copricapo.
Reinserire la presa d'aria nella nuova copertura estera assicurandosi che le linguette in
plastica siano inserite sotto il guscio del copricapo.
Allineare la guamizione con il margine della scanalatura e premerla in modo deciso e a
fondo allinteno della stessa scanalatura lungo tutto il bordo del copricapo.

Sostituzione della copertura interna

Separare la copertura intena da quella esterna aprendo la chiusura a lampo.

/\ Si raccomanda di montare correttamente le due coperture e di indossarle
sempre entrambe.

Sostituzione della sospensione Fer il capo (Serie M-100)

Rimuovere il bordo di tenuta facciale come indicato sopra. Separare la sospensione dal
copricapo estragndo il perno dalle guide per la regolazione in altezza: ripetere per anuno
dei quattro punti di attacco (Fig 2 ). Agganciare la nuova sospensione per il capo agli
stessi punti di aggancio e montare il bordo di tenuta facciale.

Sostituzione della sospensione per il capo (Serie M-300 e M-400)
Rimuovere il bordo di tenuta facciale come indicato sopra (solo per Serie M-300). Con il
copricapo capovolto, sganciare le sospensioni spingendo verso ['alto (Fig 6).

Sostituzione della guarnizione di tenuta frontale (Serie M-100).

Sganciare la guarnizione di tenuta dai punti di attacco sulla sospensione (Fig 7). Tirare
delicatamente la %uamizione nera fuori dalla scanalatura. Montare il nuovo bordo di
tenuta allineando la Fuamizione come mostrato in Fig 8. Premere la guarnizione in modo
deciso e a fondo nella scanalatura. Riattaccare la guamizione di tenuta frontale alla
sospensione per il capo.

Sostituzione della guarnizione di tenuta frontale (Serie M-300).

Rimuovere le é;uamizioni di tenuta dal copricapo. Raschiare delicatamente con le mani
eventuali residui. Pulire le superfici con le salviettine (fare riferimento al depliant
illustrativo) o con un Fanno umido e asciugare con un panno pulito. Assicurarsi che le
superfici siano completamente asciutte prima di montare le nuove guarnizioni di tenuta
frontali. Assicurarsi che le nuove guarnizioni di tenuta aderiscano perfettamente al
copricapo.

Sostituzione della guarnizione mascellare (Serie M-400).

Tirare delicatamente la guarizione nera fuori dal copricapo (Fig 9). Allineare la nuova
quarnizione con il bordo della scanalatura nella montatura della visiera. Premere la nuova
quarnizione in modo deciso e a fondo nella scanalatura.

Sostituzione del deflettore del flusso d'aria.

Con la visiera aperta, rimuovere il deflettore del flusso daria danneggiato/rotto (aiutarsi
con un utensile se necessario) e sostituirlo.

Sostituzione del cricchetto.

Individuare i punti di attacco del cricchetto alla sospensione (Fig 10A). Premere su
ognuna delle quattro sezioni presenti sui punti di attacco (Fig 10B). Tenere il cricchetto di
ricambio in modo che i punti di aggancio abbiano la curvatura rivolta verso ['alto. (Fig
10C). Agganciare i punti di attacco alla sospensione.

Sostituzione visiera.
Sganciare i pemi della visiera esercitando una pressione dall'interno della visiera verso
I'esterno (Fig 11). (Nota: per M-400, puo risultare pil facile premere sui perni tenendo la
visiera rivolta verso ['alto). Rimuovere la visiera dalla montatura (Fig 12). Inserire la
visiera di ricambio nella scanalatura della montatura e allineare le tacche della visiera
con i fori dei pemi sulla montatura. Premere sui pemi che si trovano sulla montatura della
visiera per bloccare la visiera in posizione (Fig 13). | pemi sono bloccati correttamente

uando si sente il "click".

Assicurarsi che i perni della visiera siano bloccati correttamente nella

montatura (Fig 14). Sostituire le parti usurate o danneggiate quando necessario.

Sostituzione del kit del perno per visiera,
II kit del perno per visiera € mostrato in Fig 15 (i montanti sono mostratiin alto, poi le
Eiastre posteriori e le molle di metallo in basso).
imuovere il bordo di tenuta facciale come descritto sopra LSerie M-100 e M-300
solamente). Con la visiera rivolta verso lalto, tirare verso il basso la molla di metallo ed
estrarla (Fig 16). Rimuovere la montatura. Se si deve sostituire la montatura o il kit del
perno per visiera, staccare il montante con il logo "3M" dalla montatura posizionando la
montatura stessa sul bordo del tavolo, appo?giando il montante, e premere con forza
sulla montatura della visiera con il palmo della mano. Se si deve sostituire il kit del perno
per visiera, alzare \e?germente |a piastra posteriore e sfilarla dalla uida sulla calotta del
copricapo per toglierla (Fig 17). Aiutarsi con un utensile se necessario.
La nuova piastra deve essere reinserita nella visiera in modo che il logo "3M" risulti nella
posizione corretta quando il copricapo € indossato. Inserire la nuova piastra posteriore
gprima il margine arrotondato ¢ il lato con le tacche a ragdgiera rivolta verso lestemo
ell'elmetto - Fig 18). Allingare la montatura sopra le guide di attacco e far scorrere la
molla nella sua posizione (Fig 19). Nota: La montatura per la visiera deve essere in
posizione o completamente aperta o completamente chiusa prima di rimettere la molla.

Sostituzione dei perni della montatura rer la visiera.

Seguire le istruzioni per la sostituzione della visiera riportate sopra e inserire | nuovi
perni.

Sostituzione della guarnizione della visiera.

Estrarre delicatamente la guarnizione nera della visiera dalla scanalatura éFig 20). Per
montare la nuova quarnizione allinearla con il margine della scanalatura. Premere la
quarnizione in modo deciso e a fondo nella scanalatura.

Imbottitura frontale.
Staccare imbotitura frontale dalla bardatura. Avvolgere la nuova imbottitura attorno alla
bardatura e riagganciarla (Fig 21).

Copertura per testa, collo e spalle (Serie M-100/M-300 solamente).

Rimuovere la guamizione nera della visiera dalla scanalatura (Fig 20). Inserire il
copricapo nella copertura e far passare completamente la presa d'aria attraverso
I'apertura nella parte posteriore della copertura. Inserire la quarnizione della copertura
nella scanalatura posta nella parte alta della montatura per la visiera, premendo in modo
deciso e a fondo.

Copertura Fer copricapo resistente alla fiamma.

Rimuovere la guarnizione nera della visiera dalla scanalatura éFig 20). Inserire la
quamnizione della copertura nella scanalatura nella parte alta della montatura per la
visiera, premendo in modo deciso e a fondo. Tirare 'occhiello della copertura per il
copricapo oltre la presa d'aria del copricapo.

La presa d'aria si inserisce nel foro sul retro della copertura. Nota: se i inserisce la
copertura in combinazione con le cuffie, fare riferimento alle istruzioni di montaggio delle
cuffie, riportate in basso.

Cinturino sottomento o ! )
Z\Fggaznzc)lare il cinturino sottomento ai punti di attacco posti sulla sospensione per il capo
1922).

Montaggio delle cuffie per elmetto (solamente Serie M-100/M-300).

Individuare i punti di aggancio (Fig 23 e 24 ). Nella posizione di indossamento, l'attacco
destro & marcato con una "X" e ['attacco sinistro & marcato con una "0" (Fig 25). Le cuffie
devono essere montate come indicato in Fig 26.

Usare un cacciavite per spingere in posizione i punti di attacco prima di avvitare le cuffie
in modo quanto pit serrato possibile alla calotta.

Nota: se si usano le cuffie insieme alla copertura per coFricapo resistente alla fiamma, le
cuffie applicate devono essere fatte passare attraverso le fessure sulla copertura del
copricapo prima di tirare 'occhiello sulla copertura sopra la presa d'aria.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere conservati nellimballo originale in un luogo asciutto, pulito,

lontano da fonti di calore elevato e da vapori di benzina e solventi.

N\ Non conservare alla luce diretta del sole.

Non immagazzinare al di fuori dellintervallo di temperatura compreso fra -30°C e +50°C

oppure con una umidita superiore al 90%.

Se il prodotto deve essere tenuto a magazzino per un lungo periodo di tempo prima

dellutilizzo, conservare a una temperatura compresa tra 4°C e 35°C.

Quando conservato secondo le indicazioni, la vita massima (immagazzinamento pil

utilizzo) & di 3 anni dalla data di produzione.

Ea confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione
uropea.

SPECIFICHE TECNICHE
(Salvo indicazioni diverse nel depliant illustrativo)
Protezione Respiratoria

Serie M-100
Fattore di Protezione Nominale = 10



EN12941 TH1 quando connesso con 'Unita di Filtrazione Aria Dustmaster.

Fattore di Protezione Nominale = 50

EN12941 TH2 %uando connesso ai Sistemi Elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E,
3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ e 3V™ Adflo™.

EN14594 2B quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E e 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.

Serie M-300

Fattore di Protezione Nominale = 10

EN12941 TH1 quando connesso con I'Unita di Filtrazione Aria Dustmaster.

Fattore di Protezione Nominale = 500

EN12941 TH3 quando connesso con i Sistemi Elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E

e IM™ Versaflo™ TR-302E.

Fattore di Protezione Nominale = 200

5N10405EE34 3B quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E e
-5

Fattore di Protezione Norminale = 50
ESJJ 2%41 TH2 quando € collegato con i Motori Turbo 3M™ Jupiter™ and 3M™
o
EN14594 2B quando colle?ato al regolatore di flusso 3M™ Flowstream™.
5N1835 LDH2 quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ e 3M™
ortex.

Serie M-400

Fattore di Protezione Nominale = 10

EN12941 TH1 quando connesso con I'Unita di Filtrazione Aria Dustmaster.

Fattore di Protezione Nominale = 50

EN12941 TH2 quando connesso con il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™.

Fattore di Protezione Nominale = 500

EN12941 TH3 quando connesso con i Sistemi Elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E,
3M™ Versaflo™ TR-302E e 3M™ Jupiter™.

Fattore di Protezione Nominale = 200

EN14594 3B quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E e 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.
Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente
EN1835 vengono utiizzati con i copricapo della Serie-M, i sistema completo soddisfa
esclusivamente i reﬁuwsm della EN1835.

Nota: i copricapo della Serie-M soddisfano i requisiti di robustezza pi alti (B) secondo la
EN14594. Sono approvati per un utilizzo con una gamma di tubi per 'aria compressa che
soddisfano sia i requisiti di resistenza inferiori che quelli superiori (A e B). Si raccomanda
di controllare la sezione relativa alla marcatura dell'apparecchiatura presente nelle
istruzioni d'uso allegate al regolatore per informazioni al riguardo.

Protezione Occhi: o o

Bordo della visiera - EN166:3:9:BT (Spruzzi di liquidi 3, metallo fuso 9 e impatti a
media energla a temperature estreme BT).

Visiera M-925 — EN166:1:BT:3:9 (Classe ottica 1, impatti a media energia a
temperature estreme BT, spruzzi di liquidi 3 e metallo fuso 9)

Visiera M-927 — EN166:1:BT:3 (Classe ottica 1, impatti a media energia a temperature
estreme BT e spruzzi di liquidi 3).

Protezione per la testa

| copricapo M-306 e M-307 con la calotta elmetto M-300 soddisfano i requisiti della
EN397 (vedi sotto).

| copricapo M-406 e M-407 con la calotta elmetto M-400 soddisfano i requisiti della
EN397 $vedi sotto).

LD - Deformazione laterale.

440V a.c. - Isolamento eletrico.

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF).

170 imin ;ﬁistemi elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-602E e TR-302E e regolatori di
flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E)

160 /min (Motore Turbo 3M™ Adflo™)

150 l/min (Sistemi elettroventilati 3M™ Jupiter™ e Dustmaster™ e Regolatori di flusso
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex ).

Nota: quando i copricapo della serie M-400 vengono utilizzati in combinazione con i
regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex, intervallo di pressione
raccomandato & di 4 - 6 bar).

Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.

Taglia

Taglia unica, regolabile tra 51 cm e 61 cm (taglia UK 6%- 8).

Lunghezza tubo di respirazione

BT-208 - 735mm (29 poliici

BT-20L - 965mm (38 pollici

BT-30 - da 525mm a 850mm (da 21 a 34 pollici)

BT-40 - 840mm (33 pollici)

834008 - 950mm (37 pollici)

834016 - da 525mm a 850mm (da 21 pollici a 24 pollici)

834017 - 775mm (31 pollici)

Temperatura di utilizzo
Da-10°Ca+55°C

Peso
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g e M-407 1066 g.

)

INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas instrucciones junto con el manual de referencia de las unidades de
cabeza 3M™ Versaflo™ Serie M donde encontrara informacion referente a:

+ Combinaciones aprobadas con motoventiladores y reguladores de caudal

+ Recambios

o Accesorios

ANTES DE USAR EL EQUIPO

El embalaje de las unidades de cabeza 3M™ Versaflo™ Serie M contiene:
Unidad de cabeza a) M-106 0 M-107 o M-306 o M-307 o M-406 o M-407

b) Instrucciones de uso

¢) Manuales de referencia

/N ADVERTENCIA

Una adecuada seleccion, entrenamiento, uso y un mantenimiento apropiado

son esenciales para que el equipo proteja al trabajador de los contaminantes

ambientales. No seguir todas las instrucciones de uso o no utilizar el equipo

apropiadamente durante el tiempo que dura la exposicion puede afectar

adversamente a la salud del usuario, derivando en enfermedad grave o

discapacidad permanente. Si tiene a\?una duda acerca de la adecuacion de este

Elroducto asu puesto de trabajo, consulte con un especialista en Sequridad e
igiene en el trabajo o contacte con 3M.

/N Preste especial atencién a las advertencias.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Las unidades de cabeza 3M™ Versaflo™ Serie M ofrecen preteccion respiratoria y estén
disefiadas para ser utilizadas junto con los motoventiladores o reguladores aprobados
(ver manual de referencia) lg)ara ofrecer proteccion respiratoria. Estos productos cumplen
|os requisitos de la norma EN12941 (Eﬂui 0s de proteccion respiratoria - Equipos
filtrantes de ventilacion asistid:«:} y EN14594 (Equipos de proteccion respiratoria -
Equipos respiratorios de linea de aire comprimido de flujo continuo).

Nota: Cuando se utilizan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la
norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie M el sistema resultante sélo cumple
los requisitos de la norma EN1835. El aire se suministra a través de un tubo de
respiracion desde el motoventilador o regulador hasta la parte posterior de la unidad de
cabeza. El aire fluye sobre la cabeza del usuario y hacia abajo, frente a la cara. Las
unidades de cabeza Serie M ofrecen proteccion ocular y algunas referencias ofrecen
también proteccion de cabeza.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC éen Espafia,
R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE.

Los sistemas de casco o capucha que incorporan una unidad de filtracion motorizada o
regulador/control de caudal marcados como CEQ086 han sido certificados bajo el articulo
10, Examen CE de tiﬁo y el articulo 11, control de calidad CE por BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Reino Unido.

Los sistemas de casco o capucha que incorporan una unidad de filtracion motorizada o
regulador/control de caudal marcados como CE0194 han sido certificados bajo el articulo
10, Examen CE de tipo y el articulo 11, control de calidad CE por INSPEC Intemnational
Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Reino Unido.

LIMITACIONES DE USO

Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones:

© contenidas en este manual, ) ) )
© que acompafien a otros componentes del sistema (por ejemplo, Manual de referencia
3M Serie M, instrucciones de uso de motoventilador y/o requlador).

No utilice las unidades de cabeza Series M-100/M-300/M-400 en concentraciones de
contaminante superiores a 10 x VLA cuando se utilice junto con el motoventilador 3M™
Dustmaster™.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-100 en concentraciones de contaminante
superiores a 50 x /LA (Valor Limite Ambiental) cuando se utiliced'unto conel
motoventilador 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™TR-302E, 3M™ Jupiter™ o
3M™ Adflo™o con los reguladores3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ o 3M™ Vortex.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-300 en concentraciones de contaminante
sm)eriores a50 x VLA cuando se utiice junto con el motoventilador 3M™ Jupiter ™
3M™ Adflo™o reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ o 3M™ Vortex.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-300 en concentraciones de contaminante
superiores a 500 x VLA cuando se utilice junto con los motoventiladores 3M™ Versaflo™
TR-602E { 3M™ Versaflo™ TR-302E.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-300 en concentraciones de contaminante
superiores a 200 x VLA cuando se utilice junto con los reguladores 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E 0 V-500.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-400 en concentraciones de contaminante
superiores a 50 x VLA cuando se use con el motoventilador 3M™ Adflo™.

No utiice las unidades de cabeza Serie M-400 en concentraciones de contaminante
superiores a 500 x VLA cuando se utilice junto con los motoventiladores 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E o 3M™ Jupiter™.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-400 en concentraciones de contaminante
superiores a 200 x VLA cuando se utilice junto con los reguladores 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E o V-500E o los reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ o
3M™ Vortex.

Este equipo no debe utilizarse como proteccion respiratoria frente a contaminantes



desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o en situaciones inmediatamente
kleligrosas para la salud o la vida (IDLH).

o utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion de 3M;
cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno. Constiltenos en
caso de duda).

No utilice en atmésferas enriquecidas en oxigeno.

Estos equipos no suministran oxigeno.

Utilice unicamente junto con motoventiladores, reguladores, piezas de repuesto y
accesorios recogidos en el manual de referencia y en las condiciones de uso dadas en
las especificaciones técnicas.

El equipo sdlo debe ser utilizado por personal competente y formado.

Abandone inmediatamente el érea contaminada si:

a) Se dafia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.

¢) La respiracion se hace dificil.

d) Sufre mareos o molestias.

e) Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias contaminantes.

p u%c'\ﬂa modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por recambios originales

e 3M.

Vientos elevados superiores a 2 m/s o ritmos de trabajo muy altos (en los que la presion
puede volverse negativa en el interior de la pieza facial) pueden reducir la proteccion.
Ajuste de forma apropiada el equipo o considere una forma altenativa de proteccion
respiratoria.

Si se utiliza en el modo de "suministro de aire", compruebe que: * la fuente del aire es
conocida * la calidad del aire es conocida * la calidad del aire cumple los requisitos de la
norma EN12021

/\El uso de estas unidades de cabeza estd indicado en caso de que la persona
no tenga barba o vello facial que dificulte el ajuste facial. (Series M-100 y M-300).
I\ Estos rroductos cumplen los requisitos de algunas normas de proteccion
ocular y algunos modelos, los requisitos de algunas normas de proteccion de
caheza. No ofrecen proteccion total de caheza, facial y ocular frente a impactosY
penetracién severos y no sustituyen a las buenas practicas de higiene industrial y
controles de ingenieria,

El uso de protectores oculares frente a particulas de alta velocidad sobre gafas de
prescripcion pueden ocasionar transmision de impactos, creando un riesgo para el
usuario. Contacte con 3M en caso de duda.

Si se requiere proteccion frente a imgactos de particulas de alta velocidad a
temperaturas extremas (-5°C y +55°C), entonces el protector ocular seleccionado debe
estar marcado con la letra T, inmediatamente después de la letra relativa al impacto, por
ejemplo FT, BT 0 AT. Sila letra referente al impacto no va acompafiada de la letra T,
entonces el protector ocular debe utilizarse frente a impactos de particulas a gran
velocidad a temperatura ambiente.

En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte con el servicio técnico de 3M.

N\ No utilice en ambientes muy calurosos con temperatura superior a la maxima
recomendada.

\No utilice la cubierta para hombros, cuello y cabeza o ajustes faciales con
retardante a la llama cerca de temperatura, chispas y llamas elevadas.

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son conocidos como
agentes causantes de reacciones alérgicas en la mayoria de las personas.

Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho natural.

MARCADO DEL EQUIPO

Para el marcado de los motoventiladores/reguladores, consulte las instrucciones de uso
correspondientes.

Las unidades de cabeza Serie M-100 estan marcadas segin EN12941 TH1/TH2 y
EN14594 2B.

Las unidades de cabeza Serie M-300 estan marcadas segin EN12941 TH1/TH2TH3 y
EN14594 2B/3B.

Las unidades de cabeza Serie M-400 estan marcadas segun EN12941 TH1/TH2/TH3 y
EN14594 3B,

Las unidades de cabeza M-306 y M-307 con la carcasa del casco M-300 estan marcadas
segln EN397 éver mas abajo&.
Las unidades de cabeza M-406 y M-407 con la carcasa del casco M-400 estan marcadas
seqln EN397 (ver més abajo).

Marcados EN397 adicionales.

LD
440 Vac.
Los visores M-925 estan marcados segin EN166:1:BT:3:9
Los visores M-027 estan marcados segun EN166:1:BT:3
Los marcos de los visores Serie M estan marcados como EN166:3:9:BT
En los casos en los que el marcado del visor y el del marco del visor son
diferentes, debe aplicarse la clasificacion més baja. )
Eti2 lbegtade,n glolmer\or del casco con la fecha de fabricacion (AAAADDD ejemplo 2009090
=2009, dia
Etiqueta en el |)nterior del casco: jADVERTENCIA! Posible riesgo electrostético. Limpiar
el casco y el visor s6lo en una zona segura.
() El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.

Desechar conforme a la normativa local

Nota: Cuando se utilizan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la
norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie M el sistema resultante sélo cumple
los requisitos de la norma EN1835.

PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes

de utilizar el equipo, reemplace cualquier componente dafiado con piezas originales de
M

Sustituya los visores dafiados o rayados.

Realice las comprobaciones necesarias en el motoventilador o regulador de caudal, tal y
como se indique en las instrucciones de uso correspondientes.

+ Retire la pelicula protectora del visor

Ajuste de la unidad de cabeza

La unidad de cabeza debe ajustarse de forma que se consiga un ptimo sellado facial y
campo de vision.

Para ajustar el ameés, gire la ruleta para regular el ajuste.

Para mejorar el ajuste y la estabilidad, puede necesitarse un banda confort adicional de
reduccion de talla.

R?tire el adhesivo de la banda confort y adhiérale a la parte posterior del soporte de la
ruleta.

El peso y el equilibrio de la unidad sobre a cabeza pueden regularse con ayuda de las
bandas de tejido para elevar o bajar el casco (Fig. 1) (Unicamente Serie M-100).
Alternativamente, el arnés se puede ajustar en 4 sitios (Fig 2).

Cada posicion se puede regular independientemente para personalizar el ajuste.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
COLOCACION

1. Seleccione un tubo de respiracion aprobado (compruebe en el manual de referencia
de 3M Serie M las referencias de tubos de respiracion de 3M aprobados) y conecte el
extremo superior a la unidad de cabeza. Por favor, compruebe la longitud de los tubos
de respiracion en la seccion de Especificaciones Técnicas. (Nota: Con algunos tubos de
respiracion puede necesitarse un adaptador - consulte el manual de referencia)
Compruebe que la junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de respiracion (el
extremo que se conecta a la unidad motoventiladora o regulador) no esté dafiada.
Sustituya el tubo si detecta algln dafio en la junta.

2. Conecte el extremo inferior del tubo de respiracion a la salida del
motoventilador/regulador.

3. Ajuste el motoventilador/regulador como se indique en las instrucciones de uso
correspondientes.

4.Compruebe que el visor esta enla posicion levantada y ajlstese el casco. Coloquese
el casco de forma que esté asentada de forma firme y comoda. Si es preciso, realice los
ajustes descritos anteriormente.

5. Conecte el motoventilador o conecte la manguera de aire comprimido al regulador.

6. (A) Serie M-100/M-300. Baje el visor tirando del anillo situado en el sellado facial hasta
que este quede por debajo de la barbilla. Compruebe que el sellado facial rodea toda la

cara,
(B) Serie M-400. Baje el marco del visor hasta la posicion cerrada. Tense el cordén de
ajuste de la capa interior hasta que quede un espacio menor de 2 dedos entre su piel y
a capa interior.

nsamble adecuadamente y utilice siempre las dos capas (interior y exterior).

Asegrese que el visor esta firmente instalado en la posicion cerrada.

Sustituya las partes dafiadas o deterioradas si es preciso.
7. Utilice un caudal de aire minimo que le proporcione la mxima comodidad - lea las
instrucciones de uso apropiadas.
8 . Si es necesario, suba el visor y regule el modulador de caudal de aire. Cuando esta
totalmente abierto, hay un mayor caudal de aire dirigido hacia la cara. Cuando esta
parcialmente cerrado, una parte el aire es dirigido hacia el visor. Una vez ajustado,
coloque el visor en la posicion més baja (Series M-100/M-300) o en la posicion cerrada
(Serie M-400).

UTILIZACION

El equipo no debe utilizarse sin caudal de aire, ya gue puede producirse un
acumulacion de dioxido de carbono, disminucion de oxigeno y se obtiene poca o
ninguna proteccion. En este supuesto, abandone de forma inmediata el area
contaminada.

Cuide de que el tubo de respiracion no se enrosque en algin objeto saliente. Si esto
ocurre, abandone el &rea contaminada inmediatamente y compruebe que no hay ningln
dafio en el equipo.

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se interrumpe, salga inmediatamente del
area contaminada e investigue la causa.

La vida del producto en uso variara con la frecuencia y condiciones de uso.

Las unidades de cabeza utilizadas en condiciones ambientales severas o en el exterior,
con luz solar directa, pueden requirir un cambio mas frecuente que aquellas que se
uilizan en tales condiciones ocasionalmente.

3M recomienda una vida méxima (tiempo en almacén + tiempo de uso) de 3 afios desde
Ia fecha de fabricacion, cuando se almacena segin las condiciones de almacenamiento
recomendadas.

Nota: las mayoria de los componentes de plasticos se han moldeado en su fecha de
fabricacion y deben reemplazarse tal y como se describe, con independencia de su
aspecto.

Ap No utilice el producto una vez pasada la vida maxima de éste.

FIN DE LA UTILIZACION

No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire hasta haber
abandonado el &rea contaminada.

1. Serie M-100/M-300. Agarre el sellado facial, eleve el visor y retirese la unidad de la
cabeza.

Serie M-400. Suelte la capa interior, agarre el visor y elévelo, a continuacion retirese la
unidad de la cabeza.

2. Desconecte el motoventilador o la manguera de suministro de aire del regulador.

3. Desabroche el cinturon.



NOTA Si el equipo se utilizo en un drea donde se haya contaminado por una
sustancia que exige procedimientos de descontaminacion, coloque este en un
recipiente adecuado y sellado hasta que puede ser descontaminado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

/\Limpie el producto seg(in el procedimiento y con los productos que se
describen en la seccion de limpieza del equipo.

Utilice un pario limpio empapado con una disolucion suave de detergente doméstico.
No utiice gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes
organicos 0 agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del equipo.

Para desinfectar, utilice toallitas sequn se indica en el manual de referencia. Deje secar
el producto entre usos.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion solo deben llevarse a cabo por
personal debidamente capacitado.

/NEl uso de componentes no aprobados o modificaciones no autorizadas en el
equipo pueden poner en peligro la vida o la salud del usuario y pueden invalidar
cualquier garantia otorgada al equipo.

QUE CUANDO

Inspeccion general Antes del uso - Mensual si no se usa regularmente

Limpieza Después de cada uso

A\ Sustituya los cascos que hayan sido sometidos a un impacto severo.
Sustitucion del ajuste facial (Serie M-100/M-300).
Suélte el anillo elastico del ames y quite los enganches de plastico del ajuste facial de
los puntos "T" (Fig 3A, 3B y 3C).
Tire de la junta negra del sellado facial y extraigala con cuidado del marco del visor (Fig 4).
dColloque el nuevo sellado alineando la junta con el borde del canal situado en el marco

el visor.
Presione la junta firmemente de forma que quede correctamente insertado en el canal
del marco del visor.
Vuelva a unir la lengieta de pléstico del sellado facial y el anillo elastico.

Sustitucion de la capa (Serie M-400).
Tire la {'unta negra de la capa y extrai%ala con cuidado de la unidad de cabeza (Fig 5).
Libere la ruleta del orificio situado en [a capa exterior y extraiga la lenglieta de plastico
de la salida del aire de la unidad de cabeza.
Inserte la salida de aire en la nueva capa exterior asegurandose de que las lenglietas de
gléstico quedan por debajo de la carcasa de la unidad de cabeza.

resione firmemente la junta de forma que quede correctamente insertada en el canal
alrededor de toda la unidad de cabeza.

Sustitucion de la capa interior.

Libere la capa interior de la exterior y cambiela por una nueva.

/\Ensamble adecuadamente y utilice siempre las dos capas (interior y exterior).
Sustitucion del arnés (Serie M-100).

Retire el sellado facial como se ha descrito. Retire el amés de la unidad de cabeza tirando
de lazona de ajuste de altura en los cuatros puntos de ajuste (Fig 2 ). Inserte el nuevo
amés por medio de los cuatro puntos de ajuste y vuelva a colocar el sellado facial.
Sustitucion del arnés (M-300 y M-400).

Retire el sellado facial como se ha descrito (s6lo Serie M-300). Con la unidad de cabeza
del revés, retire el amés presionando hacia arriba los colgadores de pléstico del amés
?Fig 6). Retire la banda del centro presionando hacia arriba los colgadores de plastico.
nserte la nueva banda de malla y el amés insertando los colgadores de plastico en sus
ranuras. Compruebe que todas las piezas estén correctamente insertadas.

Sustitucion del sellado frontal (Serie M-100).
Desabroche el sellado de su punto de union en el amés (Fig 7). Tire con suavidad de la
junta hasta extraerla. Coloque el nuevo sellado alineando la junta como se muestra en la

ig 8. Presione firmemente la Hunta hasta que quede totalmente insertada en el canal.
Vuelva a unir el sellado frontal al amés.

Sustitucion del sellado frontal (Serie M-300).

Retire el sellado de la unidad de cabeza. Elimine con suavidad cualquier residuo. Limpie
la superficie con una toallita (ver manual de referencia) o con un pafio himedo y seque
con un paiio seco. Compruebe que la superficie esta totalmente seca antes de colocar el
nuevo sellado. Compruebe que el nuevo sellado queda firmemente adherido.

Sustitucion de la junta del menton (Serie M-400).

Retire suavemente Iaﬂ'unta negra de la unidad de cabeza (Fig 9). Alinee la nueva junta
con el borde del canal en el marco del visor. Presione firmemente la nueva junta hasta
que quede correctamente insertada en el canal.

Sustitucion del modulador de caudal de aire. o
Con el visor levantado, refire el modulador dafiado (utilice una herramienta si es
necesario) y coloque uno nuevo.

Sustitucion de la ruleta.

Localice los puntos de union de la ruleta al amés (Fig 10A). Presione cada una de las
cuatro secciones de los puntos de ajuste (Fig 10B ). Sostenga la nueva ruleta de forma
que los orificios de ajuste queden curvados hacia arriba (Fig 10C ). Inserte los puntos de
ajuste en el amés.

Sustitucion del visor.

Libere los botones del marco del visor presionandolos desde el interior del visor hacia
afuera (Fig 11). (Nota: En el M-400, es mas sencillo presionar los botones con el visor

levantado). Retire el visor del marco (Fi? 12). Inserte el nuevo visor en el canal del marco
y alinee las ranuras del visor con los orificios del marco. Inserte y presione los botones
para asegurar la posicion del visor (Fig 13). Los botones estaran correctamente
Insertados tras oir un “click”.

A\ Compruebe que los botones estén firmemente colocados y que no sobresalen
del marco del visor (Fig 14). Si es necesario, sustituya las partes dafiadas.

Sustitucion del kit marco/pivotes.
En la Fig 15 se muestra el kit de los pivotes (Las tapas se muestran arriba, después las
gacas posteriores y las horquillas metdlicas abajo).
etire el sellado facial como se ha descrito (s6lo Series M-100 y M-300). Con el visor
levantado tire hacia abajo y hacia afuera de las horquillas hasta extraerlas (Fi? 16).
Retire el marco. Si va a reemplazar los pivotes o el marco, retire la tapa con el logo rojo
de 3M del marco situando el marco en el borde de una mesa y presionando firmemente
con el talon de la mano. Si va a sustituir el kit de los pivotes, levante ligeramente las
placas posteriores y extraigalas de la carcasa (Fig 17). Utilice una herramienta, si es
eciso.
Eas tapas nuevas deben colocarse de forma que el 3M quede correctamente situado
cuando el equipo se lleve puesto. Inserte las placas traseras (primero el borde
redondeado y con la forma de aspa hacia la parte exterior - Fig 18). Alinee el marco del
visor con la ranura de union y deslice las horquillas metélicas en su sitio (Fig 1?. Nota:
El marco del visor debe estar en posicion totalmente abierta o totaimente cerrada antes
de colocar las horquillas.

Sustitucion de los botones del marco del visor.
Siga las instrucciones para la susfitucion del visor e inserte los botones nuevos.

Sustitucion de la junta del visor.

Extraiga con suavidad la junta del canal LFig 20). Instale la nueva junta alineandola con
el borde del canal. Presione firmemente hasta que la junta quede correctamente
insertada en el canal.

Banda confort frontal.

E:etirzewl)a banda confort del amés. Coloque la nueva banda alrededor del amés y ciérrela
ig21).

Cubierta para cabeza, cuello y hombros (sélo Serie M-100/M-300).

Retire la junta negra del visor del canal ﬁFig 20). Inserte en la cubierta y pase la salida de

aire de la unidad de cabeza a través de la abertura en la parte posterior de la cubierta.

Inserte la junta de la cubierta de forma que quede firmemente ubicada en el canal de la

parte superior el marco del visor.

Cubierta resistente a la llama.

Retire la junta negra del visor del canal (Fig 20). Inserte la junta de la cubierta en el canal
situado en la parte superior del marco del visor. Pase la salida de aire de la unidad de
cabeza por el anillo situado en la cubierta.

La salida de aire se encaja a través del orificio de la parte trasera de la cubierta. Nota: si
desea colocar la cubierta en combinacion con orejeras, consulte las instrucciones para
as orejeras que encontrara a continuacion.

Barbuquejo.

Inserte el barbuguejo en los puntos de union situados en el amés (Fig 22).

Orejeras para casco (sélo Serie M-100/M-300).

Localice los puntos de unién (Fig 23 y 24 ). Cuando se lleva puesto, el lado derecho
queda con la marca ‘X' y el lado izquierdo con una ‘0 (Fig 25). Las orejeras deben
colocarse como se indica en la Fig 26.

Utilice un destornillador para empujar los puntos de union hacia dentro antes de atornillar
|as orejeras lo mas posible en la carcasa.

Nota: si desea utilizar las orejeras en combinacion con la cubierta de la unidad de
cabeza refardante a la llama, en primer lugar las orejeras deben pasarse por las ranuras
en la cubierta de la unidad antes de tirar del anillo que se encuentra en la cubierta por
encima de la salida de aire.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos productos deben almacenarse en su embalacjie original en lugar seco y limpio,

alejados de cualquier fuente de temperatura elevada y de vapores de combustibles o

disolventes.

/N No almacene con exposicion a luz solar directa.

glgn/almacene fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o con humedad superior a
0.

Siel producto se va a almacenar durante un periodo prolongado de tiempo antes de su

uso, se recomienda almacenarlo a temperatura entre 4°C y 35°C.

Cuando se almacena como se indica, a vida maxima (vida en el almacén més el tiempo

de uso) es de 3 afios desde la fecha de fabricacion.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Union Europea.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

(A menos que se indique otra informacion en el Manual de Referencia)
Proteccion respiratoria

Serie M-100

Factor de Proteccion Nominal = 10

EN 12941 TH1 cuando se utilizad‘unto con motoventilador Dustmaster.

Factor de Proteccion Nominal = 5

EN12941 TH2 cuando se conecta a los motoventiladores 3M™ Versaflo TR-602E, 3M™
Versaflo TR-302E, 3M™ Jupiter ™ y 3M™ Adflo™.

EN14594 2B cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E y 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vortex.



Serie M-300

Factor de Proteccion Nominal = 10

EN 12941 TH1 cuando se utilizad'unto con motoventilador Dustmaster.

Factor de Proteccion Nominal = 500 )

EN12941 TH3 cuando se conecta a los motoventiladores 3M™ Versaflo TR-602E, 3M™
Versaflo TR-302E.

Factor de Proteccion Nominal = 200

5!\?0 %%94 3B cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E y

Factor de Proteccion Nominal = 50

;E\glﬂﬂ%ﬂ TH2 cuando se conecta a los motoventiladores 3M™ Jupiter™ y 3M™
o™,

EN14594 2B cuando se utiliza con el regulador 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vortex.

Serie M-400

Factor de Proteccion Nominal = 10

EN 12941 TH1 cuando se utilizad'unto con motoventilador Dustmaster.

Factor de Proteccion Nominal = 5

EN12941 TH2 cuando se conecta al motoventilador 3M™ Adflo™.

Factor de Proteccion Nominal = 500

EN12941 TH3 cuando se conecta a los motoventiladores 3M™ Versaflo™ TR-602E,
IM™ Versaflo™ TR-302E y 3M™ Jupiter™.

Factor de Proteccion Nominal = 200

EN14594 3B cuando se utiliza con los re%u\adores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E y
V-500E y el regulador 3M™ Flowstream™.

EN1835'LDH3 cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vortex.
Nota: Cuando se utilizan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la
norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie M el sistema resultante sélo cumple
|os requisitos de la norma EN1835.

Nota: Las unidades de cabeza Serie M cumplen los requisitos de resistencia més
elevados (B) de la norma EN14594. Estan aprobados para su uso con una serie de
mangueras que cumplen los requisitos de resistencia més bajos y més elevados (A y B).
Encontrara mas informacion en la seccién de marcado del equipo en las instrucciones de
uso de cada regulador de caudal.

Proteccion ocular

Marco de visor- EN166:3:9:BT (Salpicaduras de liquidos 3, metales fundidos 9,
impactos de media ener%ia a temperaturas extremas BT).

Visor M-925 — EN166:1:BT:3:9 (Clase dptica 1, impactos de media energia a
temperaturas extremas BT, salpicaduras de liquidos 3 y metales fundidos 9, ).
Visor M-927 - EN166:1:BT:3 (Clase 6ptica 1, impactos de media energia a
temperaturas extremas BT y salpicaduras de liquidos 3).

Proteccion de cabeza

Las unidades de cabeza M-306 y M-307 con la carcasa de casco M-300 cumplen los
requisitos de la norma EN397 E()ver mas abajo).

Las unidades de cabeza M-406 y M-407 con la carcasa de casco M-400 cumplen los
requisitos de la norma EN397 (ver més abajo).

LD - Deformacion lateral

440V a.c. - Aislamiento eléctrico.

Caracteristicas de caudal

Caudal minimo de disefio del fabricante (MMDF)

170 Iimin ”}MotoventiladoresaMW Versaflo™ TR-602E y TR-302E y reguladores3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E y V-500E)

160 l/min (Motoventilador 3M™ Adflo™)

150 l/min (motoventiladores 3M™ Jupiter™ y 3M™ Dustmaster™ y reguladores 3M™
Flowstream ™, 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vorfex).

Nota: Cuando se utilice una unidad de cabeza de la Serie M-400 combinada con los

rey gla(;ores 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex, el rango de presiones recomendado es 4
- Bbar).

Caudal maximo - Ver instrucciones de uso apropiadas.

Contorno de cabeza
Una talla, regulable para ajustar de 51cm a 64cm (tallas en UK 6%- 8).

Longitud de tubo de respiracion

BT-20S - 735 mm (29 pulgadas)

BT-20L - 965mm (38 pulgadas)

BT-30 - 525mm a 850mm (}21 pulgadas a 34 pulgadas)
BT-40 - 840mm (33 pulgadas)

834008 - 950mm (37 pulgadas)

834016 - 525mm a 850mm (}21 a 24 pulgadas)
834017 - 775mm (31 pulgadas)

Temperatura de operacion

-10°C a +55°C

Peso
M-106 544 g M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g y M-407 1066 g.

ADED

GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies in combinatie met de informatiebrochure van de 3M™ Versaflo™
M-hoofdkappenserie waar u informatie kunt vinden over:

+ Goedgekeurde combinaties van systemen met luchttoevoer (motorunits of
regelventielen)

* Reserveonderdelen

© Accessoires

UITPAKKEN

Uw 3M™ Versaflo™ M-hoofdkappenserie pakket moet het volgende bevatten:

a) M-106 hoofdkap of M-107 hoofdkap of M-306 hoofdkap of M-307 hoofdkap of M-406
hoofdkap of M-407 hoofdkap

b) Gebruiksinstructies

¢) Datasheet

N\ WAARSCHUWING
Juiste selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het product
zijn van essentieel belang om de drager te beschermen tegen bepaalde
verontreinigingen in de lucht en fysieke gevaren. Het niet volgen van alle
instructies over het gebruik van deze adembeschermingsproducten en/of het
niet correct dragen van het volledige product tijdens de gehele
blootstellingsduur kan nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid, kan
leiden tot ernstige- of levenshedreigende ziektes en kan letsel of blijvende
invaliditeit tot gevolg hebben. Volg de lokale wetgeving voor gebruik en
geschiktheid, verv:jijs naar alle beschikbare informatie of neem contact op met een
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers
Kmeegeleverd boek#]e aande blnnenzude{

Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
De 3M™ Versaflo™ M-Serie hoofdkappen bieden bescherming voor de luchtwegen en
zijn ontworpen om te worden gebruikt met een goedgekeurd luchtsysteem (zie
informatieblad) om adembescherming te bieden. Deze producten voldoen aan de eisen
van EN12941 (ademhalingsbeschermingsmiddelen - motoraangedreven systemen) en
EN14594 (ademhalingsbeschermingsmiddelen - ademsystemen op basis van continu
stromende perslucht).
Opmerkin%l: Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd
volgens EN1835, worden gebruikt met M-serie hoofdkacrpen, zal het systeem alleen
voldoen aan de eisen van de EN1835 norm. Lucht wordt aangeboden via een ademslang
vanaf een motorunit, gemonteerd aan een riem, naar de achterkant van de hoofdkap. De
lucht stroomt via de bovenkant van het hoofd verder door naar de onderkant van het
gezicht. De M-Serie hoofkappen biedt in het algemeen bescherming voor de ogen en
epaalde hoofdkappen binnen de range bieden ook hoofdbescherming.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke

Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Helm of kap systemen geintegreerd mef motoraangedreven apparatuur of verse lucht

regelvem\elen, gemarkeerd met CE0086 en gecertificeerd op grond van artikel 10,

EC-typeonderzoek en artikel 11, EC Quality Control uitgegeven door BSI, Kitemark

Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8pp, Verenigd Koninkrijk.

Helm of kap systemen geintegreerd met motoraangedreven apparatuur of verse lucht

regelventielen, gemarkeerd met CE0086 en gecertificeerd op grond van artikel 10,

EC-typeonderzoek en artikel 11, EC Quality Control uitgegeven door INSPEC

wteqnﬁtigf(nal Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Verenigd
oninkrijk.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

Gebruik dit masker alleen conform de instructies:

o - z0als beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

© - hijgevoegd bij de andere componenten van het systeem (bijv. 3M M-Serie
informatiebrochure, gebruiksaanwijzing van de motorunit).

Gebruik de M-100/M-300/M-400 serie oofdkanen nietin concentraties van
verontreinigingen h%;er dan 10 maal de Wetteljke Nederlandse Grenswaarde (WNG) in
combinatie met 3M™ Dustmaster™ motorunit.

Gebruik de M-100 serie hoofdkanen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 50 keer de Wetteljke Nederlandse Grenswaarde (WNG) bi&. gebruik met 3M™
Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ of 3M™ Adflo motorunits
of 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ of
3M™ Vortex regelventielen.

Gebruik de M-300 serie hoofdka[)pen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 50 keer de Wettelijke Nederlandse Grenswaarde (WNG}wbiL ebruik met SM™
Jupiter™ of 3M™ Adflo motorunits of 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ of 3M™
Vortex regelventielen.

Gebruik de M-300 serie hoofdkapren niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 500 keer de Wettelijke Nederlandse Grenswaarde (WNG) bij gebruik met 3M™
Versaflo™ TR-302E motorunit.

Gebruik de M-300 serie hoofdkappen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 200 keer de Wettelijke Grenswaarde (WG) bij gebruik met 3M™ Versaflo™. V-100E,
VV-200E of V-500E regelventielen.

Gebruik de M-400 serie hoofdka[)pen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 50 keer de Wettelijke Nederlanse Grenswaarde (WNG) bij gebruik met de 3M™
Adflo™ motorunit.



Gebruik de M-400 serie hoofdkapf)en niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 500 keer de Wetteljke Nederlandse Grenswaarde (WNG) bj gebruik met de 3M™
Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E of 3M™ Jupiter™ motorunits.

Gebruik de M-400 serie hoofdkappen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 200 keer de Wettelgke Grenswaarde (WG) bij gebruik met de 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E of V-500E regelventielen of de 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ of
3M™ Vortex regelventielen.

Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende verontreinigingen, indien de
concentraties niet bekend zijn, of wanneer er onmiddellijk \evensgevaar is.

Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift
van 3. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor zuurstoftekort togpassen.
Vraag in geval van twifel om advies).

Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte omgevingen.

Deze producten maken geen zuurstof aan.

Alleen te %ebruiken met motorunit, regelventielen, onderdelen en toebehoren uit het
referentieblad en vol(?ens de gebruiksvoorschriften van de technische specificaties.
Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

Verlaat de verontreinigde zone onmiddelljk wanneer.

a) Een deel van het Sﬁsteem beschadigd is.

b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.

¢) Ademhalen moeilijk word.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

¢) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er iritatie ontstaat.

erander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen door originele 3M

onderdelen.

Sterke wind met een snelheid van meer dan 2m/s of zeer arbeidsintensief werk (als de
druk in de hoofdkap negatief kan worden) kunnen de bescherming verminderen. Pas de
instelling van het systeem aan of overweeg een andere ademhalingsbescherming.
Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan dat: + De bron van de perslucht
bekend is. * De zuiverheid van de persluchtbron bekend is. * De persluchtkwaliteit van
een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.
N\ Wanneer de afdichting van de hoofdkap in contact komt met het gezicht moet
de gebruiker gladgeschoren zijn. JM-100 en M-300 serie).
N\ Deze producten voldoen aan de eisen van bepaalde industriéle oogbescher-
mingsnormen en sommige modellen voldoen aan de eisen van bepaalde
industriéle hoofdbeschermingsnormen. Zij bieden geen volledige hoofd, oog- en
gelaatshescherming tegen zware gevaren en penetraties en zijn geen vervanging
voor adequate veiligheidsgebruiken en technische controles

Alleen te gebruiken met aanbevolen brillen. O%gbescherming tegen hoge impact deeltjes
gedragen over uw eigen bril kunnen de inslag doorgeven, en dus gevaar opleveren voor
de gebruiker. Neem contact op met uw leverancier.

Als er bescherming nodig is tegen hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, dan
moet de geselecteerde oogbeschermer gemerkt zijn met de letter T direct na de
inslagletter, bijv. FT, BT of AT. Als de inslagletter niet gevolgd wordt door de letter T, dan
magi de oogbeschermer uitsluitend gebruikt worden ter bescherming tegen hoge
snelheidsdeelties op kamertemperatuur. ) )

Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve omgeving, neem dan contact op
met 3M Technical Service.
\Niet gebruiken in een hete omgeving met temperaturen boven het aanbevolen
maximum.
/\ Gebruik de hoofd-nek-schouder bescherming of de niet-viambestendige
gezichtshescherming en schouderbedekking niet in een hete omgeving en niet
waar vonken en viammen aanwezig zijn.

Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact komen met de huid
allergische reacties veroorzaken.

Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

MARKERING VAN DE UITRUSTING

Voor de motorunit/re%elvenﬂel markering, zie de desbetreffende ebruiksaaanzin )
De M-100 series hoofdkappen zijn gemarkeerd met EN12941 TH1/TH2 en EN14594 2B.
gg/g/IB-SOO serie hoofdkappen zijn gemarkeerd met EN12941 TH1/TH2/TH3 en EN14594

De M-400 serie hoofdkappen zijn gemarkeerd met EN12941 TH1/TH2/TH3 en EN14594 3B.
De l\ﬂ;306 gn M-307 hoofdkappen met M-300 helmen zijn genormeerd volgens EN397
zie hieronder).
Be M-406 en K/I-407 hoofdkappen met M-400 helmen zijn genormeerd volgens EN397
zie hieronder).

dditionele EN397 normering.

440Vac.
De M-025 vizieren zijn genormeerd volgens EN166:1:BT.3:9
De M-927 vizieren zijn genormeerd volgens EN166:1:BT:3
De M-serie vizieromrandingen zijn genormeerd volgens EN166:3:9:BT
Waar de markeringen op het vizier en vizier omrandingen verschillend zijn, moet de
lagere klasse worden aangehouden. ) .
Etiket aan de binnenkant van de hoofdkap met een fabricagedatum (bijv. YYYYDDD
2009090 = 2009, 90ste dag)
Etiket aan de binnenkant van de hoofdkap: WAARSCHUWING! Mogelik elektrostatisch
gevaar. De helm en vizier moeten alleen worden gereinigd in een veilige zone.
(5) Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

[T\ Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke voorschriften

Opmerkin%l: Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd
vo\gens EN1835, worden gebruikt met M-serie hoofdkappen, zal het systeem alleen
voldoen aan de eisen van de EN1835 norm.
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VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle
beschadigde en defecte onderdelen moeten voor gebruik worden vervangen door
originele 3M onderdelen.

Bekraste en beschadigde vizieren moeten vervangen worden.

Controleer de motorunit voor gebruik zoals uiteengezet in de desbetreffende
gebruiksinstructie.

+ Verwijder de beschermingsfilm van het vizier

Hoofdkap instelling

De hoofdband moet zo aangepast worden dat hij perfect zit en een goed zicht toelaat.

\(1/00( het aanpassen van het hoofdbandenstel, dient u de draaiknop aan te draaien/los te
raaien.

Om de grootte te verkleinen kan een ‘comfort pad' nodig zijn om de pasvorm en de

stabiliteit te verbeteren.

Verwijder de beschermlaag van de 'comfort pad' en hecht deze op de achterplaat.

De hooite en de balans van de hoofdkap kunnen worden aang’\efast door het

aantrekken/losmaken van de hoofdkapbandjes (Afb. 1) (alleen M-100 serie).

Als alternatief kan het hoofdbandenstel worden aangepast op vier locaties (Afb. 2).

Elke positie kan afzonderlijk worden aangepast om een gewenste pasvorm te krijgen.

GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1. Selecteer een goedgekeurde ademslang (Zie 3M M-Serie handleiding voor de st van
goedgekeurde 3M ademslangen) en sluit deze aan de bovenzijde van de hoofdkap. Zie
de technische specificaties voor de verschillende lengtes van ademslangen. (Opmerking:
Een adapter kan nodig zijn bij sommige ademslangen - zie datasheet voor detals).
Controleer het aansluitstuk aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het uiteinde dat
verbonden wordt met de luchttoevoereenheid) of dit niet versleten of beschadigd is. Als
de naad versleten of beschadigd is, moet de ademslang worden vervanqen.
2. Verbind het andere uiteinde van de ademslang met de motorunitiregelventiel.
3. Pas de riem aan en doe de motorunit/regelventiel aan zoals beschreven in de
desbetreffende gebruiksaanwijzing.
4. Zorg ervoor dat het vizier in de opwaartse positie is en positioneer de hoofdkap. Zorg
ervoor dat de hoofdkap goed vast zit en comfortabel aanvoelt. Indien nodig,
herpositioneer de hoofdkap zoals eerder beschreven.
5. Zet de motorunit aan of sluit de persluchtslang aan het regelventiel.
6. (A) M-100/M-300 Series. Verlaag het vizier naar een neerwaartse positie door te
trekken aan de lus, die te vinden is op het vizier, zodat het vizer onder de kin komt.
Controleer of het vizier het gehele gezicht bedekt.
(BAMAOO Series. Verlaag het vizierframe naar een gesloten positie. Dicht de de interne
schouderbedekking goed af middels het koord totdat er minder dan twee vingers tussen
je huid en de schouderbedekking passen
/\ Gebruik altijd zowel de binnenste - als de buitenste schouderbedekking op een
zorgvuldige manier.

org ervoor dat het vizier goed vastzit in gesloten stand. Vervang versleten of
beschadigde onderdelen indien nodig.
7. Zorg ervoor dat een minimale luchttoevoer aanwezig is en pas aan voor maximaal
comfort - zie de desbetreffende gebruiksaanwizingen.
8 . Indien nodig, klap het vizier op en pas de luchtstroomplaat aan. Er wordt meer
luchtstroom gericht op het gezicht, bij volledige opening. Wanneer het gedeeltelijk
gesloten is, wordt een deel van de Iucht’\]?ericht op het vizier. Na afstelling, Klapt u het
vizi_er) terug in de neerswaartse positie (M-100/M-300-serie) of gesloten stand FM-400
serie).

IN GEBRUIK
Gebruik in uit-stand of zonder perslucht is NIET normaal, er kan een snelle opbouw
van koolstofdioxide plaatsvinden, verdringing van zuurstof en weinig of geen
bescherming gegeven worden. Verlaat de gecontamineerde zone onmiddellijk.
Pas ervoor op dat de ademslang niet rond uitpuilende objecten blijft haken. Indien dit zou
gebeuren, verlaat de gecontamineerde zone en kijk de ademslang na op
beschadigingen.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of vermindert, verlaat u de gecontamingerde zone
onmiddellifk en onderzoekt u de oorzaak.
De 'in-gebruik' levensduur van de helm zal variéren afhankelijk van de frequentie en de
gebruiksomstandigheden.

ij hoofdkappen gebruikt in agressieve omgevingen of buiten in direct zonlicht kan het
nodgg zijn om deze vaker te vervangen dan hoofdkappen die incidenteel binnenshuis
worden gebruikt.
3M adviseert een maximale levensduur (houdbaarheidsduur plus in gebruiksduur) van 3
jaren vanaf de datum van fabricage indien bewaard volgens de aanbevolen
opslagomstandigheden.
Opmerking: De meeste plastic onderdelen hebben een gedrukte fabricagedatum en
moeten worden vervangen, zoals hierboven beschreven, ongeacht de uiterlijke
verschijning.
/\Niet gebruiken na de maximale levensduur van het product.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
Neem de hoofdkap niet af, of sluit de luchttoevoer niet af zolang de
?econtamineerde zone niet verlaten is.

.fM-WOO/M-300 Series. Pak de gelaatsafdichting, klap het vizier op en doe de hoofdkap
af.
M-400 Series. Maak de interne schouderbedekking los, pak de vizieromranding vast en
doe de hoofdkap af.
2. Zet de motorunit uit of ontkoppel de persluchtslang van het regelventiel.
3. Maak de riem los.



OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met een product dat
vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn,
moet het systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan
worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd is.

REINIGINGSINSTRUCTIES

/\ Gebruik alleen de reinigingsprocessen en -middelen beschreven in deze sectie
om het product te reinigen.

Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde huishoudelijke
zeep.

Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen), organische
oplosmiddelen en reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen.

Om te desinfecteren gebruik de doeken zoals vermeld in het referentieblad. Laat het
product drogen voor gebruik.

ONDERHOUD

Onderho%d, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel.

/N Gebruik van niet-%oedgekeurde onderdelen of onEeoorIoofde aanpassingen
kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te

vervallen.
Algemene Controle Voor gebruik - Maandelijks indien niet regelmatig
in gebruik
Reiniging Na gebruik

/\ Helmen onderworpen aan hevige stoten dienen te worden vervangen.
Viziervervanginﬂ (M-100/M-300 Series). . ‘ .
Maak de elastische lus van de hoofdband los en verwg\der de plastic bevestiging voor
%ezmhtsafdlchtmg van het'T' bevestiamgspunt (Afb. 3A, 3B en 3C).

rek de zwarte gelaatsafdichting pakking langzaam uit het vizierframe (Afb. 4).
Installeer het nieuwe vizier door het monteren van de pakking op de rand van de groef in
het vizierframe.
Druk stevig op de pakking zodat deze volledig in de groef rondom het gehele vizier frame

valt.
Herbevestig het plastic afdichtingsblad en de elastische lus.

Vervanging schouderbedekking (M-400 Serie).

Trek de zwarte schouderbedekkingspakking langzaam van de hoofdkap af (Afb. 5).

Haal het hamas uit het gat in de buitenste schouderbedekking en trek de grote plastic lip
van de IuchtoFening van de hoofdkap.

Herplaats de uchtopenin%in de nieuwe buitenste schouderbedekking en zorg ervoor dat
de plastic lipjes onder de hoofdkap worden geduwd.

Plaats de pakking op de rand van de groef en druk het stevig en volledig in de groef
rondom de gehele hoofdkap.

Vervanging binnenste schouderbedekking

Rits de binnenste schouderbedekking los van de buitenste en vervang deze.

\ Gebruik altijd zowel de binnenste - als de buitenste schouderbedekking op een
zorgvuldige manier.

Harnasvervanging (M-100 serie).

Verwijder het vizier zoals hierboven beschreven. Haal het harnas uit de hoofdkap door te
trekken aan de hoogteverstellingssleuf van de koppeling bij elk van de vier
bevestigingspunten (Afb. 2). Bevestig de harnasvervanging gebruikmakend van dezelfde
bevestigingspunten en bevestig het vizier.

Harnasvervanging (M-300 en M-400 serie).

Verwi{?er het vizier zoals hierboven beschreven (alleen M-300serie). Met de hoofdkap in
omgekeerde stand, haalt u het harnas eruit door In opwaartse richting op de kunststof
hangers van de koppelinE te duwen (Afb. 6). Verwijder de centrale koppeling door in
opwaartse richting te drukken op de plastic hangers. Bevesti? de centrale
vervangingskoppeling en hamas door het invoegen van de plastic hangers in de juiste
gleuven. Zorg ervoor dat alle hangers volledig worden bevestigd.

Vervanging voorhoofdvizier (M-100 Serie).

Ontkoppel de afdichting van het bevestigingspunt op het hamas (Afb. 7). Trek de zwarte

pakking langzaam it de groef. Installeer de nieuwe afdicmin? door de pakking op de

ﬁiste wijze te plaatsen (Afb. 8). Druk de ﬁakking stevig en volledig in de groef.
lerbevestig het voorhoofdsvizier op het harnas.

Voorhoofd viziervervanging (M-300-serie).

Verwijder de huidige afdichtingen van de hoofdkap. Schraap voorzichtig alle
oneffenheden met de hand af. Reinig de opperviaktes met een schone (zie
referentiebijsluiter) of vochtige doek en wrif het droog met keukenpapier. Zorg dat
opperviaktes volledig droog zt?n voor het installeren van nieuwe voorhoofdvizieren. Zorg
envoor dat vervanging van afdichtingen goed vasthouden aan de hoofdkap.
Vervanging van kaak afdichting (M-400 serie). ) )

Trek de zwarte pakking langzaam uit de hoofdkap (Afb. 9). Plaats de nieuwe pakking op
de rafnd van de groef in het vizier frame. Druk de nieuwe pakking stevig en volledig in de
groef.

Luchtstroomplaat vervanging
Verwijder, met het vizier in de open stand, de beschadigde/gebroken luchtstroomplaat
(gebruik gereedschap indien nodig) en vervang deze.

Palradvervanging.
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Zoek de palrad bevestigingspunten op het hamas (Afb. 10A). Druk op elk van de vier
delen op de bevestigingspunten (Afb. 10B). Houd de vewangoingspalrad zodanig dat de
bevestigingsgaten zijn gebogen in de hoogste positie (Afb. 10C'). Klik de
bevestigingspunten in het harnas

Viziervervan%(ing
Ontkoppel de knoppen van het vizierframe door het indrukken van de knoEpen van
binnen naar buiten (Afb. 11). Opmerking: Voor M-400, kan het gemakkelijker zijn om de
knop in te drukken met het vizier in opwaartse richting). Ontkogpe\ het vizier van het
frame (Afb. 12). Plaats het vervangende vizier in de groef van het vizierframe en koppel
de bevestigingspunten. Duw de vizierframeknoppen in het frame om het vizier correct te
sluiten (Afb. 13). De knoppen moeten een hoorbare "Kiik" geven wanneer deze volledig in
het frame zitten.

Zorg ervoor dat de vizierknoppen stevi? vastzitten en correct gekoppeld zijn
aar:‘ het vizierframe (Afb. 14). Vervang versleten of beschadigde onderdelen indien
nodig.

Vizierframe/knoppen vervangingsset
De knoppenset is afgebeeld in Afb. 15 (3M display wordt weergegeven aan de
bovenkant, de achterplaten en metalen veren aan de onderkant).
Verwijder het vizier zoals hierboven beschreven (M-100 en M-300-serie). Trek, met het
vizier in de opwaartse positie, de metalen veer naar beneden en haal het eruit (Afb. 16).
Verwijder het frame. Bij het vervangen van het frame of knoppenset, verwijdert u het "3M"
display van het vizier frame door het plaatsen van het frame op de rand van een tafel,
rustend op het display, en drukt u met de hand krachtig op het vizierframe. Bj het
vervangen van de knoppenset, duwt u de achterplaat iets omhoog en schuift u het uit de
sleuf van de helm (Afb. 17). Gebruik gereedschap indien nodig.
Het vervangingsdisplay moet in het frame worden geplaatst zodat het '3M'logo correct is
epositioneerd wanneer het product wordt gedragen. Plaats de vervangende achterplaat
ironde rand eerst en met het ‘propeller’ patroon naar de buitenkant van de helm gericht -
fb. 18). Plaats het vizier frame op de bevestigingspunten en schuif de veer op zijn
plaats (Afb. 19). Opmerking: Het vizierframe moet in de volledig open- of gesloten stand
zijn voordat de veer wordt geinstalleerd.

Vervanging vizierframe knoppen

Volg de instructies voor het vervangingsvizier hierboven en plaats de vervangingsknop-
pen.

Vervanging vizierpakking

Trek de zwarte vizierpakking langzaam uit de groef SAfb. 2(2;, Installeer de nieuwe
paléking d?or het te plaatsen in de rand van de groef. Druk de pakking stevig en volledig
in de groef.

Voorhoofd ‘comfort pad.' ) )
Verwijder het comfort pad van de hoofdband. Wikkel de vervangingspad rond de
hoofdband en herbevestig (Afb. 21).

Hoofd, nek en schouder bedekking. Alleen bij (M-100/M-300 seriei-).

Verwijder de zwarte vizierpakking uit de groef é g 20). Plaats de hoofdkap in de
bedekking en trek de luchtinlaat volledig door de opening in de achterkant van de
bedekking. Plaats de pakking van de bedekking stevig en volledig in de groef aan de
bovenkant van het vizierframe.

Vlambestendige hoofdkapbedekking

Verwijder de zwarte vizierpakking uit de groef (Afb. 20&. Plaats de pakking van de
bedekking stevig en volledig in de groef aan de bovenkant van het vizierframe. Trek de
lus van de hoofdkapbedekking om de luchtinlaat van de hoofdkap.

De luchtinlaat past door het gat in de achterkant van de bedekking. N.B.: Als u de
bedekking in combinatie met de gehoorbescherming bevestigt, lees dan eerst de
instructies voor het plaatsen van de gehoorbescherming hieronder.

Kinband
Bevestig de kinband aan de bevestigingspunten van het hamas (Afb. 22).

Hoofdkap met gehoorbeschermingg (alleen M-100/M-300 serie).

Zoek de evestigingspumen (Afb. 23'en 24 ). Bij het dragen is de rechterkant

gemarkeerd met een X' en de linkerkant met een ‘0" (Afb. 25). De gehoorbescherming

moet worden bevestigd zoals aangegeven in Afb. 26.

Gebruik een schroevendraaier om de bevestigingspunten er in te drukken voordat u de
ehoorbescherming zo vast mogelijk aan de helm draait.

B. Als u de gehoorbescherming In combinatie met de viambestendige
hoofdkapbedekking gebruikt, moet de meegeleverde gehoorbescherming eerst door de
gleuven in de hoofdkapbedekking getrokken worden voordat u de lus op de bedekking
over de luchtinlaat trekt.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten worden bewaard in de meegeleverde verpakking in een droge
en schone omgeving, uit de buurt van hoge temperaturen, benzine en dampen van
oplosmiddelen.
Niet opslaan in direct zonlicht.

Niet bewaren buiten het temperatuurbereik -30°C tot 50°C of bij een vochtigheidsgraad
hoger dan 90%.
Als het product een lange tijd voor é;ebruik zal worden opgeslagen, dan bedraagt de
aanbevolen ops\agtemreratuur 4°Ctot35°C. )
Indien opgbes[agen zoals aangegeven, is de maximale levensduur (houdbaarheidsduur

lus in-gebruiksduur) 3 jaar vanaf de fabricagedatum.

e originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te
vervoeren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
(Behalve indien anders vermeld in het referentieblad)
Ademhalingshescherming



M-100 Sserie

Nominale Protectie Factor = 10

EN12941 TH1 indien verbonden met de Dustmaster Motorunit.

Nominale Protectie Factor = 50

EN12941 TH2 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E,
3M™ Jupiter™ en 3M™ Adflo™ motorunits.

EN14594 2B indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E en 3M™
Flowstream™ regelventielen.

EN1835 LDH2 indien bevestigd op 3M™ Vortemp™ en 3M™ Vortex Regelventielen.

M-300 Sserie

Nominale Protectie Factor = 10

EN12941 TH1 indien verbonden met de Dustmaster Motorunit.

Nominale Protectie Factor = 500

EN12941 TH3 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-602E en 3M™ Versaflo™
TR-302E motorunits.

Nominale Protectie Factor = 200

EN14594 3B indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E en V-500E
regelventielen.

Nominale Protectie Factor = 50

EN12941 TH2 wanneer aangesloten op de 3M™ Jupiter™ en 3V™ Adflo™
Motorunits.

EN14594 2B bij aansluiting op 3M ™ ™ Flowstream regelventiel.

EN1835 LDH2 indien bevestigd op 3V™ Vortemp™ en 3™ Vortex Regelventielen.
M-400 Sserie

Nominale Protectie Factor = 10

EN12941 TH1 indien verbonden met de Dustmaster Motorunit.

Nominale Protectie Factor = 50

EN12941 TH2 indien bevestigd op 3M™ Adflo motorunit

Nominale Protectie Factor = 500

EN12941 TH3 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3™ Versaflo™ TR-302E
en 3M™ Jupiter™ motorunits.

Nominale Protectie Factor = 200

EN14594 3B indien bevestigd op 3V™ Versaflo™ V-100E, V-200E en V-500E
regelventielen en 3M™ Flowstream™ regelventiel.

EN1835 LDH3 indien bevestigd op 3™ Vortemp™ en 3M™ Vortex regelventielen.
Opmerkin%‘: Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd
vo\gens EN1835, worden gebruikt met M-serie hoofdkappen, zal het systeem alleen
voldoen aan de eisen van de EN1835 norm. ‘

Oﬁmerkmg: De M-serie hoofdkappen voldoen aan de hogere sterkte (B) eisen van
EN14594. Ze zijn ?oedgekeurd voor gebruik met een aantal persluchtslangen die
voldoen aan zowe! de lagere als hogere sterktes (A en B) eisen. Zie apparatuumorme-
ringssdeel van het relevante regelventiel-gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

Oogbescherming

Vizieromranding - EN166:3:9:BT (Vloeistofspetters 3, gresmolten metaal 9 en
middelgroot energie-effect bg extreme temEeraturen BT).

M-925 Vizier - EN166:1:BT:3:9 (Optische Klasse 1, middelgroot energie-effect bij
extreme temperaturen BT, vioeistofspetters 3 en gesmolten metaal 9? .
M-927 Vizier - EN166:1:BT:3 (Optische klasse 1, middelgroot energie-effect bij
extreme temperaturen BT and vioeistofspetters 3).

Hoofdbeschermin?

De M-306 en M-307 hoofdkappen met M-300 helm voldoen aan de eisen van de EN397
norm (zie hieronde?.

De M-406 en M-407 hoofdkappen met M-400 helm voldoen aan de eisen van de EN397
norm (zie hieronder).

LD - laterale vewormin?.

440 V wisselstroom - Elektrische isolatie

Luchtstroomeigenschappen

Fabrikanten Minimum Design Flow EMMDF .

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-602E en TR-302E Motorunit en 3M™ Versaflo™ V-100E,

V-200E en V-500E Reqelventielen)

160 I/min (3M™ Adflo™ Motorunit)

150 I/min (3M ™ Jupiter™ en Dustmaster™ Motorunit en 3M™ Flowstream™, 3M™

Vortemp™ en 3M™ Vortex Regelventielen).

Opmerkingz Bij gebruik van de M-400 serie hoofdkappen in combinatie met de 3M™

\6/%rte)mpT en 3M™ Vortex regelventielen, is de aanbevolen bandenspanningsbereik 4 -
ar).

Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende gebruiksaanwijzing.

Hoofdmaat
Een maat, verstelbaar van 51 cm tot 64 cm (UK maten 6 % - 8).

Ademslang lengtes

BT-20S - 735 mm (29 inches)

BT-20L - 965 mm (38 inches

BT-30 - 525 mm to 850 mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840 mm (33 inches)

834008 - 950 mm (37 inches) )
834016 - 525 mm tot 850 mm (21 inches tot 24 inches)
834017 - 775 mm (31 inches)

Gebruikstemperaturen

-10°C to +55°

Gewicht
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407 1066 g.
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BRUKSANVISNING

L éss dessa intruktioner tilsammans med referensbroschyr for 3M™ Versaflo™
M-Seriens huvudtopp dér du hittar information om:

» Godkanda kombinationer av fiéktenheter och regulatorer

* Reservdelar

o Tillbehor

UPPACKNING

Din 3M™ Versaflo™ M-Seriens huvudtopp forpackning innehaller:

a) M-106 huvudtopp eller M-107 huvudtopp eller M-306 huvudtopp eller M-307
huvudtopp eller M-406 huvudtopp eller M-407 huvudtopp

b) Bruksanvisnint

¢) Referensbroschyr

/N VARNING

Korrekt val, utbildning, anvandning och lam Ii?t underhall & grundlaggande
for att produkten ska skydda anvandaren fran luftburna fororeningar. och
fysiska risker. Underlatelse att folja alla instruktioner for detta andningsskydd
och/eller underlatelse att béra produkten under hela exponeringstiden kan
allvarligt skada anvéindarens hélsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador. For lmplighet och korrekt anvéndning ska
lokala bestammelser foljas och den bifogade informationen studeras. Kontakla
skyddsansvariga eller en representant fran 3M (e de lokala kontaktuppgifterna).
/N Varningsmeddelanden, dar sadana visas, ska uppmérksammas noga.

SYSTEMBESKRIVNING

3M™ Versaflo™ M-Seriens huvudtoppar ger andningsskydd och & avsedda att
anvandas med en godkénd flaktenhet (se referensbroschyr) for att ge andningsskydd.
Dessa produkter uppfyller kraven enligt SS-EN12941 (Andningsskydd - Flaktassisterade
filterskydd med hjalm eller huva) och SS-EN14594 (Andningsskydd - Tryckluftsapparat
med kontinuerligt flode).

Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast & mérkta SS-EN1835 anvénds
filsammans med M-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for
SS-EN1835. Luften leds via en andningsslang fran den baltmonterade fléktenhet till
baksidan av huvudtoppen. Luften fiédar éver bérarens huvud och ner framfdr ansiktet.
M-seriens huvudtoppar ger dgonskydd och vissa huvudtoppar i serien ger &ven
huvudskydd.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig
skyddsutrustningi) och ar darfor CE-mérkta.

S%stem med hjalm eller mjuk huvudto%a med flaktenhet eller regulator som ar markta
CEQ086 har certifierats, enligt artikel 10, EG-Examination och artikel 11 EG
kvalitetskontroll, av BSI, Kitemark domstolen, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes
MK5 8PP, Storbritannien.

System med hjalm eller mjuk huvudto%) med flaktenhet eller reulator som & mérkta
CE0194 har certifierats, enligt artikel 10, EG-Examination och artikel 11 EG
kvalitetskontroll, av INSPEC Intemational Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Storbritannien.

BEGRANSNING VID ANVANDNING

Andningsskydden far enbart anvandas enligt samtiga instruktioner:

o -j defta hafte,

o - som medfoljer andra komponenter i systemet (t.ex. referensbroschyren for M -serien

och bruksanvisningen for flaktenheten eller regulator).

Anvénd inte M-100/M-300/M-400 seriens huvudtoppar vid koncentrationer dver 10

génger hygieniska gransvarder (HGV) tilsammans med 3M™ Dustmaster™ flktenhet.
nvand inte M-100-seriens huvudtopﬁar vid koncentrationer som &r 50 génger hogre &n
ransvérdet tilsammans med flaktenheterna 3M™ Versaflo™TR-602E, 3M™
ersaflo™TR-302E, 3M™ Jupiter™ och 3M™ Adflo™ eller re]%ulatorema 3mm

Versaflo™V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ och 3M™

Vortex.

Anvand inte M-300 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer over 50 ganger hfy‘gieniska

grénsvérdet tilsammans med 3M™ Jupiter™ flaktenhet, 3M™ Adflo™ flaktenhet eller
M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex Regulatorer.

Anvénd inte M-300 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer éver 500 gén%‘r hygiemska

ﬁr?’(nsvﬁrdet filsammans med 3M™Versaflo™TR-602E eller 3M™Versaflo™TR-302E
aktenhet.

Anvand inte M-300 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer dver 200 ganger hygieniska
réns‘vérdet filsammans med 3M™ Versaflo™ fiéktenhet VV-100E, V-280E eller V-500E
equlatorer

Anvand inte M-400 seriens huvudtoppar vid koncentrationer dver 50 ganger hygieniska
ransvérdet tilsammans med 3M™Adflo™ fléktenhet.
nvand inte M-400 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer éver 500 gén er hygieniska

grénsvérdet filsammans med 3M™Versaflo™TR-602E, 3M™Versaflo ™ TR-302E eller
M™Jupiter™ flaktenhet.

Anvénd inte M-400-seriens huvudtoppar vid koncentrationer éver 200 gér\mfer det

hrgieniska é;rénsvérdet filsammans med requlatorerna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E

eller V-500E eller regulatorerna 3™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex.

Utrustningen far inte anvandas som skydd mot fororeningar vars koncentrationer eller

sammansattningar ar okénda eller omedelbart livshotande(IDLH).

Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft & lagre &n 19,5%

(definition enl. 3M. Enskilda lander kan tillampa egna grénser for syrebrist. Sok



information om du & osaker).
Anvénd inte dessa produkter i syreberikade miljder.
Dessa dprodukter tillfdr inte syre.
Anvand endast med luftfilterenheter, re%ulatorer och reservdelar som finns angivna i
referensbroschyren och inom de villkor fér anvandning som anges i de tekniska
specifikationemna.
ar endast anvandas av personal med utbildning i anvandning av utrustningen.
Lamna omedelbart det fororenade omradet om:
a Né%qn del av systemet skadas.
b) Luftfiddet till huvudtoppen minskar eller avbryts.
¢) Det blir svart att andas. .
d) Yrsel eller andra obehag uppstar.
e) Du kénner lukt eller smak av fororeningar eller om du kénner irritation i luftvégarna.
lodifiera eller ndra aldrig produkten. Anvand endast originaldelar fran 3M vid
reservdelsbyte
Vindar pa dver 2 m/s eller hog arbetsbelastning (dér undertryck i ski/ddshuvan kan
uppsta) kan minska graden av skydd. Justera utrustningen pa lampligt sétt eller anvand
en annan sorts andnmgsskydd.
Om den anvénds i med tryckluftsanslutning kontrollera att: « Kallan till luftillférseln &r
kand. + Renheten hos den tillfdrda luften &r kénd. « Den tillférda luften &r av andningsbar
kvalitet, enligt SS-EN12021.
/\ Dér andningsskyddet kommer i kontakt med ansiktet bor anvéndaren vara
renrakad. (M-100 och M-300 serien).
N\ Dessa produkter uppfyller kraven i vissa industriella glaségon standarder och
med vissa modeller, vissa industriella standarder for huvudskydd. De ger inte
fullstéindig huvud-, dgon- och ansiktsskydd mot allvarlig paverkan och penetration
och inte ar en ersattning for en god sakerhetskultur och tekniska kontrollatgarder.
Anvénds endast med rekommenderade skyddsglasdgon. Skyddsglasogon som skydd
mot partiklar med hdg hastighet éver vanliga slipade glasdgon kan verfora stétskador
och utgdra en fara for anvandaren. Kontakta din leverantor.
Om det krévs skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrema temperaturer sa maste det
valda 6gonsde et vara mérkt med bokstaven T omedelbart efter slagtalighetsbokstaven,
dvs. FT, BT eller AT. Om slagtalighetsbokstaven inte oljs av bokstaven T far
dgonskyddet endast anvéndas mot hghastighetspartiklar vid rumstemperatur.
Kontakta 3M om du avser att anvénda produkten | explosiva miliéer.
/N Anviind inte i varma miljoer ver den rekommenderade maiximala
temperaturen.
N\ Anvéind inte nack- och axelskyddet eller icke brandsékra tétningar ansikte och
vant vid hdg varme, gnistor och lagor.
Material i produkten som kan komma i kontakt med anvéndarens hud ar inte kéinda for att
%e allergiska reaktioner.
lessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.

MARKNING

For mérkning av luftfilterenhet eller regulator, se bruksanvisningen.

M-100 seriens huvudtoppar &r mérkta enligt SS-EN12941 TH1/TH2 och SS-EN14594 2B.
M-300 seriens huvudtoppar &r mérkta enligt SS-EN12941 TH1/TH2/TH3 och
SS-EN14594 2B/3B.

IM-400 seriens huvudtoppar &r mérkta enligt SS-EN12941 TH1/TH2/TH3 och
SS-EN14594 3B.

M-306 och M-307 huvudtoppar med M-300 hjéimskal & mérkta enligt SS-EN397 (se

nedan).

MJdtOG)och M-407 huvudtoppar med M-400 hjalmskal &r mérkta enligt SS-EN397 (se
nedan).

Ytterligare SS-EN397 markning.

440Vac.
M-25 visir & markt enligt EN166:1:BT:3:9
M-927 visir & mérkt enligt EN166:1:BT:3
M-Seriens visirram &r markt enligt EN166:3:9:8T
Nar markningen pa visiret och visirramen &r olika, géller den ldgre Klassificeringen.
Huvudtoppen & mérkt pa insidan med tillverkningdatum (YYYYDDD e.x. 2009090 =
2009, 90:e dagen)
Mérkning painsidan av huvudtoppen: VARNING! Mojlig elektrostatisk fara. Hjéimen och
visiret far endast rengoras i ett sakert omrade.
(8) Forpackningen ska inte anvandas tillforvaring av mat.

[13)\:] Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast & mérkta SS-EN1835 anvands
tsnlss%nmggg med M-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for

FORBEREDELSER

Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och rétt sammansatt. Eventuella
skadade eller felaktiga lelar maste ersattas med originaldelar fran 3M fére anvandning.
Repade eller skadade visir bér bytas ut.

Innan anvéndningen gérs en kontroll av luftfdrsdrjningsenheten, som beskrivs i
bruksanvisningen.

* Tabort visirskyddet.

Justering av huvudtoppen
Huvudtoppen ska justeras sa att den omsluter ansiktet pa basta sétt samtidigt som den
ger bésta mojliga synfalt.

ustera huvudbandets passform genom att vrida pa ratten for att dra at eller lossa det.
Ett komfortinlagg som minskar huvudbandets storlek kan behdvas for att forbéttra
passformen och stabiliteten.
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Dra loss skyddsfilmen fran komfonin\ég(ﬁet och satt fast det mot spannets fastbricka,
Du kan anpassa huvans placering i hojdled och dérmed passformen genom att dra at
eller lossa tygremmarna som hdjer eller sénker huvan (fig. 12 (endast M-100-serien).
Det gar &ven att stélla in huvudbandet ﬁé fyra olika platser (fig. 2).

Du kan f& bandet att passa perfekt i och med att du kan stélla in alla positioner helt fritt.

BRUKSANVISNING
PATAGNING

1. Véljen fqodkénd andningsslang (information om vilka andningsslangar som har

godkants for 3M:s M-serie hittar du i var referensbroschyr) och anslut den dvre &nden till

huvan. Information om [&mplig I&ngd for andningsslangar finns i de tekniska

specifikationema. ﬁOBS: En adapter kan behovas tilsammans med vissa slangar- se
eferensdatablad for detaljer).

Inspektera luftslangen, sEecith tétningen mot fléktenheten, s att inga skador finns. Om

tatningen ér sliten eller skadad ska den ersttas med en ny.

2. Anslut den nedre anden pa luftslangen til utloppet pé flaktenheten/regulator.

3. Justera och passa in flktenheten/requlatom enligt bruksanvisningen.

4. Ha visiret i uppfallt lage och sétt pa dig huvan. Kontrollera att huvan sitter ordentligt

gchkatt det kénns bekvamt. Justera vid behov huvans passform enligt ovanstaende
eskrivning.

5.5la &é flaktenheten eller anslut tryckluftsslangen till requlatomn.

6. (A) M-100/M-300 Serien. Fall ner visiret genom att dra i dglan som finns pa

ansiktstatningen sa att tatningen hamnar under hakan. Kontrollera att ansikistétningen

sitter korrekt runt ansiktet.

(B) M-400 Serien. Sénk ner visiret tll sténgt l4ge. Dra at det justerbara bandet til

innerkapan sa att avstandet mellan hud och kapa inte &r stdrre &n tva fingerbredder.

ﬁ Inner- och ytterkapa ska alltid séttas ihop korrekt och anvéindas tillsammans.

Kontrollera att visiret hakar fast ordentligt i stangt lage. Byt ut slitna eller

skadade delar vid behov.

7. Kontrollera att ett minimum luftfidde kan uppnas och justera huvudtoppen sa att den

sitter bekvamt - se bruksanvisningen

8. Lyftvid behov pa visiret och justera luftiodesventilen. Nér den &r helt oppen okas

luftfiodet Gver ansiktet. Nér ventilen &r delvis sténgd riktas en del av luften mot visiret.

Nér du har justerat luftflodet sénker du ner visiret I nedfallt lage (M-100-/M-300-serien)

eller stangt 1age (M-400-serien).

ANVANDING

Anvéndning med stromforsdrjning/lufttillforsel avsténgd ar inte normalt; koldioxid
kan snabbt samlas, syret kan témmas ut och skyddet blir ofillrackligt. Utrym
omedelbart det fororenade omradet.

Kontrollera sa att luftslangen inte fastnar i utskjutande foremal. Lamna det fororenade
omradet om detta intréffar och kontrollera att utrustningen inte & skadad.

Lamna genast det fororenade omrédet om luftflddet minskar eller upphdr under
anvéndning och kontrollera vad som &r orsaken.

Livslangden for produkten varierar med anvéndningsfrekvensen och miljon vid
anvéndning.

Huvudtoppar som anvénds i aggressiva miljder eller utomhus i direkt solljus kan behdva
bytas oftare &n huvudtonar som anvands oregelbundet och inomhus. ~

3M rekommenderar en [angsta livsléngd (forvarings- plus anvandningstitg pa 3arfran
och med tillverkningsdatumet, férutsatt att forvaringen sker i enlighet me
rekommendationerna.

Obs! De flesta plastkomponenter har tllverkningsdatum ingjutet i plasten, och maste
bytas ut enligt ovanstaende dven om det inte tycks behdvas.

AAnvéind inte produkten efter angiven maximal livsléngd.

AVTAGNING

Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller sténg av lufttillforseln innan du har
lamnat det fororenade omradet.

1. M-100/M-300 Series. Hall i ansikistétningen, lyft upp visiret och lyft sedan av
huvudtoppen fran huvudet.

M-400-serien. Lossa innerhuvan, hall i ansiktsramen och Iyft upp visiret, och lyft il sist av
huvudtoppen fran huvudet.

2. Sla av flaktenheten eller koppla ifran tryckluftsslangen fran regulatorn.

3. Kndpp upp midjebaltet.

NOTERA Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade dér det har fororenats med
substanser som kréver speciella saneringsatgérder ska det placeras i limplig
behallare och forseglas tills det kan saneras

RENGORNING

N\ Rengor endast produkten med de metoder och rengdringsmedel som beskrivs i
detta avsnitt.

Anvand en ren trasa som fuktats med en mild tvallosning.

Anvénd inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska [6sningsmedel eller slipande
rengﬁringsmedel for rengdring av utrustningens delar.

| referensbroschyren finns information om vilka sorts rengdringsservetter som kan

anvéndas vid desinficering. Lat produkten torka innan anvéndning.

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av utbildad personal.

/N Anviindning av e] godkéinda delar och utforande av ej auktoriserade &ndringar
kan vara hélsovadligt och livsfarligt samt ogiltiggdra garantin.

NAR

Fére anvéndning - Varje manad om inte
anvéndningen &r regelbunden

Efter anvéndning

VAD
Generell Inspektion

Rengdring



/N Hjéilmar som har utsatts for harda stotar ska bytas ut.

Byte av ansiktstétning (M-100/M-300-serien).

Haka loss den elastiska 0glan fran huvudbandet och ta loss de plastspénnena som haller
fast ansiktstétningen vid huvudbandet fran de T-formade fastena (fig. 3A, 3B och 3C).
Dra forsiktigt ut den svarta ansikistétningen ur visirramen (fig. 4).

Sétt dit den nya ansikistétningen genom att passa in tétningen i den skéra som finns i
visirramen.

Tryck in tétningen ordentligt i skaran runt hela visirramen.

Sétt tillbaka ansiktstatningen med plastspannena och den elastiska dglan.

Byte av huvudkapa (M-400-serien).

Dra forsiktigt ut den svarta tétningen till kapan ur huvudtoppen (fig. 5).

Lossa spannet fran halet i ytterkapan, och dra loss det stora plastspannet fran luftintaget
til huvudtopi;en.

Satt tillbaka luftintaget i den nya ytterkapan och se till att plastflikama ar ordentligt
intryckta under huvudtoppens ytterskal. .

Passa in tétningen langs skarans kant och tryck in den ordentligt i skran runt hela
huvudtoppen.

Byte av innerkapa.
Lossa innerkapan fran ytterkapan och byt ut den.
/N Inner- och ytterkapa ska alltid séttas ihop korrekt och anvéndas tillsammans.

Byte av huvudband (M-100-serien).

Lossa ansiktstatningen enligt ovanstaende beskrivning. Lossa huvudbandet fran
huvudtoppen genom att dra i héjdjusteringsspannet vid var och en av de fyra
fastpunkterna (fig. 2 ). Satt fast det nya huvudbandet vid samma fyra fastpunkter och sétt
dit ansikistatningen.

Byte av huvudband (M-300- och M-400-serien). .
Lossa ansikistétningen enligt ovanstaende besknvning (endast M-300-serien). Hall
huvudtoppen upp-och-ned och lossa huvudbandet genom att trycka plasthakama pa_
remmamna uppat (fig. 6). Ta bort remmen i mitten genom att trycka plasthakama uppét.
St dit den nya mitiremmen och huvudbandet genom att fasta plasthakamna i
dppningarna. Kontrollera att alla hakar &r helt intryckta.

Byte av tétning for pannan (M-100-serien).

Knépp loss tétningen fran féstpunkten vid huvudbandet (fig. 7). Dra forsiktigt ut den
svarta tétningen fran skaran. Montera den nya tatningen genom att passa in den pa plats
enligt fig 8. Tryck in tétningen ordentligt i skaran. Sétt tilbaka tatningen for pannan pa
huvudbandet.

Byte av tétnin? for pannan (M-300-serien).

Ta bort de gamla tétningama fran huvudtoppen. Skrapa forsiktigt loss eventuella rester
for hand. Rengdr ytorna med en torkduk (se referensbroschyren) eller fuktig trasa och
torka av med en handduk. Kontrollera att ytorna &r helt torra innan du monterar de nya
tétningama for pannan. Kontrollera att utbytestétningama sitter ordentligt fast vid
huvudtoppen.

Byte av tétning for kéken (M-400-serien).

Dra forsiktigt ut den svarta tatningen ur huvudtop?en (fig. 9). Passa in den nya tatningen
n?(qt kanten pa den skara som finns i visiramen. Tryck in den nya tétningen ordentligt
skaran.

Byte av luftflodesventil. i
Ha visiret ppet medan du tar bort den skadade/trasiga luftventilen (anvénd verktyg vid
behov) och byter ut den.

Byte av spénne.

Leta rétt pa fastena for spénnet pa huvudbandet (fig. 10A). Tryck ner alla fyra delama pa
fastpunktera (fig. 10B ). Hall det nya fastet sa att halen ar svangda uppat (fig. 10C ).
Snapp dit fastena pa huvudbandet.

Byte av visir.

Lossa féstnitarna for visiret genom att trycka dem utét frén visiret insida (fig. 11). (Obs!
Nar det galler M-400 kan det vara enklare att trycka ut nitarna med visiret uppfallt) Lossa
visiret fran ramen (fig. 12). Satt in det nya visiret i skaran i visirramen och anpassa
uttagen i visiret efter nithalen i ramen. Tryck i visirramens fastnitar i ramen for att sétta
visiret pa plats (fig. 13). Du kan hora et fydligt Klick nar fastnitarna hamnar ordentligt pa
plats i ramen.

/\Kontrollera att visirnitarna sitter ordentligt fast och i jimnhéjd med visirramen
(fig. 14). Byt ut slitna eller skadade delar vid behov.

Byte av visirram/svangtappsats.

Svén?tappsatsen visas 1fig. 15 (uppifran och ner visas knoppar, féstbrickor och
metallsprintar).

Lossa ansiktstatningen enligt ovanstaende beskrivning (endast M-100- och
M-300-serien). Ha visiret uppféllt, tryck metallsprinten nerat och dra ut den &(ﬁg. 16).
Lossa ramen. Om du byter ut ramen eller svangtappssatsen ska du ta bort knoppen med
den roda "3M"-symbolen frén visirramen genom att placera ramen pa bordskanten sa att
den vilar mot knoppen och sedan t(?/cka ner visirramen kraftigt med handflatans bas. Om
du ska byta svéngtappssatsen tar du bort féstbrickorna genom att forst lyfta upp den lite
och sedan skjuta ut den fran skalet (fig. 17). Anvénd verktyg vid behov. .

Den nya knoppen ska stickas in i ramen pa sa satt att "3M"-symbolen &r vénd at ratt hall
da du har utrustningen pa dig. Sét in den nya féstbrickan (med den runda sidan forst och
med "stralmnstret” vant mof hjdlmens utsida - fig. 18). Anpassa visirramens efter
monteringsépfningarna och skjut sprinten pa plats (fig. 19). Obs! Visiret maste vara helt
Oppet eller helt stangt nér sprinten monteras.

Byte av knoppar pa visirram. 3

Folj anvisningarna for byte av visir ovan, och sétt dit de nya knoppama.

Byte av visirtétning.

Dra forsiktigt ut den svarta visirtatningen ur sin skara (fig. 20). Montera den nya tétningen

2%

genom att passa in den léngs skarans kant, Tryck in tatningen ordentligt i skaran,

Svettband.

Ta loss svettbandet fran huvudbandet. Vik det nya svettbandet runt huvudbandet och sétt

dit detigen (fig. 21).

Skydd for huvud, nacke och axlar (endast M-100/M-300-serien).

Tabort den svarta visirtatningen ur sin skara (fig. 20)[. Satt in huvan i skyddet och dra in

luftintaget helt genom Gppningen i skyddets bakdel. Tryck in tétningen pa skyddet

ordentligti skaran i ovandelen av visirramen.

Flamhérdigt huvskydd. o " .

Ta bort den svarta visirtatningen ur sin skéra gg. 20?. Tryckin tétningen Fa skyddet

(ﬁrdentligt i skaran i ovandelen av visiramen. Dra dglan pa skyddet over luftintaget pa
uvan.

Luftintaget passerar genom dppningen i skyddets bakdel. Obs! Se anvisningama for

horselskydd nedan om skyddet installeras tilsammans med hdrselskydden.

Hakrem.

Satt fast hakremmen vid fastpunkterna pa huvudbandet (fig. 22).

Horselskydd for monterinfg i huva (endast M-100/M-300-serien).

Leta rétt pa féstpunktera f g 23 och 24 ). Ur bérarens perspektiv & hdger féste mérkt
med "X, och vénster med "0” (fig. 25). Horselskydden ska fastas sa som visas i fig. 26.
Anvénd en skruvme{(sel for att trycka in fastpunkterna innan du skruvar at hérselskydden
sa tatt det gar mot skalet.

Obs! Om du anvénder hérselskydden filsammans med det flamhardiga huvskyddet
maste de fastsatta hérselsk¥dden forst dras genom Gppningarna i huvskyddet innan
dglan pa skyddet dras over luftintaget.

FORVARING OCH TRANSPORT

Produkterna ska férvaras i sina forpackningar i en torr, ren omgivning och avskilt fran

saval varmekallor som bensin- och Isningsmedelsangor.

/\Férinte forvaras i direkt solsken.

ggn?/ara inte utanfor temperaturomrade -30°C till +50°C eller med en luftfuktighet dver
0.

Om produkten ska lagras under en \éngre period innan anvandning, &r rekommenderad

forvaringstemperatur mellan 4°C och35°C.

Nér produkten forvaras enli tanvisnin?ama ar den maximala livslangden (forvarings-

Elus anvandningstid) 3 ar raknat fran tilverkningsdatum.

E('lijrpacknéngarna till dessa produkter lmpar sig for att transportera produktemna inom
-omradet.

TEKNISK SPECIFIKATION

(Om inget annat anges i referenshroschyren)

Andningsskydd

M-100-serien

Nominell skyddsfaktor = 10

SS-EN12941 TH1 nar den &r ansluten till fldktenheten Dustmaster.

Nominell skyddsfaktor = 50

EN12941 TH2 tillsammans med 3M™Versaflo™TR-602E, 3M™Versaflo™TR-302E eller

3M™Jupiter™ och 3M™Adflo™ fidktenhet.

SS-EN14594 2B vid anslutning ill regulator 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E

eller M™ Flowstream™.

SS-EN1835 LDH2 vid anslutning til regulator M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex.

M-300-serien

Nominell skyddsfaktor = 10

SS-EN12941 TH1 nar den ar ansluten till fldktenheten Dustmaster.

Nominell skyddsfaktor = 500

EI\{(QQEH TH3 tillsammans med 3M™Versaflo™TR-602E eller 3M™Versaflo™TR-302E
aktenhet.

Nominell skyddsfaktor = 200

\S/S-g(;\g4594 3B vid anslutning till regulator 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E eller
-500E.

Nominell sk[)_/lddsfaktor =50

EN12941 TH2 vid anslutning till SM™ Jupiter™ och 3V™ Adflo™ fiktenhet.

SS-EN14594 2B vid anslutning till regulator SM™ Flowstream™.

SS-EN1835 LDH2 vid anslutning till regulator 3M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex.

M-400-serien

Nominell skyddsfaktor = 10

SS-EN12941 TH1 nér den &r ansluten till fldktenheten Dustmaster.

Nominell skyddsfaktor = 50

EN12941 TH2 tillsammans med 3M™Adflo™ fiéktenhet.

Nominell skyddsfaktor = 500

EN12941 TH3 tillsammans med 3M™Versaflo™TR-602E, 3M™Versaflo™TR-302E eller

3M™Jupiter™ flaktenhet,

Nominell skyddsfaktor = 200

SS-EN14594 3B vid anslutning till regulator 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E

eller 3M™ Flowstream™.

SS-EN1835 LDH3 vid anslutning till regulator 3M™ VortemETM eller M™ Vortex.

Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast &r markta SS-EN1835 anvénds

tilsammans med M-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for

SS-EN1835.

Obs! Huvudtopparna i M-serien uppfyller de striktare hallfasthetskraven (B) i

SS-EN14594. De &r godkanda for anvéndning med en rad tryckluftstuber som uppfyller

bade de mildare och mer strikta hallfasthetskraven (A och B). Mer information finns i

avsnittet Utrustningens markning i bruksanvisningen fill berdrd regulator.



QOgonskydd

Visirram - EN166:3:9:BT ( vatskestank 3, smélt metall 9 och medium energi paverkan
vid extrema temperaturer BT).

M-925 Visir - EN166:1:BT:3:9 §0ptisk klass 1, medium energi paverkan vid extrema
temperaturer BT, vatskestank 3 och smélt metall 9)

M-927 Visir - EN166:1:BT:3 (optisk klass 1, medium energi paverkan vid extrema
temperaturer BT och vatskestank 3).

Huvudskydd

Hu&/udtoppama M-306 och M-307 med hjélmskal M-300 uppfyller kraven i SS-EN397 (se
nedan).

Hu(\j/u )topparna M-406 och M-407 med hjéimskal M-400 uppfyller kraven i SS-EN397 (se
nedan).

LD -Deformering fran sidan

440 VAC - Elektrisk isolering

Flodeskarakteristik

Tillverkarens I%ﬁ;sta installda luftfiéde (Manufacturers Minimum Design Flow — MMDF).
170 limin N$3M Versaflo™ TR-602E och TR-302E flaktenhet och regulatorerna 3M
Versaflo™ V-100E, V-200E och V-500E)

160 I/min (3M™ Adflo™ flaktenhet)

150 I/min (3M™ Ju?iterTM och Dustmaster™ flaktenhet och 3™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ och 3M™ Vortex regulatorer).

Obs! Nar huvudtoppar ur M-400-serien anvénds i kombination med regulatorerna 3M™
Vortemp™ och 3™ Vortex & rekommenderat tryckomfang 4 - 6 bar).

Maximalt fldde - Se l&mplig bruksanvisning.

Huvudmatt

En storlek justerbar mellan 51-64 cm.
Léngd pa slangar

BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525-850 mm

BT-40 - 840 mm

834008 - 950mm

834016 - 525mm till 850mm

834017 - 775mm

Tem@eraturomrade for anvandning
-10°C till +55°C

Vikt
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g och M-407 1066 g.

BRUGSANVISNING

Venligst lees disse instrukser i forbindelse med 3M™ Versaflo™ M-seriens hoveddel
referenceseddel hvor du vil finde information om:

+ Godkendte kombinationer med luftilfarselsenheder (Turbo eller trykluft)

+ Reservedele

o Tilbeher

UDPAKNING

Din 3M™ Versaflo™ M-serie hoveddelpakke skal indeholde:

a M-ggﬁleller M-107 Hoveddel eller M-306 eller M-307 Hoveddel eller M-406 eller M-407
oveddel

b) Brugsanvisning

¢) Indlaegssedler

/N ADVARSEL

Korrekt valg, traening, brug og passende vedligeholdelse er ngdvendigt for at
roduktet kan beskytte brugeren mod visse luftbarne forureninger og fysiske
arer. Undlades at falge alle instrukser i brug af disse andedratsvarn ogleller

undlades det at bruge ﬂroduktet i hele eksponeringstiden kan det indvirke

negativt pa brugerens helbred, fare til alvorlig eller livstruende s{gdom,

skader eller permanent uarbejdsdygtighed. For egnethed og korrekt brug, falg

alle brugsanvisninger o? de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den

sikkerhedsansvarlige eller 3M's lokale repreesentant.

A\Var serlig opmarksom péa angivne advarsler.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ M-Seriens hoveddele yder andedrzetsbeskyttelse og er beregnet til, at
blive brugt sammen med en godkendt luftforsyningsenhed ése referenceblad) . Disse
produkter overholder kravene i EN 12941 (filtrerende andedreetsveern med turboenhed)
0g EN 14594 (trykluftforsynet andedrestsvaem med kontinuert flow).

Bemaerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er market efter EN
1835 bruges med M-Seriens hovedele, lever systemet kun o;})1 til kravene | EN 1835 Luft
forsynes via luftslange fra den beeltemonterede forsyningsenhed il bagsiden af
hoveddelen. Luften strammer ind over brugerens hoved og ned foran ansigtet. M-seriens
hoveddele yder gjen-beskyttelse og visse hoveddele indenfor serien ogsa
hovedbeskyttelse.

GODKENDELSER

Disse produkter opfﬁlder de %rund\aeggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/EQS
0g er CE- meerket i henhold hertil

Hjelm-eller heettebaserede systemer der omfatter batteridrevne filterenheder eller
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regulatorer il luftflow enheder maerket CE0086 er certificeret efter artikel 10, EC

typegodkendelse og efter artikel 11 EC kvalitetskontrol udfert af BSI, Kitemark Court,
vy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK.

Hielm-eller heettebaserede systemer der omfatter batteridrevne filterenheder eller

regulatorer il luftflow enheder maerket CE 0194 er certificeret efter artikel 10, EC

typegodkende\se og efter artikel 11 EC kvalitetskontrol udfgrt af INSPEC International

Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER

Dette andedreetsvaern ma kun bruges som beskrevet i instruktioneme.

o | denne brugsanvisning,

o | brugsanvisningen til andre kom?onenter fil udstyret (f.eks 3M M-Seriens reference
indleegsseddel, brugsanvisning for lufttilfarsel).

Brug ikke M-100/M-300/M-400 Seriens hoveddele i hajere forurening end 10 x
reenseveerdi BGV) med 3M™ Dustmaster™ batteridrevne turbo.

rug ikke M-100-seriens hoveddele i kombination med luftenhederne 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ eller 3M™ Adflo™ eller 3M™
Versaflo™ re?ulatoreme V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ eller 3M™ Vortex, nar koncentrationen af forureningen er over 50 gange
starre end greensevaerdien (GV).

Brug ikke M-300-seriens hoveddele i kombination med luftenhederne 3M™ Jupiter ™
eller 3M™ Adflo™ eller regulatorerne 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller 3M™
VGo\r/tex, nar koncentrationen af forureningen er over 50 gange starre end graenseveerdien

).
gru ikke M-300-seriens hoveddele i kombination med luftenheden 3M™ Versaflo™
TR-602E eller 3M™ Versaflo™ TR-302E turboenheder, nar koncentrationen af
forureningen er over 500 gange starre end graensevaerdien BGV(L;
Brug ikke M-300-seriens hovedele i koncentrationer over 200 x GV i brug med 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E eller V-500E Regulatorer.
Brug ikke M-400-seriens hoveddele i koncentrationer over 50 gange greensevaerdien
EG\/% sammen med 3M Adflo turbo andedreetsveem.

rug ikkeM-400-seriens hoveddele i koncentrationer over 500 gange greensevaerdien
(GV) i brug med 3M™ Versaflo™ TR-602E, TR-302E eller M™ Jupiter™ turbo
andedragtsvaem.
Brug ikke M-400-Seriens hoveddele i kombination med regulatorerne 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E eller V-500E eller 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller 3M™
Vortex, nar koncentrationen af forureningen er over 200 gange sterre end

reensevaerdien (GV).

ette andedrastsvaem ma ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte luftforureninger,
|hvcfr f?ruremngens koncentration ikke er kendt eller hvor koncentrationen er umiddelbart
vsfarlig.
Brug ikEe udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ift (3M's definition. |
nogen lande geelder andre minimumsveerdier for iltindholdet. Undersag dette i
tvivlstilfaeld?.
Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltherigede atmosfeerer (over 23% oxygen).
Dette andedreetsvae er ikke iltforsynende.
Brug kun med de luftforsyningsenheder, reservedele og tilbeher, som er anferti
indlaegssedlen og indenfor de anvendelsesomrader, som er angivet i de tekniske
specifikationer.

3 kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.
Forlad straks det forurenede omrade, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.
¢) Vejrtraekningen bliver vanskelig.
d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehaé;. .
e) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar irrtation.
Dette udstyr ma aldrig modificeres eller andres. Brug kun originale 3M reservedele.
Haje lufthastigheder over 2 misek, eller meget hardt arbejde (hvor trykket inde i
hoveddelen kan blive negativt pa rcfrund af stort luftbehov) kan nedsastte beskyttelsen.
Juster tilpasningen bedst muligt eller anvend et alternativt andedrastsveem.
Hvis det bruges som trykluftforsynet andedreetsvaern, s vaer sikker pa: « at trykluftkilden
erkendt. + at den tilfarte lufts renhed er kendt. « at luftens kvalitet svarer til sakaldt
andemiddelluft (trykluft ti andedrestsvaem) jf. EN 12021.
N\ Kun egnet til brug af glatbarberede J)ersoner, hvor hoveddelen kommer i
kontakt med ansigtet. (M-100 and M-300 serien).
A\ Disse produkfer mader kravene i visse industrielle standarder for gjenvzern og
nogle modeller visse standarder for hovedbeskyttelse. De yder ikke komplet
hoved-gjen- 0? ansi tsbesthleIse ved aIvorIiEe anslag og indtrngen og er ikke
en erstatning for god sikkerhedspraksis og tekniske foranstaltninger.
Ma kun benyttes med anbefalede briller. Beskyttelsesbriller til beskyttelse mod partikler
med hej hastighed, som beeres udenpa almindelige briller, kan transmittere anslag og
dermed udgare en risiko for brugeren. Kontakt din forhandler.
Huis der kraeves beskyttelse mod hgjhastighedspartikler med ekstreme temperaturer,
skal den valgte gjenbeskyttelse meerkes med bogstavet T lige efter stedangivelsesbog-
stavet dvs. FT, BT eller AT. Hvis stadangivelsesbogstavet ikke efterfalges af bogstavet T,
ma gjenbeskyttelsen kun bruges ved hﬂ# asti hedsLJartikIer ved rumtemperatur.
@nskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfaere, kontakt venligst 3M's tekniske service.

Brug ikke i hejtemperaturs miEﬂ over anbefalet maximum temperatur,
Brug ikke hoved-, nakke- og skulderbeskyttelse eller ikke flammemodstands-

dygtig ansigtsbeskyttelse og sveb mod hej varme, gnister og flammer.
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, er ikke kendte
som allergifremkaldende.
Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

UDSTYRSMARKNING



For turboenhed/regulator meerkning, se venligst de dertil harende brugsanvisninger.
M-100 Seriens hoveddele er meerket i.n.t. EN12941 TH1/TH2 og EN14594 2B.

M-300 Seriens hoveddele er meerket i.h.t. EN12941 TH1/TH2/TH3 og EN14594 2B/3B.
M-400 Seriens hoveddele er meerket i.h.t EN12941 TH1/TH2/TH3 0% EN14594 3B.
M-306 og M-307 hoveddele med M-300 hjelmskal er meerket ih.t. EN397 (se forneden).
M-406 0g M-407 hoveddele med M-400 hjelmskal er meerket ih.t. EN397 (se forneden
EN 397 tileegsmeerkninger. D

440Vac.
M-925 visirer er meerket i.h.t. EN166:1:BT:3:9
M-927 visirer er maerket i.h.t. EN166:1:BT:3
M-seriens visirammer er meerket efter EN166:3:9:BT
NérI énarkerne pa visiret og rammen er forskellige er det laveste markning der
&lder
dtiket indvendig i hoveddel med fabrikationsdato (AAAADDD f.eks 2009090 = 2009, 90.

ag)
EtiEet indvendig i hoveddel: ADVARSEL! Mulig elektrostatisk risiko. Hielmen og visiret ma
kun rengares i et sikkert omrade.

(%) Emballagen er ikke egnet til fadevarer.

Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

Bemasrk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er meerket efter EN
1835 bruges med M-Seriens hovedele, lever systemet kun op til kravene i EN 1835

KLARG@RING TIL BRUG

Tiek at udstzret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller
defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele far brug.

Ridsede eller beskadigede visirer skal udskiftes.

Udfer kontrol far ibrugstagning af lufttilfarselenheden som beskrevet i beharig
brugsanvisning.

+ Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret

Justerin? af hoveddel

Hoveddelen ber justeres for at %ive den bedste ansigtsteetning og det bedste synsfelt.
For at justere hovebandet, skal knoppen drejes for at lasne/stramme ophzenget.

Et %nlarrelsesreducerende komfortband kan veere nadvendigt for at forbedre pasform og
stabilitet.

Treek bagbekleedningen fra komfortbandet og monter pa bagsiden af hovedbandet.
Hajden pa hovedet og balancen af hoveddelen kan justeres ved at stramme/lasne
stropperne for at haeve/saenke hoveddelen (fig. 1) gkun M-100-Serien).

Alternativt kan hovedbandet justeres 4 steder (fig. J

Hver position kan justeres uathaengigt for at give individuel tilpasning.

BRUGSANVISNING
PATAGNING AF UDSTYRET

1. Veelg en godkendt \uftslan?e (Se venligst 3M M-Seriens referenceseddel over
?odkendte uftslanger) og tilslut il hoveddelens samling. Se venligst teknisk specifikation
or leengder pa luftslanger. (Bemeerk: En adapter kan vaere ndvendig med visse
slangete/per - se referenceseddel for detaljer). )

Kontroller pakningen for enden af luftslangen (dvs. den ende der forbindes il
turboenheden) for brud eller skader. Hvis teetningen er skadet skal luftslangen udskiftes.
2. Tilslut den nederste ende af luftslangen ti turboenheden/regulatoren.

3. Juster og filpas turboenheden/regulatoren som beskrevet i brugsanvisningen.

4. Veer sikker pa, at visiret er i opret position og passer til hoveddelen. Vieer sikker pa, at
hoveddelen baeres fast og komfortabelt. Hvis nadvendigt skal der justeres som beskrevet

tidligere.
5. 1gaend for turboenheden eller tilslut trykluftsslangen til regulatoren.
6. (A) M-100/M-300 Serien. Seenk visiret til ned position ved at traekke i lokken pa
ansigtstastningen sa den kommer under hagen. Kontroller at ansigtsteetningen er korrekt
placeret hele vejen rundt om ansigtet.
(B) M-400 Serien. Seenk visirrammen il last position. Stram den justerbare streng pa
indersvabet indtil der er mindre end 2 fingres abning mellem din hud og indersvabet.
Ber altid indre og ydre sveb samlet
Kontroller at visirrammen lukker fast i last position. Udskift brugte eller
beskadigede dele hvis nadvendigt.
7. Veer sikker pa at minimum luftflow opnas og justér til maksimal komfort er opnet - se
brugsanvisningen {il turboenhed/regulator.
8. Om nadvendigt, laft visiret og juster luftfiow deflektorpladen. Nar den er helt aben, vil
mere luft blive dirigeret ned foran ansigtet. Nar delvis lukket, vil en del af luften blive
dirigeret imod visiret. Efter justering, sankes visiret i ned-position (M-100/M-300 Serien)
eller lukket position (M-400 serien)

I BRUG

Systemet ma ikke bruges nar turboenhed eller regulator er slukket, da dette kan
fore til opbygning af kuldioxid, fon¥ndingludtzmning af ilt i hoveddelen. Systmet
vil da kun give en meget lille eller slet ingen beskyttelse. Forlad da straks omradet.
Pas pa at luftslangen ikke vikles ind i eller rundt om andre genstande. Huis dette skulle
ske, forlad straks omradet 0? kontrollér at udstyret ikke er beskadiget.

Hvis luftstrammen stopper eller reduceres under brug, foriad da straks det forurenede
omrade og find arsagen fil problemet.

Produktets levetid afhaenger af hyppighed og betingelser under brug.

Hoveddele der er anvendt i aggresive miljger eller udendars i direkte sol skal maske
skiftes oftere end hoveddele bru<i;t lejlighedsvis indendars.

3M anbefaler maximum levetid (lagertid og brugstid) pa 3 ar fra fabrikationsdato nar
opbevaringen er sket i overensstemmelse med anbe alingerne.
Bemaerk: De fleste plast komponenter har stemplet en fabrikationsdato og ber udskiftes
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som beskrevet ovenfor uanset udseende.
N\ Brug ikke efter maximum levetid pa produktet er overskredet.

AFTAGNING AF MASKEN

Ta? ikke hoveddelen af og sluk ikke for turboenheden/ tryklufttilferslen, for du har
forladt det forurenede omrade.

1. M-100/M-300 Serien. Fat ansigtstastningen, loft visiret og laft hovedelen af hovedet.
M-400 Serien. Lasn indersvabet, tag fat rundt om visiret og lft visiret og derefter loft
hoveddelen af hovedet. ]

2. Sluk turboenheden eller afbryd trykluftiffarslen ved at tage forsyningsslangen af
regulatoren.

3. Tag beeltet af.

NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er blevet forurenet med
skadelige stoffer, der kraever speciel rensnin% eller uskadeliggerelse, bor det
henlzgges i en passende beholder og forsegles, indtil det kan rengores.

RENG@RING
/\Brug kun rengerings-processer og midler som beskrevet i denne sektion til, at
rengore produktet.
Brug en ren kiud, fugtiggjort i en mild oplesning af vand oi husholdningssabe.
Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som f. eks. trichlorethylen), organiske
oplasningsmidler eller slibemidler til at rengere enhedens dele.

nskes udstyret desinficeret, sa anvend seerlige renseservietter som naevnt i
indleegssedlen. Lad produktet tarre for ibrugtagning.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service o? reFaration bor kun udfares af kvalificeret personale.
/\Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan medfare risiko
for helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggere enhver garanti.

HVAD HVORNAR

Generel kontrol For brug - Manedligt, hvis det ikke bruges
regelmaessigt

Rengering Efter brug

/N Hielme der har vzeret udsat for alvorlige slag skal udskiftes

Udskiftning af ansigtstatning(M-100/M-300 Serien).

Lasn elastikken fra hovedbandet og fiem plastic ansigtstestnings knop fra T
fastiﬂrelsespunkterne (fig. 3A, 3B og 3C).

Treek den sorte pakning langsomt ud af visir rammen (fig. 4).

Installer den nye ansigtsteetning ved at tilpasse pakningen til kanten af furen i
visirrammen.

Pres paknin?en fuldt og helt ind i furen hele vejen rundt i visirammen.

Genplacer plastik ansigtstaetnings knop og elastik.

Udskiftning af svab (M-400 Serien).

Treek den sorte svmbpaknin? langsomt fra hoveddelen (fig. 5). )

Udlas hovedbandets skrue fra hullet i ydersvabet og treek i den store plastik knop fra
uftindtaget i hoveddelen. .

Genindszet luftindtaget | det nye ydersvab og vaer sikker pa at plastikfanerne traekkes
under hoveddelens skal.

Tilpas pakningen med kanten af furen og pres fast og fuldt ned i furen rundt om hele
hoveddelen.

Udskiftning af indersveb
Afmonter indersveb fra ydersveb og erstat.
/\Bar altid indre og ydre sveb samlet

Udskiftning af hovedband (M-100 serien).

Fjem ansigtstestningen som beskrevet ovenfor. Udias ophznget fra hoveddelen ved at
treekke i hajdejusterings indretningen i hver af de fire vedhaeftningspunkter (fig. 2).
Vedhaett erstatnings hovedbandet ved at bruge de samme vedhaftningspunkter og
vedhaeft fil ansigtstaetningen

Hovedophang udskiftning ( M-300 og M-400 serieng. .

Fiem ansiitstaetnin ien som beskrevet ovenfor (kun M-300 Serien). Lasn hovedbandet
ved at treekke plastikbejlerne op pa svabets stropper med hoveddelen holdt omvendt (fig.
6). Fiern den midterste strop ved at traekke op i plastikbgjlerne. Vedhaeft
udskiftningshovedband oq midterste strop ved at indszttes plastikbajlerne i de rigtige
riller. Kontroller at alle bajler er isat.

Udskiftning af pandeband ( M-100 serien). )
Losn tastningen fra haeﬁnln?spunktet pa hovedbandet (fig. 7). Treek den sorte paknin
langsomt ud af furen. Installer den nY teetning ved at tilpasse pakningen som vist pa fig.
8. Pres pakningen fast i furen. Genplacer pandeteetningen il ophaenget.

Udskiftning afdpandetaetning (M-300 serien)

Fiern nuveerende forseglinger fra hoveddelen. Fiem forsigtigt rester med handen. Renger
overfladen med en klud (se indleegsseddel). Veer sikker pa at overfladen er komplet tar
far ny pandeteetninger installeres. Vieer sikker pa, at erstatningstestningeme sidder fast il
hoveddelen.

Udskiftning af kabetatning (M-400 Serien).

Treek forsigtigt pakningen ud af hoveddelen (fig. 9?. Tilpas den ny pakning til kanten af
furen i visirammen. Pres den ny pakning fast  hele furen.

Udskiftning af luftflowfordeler.

Med visiret | aben position fiemes den beskadigede luftflowfordeler (brug veerktej hvis
ngdvendigt) og erstat.

Udskiftning af stilleskrue.

Find vehasftningspunkterne for stilleskruen pa ophaenget (fig. 10A). Pres nedad pa hver



af de 4 sektioner pa vedheeftningspunkterne (fig. 10B). Hold erstatningsstilleskruen sa

hullerne er buet i op-position (fig. 10C). Snap vedheeftningspunkterne pa opheenget.

Udskiftning af visir

Lasn visirammens knapper ved at trykke indefra og ud (fig. 11F). (Bemaerk: For M-400,

kan det veere nemmere at trykke pa knapperne i op-position). Fiemn visiret i rammen (fig.

12). Isat erstatningsvisiret i furen i visirrammen og tilpas visirets tapper med

knaphullerne i rammen. Tryk visirammens knapper ind i rammen for at holde visiret pa

plads (fig. 13). Man skal hare et klik nar knaﬁperne er korrekt fastgjorte.

N\ Versikker pé, at knapperne er fast sikret i visirrammen (fig. 14). Udskift brugte

eller beskadigede dele hvis nadvendigt.

Visirramme/tapudskiftningssat.

Tapseettet er vist i fig. 15 (posters er vist i to?pen, sa ba%plader og metalfjedre | bunden.

Fiern ansigtsteetningen som beskrevet ovenfor (kun M-100 og M-300 Serien). Med visiret

i op-position trykkes ned pa fiederen og den treekkes ud (ﬁ% 16). Fiern rammen. Hvis

rammen eller pivotseettet skal skiftes fiem knap med radt "3M" fra visirrammen ved at

placere rammen Jaézhjﬂmet af et bord hvilende Fé knaé)pen 0g trgk kraftigt nedad pa

visirammen med handroden. Hvis pivot kit skal udskiftes loftes bagpladen ud af slidsen
a hovedszetskallen for at fieme den (fig. 17). Brug om ngdvendigt veerktaj.
dskiftningsknappen skal iseettes rammen saledes at ‘3M" vender rigtigt nar produktet

beeres. Ist erstatningsbagpladen (rundt om kanten farst og med ‘fan” manstret udaf

mod ydersiden af hjelmen - ﬂg. 18). Placer visirrammen over vedheftningsslidserne og

skub fiederen pa plads (fig. 19). Bemeerk: Visir rammen skal veere helt aben eller lukket

for fiederen monteres.

Udskiftning af visirrammeknapper.

Folg instrukser for visir udskiftning ovenfor og isat erstatningsknapper.

Udskiftning af visirpakning.

Treek langsomt den Sorte visirpakning fra furen (fig. 20). Isat den ny pakning i furen. Pres

pakningen fast og fuldt ned i furen.

Pande komfortpude. . ‘ ) .

:?ern2 l;;)mfonpuden fra hovedbandet. Erstatnings komfortpuden vikles om hovedbandet
9. 21).

Hoved-, hals- og skulderdzzkken (kun M-100/M-300 Serien).

Fiern den sorte visirpakning fra furen (fig. 20). Iseet hoveddel i deekket og treek

luftindtaget gennem abningn pa bagsiden af daekket. Isaet pakningen i furen pé toppen af

visirammen.

Flammebestandigt hoveddelsdaekke

Fjem den sorte visirpakning fra furen (fig. 20). Seet pakningen fast pa deekningen i furen i
toppen af visirammen. Treek lakken fra hoveddelsdaekket over luftindtaget pa hastten.
Luftindtaget kan fares gennem hullet pa bagsiden af deekslet. Bemeerk: Hvis daskslet
monteres i kombination med grekoppen, skal anvisningerne til montering af arekoppen
nedenfor falges.

Hagestrop. . )
Vedhaeft hagestroppen til punkterne pa hovedbandet (fig. 22).

Horevarnsmontering (kun M-100/M-300 Serien).
lokaliser vedheftningspunkterne (ﬁg. 23 0g 24). 1 brug er hque sideheeftning markeret X'
gg venstre sidehaftning er meerket 'O’ (fig. 25). Horevaem skal monteres som vist i fig.

Brug en skruetraekker fil at trykke fastgaringspunkteme ind, far arekoppen skrues sa
stramt pa skallen som mulig(t.
Bemaerk: Hvis arekoppen skal bruges med det flammebestandige hoveddelsdzekke, skal
de monterede arekopper farst trekkes gennem slidserne i hoveddelsdaskket, for lakken
pa deekket treekkes over luftindtaget.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produkter skal ogbevares i pakningen under tarre rene forhold vek fra
hgjtemperaturs kilder, benzin o? oplgsningsmiddel dampe.

£\ Opbevar ikke i direkte sollys.

Ma ikke opbevares udenfor temperaturomradet -30 °C til +50 °C eller ved en
|uftfugtighed over 90 %.

ggig é)roduktet skal opbevares i lzengere tid far brug, er anbefalet lagertemperatur 4 °C ti

Ogbe\}aret som angivet er maks. levetid (opbevaringstid plus brugstid) 3 &r fra
fabrikationsdato.
Den originale emballage er egnet fil transport af produktet i hele Den Europasiske Union.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

(Medmindre andet er nvnt i indlegssedlen)

Andedratsheskyttelse

M-100 Serien

Nominel beskyttelsesfaktor = 10

EN12941 THT nar den er koblet til Dustmaster turboenhed

Nominel beskyttelsesfaktor = 50

EN12941 TH2 sammen med 3M Versaflo TR-602E, TR-302E, 3M Jupiter og 3M Adflo
Turboenheder.

EN14594 2B sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™
Flowstream™ Regulatorer.

EN 1835 LDH2 sammen med 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex Regulatorer.
M-300 Serien

Nominel beskyttelsesfaktor = 10

EN12941 THT nar den er koblet til Dustmaster turboenhed

Nominel beskyttelsesfaktor = 500
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EN12941 TH3 sammen med 3M Versaflo TR-602E og TR-302E Turboenheder.
Nominel beskyttelsesfaktor = 200

EN14594 3B when sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E
Regulatorer.

Nominel beskyttelsesfaktor = 50

EN 12941 TH2 sammen med 3M™ Jupiter™ og 3M™ Adflo™ batteridrevne
turboenheder.

EN 14594 2B sammen med 3M™ Flowstream™ Regulator.

EN 1835 LDH2 sammen med 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex Regulatorer.

M-400 Serien

Nominel beskyttelsesfaktor = 10

EN12941 TH1 nar den er koblet til Dustmaster turboenhed

Nominel beskyttelsesfaktor = 50

EN12941 THZ sammen med 3M™ Adflo™ Turboenhed.

Nominel beskyttelsesfaktor = 500

EN12941 TH3 sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E, TR-302E og 3M™ Jupiter™
Turboenhed.

Nominel beskyttelsesfaktor = 200

EN14594 3B nar tisluttet regulatorerne 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E og V-500E
samt regulatoren 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 nér tilsluttet regulatoreme 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex.

Bemeerk: Nar regulatorer og twkluftforswingss\anger der eksklusivt er maerket efter EN
1835 bruges med M-Seriens hovedele, lever systemet kun op fil kravene i EN 1835
Bemaerk: M-seriens hoveddele mader de hajere krav (B) i EN 14594, De er godkendt ti
brug med en reekke trykluftslanger, der mader bade de lavere og de hajere styrkekrav (A
0g B). Se venligst udstyrsmeerkning af relevant regulator brugsanvisning for information.

Ojenbeskyttelse

Visiramme - EN 166:3:9:BT (veeskesprajt 3, smeltet metal 9 og middel anslagsenergi
ved hgje temperaturer BT)

M-925 Visir - EN166:1:BT:3:9 gOptisk klasse 1, middel anslagsenergi ved haje
temperaturer BT, vaeskesprajt 3 og smeltet metal 9)

M-927 Visir - EN166:1:BT.3 (Optisk klasse 1, middel anslagsenergi ved haje
temperaturer BT, vaeskesprajt 3 )

Hovedbeskyttelse

M-306 and M-307 hoveddele med M-300 hjelmskal overhoder kravene i EN 397 (se

nedenfor). i )

M-atOGfand M-407 hoveddele med M-400 hjelmskal overholder kravene i EN 397 (se
nedenfor).

LD - Lateral deformation (tryk fra siden).

440V a.c. - Elektrisk isolering.

Flow karakteristika

Fabrikantens minimum design flow EMMDF .

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-602E og TR-302E batteridrevet turbo og 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E and V-500E Regulatorer)

160 I/min (3M™ Adflo™ batteridreven turbo)

150 I/min (3M™ Ju#iterTM og Dustmaster™ Powered Air Turbo og 3M™
Flowstream ™, 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex Regulatorer).

Bemaerk: Nar M-400 Seriens hoveddele bruges med 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex
Regulator, er anbefalet tryk 4 - 6 bar.

Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.

Hovedsterrelse
One size, justerbar til at passe 51 cm il 64 cm (UK str. 6%- 8).

Luftslangelangder

BT-20S - 735 mm (29 tommer)

BT-20L - 965 mm (38 tommer)

BT-30 - 525-850 mm (21-34 tommer)
BT-40 - 840 mm (33 tommer)

834008 - 950 mm (37 tommer)
834016 - 525-850 mm (21-24 tommer)
834017 - 775 mm (31 tommer)
Temperatur arbejdsomrade

-10 °C til +55 °C

Vagt
M—1%6 544 9, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g og M-407 1066 g.

BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med referanseheftet til 3M™ Versaflo™ M-serien
hodesett hvor du vil finne informasjon om:

+ Godkjente kombinasjoner med batteriturboer og trykkluftregulatorer

* Reservedeler

o Tilbeher

UTPAKKING

Pakken med 3M™ Versaflo™ M-serien hodesett skal inneholde:

a) M-106 hodesett eller M-107 hodesett eller M-306 hodesett eller M-307 hodesett eller
-406 hodesett eller M-407 hodesett

b{ Bruksanvisning

¢) Referansehefter



/N\ ADVARSEL

Riktig vahq av produkt og opplaring i bruk og vedlikehold av produktet er helt
avgjerende for at‘})roduklel skal beskytte brukeren mot forurensninger i luften
og fysiske farer. Ved ikke a falge alle instruksjoner for bruk av dette produktet
ogleller ikke bruke produktet hele tiden man er eksponert for forurensning,
kan dette pavirke brukerens helse, fare til alvorlig eller livstruende sykdom,
skade eller permanent ufarhet. Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med
verneleder, eller 3M.

N\ Var spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ M-serien hodesett gir andedrettsbeskyttelse og er designet for bruk

sammen med godkjent batteriturbo eller trykkluftregulator (se referanseheftet). Disse

produktene meter kravene i EN 12941 (Andedrettsver - batteridrevet turbo) og EN

14594 ’\SAndedrettsvem - irykKluftdrevet utstyr).

Merk: Nar re%‘datorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN 1835 blir brukt

samme med M-serien hodesett vil systemet kun mote kravene i EN 1835. Renset luft fra

batteriturboen eller regulatoren feres opE1 {il baksiden av hodesettet ved hjeIE aven

ﬁusteluﬁslangeA Luftstrammen gar over hodet til brukeren og ned foran ansiktet. M-serien
odesett gir ayebeskyttelse og I tillegg vil noen modeller gi hodebeskyttelse.

GODKJENNINGER

Disse produktene o Efyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig

verneutstyr), og er CE-merket.

Hielm- eller hettebaserte systemer bruk sammen med batteriturboer eller

trykk\uftre?ulatorer merket CEQ086 er sertifisert under Artikkel 10, EC type eksaminerin?

W Artikkel 11, EC kvalitetskontroll utfgrt av BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill
[lton Keynes MK5 8PP, UK.

Hielm- eller hettebaserte systemer bruk sammen med batteriturboer eller

trykk\uftre?ulatorer merket CE0194 er sertifisert under Artikkel 10, EC tsvge eksaminering

og Artikkel 11, EC kvalitetskontroll utfirt av INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough
ay, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

BRUKSBEGRENSNINGER

Dette andedrettsvernet skal kun brukes som beskrevet i instruksjonene:

o du finner i dette heftet.

o som falger med andre komponenter i erstemet. (f.eks. 3M M-serien referanseheftet,
bruksanvisningen til batteridrevet turbo eller trykkluftdrevet regulator).

Ikke bruk M-100/M-300/M-400 seriene hodesett i konsentrasjoner over 10 x Tiltaksverdi
nar de brukes sammen med 3M™ Dustmaster™ turbo.

Ikke bruk M-100 serien hodesett i omrader med konsentrasioner av forurensning over 50
X Tiltaksverdi sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™
Jupiter™ eller Adflo™ batteriturboer, eller 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex regulatorer.

Ikke bruk M-300 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensninger over
50 x Tiltaksverdi sammen med 3M™ Jupiter ™ batteriturbo, Adflo™ batteriturbo, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex regulatorer.

Ikke bruk M-300 serien hodesett | omrader med konsentrasjoner av forurensning over
500 x Tiltaksverdi sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E eller 3M™ Versaflo
TR-302E batteriturboer.

Ikke bruk M-300 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensning over
200 x Tiltaksverdi sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E eller V-500E
regulatorer.

Ikke bruk M-400 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner over 50 x Tiltaksverdi
sammen med 3M Adflo batteriturbo.

Ikke brukM-400 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner over 500 x Tiltaksverdi
sammen med 3V™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E eller Jupiter
batteriturboer.

Ikke bruk M-400-serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensning over
200 x Tiltaksverdi sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E eller V-500E
regulatorer eller 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller M™ Vortex regulatorer.
Ma ikke brukes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjer wyeblikkeliﬁ fare for liv og
helse (IDLH&, er ukjente eller har dér\i?e varslingsegenskaper g.eks. ukt eller smak).
Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
Ma ikke benyttes i oksygenanriket omrade.

Disse produktene tiffarer ikke oksygen.

Ma kun benyttes med 3M batteridrevet- eller trykkluftbasert system o .
reservedelerltil\e%gsutstgr som spesifisert i referanseheftet, og innenfor bruksomradene
angitt i Tekniske Spesifikasjoner.

Ma kun brukes av trenet personell.

Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Lufttilforselen il hodesettet reduseres eller stanser.

¢) Du far pustevanskeligheter.

d) Du merker svimmelhet eller ubehag.

¢) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke originale reservedeler
eller tilleggsutstyr fra 3M.

Vind over 2 m/s, eller hay arbeidsintensitet (hvor trykket inne i hodesettet kan bli negativt)
kan redusere besl;y\teﬂlsen. Juster utstyret slik at det gir tilstrekkelig tetning, eller vurder
en alternativ form for &ndedrettsbeskyttelse.

Hvis brukt som et trykkluftdrevet sKstem, kontroller at: « Kilden til trykkluften er kjent. *
Trykkluftens kvalitef er kjent. « Trykkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende kravene i EN
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12021,
/\ Brukeren ma vere glattbarbert der ansiktstetningen til andedrettsvernet
kommer i kontakt med ansiktet. (M-100 og M-300 seriene).
N\ Disse produktene moter kravene til enkelte europeiske standarder for
oyebeskyttese, ongor noen modeller, enkelte europeiske standarder for
hodebeskyttelse. Produktene vil ikke gi fullstendig hode-, aye- og ansiktsbeskyt-
telse fra svert kraftige stet og gjennomtrengning, og er ikke erstatning for
risikoanalyse fé arbeidsplassen og HMS direktiver.
Bruk kun anbefalte vernebriller. Vernebriller brukt over vanlige optiske briller kan skade
brukeren ved at energi overfgres. Kontakt din forhandler.
Huis beskyttelse mot partikler i hay hastighet i utvidet temperaturomrade er pakrevd, skal
den val%(te egrebeskytte\sen merkes med bokstaven T etter bokstaven som oppgir tyPen
sla%, feks. FT, BT eller AT. Huis bokstaven for type slag ikke er fulgt av bokstaven T,
skal pyebeskyttelsen kun benyttes mot partikler med hay hastighet | romtemperatur.
For bruk i omrader med fare for brann og/eller eksplosjon, kontakt 3M.

Skal ikke brukes i varme omgivelser over anbefalt maksimal brukstemperatur.

Ikke bruk hode-, hals- og skulderbeskyttelsen eller ikke-lammehemmende
ansiktstetning og slar hvor det er svaert varmt, gnister eller apen flamme.
Matfrja\er som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke kjent for & gi allergiske
reaksjoner.
Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.

MERKING PA UTSTYRET

Se %'eldende bruksanvisninger for batteridrevet- og trykkluftbasert utstyr.
M-100 Serien hodesett er merket i henhold til EN 12941 TH1/TH2 og EN 14594 2B.
QAB?SOS Serien hodesett er merket i henhold til EN 12941 TH1/TH2/TH3 og EN 14594

N-400 Serien hodesett er merket i henhold til EN 12941 TH1TH2ITH3 og EN 14504 38.
M-306 og M-307 hodesett med M-300 vernehjelm er merket i henhold til EN397 (se

under).

Mﬁog) 0g M-407 hodesett med M-400 vernehjelm er merket i henhold til EN 397 (se
under).

Merking i tilegg til EN 397.

440 Vac
M-925 visirer er merket i henhold til EN 166:1:BT:3:9
M-927 visirer er merket i henhold il EN 166:1:BT:3
M-serien visirammer er merket i henhold il EN 166:3:9:BT
Hvis merkingen pa visiret og visirrammen er forskjellig, er det laveste
klassifisering som gjelder.
En merkelagg Opé innsiden av hodesettet viser produksjonsdatoen (YYYYDDD f.eks.
2009090 = 2009, dag 90).
Merkelapp pa innsiden av hodesettet: ADVARSEL! Mulig elektrostatisk fare. Higlm og
visir ma kun rengjores i et sikkert omrade.
() Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

Avhendes i samsvar med lokale regler

Merk: Nar re%ljlatorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN 1835 blir brukt
samme med M-serien hodesett vil systemet kun mote kravene i EN 1835.

KLARGJ@RING F@R BRUK

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver skadet del ma
byttes med originale reservedeler fra 3M.

Ripete eller skadede visirer ma byttes ut.

Foreta kontroll far bruk pa batteriturbo/regulator som beskrevet i aktuell bruksanvisning.
+ Fjern den fabrikkmonterte beskyttelsesfilmen pa visiret.

Justering av hodesettet

Hodesettet ma justeres for a gi best mulig ansikisbeskyttelse og utsyn.

Justering av hodeinnredningen gjares ved a vri pa rattjusteringen for & stramme/lasne
innredningen.

En korgflortpute kan benyttes for & redusere starrelsen pa hodebandet for gkt tipasning
0g stabilitet.

Ta av beskyttelsen pa komfortputen og fest den pa bakplaten tl rattjusteringen.
Hoyden og balansen til hodesettet kan justeres ved & strammellasne stroppene for
heving/senking av hodesettet (fig. 1, kun for M-100-serien).

Alternativt kan hodeinnredningen justeres | fire posisjoner (fig. 2).

Hver posisjon kan justeres separat for & gi best mulig tilpasning.

BRUK AV PRODUKTET
MONTERING

1. Velg en godkjent Fusteluftslange (se 3M M-serien referansehefte for liste over 3M
odkjente pusteluftslanger) og monter den gvre enden tilfeste pa hodesettet. Se
ekniske Spesifikasjoner for lengde pa pusteluftslangene. (Merk: Et adapter kan vaere

nodvendig for noen pusteluftslanger - se referanseheftet for detaljer).

Kontroller pakningen pa bajonettkoblingen i enden av pusteluftslangen éden enden som

sitier pa batteriturboen eller pa regulatoren) for tegn til slitasje eller skade. Hvis

gakningen er slitt eller gdelagt ma pusteluftslangen erstattes med en n?r.
) II:/Ionter den andre enden av pusteluftslangen til den batteridrevne- eller trykkluftbaserte

enheten.

3. Juster og tipass den batteridrevne- eller trykkluftbaserte enheten som beskrevet i

gjeldende ruksanvisning. .

. Sett visiret i apen ﬁosisjon og ta pa hodesettet. Serg for at hodesettet sitter godt og
komfortabelt. Juster hodesettet om nadvending som beskrevet tidligere.

5. Skru pé det batteridrevne systemet eller koble trykKluftslangen til regulatoren.

6. (A) M-100/M-300 seriene. Trekk ned visiret ved a dra i lokken pé ansiktstetningen slik




at telt(ningen kommer under haken. Kontroller at ansiktstetningen er riktig plassert rundt
ansiktet,

(B) M-400 serien. Trekk ned visiret tl det er i last posisjon. Stram til den justerbare
slnoren pa innerslgret inntil det er mindre enn 2 fingerbredders apning mellom ansiktet og
slpret

/N Sorg for at bide det indre- og det ytre sloret er riktig montert og at begge er pa
plass under bruk.

/N\Forsikre deg om at visirrammen sitter i Iist posisjon. Erstatt slitte eller adelagte
deler om ngdvending.

7. Forsikre deg om at du far minimum luftmengde inn i hodesettet og juster for maksimal
komfort - se gjeldende bruksanvisning.

8 . Huis deter nﬂdvend\? kan visiret apnes og utgangen fil uftstremmen justeres. Nar
utgangen er helt apen vil mer luft komme direkte mot ansiktet. Nér utgangen er delvis
lukket vil en del av luften bli dirigert mot visiret. Etter justeringen senkes visiret igjen
(M-100/M-300 seriene) eller i lases i nedre posisjon 3M 400 serien).

BRUK
Systemet skal ikke brukes med batteriturboen avslatt eller trykkluftslangen
frakoblet, da dette kan fore til oppbygging av karbondioksid eller fortren?nlng av
oksygen i hodesettet. Systemet vil da gi liten eller ingen beskyttelse. Forlat det
forurensede omradet umiddelbart.
Veer forsiktig slik at pusteluftslangen ikke setter seg fast i andre g{(enstander Huis dette
skjer, forlat omradet umiddelbart og kontroller at utstyret ikke er skadet
Huis lufttifarselen stanser eller reduseres under bruk, forlat det forurensede omradet
umiddelbart og undersek arsaken.
Levetiden til produktet vil variere avhenglﬁ av hvor ofte det brukes og bruksforholdene.
Hodesett som brukes i taffe omgivelser eller utendars i direkie sollys, kan slites mer enn
vanlig og ma byttes oftere enn andre hodesett.
3M anbefaler maksimal levetid (Iagnn?snd + brukstid) Fa 3 ar fra produksjonsdato nar
&roduktet er lagret i henhold til anbefalte lagringsforhold

lerk: De fleste plastkomponenter har en gravert produksjonsdato og ma byttes som
beskrevet over uansett hvordan hodesettet ser ut.
/N Ikke bruk dette produktet ut over maksimal levetid.

DEMONTERING

lkke ta av deg hodesettet eller koble fra lufttilfarselen for du har forlatt det
forurensede omradet.

1. M-100/M-300 seriene. Ta tak i ansiktstetningen, laft visisret og ta av hodesettet.

M-400 serien. Lasne innersloret, ta tak i visirammen O%Mﬁ opp visiret. Ta av hodesettet.
2. Skru at det batteridrevne systemet eller koble trykkluftslangen fra regulatoren.

3. Taav deg beltet.

MERK Hvis systemet har vaert brukt i et omrade med sgeswlle forurensninger som
krever dekontaminasjon, ma det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

RENGJZRING

AFolg rengjoringsinstruksjonene og bruk anbefalte rengjeringsmidler som
beskrevet i seksjonen for reng]onng av produktet.

Bruk en ren, fuktig klut med mild sape

Det ma ikke brukes bensin, klorerte avfethngsvaesker (slik som trikloretylen), organiske
losemidler eller shpem|dler fora g%ﬂre rent utstyret.
For & desinfisere systemet, se Referanseheftet. La produktet tarke for bruk.

VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparas‘oner ma kun utfgres av trenede personer.
A\Bruk av uoriginale deler e

ler uautorisert modifikasjon kan resultere i fare for liv
og helse, og gjore eventuelle garanti- eller forsikringskrav il 3M ugyldige.

HVA NAR
Generell inspeksjon For bruk - Hvis ikke i daglig bruk, hver maned

Rengjering Etter bruk

/N Hielm som er pafert kraftig slag mé erstattes med ny.

Bytte av ansiktstetning (M-100/M-300 seriene).
Is_gsne gg? elastiske stroppen fra hodebandet og ta plasttappen ut av T-festene (fig. 3A,

0
Trekk den sorte pakningen til ansikistetningen forsiktig ut fra visirrammen (fig. 4).
Monter den nye ansiktstetningen ved a tilpasse pakningen rundt kanten av forsenkningen
fil visirrammen.
Tlrykk pakningen ned i forsenkningen rundt hele visirrammen slik at den sitter godt pa
plass.
Sett pa plass ansikistetningen og den elastiske ringen.
Bytte av sler (M-400 seriene).
Trekk den sorte pakningen il slaret forsiktig fra hodesettet (fi éf 9.5).
Lasne justeringsrattet ra hullet i det ytre slaret og trekk ut den store plasttappen fra
luftinntaket til hodesettet.
Sett pa plass luftinntaket i det nye slaret og pass pa at plasttappene trykkes under
hjelmskallet.
Legg pakningen rundt kanten av forsenkningen rundt hodesettet og trykk den ned ik at
den sitter godt pé plass.

Bytle av innerslaret.
&ne glidelasen mellom det indre- og det ytre slaret og bytt det indre slaret.

Sorg for at bade det indre- og det yfre slaret er riktig montert og at begge er pa
plass under bruk.
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Bytte av hodeinnredning (M-100 serien)

Ta av ansikistetningen som beskrevet over. Lasne hodeinnredningen fra hodesettet ved &
dra hﬂyde]ustermgen utav alle 4 festene (fig. 2 ). Monter den nye hodeinnredningen ved &
bruke de samme 4 festene og fest ansikistetningen.

Bytte av hodeinnredning (M-300 og M-400 senen%)

Ta av ansiktstetningen som beskrevet over (kun M-300 serien). Med hodesettet opp ned,
lasne hodeinnredningen ved & dra opp festene (fig. 6). Ta av hodebéndet. Monter det
nye hodebandet og hodeinnredningen. Serg for at alle punkter er godt festet.

Bytte av panneforsegling LM 100 serien).

Knepp opp forseglingen fra hodeinnredningen (fig. 7). Dra den sorte pakningen forsikli
ut fra forsenkningen. Sett pa plass en ny forsegling ved & plassere pakningen som vist
fig. 8. Trykk pakningen pé plass i forsenkningen slik at den sitter godt pé plass. Sett
panneforseglingen pa hodeinnredningen.

Bytte av panneforseghlndg (M-300 serien).

Ta av forseglingen fra hodesettet. Ta vekk eventuelt avfall med handen. Rengjor
overflaten med en serviett (se referanseheftet) eller en vat klut og terk av med en rent
handkle. Serg for at overflaten er helt torr far ny panneforsegling monteres. Forseglingen
ma festes godt fil hodesettet.

Bytte av ytterpakning (M-400 serien).

Dra den sorte pakningen forsiktig ut fra hodesettet (fig. 9). Legg den nye pakningen langs
kanten av forsenkningen i visirammen. Trykk den nye pakningen pa plass slik at den
ligger godt i forsenkningen.

Bytte av utgang til luftstrom.
Med visiret | apen stiling kan den gdelagte utgangen til luftstrammen byttes (bruk verktay
hvis ngdvendig) og ny monteres.

Bytte av rattjustering

Finn festepunktene tilratfusteringen pa hodeinnredningen (fig. 10A). Trykk ned alle fire
festepunkiene (fig. 10B ). Hold den nye rattjusteringen sk at monteringshullene er bayd
oppover (fig. 10C'). Monter pa hodeinnredningen.

Bytte av visir

Lasne visirrammen ved  trykke festeknappene fra innsiden og utover (fig. 11). (Merk:
For M-400 kan det veere enklere & trykke festeknappene ut nér visiret er [ &pen posisjon).
Ta visiret ut av visirammen ({ f'}% ). Sett inn det nye visiret o tilpass det ti
forsenkningen i visirammen. Pass pa at hakene i visiret passer med hullene i rammen.
Trykk festeknappene inn i rammen slik at de léser visiret pa plass (fig. 13).
Laseknappene skal lage en Klar og tydelig ' khkke\id nar de festes i rammen.

\Pass fa at festekna |i)ene sifter godt og flukter med visirrammen (fig. 14). Byt
ut slitte eller adelagte deler hvis det er nadvendig.

Bytte av visirramme med festedeler.
lFestfede;esett som vist i fig. 15 (Festepinne er vist averst, sa bakplate og tl slutt
asefjeer,

Taav anaktstetnmﬁen som beskrevet over (M-100 og M-300 seriene). Med visiret i apen
?OSIS]OH dras metallieeren opp og rammen ut (fig. 16()] Ta av rammen. Hvis rammen eller
stedelene skal byties mé festepinnene (merket 3M) taes ut. Legg rammen mot kanten

Fa et bord o% press sa rammen forsiktig mot bordet med handflaten til festepinnene
asner. Hvis festedelene skal tg/ttes Iofles bakplaten opp for a taes av hodestilingen (fig.
17). Bruk verktay hvis nadven

De nye festepinnene skal festes t|| rammen slik at 3M star riktig vei nar hodesettet
brukes. Sett inn den nye bakplaten (den runde kanten farst og med "vifteformen”
pekende utover ( fig. 18). Plasser visirammen over festene og sett festefjaeren pa plass
(f . 19). Merk: Visirammen ma vaere helt apen eller helt lukket for festefjeeren settes pa
plass.

Bytte av festeknappene til visirrammen.
Folg instruksjonene over for bytte av festeknappene fil visiret.

Bytte av pakning.
Dra pakningen forsiklig ut av forsenkningen T(f g. 20). Sett pa plass en ny pakning ved &
rette den inn etter kanten il forsenkningen. Trykk pakningen godt pé plass.

Komfortband

ga a(g komfortbandet fra hodebandet. Vi det nye komfortbandet rundt hodebandet og fest
et (fig. 2

Hode-, hals o? skulderbeskyttelse (gjelder kun M-100/M-300 seriene).

Dra paknmgen orsiktig ut av forsenkningen (fig. 20). Tre hodesettet inn i beskyttelsen og

trekk luftinntaket helt gjennom apningen bak pa beskyttelsen. Sett pa paknm%en fi

beskyttelsen i nedsenkningen pa visirammen. Pass pa at den sitter godt pa plass.

Flammehemmende beskyttelse til hodesett.

Dra pakningen forsiktig ut av forsenkningen (fig. 20). Sett pa pakmn?3 n il beskyttelsen i
nedsenkningen pa visirammen. Pass pa at den sitter godt pa plass. Dra lgkken pa
beskyttelsen over luftinntaket til hodesettet.

Luftinntaket passer giennom hullet bak pa beskyttelsen. Merk: Hvis du monterer
beskyttelsen sammen med greklokker, se instruksjoner for greklokker nedenfor.

Montering av hakestropp
Monter hakestroppen il festene pa hodeinnredningen (fig. 22).

Montering av areklokker til hodesett J jjelder kun M-100/M-300 seriene).

Finn festepunktene (fig. 23 og 24 ). Med hodesettet i samme retning som det sitter pa 2p
hodet er feste pa hoyre side merket X' og feste pa venstre side er merket ‘O’ (fig. 25).
@reklokene festes som vist pa fig. 26.

Bruk en skrutrekker til & trykke inn festepunktene for du skrur areklokkene sa godt som
mulig il skallet.

Merk: Hvis du bruker areklokkene sammen med flammehemmende beskyttelse fil
hodesett, ma de monterte areklokkene farst trekkes giennom nedsenkningene pa



beskyttelsen for lakken pa beskyttelsen dras over luftinntaket.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produktene bar lagres i originalforpakning i tarre og rene omgivelser uten direkte

pavirkning av sollys, haye temperaturer, bensin og lesemidler.

£\ Ikke Tagre produktet i direkte sollys.

gﬁoau/ikke lagres utenfor temperaturomradet -30°C til +50°C, eller med luftfuktighet over
0.

Hvis'produktet skal Igg{r}es i en lengre periode for bruk, anbefales det at lagringstempera-

turen er fra 4°C til 3

Nar produktet er lagret som anbefalt er maksimal levetid (lagringstid + brukstid) 3 ar fra
ro uks}onsdato.
i anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

(hvis ikke annet er oppgitt i Referanseheftet)
Andedrettsheskyttelse

M-100 serien

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 10

EN 12941 TH1 nar brukt sammen med Dustmaster turbo.

Nominell beskyttelsesfaktor (NBF) = 50.

EN12941 TH2 nar brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E, 3M™ Jupiter og 3M™ Adflo batteriturboer.

EN 14594 2B brukt sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E og 3M™
Flowstream™ regulatorer.

EN 1835 LDH2 nar brukt sammen med 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex regulatorer.

M-300 serien

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 10

EN 12941 THT nar brukt sammen med Dustmaster turbo.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 500

EN12941 TH3 nar brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E og 3M™ Versaflo™
TR-302E batteriturboer.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 200

EN 14594 3B nar brukt sammen med 3M™Versaflo™ V-100E, V-200E og V-500E
regulatorer.

Nominell beskyttelsesfaktor (NBF) = 50.

EN 12941 TH2 nar brukt sammen med 3M™ Jupiter™ og 3M™ Adflo™
batteriturboer.

EN 14594 2B nar brukt sammen med 3M™ Flowstream™ regulator.

EN 1835 LDH2 nar brukt sammen med 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex regulatorer.

M-400 serien

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 10

EN 12941 TH1 nér brukt sammen med Dustmaster turbo.

Nominell beskyttelsesfaktor (NBF) = 50.

EN12941 TH2 nar brukt sammen med 3M Adflo batteriturbo.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 500

EN12941 TH3 nar brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E og 3M™ Jupiter batteriturboer.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 200

EN 14594 3B nar brukt sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E-, V-200E- og
V-500E-regulatorer og 3M™ Flowstream ™- regulator.

EN 1835 LDH3 nar brukt sammen med 3M™ Vortemp™.- og 3M™ Vortex-regulatorer.
Merk: Nar re%lj atorer og trykluftslanger som kun er merket med EN 1835 blir brukt
samme med M-serien hodesett vil systemet kun mate kravene i EN 1835.

Merk: M-serien hodesett mater de hoyere styrkekravene (B) i EN 14594, De er godkjent
for bruk med en rekke trykkluftslan?er som mgter bade de lavere og hayere
styrkekravene (A og B). For mer informasjon - Se relevant bruksanvisning for regulator
under seksjonen for merking.

Oyebeskyttelse !
Visirramme - EN 166:3:9:BT (Veeskesprut 3, smeltet metall 9 og slag med medium
energii utvidet temgeraturomrade).

M-925 Visir — EN 166:1:BT:3:9 (Optisk klasse 1, slat}; med medium energi i utvidet
temperaturomrade BT, vaeskesprut 3 og smeltet metall 9)

M-927 Visir - EN 166:1:BT:3 (Optisk klasse 1, slag med medium energi i utvidet
temperaturomrade BT og vaeskesprut 3)

Hodebeskyttelse

1-306 og M-307 hodesett med M-300 vernehjelm mater kravene i EN 397 (se underg.
M-406 og M-407 hodesett med M-400 vernehjelm mater kravene i EN 397 (se under,
LD - Sideveis deformasjon

440 Vac - Elektrisk isolering.

Lufggjennomstramning
Produsentens minste anbefalte Iuﬁgéennomstmmning (MMDF)

170 l/min (3M™ Versaflo™ TR-602E og TR-302E batteriturboer og 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E og V-500E regu\atorer%.

160 I/min (3M™ Adflo™ batteriturbo)

150 I/min (3M™ Jupiter™ og Dustmaster™ turboer og 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp og 3M™ Vortex Regulatorer).

Merk: Nar M-400 serien hodesett brukes | kombinasjon med 3M™ Vortemp™ og 3M™
Vortex regulatorer, er anbefalt lufttrykk 4 - 6 bar.

Maksimal luftgjennomstremning - se gjeldende bruksanvisning.

Hodestarrelse .
En starrelse, justerbar for & passe 51 cm til 64 cm.
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Lenzgde pa pusteluftslanger
BT-20S - 735 mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - 525 mm til 850 mm

BT-40 - 840 mm

834008 - 950mm

834016 - 525mm til 850mm
834017 - 775mm

Brukstemperatur
-10°C til +55°C

Vekt
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g og M-407 1066 g.

D

KAYTTOOHJEET

Lue ndmd ohjeet yhdessa 3M™ Versaflo™ M-sarjan paahineen kéyttohjeiden kanssa.
Ohjeissa annetaan mm. seuraavat fiedot: L

+ Hyvéksytyt yhdistelmét imansydttdyksikéiden kanssa (puhallinyksikot tai
paineilmasaatimet)

+ Varaosat

o Lisévarusteet

PAKKAUKSEN SISALTO
3M™ Versaflo™ M-sa’\?an paéhineen pakkauksen tulisi siséltad:
a) M-106 paahine tai M-107 paahine tai M-306 péahine tai M-307 péahine tai M-406
Eaahine tai M-407 paéhine

; Kéyttéoh&een
¢) Tuotevinkot

A\ VAROITUS

Suojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja huolto ovat olennaisia tekijoita
kayttéjan asianmukaisen suojauksen mahdollistamiseksi tiettyja ilmassa
olevia epdpuhtauksia ja fysikaalisia vaaroja vastaan, Néiden hengityksensuo-
jaimien ohjeiden vastainen kayttd jaltai suojaimen kéyton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kayttéjan terveydelle, johtaa pysyvéén
sairastumiseen, loukkaantumiseen tai ruumiinvammaan. Varmista aina, etta
tuote soLJii alottuun kayttétarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien
kéyttod koskevia méértgksié seké tmén kaytttohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa
lisatietoja Suomen 3M Qy:n tydsuojelutuoteosastolta.

A\ Kiinnité erityisté huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Versaflo™ M-sarjan padhineet tarjoavat suojaavat hengityksen ja ne on suunniteltu
Kéytettavaksi hyvaksytyn iimansydttoyksikan kanssa (ks. tuotewhkog hengityksensuojauk-
sen alkaansaamiseksi. Némé suojaimet tyttévat standardin EN 12941 vaatimukset
hengityksensuojaimet — mootioroidut suodatiavat laitteet) sekd EN 14594 -vaatimukset
hengityksensuojaimet - jatkuvan virtauksen paineilmakayttdiset hengityslaitteet).
Huomaa: Jérfstelmé tayttad vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun M-sargan
paghineiden kanssa kaytettavissa saatimissa ja paineilmaletkuissa on EN 183

-merkintd. lImaa sydtetaan hengitysletkun kautta vyé\l'a kannettavasta puhallinyksikdsté
paéhineen takaosaan. llma virtaa kéyttajan péan yli ja alas kasvojen efeen. M-sarjan
padhineet tarjoavat silmiensuojauksen ja malliston tietyt paahineet myds
paansuojauksen.

HYVAKSYNNAT

Néma tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissé on tdmén osoituksena CE-merkki.
Kyparé- tai visiiripohjaiset jarjestelmét varustettuina puhallinyksikoilla tai
paineilmasaatimilld, joissa on CE0086-merkintd, on sertifioitu artiklan 10
(EY-tyyppinyvaksynté) seké artiklan 11 (EY-laadunvalvonta) mukaisesti, sertifioinnin on
mydntanyt BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihil, Milton Keynes MK5 8PP, UK.
Kypéré- {ai visiiripohjaiset jarjestelmat varustettuina puhallinyksikoillé tai
paineilmaséatimillé, joissa on CE0194-merkintd, on sertifioitu artiklan 10
(EY-tyyppihKlvaks ntd) sekd artiklan 11 (EY-laadunvalvonta) mukaisesti, sertifioinnin on
m%o&t\:jn{lm SPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester

KAYTTORAJOITUKSET

Tété jérjestelméd kéytettdessa on huomioitava tarkoin kaikki ohjeet, jotka:

© 3) sisaltyvat tahan kayttbohjeeseen,

o b) on toimitettu jarjestelman muiden osien kanssa (esim. 3M M -sarjan tuote-esite,
ilmansybtt"\%ksikﬁn kéyttﬁoh})%).

Alé kayté M-100/M-300/M-400 sarjan péaahineité Dustmaster™ puhaltimeen yhdistettyné
olosuhteissa jossa epépuntauspitoisuudet ylittavat 10 kertaisesti HTP-arvon,
M-100-sarjan pahineitd i saa kayttda ep%puhtauspitoisuuksissa, Jotka ylittévat
haitalliseksi tiedetyn é)itoisuuden (HTP:n) 50-kertaisesti, kun niita kagtetéén M
Versaflo™TR-602E M™ Versaflo™TR-302E-, 3M™ Jtuaiterw- tai SM™ Adfio™
-puhallinyksikdiden tai V-100E-, V-200E-, V-500E-, 3M™ 3M™ Versaflo™Flowstream™-,
3M™ Vortemp™- tai 3M™ Vortex -séatimien kanssa. .
M-300-sarjan péahineité i saa kyttaé epapuhtauspitoisuuksissa, jotka ylittévat
haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP:n?SO-kertaisesti, kun niité kaytetaan M
Jupiter™- tai 3M™ Adflo™ -puhallinyksikoiden tai 3M™ Flowstream™-, 3M™
Vortemp™- tai 3M™ Vortex -saatimien kanssa.




Ala kdyté M-300 -sarjan padhineit q]pépuhtauspitoisuuksissa, jotka ylittavat 500 kertaa
haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettdessé yhdessa 3M™ Versaflo™ TR-602E
tai 3M™ Versaflo™ TR-302E -puhallinyksiken kanssa.
Ala kdyté M-300 -sarjan padhineita e_Papuhtauspitoisuuksissa, jotka ylittavat 200 kertaa
hattalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytetiaessa yhdessa 3M™ Versaflo™ V-100E,
V/-200E tai V-500E -saatimien kanssa.
Alé kayta M-400-sarjan paahineita eprépuhtausgitoisyuksissa Jotka r}alittévéit 50 kertaa,
Eanalhsek& tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettdessa yhdessa 3M™ Adflo™ - puhaltimen
kanssa.
AlA kéyté M-400 -sarjan paahineité ep&puhtauspitoisuuksissa, jotka ylitidvat 500 kertaa
haitalliseksi tunnetun pitoisuuden gH P) kﬁtetta‘essé jhdessa W™ Versaflo™
TR-B02E, 3M™ Versaflo™ TR-302E tai 3M™ Jupiter™ puhaltimien kanssa.
Ala kayta M-400-sarjan suojapaahineitd, kun epapuhtauspitoisuus on yli 200 kertaa
kynnysarvo (TLW ja kun niitd kéytetéén 3M™ Versaflo™ V-100E-, V-200E- tai V-500E
-saatimien tai 3M™ Flowstream™-, 3M™ Vortemp™- tai 3M™ Vortex-saatimien kanssa.
Aia kézté hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta iimassa olevilta
epépuhtauksilta, jos epapuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai ilma sisélta terveydelle
valittomésti vaarallisia epapuhtauksia (IDLH).
Ald kéyté .hen?ity_ksensugjaimia ympéristdissé, joiden haﬂpipitoisuus onalle 19,5 %
(3M:n mééritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden raja-arvoja.
KW tanvittaessa lisétietoja).
Alé kéyté naita suojaimia pelkéstaén happea sisaltévissé tai happirikkaassa
Klmpénstbssé.

ama suojaimet eivat tuota happea.
Kéyta n2 jaimia vain tuote-esitteessa mainittujen puhallinyksikdiden,
paineilmasaatimien, varaosien ja lisdvarusteiden kanssa ja vain teknisissa tiedoissa
mainituissa kdyttdolosuhteissa.
Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden kaytton koulutettujen henkildiden
kaytettavaksi.
Poistu valittomésti epépuhtauksia siséltévalté alueelta, jos:
a) Jarjestelmén jokin osa vahingoitiuu kéyton aikana.
b) limavirtaus paghineeseen vahenee tailakkaa.
¢) Hengityksesi vaikeutuu.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
¢) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai ilmenee drsytysta.
Ala koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan suojaimeen. Kayté vain alkuperéisia
3M-varaosia.
Voimakas tuuli, jonka nopeus ylitta& 2 m/s, tai fyysisesti raskaat tydt (jolloin padhineen
sisaan voi syntya alipaine) voi alentaa paéhineen suojauskykya. Saada jarjestelma
tydolosuhteiden mukaisesti tai kézté muunt?/yppist'é hengityksensuojainta.
Kayttdessasi tuotetta paineilmalahteeseen liitettynd, varmista ettd: « Paineilman [ahde
tunnetaan. + Paineilmalahteen sydttdman ilman puhtaus tunnetaan. + Paineilma on
heng{ityskelpoista (EN 12021:n mukaista).

/N Kayttéjan on ajettava partansa niilté kasvojen alueilta, jotka joutuvat
kosketuksiin hengityksensuojaimen kasvotiivisteen kanssa. (M-100 ja M-300 sarja).
Némé suojaimet téyttévét méérétyt teollisuuden suojalasistandardit ja jotkut
mallit médratyt teollisuuden paansuojausstandardit. Ne eivat anna taydellistd paén,
silmien ja kasvojen suojausta kovia iskuja ja tunkeutumista vastaan eivétka korvaa

hyvié turvallisuuskéytént6ja ja teknisia toimenpiteitd.

iengityksensuojaimia vain suositeltujen silmélasien kanssa. Tavallisten silmélasien
paalld kaytettavat suurella nopeudella tulevilta iskuilta suojaavat silmiensuojaimet voivat
aiheuttaa vaarallisia iskuja kdyttajélle. Ota tarvittaessa yhteyttd suojaintoimittajaasi.

Jos suojaus nopeita hiukkasia vastaan &arilimpétiloissa on tarpeen, valitussa
si\mésuq*‘aimessa on oltava T-kirjainmerkinté valittmasti iskusuojausmerkinnén jalkeen
(esim. FT, BT tai AT). Jos T-kirjaimen perdssé ei ole iskusuojausmerkintda,
silmésuojainta voidaan kéyttéa nopeita hiukkasia vastaan vain huoneenlammdssé.

Jos aiot kayttéa hengityksensuojainta rajahdysvaarallisessa ympéristossa, kysy ensin
lisétietoja Suomen 3M Oy:sta.

% Ei slaflI kayttad kuumissa olosuhteissa suositellun maksimilampétilan
ylapyolella.

N AV Kéyté pas-, niska- ja hartiasuojaa tai eivliekinkestévid kasvotiivisteits ja
-suojia kovan kuumuuden, kipindiden ja avotulen léheisyydessé.

Suurimmalle osalle kéyttajisté ei tiedeta aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien kytosté.

N&ma tuotteet eivét sisélla luonnonkumilateksista valmistettuja komponentteja.

LAITTEEN MERKINNAT

Katso puhallinyksikén/paineilmasaétimen merkinnét niiden omista kéyttdohjeista.
M-100 sarjan paéhineet on merkitty EN12941 TH1/TH2/[|:_1 EN14594 2B mukaisesti.
M-3k()0 sarjan padhineet on merkitty EN12941 TH1/TH2/TH3 ja EN14594 2B/3B
mukaisestl.

M-400 sarjan paahineet on merkitty EN12941 TH1/TH2/TH3 ja EN14594 3B mukaisesti
M-306 ja M-307 paahineet yhdessa M-300 kyparan kanssa on merkitty EN 397
mukaisesti (ks. alla).

M-406 ja M-407 paahineet yhdessa M-400 kyparan kanssa on merkitty EN 397
mukaisesti (ks. alla).

EN 397 -lisamerkinnat.

LD
440V AC
M-925 visiirit on merkitty EN166:1:BT:3:9 mukaisesti.
M-927 visiirit on merkitty EN166:1:BT:3 mukaisesti.
M-sarjan visirien kehykset on merkitty EN 166:3:9:BT mukaisesti.
Jos visiirin ja visiirin kehyksen merkinnat ovat erilaiset, alempi luokitus on

m
Paéhineen sisapuolella olevassa tarrassa on valmistuspéiva (VVVVPPP, esim. 2009090
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= 2009, vuoden 90. paiva)

Paahineen sisapuolella oleva tarra: VAROITUS! Staattisen sahkn aiheuttama riski.
Kyparan ja visiirin saa puhdistaa vain turvallisella alueella.

() Pakkaus ei sovellu kontakiin elintarvikkeiden kanssa.

[Ti]|2]| Havitettévé paikallisten maéréysten mukaisesti.

Huomaa: Jér{sste\mé téyttaé vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun M-sarjsan
paahll(netlgen anssa kaytettévissa saatimissa ja paineimaletkuissa on EN 183
-merkintd,

KAYTON VALMISTELUT

Varmista, ettd laite on taydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki
vahingoitiuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kéyttoa.
Naarmuuntuneet tai vahingoittuneet visiirit on vaihdettava.

Suorita ilmansyGttdyksikon tarkastus ennen kéyttoé kayttdohjeessa selostetulla tavalla.

+ Poista mahdollinen suojakalvo visiirista.

Péahineen séatd

Paahine tulisi saétaa siten, etta saavutetaan paras mahdollinen tiiviys ja hyva
nakokentta.

Paénauhaston saato: kierra sééténupf;ia nauhaston kiristamiseksi/ldysentamiseksi.
Kokoa pienentévé lisapehmuste voi olla tarpeen sopivuuden ja vakauden parantamiseksi.
Irrota Eehmusteen taustapaperi ja kiinnité se satomekanismin tausta\evyyn
Péan korkeutta ja suojapahineen tasapainoa voidaan saataé nostamallaflaskemalla
suo#‘)apééhinetté kiristamallé/l6ysaamélé kangashihnoja (kuva 1) (vain M-100-sar£a).
Vaihtoehtoisest paénauhaston nauhoja voidaan séétaa neljasta kohdasta (kuva 2).
Kukin kohta voidaan saétéa erikseen sopivuuden raatéléimiseksi.

KAYTTOOHJEET

PUKEMINEN
1. Valitse hyvéksytty hengitysletku (katso 3M:n hyvéksymien hengit%/s\etkujen luettelo 3M
M-sag‘an tuotevinkosta) ja kytke ylépaé suojapéahineeseen. Katso engltys\etkuLen
Fituu et teknisista tiedoista. (Huomaa: Jotkut hengitysletkut vaativat sovitteen - katso
sétietoja tuotevihkosta).
Tarkasta hengitysletkun bajonettipadssé oleva tiiviste (. siiné paéssé, joka kytkeytyy
puhallinyksikkdon) kuluneisuuden tai vaurioiden varalta. Hengitysletku on vaihdettava, jos
tiiviste on kulunut tai vaurioitunut.
2. Kiinnita hengitysletkun alapaé Euhallinyksikbn tai paineilmasaétimen ulostuloon.
3. S&4dé ja asenna puhallinyksikk tai paineilmaséadin sen kayttdohjeessa annettujen
ohjeiden mukaisesti.
4. Varmista, et visiiri on nostettuna ja pue pééhine, Varmista, etté padhine istuu
tukevasti ja mukavasti pa&ssé. S&ada tarvitiaessa pééhineosa aiemmin kuvatulla tavalla.
5. Kytke puhallinyksikko paélle tai lité paineilman syottdletku paineilmaséatimeen.
6. (A) M-100/M-300 -sarja. Laske visiiri ala-asentoon vetamélla kasvotiivisteessa olevasta
lenkista siten, ettd kasvotiiviste asettuu leuan alle. Tarkasta kasvotiivisteen oikea asento
kasvojen ympérilla.
(B) M-400 -sarja. Laske visiirin kehys kiinniasentoon. Kiristé sisésuojan séatdnyori siten,
eftd sisdsuojan ja kasvojesi valiin jad f]ienempi kuin kahden sormen mentava vali.
ﬁ Kokoa aina seké sisempi ettd ulompi suoja ja kéyta niitd molempia.

Varmista, etté visiirin kehys lukittuu luotettavasti kiinniasentoon. Vaihda
kuluneet tai vaurioituneet osat tarpeen mukaan.
7. Varmista vahintaan minimi-imavirtaus suojalpééhineeseen ja sd&dé suojapaahine
siten, etté sit on mukava kayttéa (ks. edella olevat ohjeet).
8 . Nosta tarvittaessa visiiri ja saada iimavirran ohjainta, Taysin auki -asennossa
enemman virtaa tulee kasvoille. Osittain sulgettuna 0sa ilmasta ohjautuu visiirin pain.
Laske sa&don jalkeen visiiri alas (M-100/M-300 sarja) tai kiinniasentoon (M-400 sarja).

KAYTON AIKANA
Puhallinyksikdn ilmavirtauksen tai paineilman syoton katketessa hiilidioksidia voi
kertyé nopeasti suojapaéhineeseen, jolloin kiyttéjé i saa riittévésti happea ja
suojapaahineen suojauskyky heikkenee. Poistu valittdmésti epépuhtauksia
sisaltavélta alueelta.
Varmista, ettei hengitysletku kietoudu ulkonevien esineiden ympérille. Jos néin tapahtuu,
poistu valittmésti epapuhtauksia siséltavalta alueelta, tarkasta suojapaéhine ja esta
tilanteen toistuminen vastaisuudessa.
Mikali iimavirtaus loppuu tai vahenee kaytdn aikana, poistu valittémésti epapuhtauksia
sisaltavalta alueelta ja selvitd mikd ilanteen aiheuti.
Suojaimen kayttdika vaihtelee kayttomaarasta ja -olosuhteista riippuen.
Sydvyttavissd olosuhteissa tai ulkona suorassa auringonEaisteessa kaytettavat padhineet
on vaihdettava useammin kuin satunnaisesti siséfiloissa kdytettavat paahineet.
3M suositielee maksimiajaksi (varastointiaika + kéyttdaika) 3 vuotta valmistuspéivéisté,
kun paahineitd varastoidaan suositeltavien varastointiolosuhteiden mukaisesti.
Huomaa: Useimpiin muoviosiin on valettu valmistuspéivé ja ne on vaihdettava edellé
olevan mukaisesti niiden ulkoisesta kunnosta riippumatta.

Al kéytd suojainta mainitun maksimiajan jalkeen.

RIISUMINEN
Ald riisu padhinetta tai katkaise iimansydttod ennen kuin olet poistunut
epépuhtauksia sisaltavalta alueelta.
1. M-100/M-300 -sarja. Tartu kasvotiivisteeseen, nosta visiiri ja nosta paahine pois
déstasi.
-400 -sarja. LOysda sisésuoja, tartu visiirin kehykseen ja nosta visiiri. Nosta sitten
paahine pois péastasi.
2. Sammuta puhallinyksikkd tai irrota paineilman syéttdletku saatimestd.
3. Avaa vyd.
HUOMAA Mikali suojainta on kaytetty olosuhteissa, missa se on altistunut

.




epapuhtauksille, jotka vaativat erityista puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

PUHDISTUSOHJEET

A }(éytté suojaimen puhdistukseen vain téssa kappaleessa mainittuja menetelmia
a aineita.

Kéyt mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta liinaa ja nesteméisté saippuaa.
Alé kéyta bensinid, kloorattuja rasvanpoistonesteitd (kuten trik oorietKIeenia), orgaanisia
liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen mink&én osan puhdistukseen.
Desinfiointiin voidaan kayttaé tuote-esitteessa mainittuja suojainpyyhkeita. Anna
suojaimen kuivua ennen kaytoa.

HUOLTO

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain néihin tehtéviin koulutetut henkilét.

A\ Vieraiden osien kaytto tai luvattomien muutosten tekeminen suojaimeen
saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisaksi kaikkien takuiden raukeamiseen.

KOHDE MILLOIN

Yleistarkastus Ennen kayttda - Kuukausittain ajoittaisessa
kaytossd
Puhdistus Kéyton jalkeen

/N Kypirat, joihin on kohdistunut voimakas isku, on vaihdettava.
Kasvotiivisteen vaihtaminen (M-100/M-300-sarja).
Viapauta joustava lenkki paénauhasta ja irrota muovinen kasvoiivisteen liuska
"T"Kiinnityspisteista (kuva 3A, 3B ja 3C).
Vedé musta kasvotiivisteen tivisteosa rt visiirin kehyksesté (kuva 4).
Asenna uusi kasvotiiviste kohdistamalla tiivisteosa visiirin kehyksessé olevan uran
reunaan.
Paina tiiviste tiukasti ja téydellisesti kiinni visiirin kehyksen uraan koko matkalta.
Kiinnité muovinen kasvotiivisteen liuska ja joustava lenkki.
Kasvosuojan vaihtaminen (M-400 -sarja).
Vledd suojan musta tiiviste hitaasti irti paahineestd (kuva 5).
Vapauta paanauhaston saatomekanismi ulomman suojan reidsta ja veda suuri
muoviliuska irti paahineen iimanotosta.
Kiinnit ilmanotto uuteen ulompaan suojaan varmistaen, ettd muoviliuskat menevat
aahineen kuoren alle.
ohlili?ta fiiviste uran reunaan ja paina tiukastija taydellisesti uraan koko paéhineen
matkalta.

Sisdsuojan vaihtaminen.

Irrota sisemman suojan vetoketju ulommasta suojasta ja vaihda.

/N Kokoa aina seka sisempi etté ulompi suoja ja kayta niiti molempia.
Péénauhaston vaihtaminen (M-100 sarja).

Irrota kasvotiiviste kuten edella. Irrota paénauhasto padhineesta vetamalla

korkeudens&atd irt kaikista neljésté saétokohdasta ﬁ(uva 2). Kiinnitd uusi padnauhasto

samoihin kiinnityspisteisiin ja kilnnita sitten kasvoiiviste.
Pééinauhaston vaihtaminen (M-300 ja M-400 sarja).
Irrota kasvotiiviste kuten edella (vain M-300 -sarja). Kdénna paghine ylosalaisin ja irrota

Eéénauhasto vetéméllé ylspain nauhojen muovisista ripustimista (kuva 6). Irrota
eskimméinen nauha tyontamalld muovisista ripustimista yléspain. Kiinnita uusi

keskinauha ja péénauhasto asettamalla muoviset ripustimet asianomaisiin hahloihin.

Varmista, ettd ripustimet menevét pohjaan asti.

Otsatiivisteen vaihtaminen (M-100 sarja).

Irrota tiiviste padnauhaston kiinnityspisteesté (kuva 7). Veda musta fiiviste hitaasti pois
urasta. Asenna uusi tiiviste kohdistamalla se kuten kuvassa 8. Paina fiiviste tiukasti ja
taydellisesti uraan. Kiinnita otsatiiviste takaisin pdanauhastoon.

Otsatiivisteen vaihtaminen (M-300 sarja).

Irrota tiivisteet suojapaéhineestd. Raaputa jaénteet irti késin. Puhdista pinnat
suojainpyyhkeelld (ks. tuotevihko) tai kostealla linalla ja kuivaa liinalla. Varmista, etta
pinnat ovat téysin kuivia ennen uusien otsatiivisteiden asennusta. Varmista, ettd uudet
tiivisteet tarttuvat tiukasti suojapaéhineeseen.

Leukatiivisteen vaihtaminen (M-400 -sarja).
Vedd musta tiiviste hitaasti irti suojapéahineest (kuva 9). Kohdista uusi tiiviste visiirin
rungossa olevan uran reunaan. Paina uusi tiiviste tiukasti ja taydellisesti uraan.

limavirran ohjaimen vaihtaminen.

Kun visiiri on auki, irrota vaurioitunut/rikkoutunut ilmavirran ohjain (tarvittaessa tyokalun
avulla) ja vaihda.

Sadtomekanismin vaihtaminen.

Etsi saatdmekanismin kiinnityspisteet pddnauhastossa (kuva 10A). Paina
Kiinnityspisteiden neljd osaa alasgéin.&uva 10B ). Pidé uutta séétomekanismia siten, efté
kiinnitysreiét nousevat kaarelle yldspéin (kuva 10C ). Napsauta kiinnityspisteet
paanauhastoon.

Visiirin vaihtaminen.

Vapauta visiirin kehyksen kiinnikkeet tydntamalla isd Fuo\elta (kuva
11). (Huomaa: M-400:ssa voi olla helpompaa tyéntéa kiinnikke ollessa
yldasennossa). Irrota visiiri kehyksesta (kuva 12). Aseta uusi visilr visiirin kehyksessa
olevaan uraan ja kohdista visiirissd olevat lovet kehyksen kiinnikereikien kanssa. Paina
visiirin kehyksen kiinnikkeet keh&/kseen visiirin lukitsemiseksi paikoilleen (kuva 13).
Kiinnikkeiden tulisi lukittua kehykseen kuuluvasti napsahtaen.

N\ Varmista, etté visiirin kiinnikkeet lukittuvat kunnolla ja visiirin kehyksen pinnan
tasolle (kuva 14). Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat tarpeen mukaan.
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Visiirin kehyksenlsaranasargan vaihtaminen.
Saranasarja nakyy kuvassa 15 (pystyosat nakyvat yihaala, sitten takalevyt ja
metalliiouset alimmaisina).
Irrota kasvotiiviste kuten edelld (vain M-100 ja M-300 saga), Visiirin ollessa ylhaélla, veda
metalljousta alas- ja ulospéin sen irrottamiseksi (kuva 16). Irrota kehys. Jos vaihdat
kehyksen tai saranasagan, irrota pystyosa (jossa punainen "3M") visilrin kehyksesta
asettamalla kehys pdydan reunalle pystyosan varaan ja painamalla visiirin kehysté
voimalla alaspain kémmenella. Jos vaindat saranasarjaa, nosta takalevyd hiukan ja veda
se ulos suojapahineen kuoren hahlosta (kuva 17). Kayta tarvittaessa tyokalua.
Uusi pystyosa tulee asettaa kehykseen siten, etta "3M" tulee oikein péin suojainta
kéytetiéessa. Aseta uusi takalevy (pydred reuna edelld ja "viuhkakuvio" kyparén
ulkopuoleen péin - kuva 18). Kohdista visiirin kehys kiinnityshahloihin ja liu'uta jousi
aikoilleen (kuva 19). Huomaa: Visiirin kehyksen tulee olla téysin auki tai kiinni ennen
Jousen asennusta.

Visiirin kehyksen kiinnikkeiden vaihtaminen.

Noudata edella olevia visiirin vaihto-ohjeita ja asenna uudet kiinnikkeet.

Visiirin tiivisteen vaihtaminen.

Veda visiirin musta tiiviste hitaasti irt urasta (kuva 20). Asenna uusi tiiviste kohdistamalla
se uran reunaan. Paina tiiviste tiukasti ja taydellisesti uraan.

Otsapehmuste.
I2r;t§ta pehmuste paanauhasta. K&ari uusi pehmuste padnauhan ympérille ja kiinnité (kuva

Paé-, niska- ja hartiasuoja (vain M-100/M-300 -sarja).

Irrota visiirin musta tiiviste urasta (kuva 20). Aseta suojapaahine suojaan ja veda
ilmanotto kokonaan suojan takaosassa olevan aukon [api. Kiinnité suojan tiiviste tiukasti
ja téydellisesti visiirin kehyksen yléreunassa olevaan uraan.

Liekinkestéva suojapaahineen suojus.

Irrota visiirin musta tiviste urasta (kuva 20). Kiinnité suojan fiiviste tiukasti ja téydellisesti
visiirin kehyksen \rxlareunassa olevaan uraan. Viedd suojapaahineen suojassa oleva lenkki
suojapaahineen imanoton ympérille.

llmanotto asennetaan suojuksen takana olevan aukon I&pi. Huomautus: Jos suojus
asennetaan yhdessa kuulonsuojainkokoonpanon kanssa, katso kuulonsuojainkokon-
panoa koskevat ohjeet alta.

Leukanauha.

Kiinnita leukanauha p&énauhastossa oleviin kiinnityspisteisiin (kuva 22).

Paéhineeseen kiinnitettévat kupusuojaimet (vain M-100/M-300 -sarja).

Etsi Kiinnityspisteet gkuva 23ja24). Suojaimen kéyttbsuunnassa oikeanpuoleinen
kiinnike on merkitty "X" ja vasemmanpuoleinen "0" (kuva 25). Kupusuojaimen asennus
tapahtuu kuten kuvassa 26.

Tydnna liitospisteet sisaén ruuvitaltalla ennen kuulonsuojainkokonpanon ruuvaamista
koteloon mahdollisimman tiukkaan.

Huomautus: Jos kuulonsuojainkokoonpanoa kéytetéan yhdessa palonkestévéan
suojapéahineen suojuksen kanssa, veda kiinnitetyt kuulonsuojaimet ensin :
suojapaahineessa olevien rakojen lapi ja veda sitten suojuksen lenkki ilmanoton yii.

SAILYTYS ja KULJETUS

Néita suojaimia tulee séilyttda omassa pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa,
erossa korkean lampdtilan l&hteista seké bensiini- ja liuotinhdyryista.

/\Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa. ] o
Sa(\]llttu |amptila-alue varastoinnin aikana on -30°C ...+50°C ja ilmankosteus enintdén

0.
J%s5 rt’lé:otetta varastoidaan pitk&an ennen kayttta, suositeltava varastointilampétila on 4°C

Ohjeiden mukaisesti varastoituna maksimiaika (varastointiaika + kéyttoaika) on 3 vuotta
valmistuspaivasta.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperdisessd pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin
jasenvaltioissa.

TEKNISET TIEDOT
(Ellei tuote-esitteessa ole toisin mainittu)
Hengityksensuojaus
M-100 -sarja
Nimellinen suojauskerroin = 10
EN12941 TH1 kéytettdessd Dustmaster-puhallinyksikkon kanssa.
Nimellinen suojauskerroin = 50
EN12941 TH2 kéytettdessa 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™
Jupiter™ tai 3M Adflo™ puhallinyksikon kanssa
EN14594 2B kéytettéessa 3M™Versafio™ V-100E, V-200E, V-500E tai SM™
Flowstream™ sadtimen kanssa.
EN1835 LDH2 kéytettaessa 3M™ Vortemp™ tai 3M™ Vortex saétimen kanssa.
M-300 -sarja
Nimellinen suojauskerroin = 10
EN12941 TH1 kéytettdessa Dustmaster-puhallinyksikkon kanssa.
Nimellinen suojauskerroin = 500
EN12941 TH3 kéytettdessa 3M™ Versaflo™ TR-602E tai 3M™ Versaflo™ TR-302E
ﬁuhallinyksikbn kanssa.
imellinen suojauskerroin = 200
EN14594 3B kaytettaessd 3M™Versaflo™ V-100E, V-200E tai V-500E s&atimen kanssa.
Nimellinen suojauskerroin = 50
EN12941 TH2 kaytettaessa 3M™ Jupiter™ tai SM™ Adflo™ puhallinyksikon kanssa..
EN14594 2B kéiétettéessé 3M™ Flowstream™ s&atimen kanssa.
EN1835 LDH2 Kaytettédessa 3M™ Vortemp™ tai M™ Vortex saatimen kanssa.



M-400 -sarja

Nimellinen suojauskerroin = 10

EN12941 TH1 kaytettdessa Dustmaster-puhallinyksikkon kanssa.

Nimellinen suojauskerroin = 50

EN12941 TH2 kaytettdessa 3M™ Adflo™ puhallinyksikon kanssa.

Nimellinen suo&auskerrom =500

EN12941 TH3 kéytettdessa 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E tai 3M
™ Ju?iterTM puhallinyksikon kanssa.

Nimelinen suojauskerroin = 200

EN14594 3B Kaytettdessa 3M™ Versaflo™ V-100, V-200E, V-500E saatimen tai 3M™
Flowstream ™sadtimen kanssa.

EN1835 LDH3 kaytettaessa 3M™ Vortemp™ tai 3M™ Vortex saatimen kanssa.
Huomaa: Jér{fste mé téyttaé vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun M-sar'gan
paahli(neiden anssa kaytettavissa saatimissa ja paineilmaletkuissa on EN 183
-merkintd.

Huomaa: M-sarjan paahineet téyttavat korkeammat lujuusvaatimukset (B) standardin EN
14594 mukaisesti. Ne on hyvaksytty kéytettéviksi useiden paineilmaletku{gn kanssa, jotka
téyttévat sekd matalammat etté korkeammat lujuusvaatimukset (A ja B). Katso lisétietoja
kaytettévan saatimen kayttdohjeen kohdasta Laitteen merkinnét.

Silmien Suojaus ) - .

Visiirin kehﬁs -EN166:3:9.BT (nesteroiskeet 3, sulametalliroiskeet 9 ja iskut
keskisuurella ener?ial\a aarildmpotiloissa BT).

M-925 Visiiri - EN166:1:BT:3:9 (optinen luokka 1, iskut keskisuurella energialla
adrildmpotiloissa BT, nesteroiskeet 3 ja sulametalliroiskeet 9)

M-927 Visiri — EN166:1:BT:3 (optinen luokka 1, iskut keskisuurella energialla
aarilampotiloissa BT ja nesteroiskeet 3).

Péén suojaus . L o )
M-306 ja M-307 paahineet yhdessé M-300 suojakypérén kanssa téyttévat standardin EN
397 vaatimukset (ks. alla). . . o

M-406 ja M-407 paahineet yhdessa M-400 kyparan kanssa téyttavét standardin EN 397
vaatimukset (ks. alla).

LD - sivuttainen muodonmuutos.

440V AC - sahkdinen eristys.

Virtausominaisuudet

Suunniteltu minimivirtaus (MMDF&.
170 Iimin (3M™ Versaflo™ TR-602E ja TR-302E -puhallinyksikot seké 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E ja \/-500E -saétimet)

160 l/min (3M™ Adflo™ -puhallinyksikké}

150 l/min (3M™ Jupiter™ ja Dustmaster™ puhallinlaitteet and 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex saatimet).

Huomaa: Kéytettdessé M-400 sarjan paéhineité yhdessa 3M™ Vortemp™ ja 3M™
Vortex -séatimien kanssa, suositeltava painealue on 4 - 6 bar).

Maksimivirtaus: ks. kyttoohje.

Péan Koko
Yksi koko, saédettévissé 51 cm - 64 cm (UK-koot 6%- 8).

Hengigyslelkun pituudet
BT-20S - 735 mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - 525mm - 850mm (21 tuumaa - 34 tuumaa)
BT-40 - 840 mm (33 tuumaa)

834008 - 950 mm (37 tuumaa%

834016 - 525 mm - 850 mm (21 tuumaa - 24 tuumaa)
834017 - 775 mm (31 tuumaa)

Kayttolampatila
-10°C.. +§5°C

Paino
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ja M-407 1066 g.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Por favor leia estas instrugdes em conjunto com o folheto de referéncias 3M™
Versaflo™ Séries M, onde encontrard informagao sobre:

+ Combinagdes aprovadas de equipamentos de ar assistido ou de equipamentos
motorizados

+ Pegas de reposico

o Acessdrios

DESEMPACOTAMENTO

Oseu Jjack de Unidade de Cabega, 3M™ Versaflo™ Série M devera conter:

;’\1} Unidade de Cabega M-106 ou Unidade de Cabega M-107 ou Unidade de Cabeca
-306 ou Unidade de Cabega M-307 ou Unidade de Cabega M-406 ou Unidade de

Cabeca M-407

b) Instrugdes de Utilizagéo

¢) Brochuras de referéncia

A\ AVISO

Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra certos
contaminantes transportados pelo ar e riscos fisicos, é essencial proceder a
uma selecgao, formagdo e utilizagdo correctas, bem como efectuar a
manutencao adequada. Se as instrugdes de utilizagao destes produtos de
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protecgao respiratoria ndo forem cumpridas e/ou se a totalidade do produto
nao for correctamente usado durante todo o periodo de exposicéo, a salide
do utilizador podera ser afectada e poderdo ocorrer doengas graves ou fatais,
ferimentos ou invalidez permanente. Para uso apropriado € adequado, si?a as
regras locais, veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um especialista em
seguranca e higiene no trabalho ou contacte o servigo técnico do departamento de
Produtos de Protec?éo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

/\ Preste especial atengdo as adverténcias.

DESCRICAQ DO SISTEMA

As Unidades de Cabega 3M™ Versaflo™ Série M Broporcionam protec;;éo respiratoria e
foram concebidas para serem utilizadas com uma Unidade de Filtracéo/Regulador de Ar
aprovada (consulte o Folheto Informativo) para protecgdo respiratoria. Estes produtos
cumprem os requisitos da norma EN 12941 (Aparelhos de protecgéo respiratoria -
Aparelhos filtrantes de ventilagdo) e da norma EN14594 (Aparelhos de Frotecgéc
respiratdria — Aparelhos de proteccao respiratdria de ar comprimido de fluxo continuo).
Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido
marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabega da Série M, o sistema
cumprird apenas os requisitos da norma EN1835. O ar é fomecido, através de um tubo
respiratdrio, da Unidade Motoventiladora /Regulador de Ar, montada no cinto, para a
parte de trés da unidade de cabega. O ar flui sobre o topo da cabega do utilizador e
desce pela parte da frente do rosto. As unidades de cabeca da Série M oferecem
protecgdo ocular e certas unidades de cabega especificas dentro da gama proporcionam
também proteccéo para a cabega.

APROVAGOES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
Eguipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagéo

Os sistemas com base em capacete ou capuz que incorporam aparelhos de filtragem
alimentados ou unidades de controlo de fluxo de ar/regulador com a marca CEQ086
foram certificados nos termos do artigo 10.°, Exame CE de Tipo, e do artigo 11.°,
Controlo de Qualidade CE emitido pelo BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill
Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Os sistemas com base em capacete ou capuz que incorporam aparelhos de filtragem
alimentados ou unidades de controlo de fluxo de arfregulador com a marca CE0194
foram certificados nos termos do artigo 10.°, Exame CE de Tipo, e do artigo 11.°,
Controlo de Qualidade CE emitido pelo INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITACOES DE USO
Use este equipamento de acordo com todas as instrugdes.
o - presentes neste folheto,
© - que acompanhem outros componentes do sistema. (por exemplo, o Folheto de
Instrugdes de Utilizagao da Série M, Instrugdes de Utilizacao de Ar Assistido).
Néo utilize as unidades de cabeca Série M-100/M-300/M-400 em concentragdes de
contaminantes superiores a 10 vezes o valor limite de exposicéo (VLE) quando uilizadas
com o Motoventilador 3M™ Dustmaster™.
Néo utiize as unidades de cabega da Série M-100 em concentragdes de contaminantes
superiores a 50 vezes os Valores limite de exposicao (VLE), quando forem utilizadas
com 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ ou 3M™
Adflo™ Equipamentos Motorizados, ou 3M™ Versaflo™Reguladores de Ar assistido
V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.
Néo utilize as unidades de cabega da Série M-300 em concentragdes de contaminantes
superiores a 50 vezes o Valor limite de exposicao XVLE), quando forem utilizadas com o
Motoventilador 3M™ Jupiter™ ou Reguladores V-100E, V-200E, V-500E, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.
Néo utiize as unidades de cabega da Série M-300 em concentracdes de contaminantes
superiores a 500 vezes o Valor limite de exgosigéo VLE{,/quando forem utilizadas com
os Motoventiladores 3M™ Versaflo™ TR-602E ou 3M™ Versaflo™ TR-302E.
N&o utilize as unidades de cabega da Série M-300 com concentragdes de contaminantes
superiores a 200 vezes o Valor limite de exposi¢do (VLE), quando forem utilizadas com
Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ou V-500E. )
Néo utiizar a Série M-400 de Unidades de cabeca em concentragdes de contaminantes
acima de 50 x o Valor Limite de Exposigdo (VLE% quando utilizado com o Motoventilador
3M™ Adflo™.
Néo utilizar a Série M-400 de Unidades de cabega em concentracdes de contaminantes
acima de 500 x o Valor Limite de Exposicéo (VLI &quando utilizado com os
ﬁ/lotove%tiladores 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E ou 3M™
upiter™ .
Nao utilize as unidades de cabeca da Série M-400 com concentragdes de contaminantes
superiores a 200 vezes o Valor Limite de Exposicdo (VLFI___), quando forem utilizadas com
Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ou V-500E ou com reguladores 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.
N&o utiizar para protecgéo respiratéria contra contaminantes atmosféricos
desconhecidos ou quando a concentragdo de contaminantes for desconhecida ou
imediatamente perigosa para a salide ou vida.
Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definiéo da 3M. Cada
gqig (fode aplicar os seus praprios limites de deficiencia de oxigénio. Informe-se se tiver
(vidas).
Néo utih)ze em atmosferas enriquecidas com oxigénio.
Estes produtos nao fornecem oxigénio.
Utilizar apenas com Unidades de FiItraFéo do Ar, Reguladores, partes sobresselentes e
acessdrios mencionados no Folheto Informativo e dentro das condicdes de utilizagdo
especificadas no Boletim Técnico.
Utilizago apenas para pessoal qualificado e competente.



Abandonar de imediato a drea contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.
b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.
¢) Arespiragéo se tomar dificil
d) Sentir tonturas.
¢) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagao.

unca modifique ou altere este produto. Substitua peas apenas com sobresselentes
originais da 3M.
Ventos com velocidade superior a 2m/s, ou taxas de esforgo de trabalho elevadas (onde
a presséo dentro da capucha se pode torar negativa) pogem reduzir a protecgdo. Ajuste
0 eqpipta,mentO de maneira apropriada ou pondere uma forma alterativa de protecgdo
respiratdria.
Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que: A fonte do ar fornecido é conhecida.
+ A qualidade do ar fonecido é conhecida. + A qualidade do ar cumpre os requisitos da
norma EN12021.
/\ Os utilizadores devem ter a barha cortada na zona em que o selo facial
contactar com o rosto. (Série M-100 e M-SO(Q.
/\Estes produtos cumprem os requisitos de certas normas industriais relativas a
proteccdo ocular e alguns modelos cumprem certas normas industriais relativas a
proteccdo da cabega. Estes produtos nao proporcionam protecgdo completa da
caheca, olhos e face contra impactos graves e penetragéo e néo substituem boas
préticas de seguranga e controlos de engenharia.
Apenas utilize oculos recomendados. Protectores oculares contra particulas de alta
velocidade em utilizagéo sobreposta a dculos oftalmolégicos normais, podem transmitir
impactos, criando, assim, um perigo para o utilizador. Contacte o seu fomecedor.
Se for necessaria protecgao contra particulas em alta velocidade a temperaturas
extremas, o protector ocular seleccionado deve ser assinalado com a letra “T",
imediatamente abes aletra de impacto (FT, BT ou AT). Se a letra de impacto néo for
se?uida pela da T, o protector ocular deve ser utilizado apenas contra particulas em alta
velocidade, & temperatura ambiente.
Emsc,ﬁso de intengdo de utilizagao em atmosferas explosivas, contacte o Servigo Técnico

a M.
N\ Néo utilizar em ambientes com calor elevado, acima da temperatura maxima
recomendada.
A\ Néo utilizar cobertura de cabega, pescogo e ombros ou prot derostoe
vihseiras se nao forem ignifugas em ambientes com calor elevado, faiscas e
chamas.
Os materiais que podem entrar em contacto com a pele dos utilizadores néo causam
reaccdes alérgicas na maioria dos individuos.
Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha natural.

MARCAGAO DO EQUIPAMENTO

Para marca(?éo da Unidade de Filtragéo/ Regulador de Ar, por favor consulte as
Instrucdes de Utilizago apropriadas.

As unidades de cabeca Serie M-100 estéo marcadas em conformidade com a norma
EN12941 TH1/TH2 ¢ EN14594 2B.

As unidades de cabega Série M-300 estéo marcadas em conformidade com a norma
EN12941 TH1/TH2TH3 e EN14594 2B/3B.

As unidades de cabeca Série M-400 estdo marcadas em conformidade com a norma
EN12941 TH1/TH2TH3 e EN14594 3B.

As unidades de cabega M-306 e M-307 com capacete M-300 estao marcadas em
conformidade com a norma EN397 (consulte a seguir).

As unidades de cabega M-406 e M-407 com capacete M-400 estédo marcadas em
conformidade com a norma EN397 (consulte a seguir).

MarcagBes adicionais EN397. 0

440 Vac.
As viseiras M-925 estao marcadas em conformidade com a norma EN166:1:BT:3:9
As viseiras M-927 estao marcadas em conformidade com a norma EN166:1:BT:3
ﬁE\a ?gg%gges de viseira da Série M estdo marcadas em conformidade com a norma
Quando as marcagdes na viseira e na armagdo da viseira sao diferentes, deve
assumir-se a classificagéo mais baixa. i
Etiqueta no interior da unidade de cabega onde consta a data de fabrico (AAAADDD, por
ex., 2009090 = 2009, 90.° dia)
Etiqueta no interior da unidade de cabeca: AVISO! Possivel risco electrostatico. O
capacete e a viseira devem ser sempre impos numa zona segura.
(5) Embalagem ndo adequada para contacto com alimentos.
@ Elimine de acordo com os regulamentos locais
Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido

marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabeca da Série M, o sistema
cumprird apenas os requisitos da norma EN1835.

PREPARAGAO PARA USO
Verifique se 0 équipamento esta completo, néo danificado e correctamente embalado.
Quaisquer partes danificadas ou defeituosas devem ser substituidas por partes
sobresselentes originais da 3M antes da utilizago.
As viseiras riscadas ou danificadas devem ser substituidas.
Realizar verificagdes antes do uso em conjunto com a Unidade Reguladora de Ar
conforme descrito nas instrucdes de utilizagéo.
+ Remova qualquer pelicula do visor.
Ajuste da unidade de cabeca
A capuclha deve ficar ajustada para Ihe dar a melhor vedagéo facial e campo de visao
0s5iVel.
ara ajustar o amnés de cabega, rode a roleta para apertar/afrouxar a suspenséo.
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Podera ser necessario um redutor para methorar o ajuste e a estabilidade.
Retire 0 papel de protecgao de trés da almofada e fixe-a a chapa traseira da roleta.
Para ajustar a altura sobre a cabeca e 0 e%uilibrio da unidade de cabeﬁ, aperte/afrouxe
as fitas para elevarlbaixar a unidade de cabega (Fig. 1) (apenas Série M-100).
Ag@erg)atwamente, afita de suspensdo da cabeca pode ser ajustada em quatro pontos
i92).
ada ponto dpode ser ajustado separadamente, para proporcionar uma adaptagéo
personalizada.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

1. Escolha um tubo respiratdrio aprovado (no Folheto Informativo 3V Série M, consulte a

lista de tubos respiratérios aprovados pela 3M) e encaixe a extremidade superior na

estrutura da unidade de cabeca. Consulte nas Especificagdes Técnicas os comprimentos

de tubo respiratorio. (Nota: Pode ser necessério utilizar um adaptador com tubos de

respiragao - consultar mais pormenores na Brochura de Referéncia.)

Inspeccione aJ‘unta localizada no final do tubo respiratério (a extremidade que se

conecta a Unidade de Filtragéo /Reguladora de Arg para sinais de desgaste ou danos. Se

a vedagdo se apresentar com degaste ou danificada, o tubo respiratdrio deve ser

substituido.

2. Ligue a extremidade do tubo de respiragao a saida da Unidade de Filtragao/

Reguladora de Ar.

3. Ajuste e coloque a Unidade de Filtragdo/Reguladora de Ar como delineado nas

Instrucdes de Utiizagao apropriadas.

4, Certifique-se de que a viseira esté levantada e a unidade de cabeca esta bem

ajustada. Certifique-se de gue a unidade de cabega esta bem segura e confortavel. Se

necessario, ajuste a unidade de cabega conforme descrito anteriormente.

5. Ligue a Unidade de Filtragdo de Ar ou una o tubo de fornecimento de ar comprimido

a0 Regulador.

6. (A) M-100/M-300 Série. Baixe a viseira, puxando a Fresilha ue se encontra na

protecgdo da face, de modo que a proteccao da face fique por baixo do queixo. Verifique

sea rotecgéo do rosto estd correctamente posicionada em torno do rosto.

(B) M-400 Série. Baixe a armacao da viseira até a posicéo de fechada. Aperte o corddo

ajustavel na protecgéo interior até ficar uma folga inferior a dois dedos entre a sua pele e

esta protecgao.

% Deve sempre montar e usar devidamente a proteccao interior e exterior.
Certifique-se de que a armagdo da viseira encaixa bem na posicdo fechada. Se

for necessario, substitua quaisguer pegas gastas ou danificadas.

7. Assegure-se que o minimo de fluxo do ar para a capucha é alcangado e ajuste para o

maximo de conforto - ver Instrugdes de Utilizagéo apropriadas.

8 . Em caso de necessidade, levante a viseira e ajuste o deflector do fluxo de ar. Na

posicéo totalmente aberta, € dirigido um fluxo de ar maior sobre o rosto. Quando esté

parcialmente fechada, uma parte do ar é dirigida Jaara aviseira, Apds efectuar o ajuste,

cologue novamente a viseira na posigdo rebaixada, (Série M-100/M-300) ou fechada

(Série M-400).

UTILIZAGAO

Utilizagdo no modo sem energia / fornecimento de ar néo é normal, podendo
ocorrer uma rapida acumulacao de dioxido de carbono, diminuigéo de oxigénio e
pou((‘:_a ?u nenhuma protecgéo é fornecida, evacuar a rea contaminada de
imediato.

Tome precaucdes para ndo deixar o tubo de respiragéo enrolar-se a volta de objectos
galigfntez. Se tal ocorrer, evacue a drea contaminada e verifique se o aparetho ndo esta
anificado.

Se durante a utilizagéo o caudal de ar diminuir ou for interrompido, evacue a area
contaminada de imediato e investi%ue acausa.

d0 tempo de vida do produto em utllizag&o ird variar de acordo a frequéncia e condicdes
e uso.

As unidades de cabeca utiizadas em ambientes muito agressivos ou no exterior,
expostas a luz directa do sol, podem ter de ser substituidas com maior frequéncia que as
unidades de cabega utilizadas pontualmente em interiores.

A 3M recomenda uma vida Gtil méxima (validade na prateleira mais tempo de uso) de 3
anos a contar da data de fabrico, desde que armazenadas nas condigdes
recomendadas.

Nota: A maior parte dos componentes plésticos possui uma data de fabrico moldada no
material e devera ser substituida, conforme descrito anteriormente, qualquer que seja o
seu aspecto exterior.

/\Néo utilizar apds ultrapassar a vida itil maxima do produto.

Fim da utilizagao

Néo remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter abandonado a
area contaminada.

1. Séries M-100/M-300. Agarre na protecgdo do rosto, levante a viseira e refire da cabeca
a unidade de cabeca.

Séries M-400. Solte a proteccdo interior, agarre na armagao da viseira e levante a viseira
e, a sequir, refire da cabeca a unidade de cabega. )

2. Desligue a Unidade Motoventiladora ou desconecte o tubo de fornecimento de ar
comprimido do Regulador.

3. Desaperte o cinto da cintura.

NOTA Se o equipamento foi utilizado numa érea onde haja contaminagéo por
substéncia que exige procedimentos de descontaminagao, coloque o equipamento
num recipiente adequado e selado até que possa ser descontaminado.

INSTRUGOES DE LIMPEZA
/\ Para limpar o produto, utilize apenas os métodos e os produtos de limpeza
descritos na presente secgao.



Utilize um pano limpo humedecido com uma solugéo de &gua morna e detergente liquido
neutro.
Néo use nenhum derivado do petréleo, fluidos de lavagem a base de cloro (tal como
tricloroetileno), solventes organicos ou agentes de limpeza abrasivos para limpar
gualquer parte do equipamento.

ara desinfectar, utilize toalhetes como detalhado no Folheto Informativo. Deixar o
produto secar antes de usar.

MANUTENCAO
Manutengéo € feparagao apenas deverdo ser realizadas por pessoal devidamente
ualificado.
A utilizagao de pecas ndo aprovadas ou modificagdes no autorizadas podera
result?.r em perigo para a vida ou satde, podendo invalidar de imediato, qualquer
garantia.

0 QUE QUANDO

Inspecgéo Geral Antes de utilizar - Mensalmente se nao for usado
regularmente
Limpar Apds utilizagdo

/\ Os capacetes sujeitos a fortes impactos devem ser substituidos.

Substituigao da proteccéo do rosto (Série M-100/M-300).
Desengate a presilha elastica da fita de cabega e retire a protecgéo do rosto em plastico
dos pontos de fixagdo ‘T" (Fig 3A, 3B e 3C).
[)Fu'xit ;emamente ajunta preta da proteccao de rosto para fora da armagéo da viseira
i94).
Instale a nova protecgdo de rosto alinhando a junta com a aresta da ranhura, na
armacdo da viseira.
Pressione a junta com firmeza para dentro da ranhura, a toda a volta da armagao.
Volte a colocar a patilha pléstica da protecgdo de rosto e a presilha eldstica.
Substituigéo da protecgéo (Série M-400).
Puxe lentamente a junta preta da protecgo para fora da unidade de cabeca (Fig SJ
Solte a roleta de suspens&o do orificio da proteccéo exterior e puxe a patiha grande de
eléstico para fora da entrada de ar da unidade de cabega.
olte a colocar a entrada de ar na nova protecgao exterior, certificando-se de que
empurra as patilhas plasticas para baixo da esrutura da unidade de cabega.
Alinhe a junta com a aresta da ranhura e pressione com firmeza para dentro desta
ranhura, a toda a volta da unidade de cabega.

Substituicdo da protecgéo interior.
Solte o fecho da protecgdo interior relativamente a protecgéo exterior e substitua.
/N Deve sempre montar e usar devidamente a protecgéo interior e exterior.

Substituicdo da suspensdo da cabega (Série M-100).

Retire a proteccao do rosto, conforme descrito anteriormente. Solte a suspenséo da
unidade de cabega, puxando o encaixe de ajuste da altura da mola nos quatro pontos de
fixagdo (Fig 2 ). Fixe a nova suspenséo da cabega, utilizando os mesmos pontos de
fixagao, e prenda a proteccao do rosto.

Substituigdo da suspensao da cabega (Série M-300 e M-400).

Retire a proteccdo do rosto, conforme descrito anteriormente (apenas Série M-300). Com
aunidade de cabeca virada ao contrdrio, solte a suspenséo puxando para cima 0s
ganchos plasticos das fitas da rede (Fig 62. Retire a fita central da rede, puxando para
cima nos ganchos plésticos. Fixe a nova fita central da rede e a suspenséo, introduzindo
0s ganchos plasticos nas ranhuras correspondentes. Certifique-se de que todos os
ganchos estdo totalmente encaixados.

Substituigéo da proteccdo da testa (Série M-100).

Desabotoe a protecgéo do ponto de fixagéo na suspenséo (Fig 7). Puxe lentamente a
junta preta para fora da ranhura. Instale a nova protecgao, alinhando a junta como
mostra a Fig 8. Pressione a junta com firmeza para dentro da ranhura. Recoloque a
proteccéo da testa na suspenséo da cabega.

Substituicdo da protecgéo da testa éSe’rie M-300).

Retire as protecges actuais da unidade de cabega. Retire cuidadosamente, com a mao,
quaisquer residuos restantes. Limpe as superficies com um toalhete (consulte o Folheto
Informativo) ou um pano htmido e seque com uma toalha. Certifique-se de que as
superficies estéo totalmente secas antes de instalar novas protecgdes de testa.
Certifique-se de que as proteccdes aderem bem & unidade de cabega.

Substituicao da junta da mandibula (Série M-400).

Puxe lentamente a junta preta para fora da unidade de cabega (Fig 9). Alinhe a nova junta
com a aresta da ranhura, na armagéo da viseira. Pressione a nova junta com firmeza para
dentro da ranhura.

Substitui¢ao do deflector do fluxo de ar.
Com a viseira na posicao aberta, retire o deflector do fluxo de ar que estiver
danificado/avariado (se necessario, utilize uma ferramenta) e substitua-o.

Substituigéo da roleta.

Localize os pontos de fixagdo da roleta na suspenséo (Fig 10A). Pressione as quatro
secgdes dos pontos de fixacdo (Fig 108 ). Segure na nova roleta de modo que 0s furos
de fixagdo fiquem curvados na posicéo superior (Fig 10C ). Encaixe os pontos de fixagdo
na suspensao.

Substituicao da viseira.

Solte os botdes da armagao da viseira, empurrando-os para fora, pelo interior da viseira
(Fig 11). (Nota: Na Série M-400 talvez seja mais facil pressionar nos botdes com a
viseira na posicao elevada). Retire o visor da arma%éo (Fig 12). Introduza a nova viseira
na ranhura da respectiva armagéo e alinhe os entalhes da viseira com os orificios dos
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botdes na armagéo. Pressione os botdes da armagéo da viseira sobre a armagéo, para

prender a viseira na posicéo correcta (Fig 13). Os botdes devem fazer um clique audivel,
uando encaixam totalmente na armacéo.

Eﬁ Certifique-se de que os botdes da viseira estédo bem encaixados e a face da

armagao da viseira (Fig 14). Se for necessario, substitua quaisquer pegas gastas

ou danificadas.

Substituicdo da armacéo da viseiralkit pivot.

O kit pivot encontra-se llustrado na Fig 15 (as colunas encontram-se em cima, depois
surgem as placas de apoio e as molas metélicas encontram-se em baixo).

Retire a protecgéo do rosto, conforme descrito anteriormente (apenas Série M-100 ¢
M-SOOg, Com a viseira na posicéo elevada, puxe para baixo a mola metalica e retire-a
(Fi 16). Retire a armagéao. Se substituir a armagdo ou o kit pivot, retire a coluna com
“3M" a vermelho da armagao da viseira, coloque a armagao na beira de uma mesa,
assente na coluna, e pressione para baixo com for?a na armagdo da viseira, com a base
damao. Se pretender substituir o kit pivot, levante ligeiramente a placa de apoio e faga-a
deslizar para fora do encaixe no capacete, para o poder refirar (Fig 17). Se necessario,
utilize uma ferramenta.

Anova coluna deve ser introduzida na armagao, de forma que “3M" fique na posicao
correcta quando o produto estiver gasto. Introduza a nova placa de apoio ((aresta
arredondada primeiro, com o desenho da ventoinha virado para o lado de fora do
capacete - Fig 18). Alinhe a armagéo da viseira sobre as ranhuras de fixaao e faga
deslizar a mola para o0 seu lugar ( ig 19). Nota: A armagao da viseira deve estar na
posicéo totalmente aberta ou fechada, antes de instalar a mola.

Substituico dos botbes da armagéo da viseira.
Siga as instrugdes anteriores para a substituicao da viseira e cologue os botdes novos.

Substituigo da junta da viseira.

Puxe lentamente a junta preta da viseira para fora da ranhura (Fig 20). Instale a nova

jdunta, %Iinhando-a com a aresta da ranhura. Pressione a junta com firmeza para dentro
a ranhura.

Almofada de testa.

Separe a almofada da fita da cabega. Enrole a nova almofada em tomo da fita da cabega
e volte a unir (Fig 21).

Cobertura de cabega, pescogo e ombros (aﬁenas Série M-100/M-300).

Retire aé‘unta preta da viseira para fora da ranhura (Fig 20). Cologue a unidade de
cabega dentro da cobertura e puxe totalmente a entrada de ar através da abertura na
parte de trés da cobertura, Introduza a junta na cobertura, com firmeza para dentro da
ranhura no topo da armacéo da viseira.

Cobertura resistente ao fogo para a unidade de cabega.

Retire a junta preta da viseira para fora da ranhura (Fig 20). Introduza a junta na
cobertura, com firmeza para dentro da ranhura no topo da armagéo da viseira. Puxe a
prebsilha da cobertura da unidade de cabega sobre a entrada de ar, na unidade de
cabega.

Aentrada de ar é colocada através do orificio na parte posterior da cobertura. Nota: se
estiver a colocar a cobertura juntamente com o conjunto de protectores de ouvidos,
consulte as instrugdes do conjunto de protectores de ouvidos a seguir.

Fita de queixo.
Fixe a fita de queixo nos pontos de fixagdo da suspenséo da cabega (Fig 22).

Conjunto de protectores de ouvidos montados na unidade da cabega (apenas
Série M-100/M-300).
Localize os pontos de fixacao (Fig 23 e 24 ). Como séo utilizados, a estrutura da direita
estd assinalada com um ‘X" e a da esquerda com "0” (Fig 25). O protector de ouvidos
deve ser montado como mostra a Fig 26.
Utilize uma chave de parafusos para pressionar os pontos de fixagéo antes de
ra\lf)arafusar bem o conjunto de protectores de ouvido ao capacete.

ota: se estiver a utilizar o conjunto de J)rotectores de ouvido juntamente com a
cobertura resistente ao fogo para a unidade de cabega, devera em primeiro puxar os
protectores de ouvido encaixados através das aberturas na cobertura da unidade de
cabeca antes de puxar 0 lao na cobertura através da entrada de ar.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Estes produtos devem ser guardados na embalagem em que s&o fornecidos, em local

se‘co e limpo, afastados de fontes de temperaturas elevadas e de vapores de gasolina e

solventes.

N\ Nao armazenar junto de luz solar directa.

gléo gaég}wazenar fora dos limites de temperatura -30°C a +50°C ou com humidade acima
10S JU%.

Se 0 produto for armazenado por um longo periodo de tempo antes da utilizagao, a

temperatura de armazenamento devera estar entre 4°C e 35°C.

Se forem armazenados nas condigdes prescritas, a sua vida itil maxima (validade na

prateleira mais vida em uso) é de 3 anos, a contar da data de fabrico.

A embalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

ESPECIFICACAQ TECNICA

(Se nenhuma indicagdo contraria estiver presente no Manual de Referéncias)
Proteccao Respiratéria

Séries M-100

Factor de Proteccéo Nominal = 10

EN12941 TH1 quando ligado a Unidade de Filtragéo de Ar Dustmaster.

Factor de Protecgéo Nominal = 50

<root />

EN14594 2B quando ligado a Reguladores 3V™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E e
3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 quando ligado a Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.



Séries M-300

Factor de Proteccéo Nominal = 10

EN12941 TH1 quando ligado & Unidade de Filtragao de Ar Dustmaster.

Factor de Protecgéo Nominal = 500

<root />

Factor de Protecgéo Nominal = 200

EN14594 3B quando ligado a Reguladores 3M™ Versaflo™ -100E, V-200E e V-500E.
Factor de Proteccéo Nominal = 50

EN12941 TH2 quando ligado a motoventiladores 3M™ Juh;AJiterTM e 3M™ Adflo™.
EN14594 2B %uando ligado a Regulador 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 quando ligado a Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.

Séries M-400

Factor de Proteccéo Nominal = 10

EN12941 TH1 quando ligado & Unidade de Filtragéo de Ar Dustmaster.

Factor de Protecgéo Nominal = 50

<root />

Factor de Proteccdo Nominal = 500

<root />

Factor de Proteccéo Nominal = 200

EN14594 3B quando ligado a Rgguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E e V-500E e
ao Resgu\ador 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quando ligado a Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.

Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido
marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabega da Série M, o sistema
cumprira apenas os requisitos da norma EN1835.

Nota: As unidades de cabeca da Série M cumprem os mais elevados requisitos de forga
(B) da norma EN14594. Estas estéo aprovadas para serem utilizadas com uma gama de
tubos de abastecimento de ar comprimido que cumprem, tanto os requisitos de
resisténcia mais baixa como de resisténcia mais alta (A e B). Para mais informagdes,
co‘r]sulte‘a secgdo Marcago do Equipamento nas Instrugdes de Utilizagdo do regulador
aplicavel.

Protecgéo Ocular

Armacoes de viseira - EN166:3:9:BT (Derrames de liquidos 3, metal derretido 9 e
impacto médio de energia em temperaturas extremas BT).

Viseira M-925 - EN166:1:BT:3:9 (Classe 6ptica 1, impacto médio de energia em
temperaturas extremas BT, derrames liquidos 3 e metal derretido 9).

Viseira M-927 - EN166:1:BT:3 (Classe optica 1, impacto médio de energia em
temperaturas extremas BT e derrames liquidos 3).

Proteccéo de Cabeca

As unidades de cabe?a M-306 e M-307 com capacete M-300 cumprem os requisitos da
norma EN397 (consulte a sequir).

As unidades de cabe?a M-406 e M-407 com capacete M-400 cumprem os requisitos da
norma EN397 (consulte a sequir).

LD - Deformagao Lateral.

440V a.c. - Isolamento eléctrico.

Caracteristicas de Fluxo

Caudal minimo de projecto do fabricante.

170/min (Equipamentos Motorizados de Filtracéo de Ar 3M™ Versaflo™ TR-602E e
TR-302E e Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E e V-500E)

160 l/min. gMotoventilador 3M™ Adﬂo”")M

150 I/min (3M™ Jupiter™ e Dustmaster™ e 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ e
3M™ Vortex Regulators).

Nota: Se utilizar as unidades de cabeca Série M-400 em combinagdo com os

Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex, o intervalo de presses recomendado é 4 -

6 bar).

Fluxo méximo - Ver Instrugdes de Utiizagéo apropriadas.

Tamanho da Cabega

;I;arrg;nho Unico, ajustavel para tamanhos de 51 cm a 64 cm (tamanhos do Reino Unido 6
= 0).

Comprimento dos tubos de respiragéo

BT-20S - 735mm (29 polegadas)

BT-20L - 965mm (38 polegadas)

BT-30 - 525mm a 850mm (21 polegadas a 34 polegadas)
BT-40 - 840mm (33 polegadas)

834008 - 950 mm

834016 - 525 mm a 850 mm

834017 - 775 mm

Temé)eratura para Funcionamento
-10°C a +55°C

Peso
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g e M-407 1066 g.

OAHFIEZ XPHZHE

ABdore autéc Tig oénwz%wce ouvduaapo pe To GuAradio Odnyicv Twv Kahuppérwy
Kegag 3M™ Versaflo™ M-Zeipd, mrou 8a Bpeire mAnpogopieg yiat:

+ Eykexpipévor guvduaapof Twv GUOKEUGY GIATRapITATOS ToU GEPa (TUOKEUT
@IATpapiapaTog Tou aépa 1 pUBIOTES).
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* AvtaMakTika
+ AviaMakTika

AMNOZYZKEYAZIA

H guokeuaaia Tou KoAUppaToEAKztpa)\qg 3M™ Versaflo™ M- Zeipa, mepiéxer:

a) M-106 Kahuppa Kz?a)\r']g I\ﬂ 107 Kohuppa KET Mg !\H M-306 Kahuppa ngku)\r']g ]
-307 Kahuppa Kepahig n M-406 Kahuppa Kepang n M-407 Kahuppa Kegahdg

b) Odnyies Xproewg

¢) Texvikd GuMadia

/N TIPOEIAOTOIHEH

H oworh emhoyf, exmaideuon, xpAon kai kardAnAn ouvripnon eival
0UGICOTIKEG TFPOKEINEVOU TO TPOIOV Vol fonbAael oV TpoaTacia ekeivou
TT0U T0 popé aTo putrous agpiwv. H amotuyia va akoouBnBodv dAeg ol
00NYi€g OXETIKG e TN XN QUTAV Twy TPOIGVTWY péoWV TpoaTasiag Tg
avarvoii¢ flkal amotuyia va gopolv owaTd To mAApeg mpoiov kard T
Bidipkeia OAwv Twv TepIOdwY EKBEaNG, EVBEXETO VO ETTMPEADE TV UyEid TOU
Xpnom, va oSnyAoel o¢ coPapég f ameiknTikég aoBeveies, npia n poviun
avamnpio Eav exere omoieadrmore apgiBoNieg yia my karalnAomra Tou
TIPOi6VTOG yia TNV €pyaaia Tou kavere, Ba mpémer va gupBoUAEuTEITE Evav 1aTpd
epyaaiag 1j kahéate To TurAua G 3M Hellas.

ix 1510itepn mpoooy mpémel va Sobei oTa ofpaTa kivSivou dmou
AVOQEPOVTAL

MEPITPA®H LYITHMATOX

Ta kahdppara kepai M™ Versaflo™ M- Zeipd, nop%ouv TIPOOTAGIA QVATIVOIiG KOl
eival ogs laopéva va xpnaiporroinBodv pe eykexpipév Movada Mapoyric Aépa (Seite
GuMdoio OﬁﬂEﬁW) gm va Tapéyouv mpoaTaaia avamvorg. Ta mpoiovra autd mAnpolv
g amarmioeig EN12941 (mpoataiag Tg avamvors - cuakeur giATpapiopatog aépa
aro apoy) kai EN14594 (mpoaTagiag g avamvorg - GUOKEUT TiEMETREVOU aépa
GUVEXOUS POrig).

Zr’lreiwcn: ‘Orav or pubpIaTS Kal of GwAVeS TEMETREVOU aépal TIoU (EPOUV aTjavan
EN1835 xpnapomrolodvral pe KahOppara nga/\r'l -Z€1pd, T0 0UoTNUG Bal mAnpoi
pévo ngMammr']cag EN1835. O Aépag TpogodoTeTal HEoW evOs QvamveuaTIko) owhva
amd m Movada Mapoxfig Aépa mou eival auvappohoynuévn ot {vn aTo Triow pEpog
Tou kahUppaTog KegaAc. O agpag epvael mvw QT TO KEQANI TOU XPAOTN Kal QTavel
pmpoaTd ato mpoawrro. Ta kaAUppaTa Kepadg M-Zeipd Tpocgépouy mpoaTaaia
HOTIGV KQll GUYKEKPILEVT KAAGPHQTA KeQOIANG EVIOG TwV TpOIOVIWY TIPOTGEROUV Kal
TpoaTaaia KegaAng

ETKPIZEIZ

Tampoi6vra aurd eival motomoinuéva aUugwva He Tig Baikég Anunr’]umcEAogooAsiag
mg EupwmaikAg Odnyiag 8Y/686/EEC kai pepouv emopévwg T o(r]']fuvo% CE.

Kpavn kai Koukouheg iou guvdéovrar pe GUOKeUES Trapo&(ﬁg o1 émd G EAEyXOU
aepa pépouv afiuavan CE0086 gépouv Miatotroinan Apbpou 10, EC Type-Examination
kai ApBpo 11, EC Moiotikdg 'E)\EV;(\AOiE’ Tou exdideral amo 1o BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowthill, Milton Keynes MK5 8PP, UK

Kpavn kar Koukouheg rou guvEovial | GUOKEUES Tiapoxi ﬂégoémvdﬁeg eAéyxou
aepa gépouv anpavan CE0194 gépouv MiaTarroinan Apbpou 10, EC Type-Examination
ka1 ApBpo 11, EC Moiotikég EAeyyog, mou exdiderar amo 1o INSPEC Infernational Ltd,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

MEPIOPIZMOI XPHEZHE

Nai xpno1poToigire auth T GUaKeUN T%pu')vwg auaTnpd 6Aeg Tig 0dnyies:

© - TIOU TIEPIEXOVTQI O€ CUTO T0 QUAGDIO,

® - 10U ouVooeUouv dMa e§aprpara Tou auaTparog (.x. Odnyies Xpaewg yar 3M

M-Zeipa, 0dnyieg xproewg oucKsur']lew)ﬂ apioparog Tou aépa).

Mnv xpnaipotoleite TE 2¢ipa M-100/M-300/M-400 Kahdpara Kegahvic oe auykevipwoeig

poAwvang Travw amo 500 popéc 1o Emmpemté Opio 'EKGzcn? (TLV) orav
pnopomoleiral pe 3M™ Versaflo™ TR-602E f; 3M™ Versaflo™ TR-302E Zuakeur

é)mpupiopmog Qmo I'IopO)g] Aépa.

Mn xpnatpomoieite Ta M-100KaAuppata Keq)u)\r'ﬁoz GUYKEVTPWOEIG pUTTOOV utpq)\éTspeg

amd 1o 50mAdaio TEg Tw']g Kardrarou Opiou é V) érav ypnaigomoioGvrai3M ™

Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter i 3M™ Adflo™ f 3M™

Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ r 3M™

Vortex.

Mn xpnoipormoieire Ta KaAuppara kegahdg g oeipag M-300 o€ ouykevipaieig pmiwy

uynérepeg amé 1o 50mAdato Tou Emrperou Opiou ExBeang (TLV‘ orav

Xpnaigomolodvral e Toug nAekTpikolg aepoatpopitoug 3M™ Jupiter ™ f 3M™ Adflo™

1 Toug puBioTég 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ f 3M™ Vortex.

Mnv xpnaipotroieite Ta Kahdppara Kepahig Zeipd M-300 o€ auykevipiaeig putriv

Tavw amo 500 gogég 10 EmTTesmé Opio'! KSecr%qE(E.O.E.) orav ypnaipomoigiral e 3M

|11M Versaﬂgm TR-602E i 3M™ Veersaflo™ TR-302E Zomnua diktpapiouarog aro
apoy Aépa.

Mnv xpnaipotrogite Ta KahGppara Kztpo)\'gg 2e1pa M-300 o€ auyKevTpwOEIG pUTIROY

mavw amo 200 99 éBTO Emirpemd Opio ExBeang (E.O.E.) 61av xpnaiyotoigite ye

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E f V-500E PuBpioTéc,

Mnv xpnaiporrogite Ta KahOppara Kwa)\r']% Zeipa M-400 o¢ quykevTpwaelg plmwv

évw amd 50 popég To EmTKﬂrTé Opio ExBeang (TLV), 6rav xpnaiporoieitan pe 3M ™

Adflo ™ Z0omua Hapo&hi épal.

Mnv xpnaipotroieite Ta KahOppara Katpa)\gg LeIpd M-400 o€ ouykevTpaoeIg pomwy

mévw amo 500 80§é§ 10 Emipento 'OP|0' keBong (TLV), drav qumgonmzhm pe M ™

¥e;gaﬂo ™ TR-602E, 3M ™ Versaflo ™ TR-302E f; 3M ™ Jupiter ™ Powered Air
urbos.

Mnv xpnatporroeite Ta KahGppara Kepahvic mg aeipag M-400 e ouykevipwaeig pimwyv

Tou utrepBaivouv kara 200 popég Ty TiprA Karwrarou Opiou (TLV) kard T yprion pe



Toug Pubpiatéc IM™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E # 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™  3M™ Vortex.
Mnv 10 Ypnaiporoleite yia TpooTaaia Evavl ayoTwy aToo@aipikwy pdmwy f oTav
$| quvﬁe[;/m(;')oug Twv PUTILV €ivar AyVwaTeg 1 GUeaa EMKIVOUVES yia TV Zwi kar TV
yeia )
Mnv 10 xgnmporrmein ot TepIBAovTa e TEIEKTIKOTTA 0§uyGvou AiyéTepn amo
19,5%. (Opiapdg g 3M. H Tipr Tg mepiekTIKamTOG SlopEpEI A6 XWPa € XWPA.
MapakahoUpe pwriiaTe v umdipyouv omoleadijrote ap@IBoAies).
Mnv 1o xpnapoToiEite g€ 0§uyovo | ot aTuéogaipal pe Heyahn TepiekTIKOTT 0§uy6vOu.
Auté 1o Tpoiov dev Trapéyel o{ugévo.
Xpnaiporroifate povo Tig Movadeg Mapoxrig A¢pa, Toug puBIaTES, Ta aviaMaKTIKG kai
10 agggoudp Trou avagEpovial oty TexviKeg Mpodiaypageg.
T xprion MONO amd KarénAa exraiGeupEvo TPOTWTTIKO
AtopakpuvBEiTe aTi6 Tov JOAUGHEVO XWPO OLETTG EV:
a)Kamoio pépog Tou GUOTIUATOG UTToaTEl BAGRN.
b) H por} 1ou aépa péaa a1o kakuppa pelwbei TOAD A aTapaToel.
¢) AuakoAéwel n avamvor) 0ag.
d) Edv vmenr}améa ) Buogopia.
¢) Mupiere f| yeueate Toug pmoug 1y mpokAnBei kamolog epeBiopog.
o7 LV EMIXEIPAGETE Va LETATPEWETE T0 POidV. XpnaiuomoIaTe povo yvAala
aviaMakTika g 3M.
loxupoi Gvepor peyahdrepor am6 2ms, f ToAU uynhoi puBuoi epyaaiag (6mou pmopei n
Tiigon péoa a1a a10 kAhupya va yivel apvnﬂm“\mpow Val JEIWTOULY TV TTPO0TATiA.
Eqapuéate mv ouokeur awoTd 1) e€etdoe evaMaTikég Adaeig mpoataaiag g
avomvorig.
Edv ypnoiporoleitar oe auvduaapo pe apoxn aépa amd Tpim Ty BeBaiwleite ori: +
H mmyn Tou aépa eivar yvwotd, « H KGGGpOTTG ToU TIapeXOpEvoU aépa eivar yvwor, « H
TIOIGTATOl TOU TIaEXGpEVOU agpa eival kataMnAn, adpgwva pe EN12021.
Ala Xpfion pévo amo aropa pe kakd Supiopévo Tpoowo. Tal yévia peIvouV
Ef mpoaraaia. (M-100 kan M-300 Zeipég).

Ta poiovra autd TANPOUV TIS ATAITATEIS OPIOREVWY BlOHNXaAVIKGV
TPOTUTIWV YUaAIWV KOl g oglopsva Jovéha, opiapiéva mpOTUTTa Blopnyavikiv
ke@ahng mpoaTaaiag. Autd Gev Tapéxouv rr)\ﬂgr] TpoaTagia kepaAng, HaTiol kal
TPOTWTOU aTd ooBupéi EmMTWOoEIS kal SiEloGUoEIS kol Bev gival uTokataoTaTa
yio TV a0 QaAEId Twv KaAWV TPAKTIKLV KOl pnYavikwy EAEyXwY
Xprion povo e eykekpipéva yuakid mpooTaaiag evaviia oTa gwpamdiwy upniig
TayUTATAG TTOU GOPIOUVTaI TIAVW OTA B10pBTIKG YUAIG HTTOPE VOl LETAQEPOL TV
TIPOGKPOUTT Kall VOl TPOUMATITOUY TOV )épr']mr} EmikovwvioTe pe Tov TpopnBeud oag.
Edv amarreitar mpootagia amé owparioia mou ekrogedovial ie uynAd TaxUmTa oe
aKpaieg GUVArKeG SEpUOKpGUiGQf T yuahid mpoataaiag pamiv Trou Ba emikeyoly Ba
TIETEI VOl GEPOUV 1q¥ Auavon T apeaws Perd To ypdpa Tou umrodeikviel Tov T4To
kpotan, anh. FT, BT A AT. Eav To ypayyia iou utiodeikviel Tov 140 kpolang Bev
akohouBeirar amd To ypdupa T, Ta yuakia mpoaTaaiag paidv Ba ypnatpomoinBoly
Eévo yia TV TrpoaTacia amo cwgmiém uynMi¢ Taximtag ot Beppiokpaoia dwyariou.

€ TIEPITITWO TrapaTETapEvNG EKBENG OE EKPNKTIKES ATHOTPAIPES EIKOIVWVAGTE HE TO
TeYVIKO TRpa mg 3M.

Mnv xpnopomoieite o€ wepiBaAhovra pe uynAi BeppoTTa Tavw amo T
ouvioTwpEVN péyioT Beppokpacia.

A Mnv xpnoipotroieite To kiAuppa Kepahig, Aaipod & Quwv A aomideg
w;\)ouwrrou agAextég yUpw amd uynAf BeppiokTaia, oIVBAPES Kai PAOYeS,
YAIKA karaokeuAg Ta omoia propei va épBouv ot emagi e To dEpual Tou XprAaT dev
TipokahhoUv GANEPYIKES ETTIBPAGEIC oV TAEIOWN@IO TWV XpNOTWV.

Autd Ta mpoidvra dev Trepigyouv pépn amo Qualko AdaTiyo Adeg,

IHMANZH EZONAIZMOY

T Tig anuévaeis atig Movadeg Mapoiig Aépog, mapakahodye Beite To avriaToyo
QUMGdI0 0BNYIKV.

?BZewpfx M-100 Kopara Kegahig pépouv arpavon EN12941 TH1/TH2 kan EN14594

H Zeipd M-300 Kahpara Kegahig pépouv arpavon EN12941 THYTH2/TH3 kai
EI\IZMSQ?\A%%%BK NOpara Kepahdg ¢ A EN12941 TH1/TH2TH3
€1 ahupara Kegakig gépouv arjavan Kai

EN14594 3B.
Ta Kahoppara Kegang M-306 kai M-307 pe Kpdvn M-300 épouv arjpavan EN397
gl_ézire nopakdm})

o Kahoppara Kegahdg M-406 kai M-407 pe Kpdvn M-400 gépouv arpavan EN397
gxin TIAPOKATW).

mmhéov Znpavoeig EN397

g
N

440Vac.
01 M-925 mpoowideg gépouv arpavan EN166:1:BT:3:9
O M-927 mpoowride¢ gtpouv ofjuavan EN166:1:8T:3
01 Mpoawrideg M-Zeipa pépouv Cfﬂg(]v(ﬂ] EN166:3:9:8T
‘Orav ol GNPavoEIg OTIC TPOOWTTIGES KAl OTa nzplmﬁkuru Tpoowmidag eival
BlagopeTikeg, i xapnAotepn kAdon Bo mpémel va uoAoyileral.
Emikéra péoa a1o kGAupHa kepahig pe nuepopnvia rapaywyi epyootagiou (EEEEHHH
y. 2009090 = 2009, 900 népa)
Enikéral péoat a1o kahuppia kegahic: TPOEIAOMOIHZH! Miavog kivbuvog
nAekrpoararmikiig. To kpavog kai 1 Tpoowmida mpémet var kaBapi¢oviar o€ aoparég
Jépog Hovo.
(5%) H ouokeuaoia Sev eival kardMnAn yia emagn pe Tpogg.
Na amoppiTreral pQwva e Toug TOTIKOUG Kavoviapolg
ZRIJeinn: Orav or puBpIaTéG kal 0f GwATVEG TIETIET]EVOU 0EPal TTOU GEPOUV OTyaVaT)
EN1835 ypnaipomroto0vral pe Kahdppara Kegahig M-Eeipd, To adomua Ba mAnpol
pévo Tig amarmoeig EN1835.

MPOETOIMAZIA A XPHEH

EAEyGre 6mi 10 oUoTua eival OAOK)\n{!w V0, XWpig CnUIEG Kal owoTd ouvappoAoynpévo.
Omoladrmore gﬂm EXOUV UTIOOTEI B r’xé:] TpEMel va avtikaraoTaBolv pe yvAaia
QvTaAAOKTIKG ﬂpwvéxpr‘]an.

01 mpogwmideg Tou diaBeTouv ypar{ouviég f éxouv umoaTe nuic Ba mpémel va
avrikaioTavral.

Kavere eAéyxoug Trpiv T xprion g ouvappohéynong Twv povaduwv Mapoyng Aépa
OUpQuVa Pe T|gsoﬁnyieg Xpriaew,

* ZeKohoTe kaBe mpoaTateuTIKn pepBpdvn amo To oTmikd Tedio T mpoowTidag,
Npooappoyn KaAupparog Kepahig

To mévw pépog Tou KaAGpaTOg TIPETIE! VOl EQaIpHOOTE GWOTG €101 WOTE Vet PV eUTodiel
70 OTITIKG TEdIO Tou XpAaT.

Tt vol IpoaappOTETE TV avapTnan T Kegahig, TEPIOTPEWETE T0 Kokia yiat vt
KaTaoTEl OIYTOTEPQ/KaAApWIEPN 1) AVAPTOT).

Meiwang peye8oug Tou KO)é)\i(I yia avean pmopei va amaneitar yio BeAtiwan g
TIPOCOPHOYNG Kail TG aTaBepoTTaG,

ZekoMAGTE T0 Triow pépog Toug appwdoug Kai KoAaTE To aTo Triow pépog Tou Koyia.
To Uyog yia 70 kegdhi kai 1) 100ppoTTia ToU kaAGppaTOS KEGaMG pTTopei v
TIPOGAPNOOTET HE ocpi§|ho/%(a)\ﬁpwon TwV IRAVTLY yia adgnon/eiwan Tou kahdppanog
kegaAg (Eik 1) (Zeipa M-100 pévov).

EvaMaTika, n avapman 1ou KaAGUaTog Kepafg BTTopEi va TPOTapHOOTE] Ot
T600€pIG B (Eik 2).

K@Be Béan pmopei va pubuioTe avegapmra wote va Taipidlel oTo kaBéva xwpioTd.

OAHFIEZ XPHZHZ
EQAPMOTH

1. EmAEGTe éva szsK?utvo avamveuoTikd owhiva (Mapakahd deire o Qubddio

Avagopag g 3M M-Zeipd yia TV NioTa Twy eYKEKPIHEVWY QVATTVUEDTIKGY GWARVWY TN

3M) kar guvdeaTe To emavw {EPOG e To Kahuppa kegaArg. MapakahoUpe Seite Tig

Texviki MpoBiaypagr yio T K TV QvamVEUOTIKWY GwhAvw.. (Znueiwan: lowg n

épr]on QVTATTTOPA EIVaI ATTaIPCITNT YIa KATToI0UG GwARVEG avamvong - Acite ulMddio
5rg(|djv yIa TIEPIOTOTEPES TTANPOYOPIES)

EmBewpnote 1 101H00x0 TT0U EpiGKETOI 10 T€A0G TOU GwAAval avanvoré']g (dnA. om0

TEAOG TT0U GUVBEETaI PE T GUOKEUN QIATpapioparog Tou aépa) yia anuddia évduang A

{nuiag. Edv o aTeyavwriKo £xel popeBe 1 KaTaoTpape, 0 AVATIVEVATIKOG OWAVaG

TIETEI va avTIKaTaoTabef.

2.ZUVBEQTE TO KATW PEPOG TOU VATTVEUATIKOU Gwhrvar 0T €ig0do TG Luakeurg

Mapoyrs Aépa

3. Egapudare  Zuakeun Mapoxig Tou Aépa axohoubivrag Tic odnyieg xpAang.

4. Bzgmwezht 071 N TPOOWTTI®A €iVal O UTEPUYWpEN SEUE Kai xwpdel a1o Kahuppa

KegaAng. E¢aogahiote 6 1o kAuppa kepaAng eivar dvero. Eav xpeiaderal

TIPOCOPHOOTE TO Kd)\UHUG Kegahric OTwg nzp%(pdq)um Tapamave.

5.Avoicre ™ Zuakeun Mapoxi) Tou Aépa | GUVOETTE To GwNval TIEMIETEVOU GEPa e TOV

puBuIOTA.

6. &X) M-100/M-300 Ze1pé. XapnhwaTe v mpoowida g kémw BEan Tpaiviag v

BnAia rou Bpioketar aTo OTEYaVWTIKG TIPOOWTTOU, £TG1 WOTE TO OTEYAVWTIKO TIPOGTIOU

vaeival karw amd 1o myodvi. EAEyETe o1l 10 aTeyavwrIkG Tpoowrou eival owoTd

TOTOBETNEVO YUPW MO TO TIPOTWTIO.

(B) M-400 Zeipd. Karepdare Tv mpoawmida amv kAeioTr) Béan. Eviaylote Trl5

guewiépsvn X0pdr) GT0 ETWTEPIKO KAAULIMa LEXDI Ve UTIApYE! LikpTepn aTr6 000
dxTUAa Kevo pem%u Bépparog aag Kai 10 eowTepikd kAAUA Adipod & tyiou.

A ZLuvapyiohoyAOTE TTAVTA CWOTA KAl QOPECTE T ECWTEDIKO KOl ESWTEPIKO

KéAuppa wkwv.

I\ haogahiote 611 n mpoowmida giva o KAeioTH Bon. AvTIKATOOTAGTE TA

0Bappéva | KATEOTPOpEVD TRAATE, OV aTTaITETal

1. Bzfumwecm 411 n pon Tou e10epXOpEVOU aépa eivan EMapKiG kal puBpiaTe TV yia

Leyahdtepn Gvean - BA. Odnyieg xprong.

8 . EQv XpelaoTe, onkaaTe TV TpoowTida ka puBpiare Tov ekTpomiéat porg aépd. Otav

€ival avoiyTr, mepioaoTeog agpag daiyéeral aTo rrg)dcwrro, Orav eivar ev pepel Kheio,

£va Tuiua Tou aépa dlayéetal Trpog mv Tpoowida. Merd mv pubuion, mem m

mpoowida amy kémw Béan (M-100/M-300 Zeipd) 1y am kheiamn Béon (M-400 Zeipd).
XPHZH

Xpian pe kAeioT6 To BlakomTn f Ty Tapoxf Tou aépa Bev guviaTaTal, EKKEVAOTE
70 WO aETUS,

Mpoatdre wate 0 owhivag Tapoyrg aépa va unv PITAexTe! o€ TPOEEEXOVTa avTIKEiEva.
Edv oupBel ki TTol0, ekkevaaTe TV HoAuapEVN TEpIOXT Kail €EEYETe eav el umrooTel

1.
éav Karé m xprion N guokeur iATpapiopatog oTapaiael f pelwbei n mapox Tou
€0, EKKEVATTE TO Y00 AHETWG Kall EEYETE T GUOKEU).
H «xara m xprian {wip» Tou mpoioviog Bal kupaiverar avahoya He T GUYVOTITA Kai Toug
opoug xpnang. ) ) ) ,

AUaTal KEQaNTG TTou pnalpomrololviail ot mBETIKG TepiBaMovia f ot )
€§WTEPIKOUG XWPOUG Kall O€ GETO NAIOKO pwg UTTOPE var YpeIaaTel val avTikaTaoTaBolv
e auyvoTnTa HeyahUTepn Twv KaAUPKGTWY KEGaARG Tou XpnaloTrololvTal
TIEPIOTATIOKG OE KAEIOTOUG XWPOUS,

H 3M auvioé i péyiom didpreia Qwig (Bidpxeia dwig aTo pgr ouy didpkeia (wig
Kard m xpAon) 3 €m amé TV nuepopnvia Tapackeuri otav amoBnkedovral alpgwva
Ee T0UG 0pOUG aToBrKeuang

nueiwan: Ta mepiogérepa TAAGTIK aToIEi Exouv nuepopnvia Aing kai mpémel va

avrikaraaTaBoly, omwg mepiypdgeTal avwrépw, avegapnTa amo Ty zgunepmr']

eupdvion.
A Mnv xpnopomoieite mépa amo T péyioTn Sidpkeia {wig ToU TPOIOVTOS.



BrAZONTAZ TO KAAYMMA

Mnv Byadere To kdhuppia kauf) unv kAeivete v mapox1 Tou aépa péxpl T oTIYHA
TIOU EXETE QUYEI OMTO TNV EMIKIVEUVN TEPIOKH.

1. M-100/M-300 Zeipd. Kpariate a10Bepd To OTEYQVWTIKG TIpOGWITIOU, OMKWOTE TNV
TpoowTTida Kal BYAATE T0 KAAURHO KeQaAR aTTO TO KEGEAL.

-400 Zelpd. XaAapioTe 10 egwePIKO KAAURA WHwY, KpaTaTe aTaBepd TV TEpiueTpo
NG TIpOoWBag, OTKWOTE TV TipoowTida kar o guvéxela ByakTe 1o kAkuppa
Kez&dl\ﬁg 0o 10 KEQANI.

2. KheiaTe n Zuokeu] giTapioparog aépa f amoouvdEaTe To Gwhva TEMEapévou
aépa armé 1o pubpiaT.
3. Byakte m %NI].
THMEIQZH: Edv n ouokeun éxel xpnoipomromnBei o€ TEToI0 XWPO WOTE PETA T
Xpon va xpeidderan eidikn Sladikaoio amoAlpaveng, 8a Tpémel va ogpayIoTEi Kol
va TooBetnBei o€ £181k6 Kouti yio aroAUpaven.

OAHTIEZ KAOAPIZMOY
/\ XpnoioToifoTe 6vo Ta KaBapIOTIKA TTOU TEPIYPAQYOTAl OE QUTAV TV EvoTTA
yia va kaBapioere To Tpoiov.
XpnaiporoieioTe £va uypd mavi Boutnypevo Ge Vepd Kai aamoivi oIKIaKrG Ypriang.
NV xpnaigomoleite Bevgivn, yhwplweva amoAimavIikG uypd (dmwg
TpixAwpoeiBuAvia), opyavikoug diahuTeg 1y AeiavTikd yia va kaBapioete oolodrToTe
Fépog Tou £6omAIoHOU.
10 aTTOAGavaN XpnalpoToIngTe e8Ik uypd pavinhdkia, OTrwg TiepiypagovTal 1o
Guhddio. EmpeyTe aTo TPOidV val OTeyvaE! TpIV TN Xprian Tou.
LYNTHPHIH
H ouvtrpnan kol emakeur TPETEI va yiveral amd e131kG ekTaIdeupévo TTPOOWTTIKG
/N XpAon pn eyKeKpIPEVW avIGAKTIKY ) i £§ouatoSoTnyiévn HeTarpoTr
Jmopei va mpokaAéael dpeao Kivauvo yia TV gwr'] KaI TNV UyEiQ Kl pTopei va
KkaraoTAgel TV eyyinan dkupn.

Tl NOTE

Teviki) EmBewpnon Mpiv T xpAon - Myviaiog edv dev xpnoipomroieital
Kabnpepiva
KaBapiopog Merd m xpion

N\ Kpdvn ou Béxovral coBapd rumipara mpémel va avTikataoTaBodv.

Avrahakriké oteyavwrikd mpoowmou (M-100/M-300 Zeipd).

Amouovdéate My eAaaTikr) BnAid ammo 1o KaAupHa KEQaARG Ka ogmpéme 70 TAQQTIKO
KOITIGKI TOU GTEYaVWTIKOU TTpOGwTToU amo Ta anpeia alvoeang (EIk. 3A, 3B kai 3C).
Ifoﬁﬁm apyd 1o mapéuBuaya ToU OTEYaVWTIKOU TTPOGWTTOU amd TV TrpoawTida (EIK.

TomoBeroTe 10 Véo aTeyavwikG mpoowou euBuypappiovTag To mapéuBuaa e TV
@Kpn 10U QUAOKGpaTOg Tni TIpOoWdAG.

MieaTe To mapéBuopa kaka kai yepd o€ OAo To auAaKI Trou Bpiokeral yipw aTo Ty
Tipoowida.

ZQval EVWOTE T0 TADTIKO GTEYAVWTIKG TTPOCWTTOU Kal TV EAcTIKR BnAid.

AvarAakTikd kdAuppa wpev (M-400 Zeipé).

(Té)oﬁg)&c 70 Hapo TAPEBUGO TOU KAAUPATOS TwV (WY amd T0 KAAUPHA KEQAANG
K. 5).

Xahapwote v avdprnon Tou koxia ammd Ty Tpdma Tou eéwwcgmoﬂ KaAUppaTog Gpuwv

ka1 1paprgre 1o peyaro TAAOTIKG kapTeNdKI amo To aneio UTToGox g Tou aepd aTo

KGAUpKa KEQaANG.

E\ouydxm §avaTo GT0pI0 €10650U TOU AENQ 0TO VED ECWTEDIKD KANUA LoV

dlacahifoviag 01l ol TAAGTIKES KapTEAEG Eival TIamEVES TIPOG Ta KTW aTT6 T0 KEAUGOG

10U KaAUpATOS KEQAN]G.

EuBuypappiore To mapeBuapa pe T dkpn Tou auhakiol kar mEGTE yepd kal duvard

070 QUAGKI yUpw amrd T0 KAAUpa KeQaARG.

AvTaAOKTIKO YIa ETWTEPIKO KAAUPHO GPWV.

Avoicre T EGWTEPIKG KAAUPHQ WiV aTTd TO EGWTEPIKO KAAUHG WUV Kal

QVTIKATOOTATTE.

£\ BuvappohoyfoTe MavIa GWaTa Kal GOPEDTE TO EITERIKG Kal EGWTEPIKO

KAAUPPO WHWY.

Avtaakriké avapmong kegakig (M-100 Zeipd).

AgaipéaTe T OTEYAVWTIKO TIPOCWTIOU, OTIWG TEPIYPAQETal Tapamavw. AgriaTe Ty

avpmnan amo 10 kAAuHa KegaNig TpaBivag Ty umioBoy mpoadppoyig Uyoug até 1o

GykioTpo ¢ kabéval amo Ta téooepa onpeia (Eik 2). Emouvayre 1o aviahaKrikd

avaoToA kegahig XpnaTHOTTOILVTAG T fdIo OEld Kall EMGUVAYTE TO OTEYAVWTIKO

TIPOCWTOU.

Avrahacriké avapmong kegakig (M-300 & M-400 Zeipd).

AaipEaTe 10 GTEYQVWTIKO TIpoowTIou, TG TepIypageral apamdvw (M-300 Zeipd

povof. Me 10 kGAuppa KEQUANG YUPIGEVO avamoda, aQRaTE T avapTan TIaTAVTaS

TIPOG Tal TTAVW 0TOUG TTAOTIKOUG avaIpTpES Twv Aoupiiv (EIK 6). AgaipEaTe To Kevrpikd

oupi ramivrag pog Ta Tdvw aToug TTAAGTIKOUG avapTAPES. ZUVBEDTE TO AVIGMQKTIKG

KevTpIkd Aoupi kai avaptaTe Bagoviag Ta mAaoTIkG Aoupié GTIG OWOTEG OTIEG,

BeBaiwBeite om 0Aa o Aoupid eivan TommoBempéva oword.

AvrahaTiké oTeyavwrikd perwrou. (M-100 Zeipd)

AgaipoTe To aTEYAVWTIKG TPOGWTTOU ATTO Ta GMeid Evwang G avaipmang (Eik 7).

TpapiEre 1o padpo mapéBuaLa apya amo v akpn Tou auAakiol. EykaTaoTeioTe 10 v

m?_YuvwnKé TIPOOWTIOU EUBUYPQYKITOVTAG To i TO TrapéBUaHa OTIw Beiyel n eikova

8. Miéate 10 MapépBUaKa yepa Kail Suvard oy viwan. ETTavaUvBEaTE To OTeyavwrIk

LETWTTOU 0TV QVAPTON KEQATG.

38

AvraMhakTiké oTeyavwrikd petwmou. (M-300 Zeipd)

Aq)mfémz 70/ OTEYCVWTIKG TTPOGWTIOU Mo T0 KAAuppa Keg)a)\r']&). Amtard §Uaere Tuyov
Karahofmra e 1o yépi. KaBapiaere Tig emodveies pe avi (deite Guhadio Avagopag) 1
uypd Travi kar akoutrioTe e metagra. E§aagaNiate O or empaveleg eival amoAUTLg
QTEYVEG TTIV OO TNV EYKATAOTAON Twv VEWV GTEYaVWTIKWV HeTwrou. E¢aagaNiate oni
70 QVTAAGKTIKG GTEVTVWTIKA GUHOPGWVOVTQI OTABEP it TO KAAUWLA KepaAG.

Avrahaxkriké mapépuopia oiaywvag (M-400 Zeipd).

TpaBrgre Ta padpo mapépBuapa apyd é%w amo 10 kahupa kepang (Eik 9%.
EuBuypappiate 1o véo TapéuBuaia e  dkpn Tou auhakiod Tg TpoowTi
véo TapépBuTpa yepd kal duvard HEa aTo QUAGKI.

AvrahhakTikég ektporréag pofg aépa

Me v mpoawida ot avolyTr BEan, agaipéoTe To kaTeaTpapEvoloTIaGEVO EXTPOTIEA
porig aépa (av xpeiaoTel ypnaipomoinaTe epyakeia) kar avrikaTaoTAaTe.

AvtahakTikd avBidpwTikd

EviomioTe 1o oneia évwong Tou avBiSpwrikol oty avdpman éE\K 10A). Méate mpog
10 KGTw O€ KaBEva amo Ta TEaaepa onpeia évwang (Eik 10B ). Kpatate 1o
avahhaKTIkO avBidpuwTIK £Ta1 WOTE ol TPUTTEG TG Evwang ival aTPOYYUNEpEvES TTpog
1a emévw (Eik 10C f MpoakoMroTe Ta anpeia éviwang aTnv avapman.
AvtahhakTik TpoowWTTdag.
AAQTE 0 KOUWTTIA TG TPOCWTIBOG TTIECOVTAG TA KOUWTTI TIpOg Tl £€w amd 10
€0WTEPIKG TG TpoowTidag (Erk 11). (Znueiwan: Ma to M-400, iowg €ivar sukohéTepo va
TIATACETE TO KOUWTH HE TV TIpoowTTida ngog Ta emévw). AaipéoTe v Tpoawidal (Eik
12). Eigyere v aviahaKTikn mpoowiod 070 aUAGK! kai euBuypappioTe v EE TG
%puneg TwV KOUTIGV. TTIEOTE Tl KOUMTTIA TG TpOOWTTIBOG Yia Vel KOUWTIGUDE! (Eik 13).

o KoupTI Bar mpémel var kavouv Tov o “click” drav Ba eival ot oworr Béan.
N\ Beoiwbeite o Ta KOUTria TG mpoowidag eival amoAuTwg aopaAd Kal
aToIyIopéva aTn Tpoowmida (Eik 14). AvrikataoTAoTE XpnoipoTompéva i
KATEGTPapPEVA KOPWATA AV XPEIaoTE].
AvraMhakTikog gakog mpoowmidag | Kit e Bideg
To kiT e Tig Bideg paiverar omv Eik. 15,
AaipEqTe Ta OTEYQVWTIKA TPOOWTIOU OTIwG TiEpIypagETal Tapamav (M-100 ko
M-300 Zeipég pévo). Me v mpoawida o Bean g Ta AV, TrigaTe P0G Ta KATW
10 eharfipio kal agaipéate (Eik 163, Aoaipéare T mpoowmida. Eav avrikaBioTdre 1o
QKo npocumiﬁtxé 70 KIT e TIC (ideg, agaipéaTe To aTabpo pe To kokkivo “3M” amd
TIPOOWTIBAl TOTOBETWVTAG T0 THAVW TTNV AKPI €VOg Tpamgmu Kal TTaT@yTag mpog Ta
Kamow. AV QvTIKATaoTATE TO KIT e TIG Bideg, avaankwaTe Ty Tiow mAeupd Kal rpqér’]ae
TIPog Tal €6 amo T uTrodoxf yia va agaipedei (Eik 17). Xpnaipomolgiae kdmoio
g}vo)\sio QV XPEIOOTEI.

UTuepé%awmmdmoong Ba mpémel va eioayBei ato Thaigio £101 wate T «3M val
€ival TomoBempévo owoTd, 6Tav T0 TIPOIGY ivall Gopegévo. E\Udévm IV avIGAQKTIK?
mvakida(n aTpoyyuA Gkpn TTPGTa Ka He Tov «avepioTApan va deixvel Ty £w mheupa
TOU KpAvOUS - 18‘3. EuBuypappioere VLI Tipoowmidal e Tig umoBoxés BAkTe amn Ban
ToUG Ta eAampia (Eik 19‘. Ineiwon: H mpoowida Ba mémel vareiva eite o€ TeAIg
kheioTr Ban A o€ Teheiwg avoryt BEan yia va yivel n eyKardaTaon Twv eAammpiwy.
AvaMakTIKG KoupTrId GaKod Tpoawidag.

AxohouBrare Tig o nviziAvm QvTIKaTaoTaon mpoowidag dmuwg avagéreral mo mivw
kai emouvayte Ta aviaMakTIkG KoupTia.

AvraMakTiko MoapépBuopa Npoowmidag.

Tpapiitre apya To paupo mapéuBuapa g Tpogwmidag amé 1o auAdki (Eik 20).
Eykaraoriote 1o véo napéplguopa eueuxpauui(ovmg e TV Gkpn Tou auhakiou. Migate
10 TIAPEURUTHA YePA Kall SUVATA OTO AUAGKI.

Agpwdeg petwmou.

AgaipéaTe 1o agpwdeg ammd To kahuppa kepahrig. TukiGre To aviaMakTiké agpwdeg
yUpw amd To avBidpwrikd kal eviate gava. (EIK. 21).

Kéhuppa KegaAng, haipou kar wpou (M-100/M-300 Zeipd povo).

AgaiptoTe 1o patpo mapéuBuatia g Tpoowidag amd 1o auhdki (Eik 20). Eioyere 1o
Kahuppa kepaAic kal Tpapngre v uttodox] Tou aépa TeAeig. Eigayere To Trapéuuopa
Yepd kai duvard péaa 0To AUAGKI GTO ETTAVW PENOG TG TIPOTWTTIOAG,

Bpadugheyég kdAuppa kegaAng.

Agaiptote 1o padpo mapéuBuatia g Tpoowidag amd 1o aukdki (Eik 20). Eigdyere To
apéuBuopa yepd kai duvard Héaa aTo aUAGKI aTo ETaVW PEPOG TG TIPOOWTIdAG,
Tpaﬁr’]én ™ BnAid mavw amo 1o anpeio utrodoyng Tou aépa aTo KAAUHA KepaArg.

H umodoy1 Tou aépa xwpdel Péca amo my ot aTo Tow Pépg Tou KaAUpaTog,
queiwcgz Edv mpokerman va TomoBetaeTe 1o Kauppa ag GuvBUagpO pe T0 00T
wroaoTidwv, avarpégre oTig odnyieg GuvapoAdynang Trou TrapariBevial mapakarw.
Ymooaywvio

ZUvdETE TO UTToaaYWVIO OTa anpeia évwang g avaptnang kegahiod (Eik 22).

ZQUT;]HG avaptnong wroaomidwv aTo kaAuppa kepang (M-100/M-300 Zeipd
0v0).

ag. MigaTe 10

vioTioTe Ta onpeia évwang (Eik. 23 kai 24 ) Qopepéva, 1 Segia mheupd géper arjavon
X kai n apiorepn mheupd gepel crgpavoq ‘0" (k. 25). H wroaomida mpémel va
guvdeBei omuwg gaiveral oty Eik. 26.
XpnaiporroiaTe éva karaafidl yia va wbiaere Ta anpeia Evwang mpoTol BISWGETE To
gUOTNH WTOAoTTidWY 010 KpAvog 600 T GUVaTOV TTIO GQIXTA.
Znueiwon; EGv TpoKerTal va XpnaIpomioInaeTe 1o 6UoTHA WIoaoTTidwY 0t guvBUaod
e To BpaduAeyEs kahuppa KEaATg, ol TpoaapTNEVES woaaTrideg Ba mpémel va
TpapnyTodv péaa amo Tig oYIopES Tou KahULaTog TG Kegakdg Tpotod Tpahgere
BnAIci aTo KAAULa EMTAVW AMO TRV UTI0dOY T ToU GE.

ANOGHKEYZH KAI METAGQOPA

Ta mpoiévra autd mpémel va amoBnkedovial o guokeuaaia ou mpoBAEmovTal o€



gr]pég Ko kaBapég GuVBrKeS pakpia amo Tnyég uynAdg Bepuokpaaiag kar aTudv
avlﬁmg ka diahu.
N\ M amobnkedere o avoixtd mepiBaAhov Trou To yTumdel o Aiog.
Mnv amoBnkeUere ae Beppiokpacieg Tg Ta¢ews amd -30°C éwg +50°C 1 ot emimeda
uypaaiog Técewg mavew amd 90%.
To mpoidv auTd Ba amoBnkeuTe! yia apkerd ypovikd didamya Tpiv T Xprion Tou, kal o€
TpoTivopeves Beppokpaaieg amd 4°C éwg kai 35°C.
Otav amoBnkeute! 6riuwg avagéperal, N peyadTepn didpkeia {wiig (0To pagi kai ypron)
ival 3 ypdvia amo nuepopnvia TapaywyAg Tou TPoioVTog,
Eupxu(n ouaKeuaala eivar KaTahnAn yia peTagopa ae ywpeg g Eupwraikig

VWangG.

TEXNIKEZ NPOAIArPAGEX

(Exrog av avagépovTal dheg aTo MAnpogopiakd éviuto)

MpooTagia Avamvong

M-100 Zeipd

NPF=10

EN 12941 TH1 6rav eivar cuvdedepévo e ) ouakeur gIATpapioparog pe Tapoyr

aépa 3M™ Dustmaster

Ovopamm’ﬁ Mapayovrag ﬂpomooiua =50

EN12941 TH2 érav guvdéerar pe 3M ™ Versaflo ™ TR-602E, 3M ™ Versaflo ™

TR-302E, 3M ™ Jupiter ™ kar 3M ™ Adflo ™ Powered Air Turbos.

EN14594 2B 6tav ouvdebei e 1o 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E kai 3M™

Flowstream™ PUBHIOTé%.

EN1835 LDH2 drav ouvoebei e o 3M™ Vortemp™ kai SM™ Vortex Pubpioté.

M-300 Zeipd

NPF=10

EN 12941 TH1 6rav eivar ouvdedepévo e ) ouakeur QIATpapioparog pe mapoyr

aépa 3M™ Dustmaster

Ovopamm{ﬁ Mapayovrag ﬂpomouiua =500

EN12941 TH3 érav ouvdeeran pe 3M ™ Versaflo ™ TR-602E kai 3M ™ Versaflo ™

TR-302E Powered Air Turbos.

OvopaaTikeg Mapdyovra Flpoowmué =200

EN e14594} 3B orav auvdeei pe o IM™ Versaflo™ V-100E, V-200E kai V-500E
ubpIoTES,

OvopaaTikéc Mapdyovrag I'Ipocmciugm= 50

EN12941 TH2 drav ouvdebei pe To 3M™ Jupiter™ kai 3M™ Adflo™ Zuomua

(praéjicumog Aépa amo Mapoyr.

EN14594 2B érav ouvdeBei éje 70 IM™ Flowstream™ PuBpiat.

EN1835 LDH2 drav guvdebei pe 1o 3M™ Vortemp™ kai 3M™ Vortex Pubpiotég.

M-400 Zeipa

NPF=10

EN 12941 TH1 6rav eivar ouvdedepévo pe T ouakeur pIATpapiopanog e rapoxn

aépa 3M™ Dustmaster

Ovopammt’ﬁ Mapayovrag Hpomaoiua =50

EN12941 TH2 drav ouvdeerar pe 3M ™ Adflo Powered Air Turbo

Ovouqcn»<ég3ﬂupdvovmg ﬂpoomm’uil= 500

EN12941 TH3 orav ouvdéeral pe 3M ™ Versaflo ™ TR-602E, 3M ™ Versaflo ™

TR-302E kar 3M ™ Jupiter ™ Powered Air Turbos.

OvopaoTikég Mapdyovrag Mpoataaiag = 200

EN14594 3B 6rav ouvdedei e 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E kai V-500E PuBpiotég,

KOGU’J%K(!I 3M™ Flowstream™ PuBpioT.

EN1835 LDH3 drav ouvdebei pe 3M™ Vortemp™ kai 3M™ Vortex Pubpiorég.

Zrh]raiwon: Orav of pubpiaTég kai o1 GwAveg TIEIETHEVOU 0EPQ TIOU QEPOUV CTHaVaN

EN1835 ypnapomolodviar e Kahdppara Kepahg M-Zeipd, 1o alomnua 6a mhnpoi

Eévo TG amaimoelg EN1835.

Heiwan: Ta kahdppara kepals M-Zeipd mnpolv Tig uynAoTepes amaimaeig avioxri
(é& Tou EN14594. Auta exouv eykpiBei yia Xpian pie pial GeIpd gwhvw Tiemeapévou
aépa rou TAnpoUv 1600 TIC amaiTaelS xapnhfig 000 kar uynAdg dovapng (A kai B).
Mapakahope BEiTe TIG ZNPAVOEIS Twv %(on)uopdw amo 1ig Odnyieg Xproewg.
Mpoatagia Mamwv
MepiBAna Mpoowida - EN166:3:9:BT (maikiég 3, Mwpévo péralho 9 kai
TPOTKPOUTN xaunAr’]%oong 0t aKpaieg Beppiokpaaicg BT).

M-925 Mpoowmida - EN166:1:BT:3:9 (OTmikn kAo 1, mpoakpouan apnhig

|0>8'Jo75 0t aKpaieg Bspéiox uoiagrBT,nnm)ué 3 kar Aiwpévo péraMo 33

M-927 Npoowmida — EN166:1:BT:3 (OmmikA Khaon 1, mpdakpouan xapnAg iaxlog

ot aKkpaieg Beppokpaaies BT kai mraikigg 3).

Mpootacia Kwu}\r'}\;

Ta kahUppara kepaAng M-306 kai M-307 padf pe Ta kpavn M-300 eivar maTomrompéva
€ EN397 (Beire napakdwwj,
o kaAGppara kepakig M-406 kai M-407 pad pe Ta kpdvn M-400 eival moTomoinuéva

Ez EN397 (3eire mapakaw).

D - Mevpik Mapapdpewan.

440V a.c. - Hhektpikr Movwan.

XapakmpioTikg Poﬁ%

Minimum Zyedioopog or’}awu Karaokeuaots (MMDF).

170 I/min ( SM™ Versaflo™ TR-602E kan TR-302E Zuamypia Mapoxrg Aépa kar 3M™

Versaflo™ V-100E, V-200E ki V-500E PuBuioré)

160 /min (3M™ Adflo™ Zuokeun ¢|)\Tpup|ogurog Aépa)

150 I/min (3M™ Jupiter™ kai Dustmaster™ Zuokeur @iAtpapioparog pe Mapoxn

Aépa kar 3M™ Flowstream ™ 3M™ Vortemp™ ka1 3M™ Vortex PubpIoTéG).

nueiwon: Otav Wnamonmzha Ta KahOppara Kepahvig Zeipd M-400 o auvouaopd pe

70 3M™ Vortemp™ kar 3M™ Vortex Pubpiotég, or avioTapeves fabuideg mieang eivan 4
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-6 bar).

Méyiam Por Aépa - BAEme Odnyieg Xprang.

Méyebog kepahig

‘Eva péyeog, publiopevo va xwpde! 51 cm éuwg kai 64 cm (UK peyédn 6%- 8).
MﬂK% owhivwv mapoxng Aépa

BT-20S - 735mm (29 vroe

BT-20L - 965mm (38 1v1oeg

BT-30 - 525mm ot 850mm (21 inches ot 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

834008 - 950mm (37 inches)

834016 - 525mm g 850mm (21 inches o€ 24 inches)
834017 - 775mm (31 inches)

Ocpokpaaia Aeiroupyiag

-10°C uig +55°C

Béipog
M-rOG 544 9, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ko M-407 1066 g.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Prosze czytac ta instrukcje w pofaczeniu z ulotka referencyjq 3M™ Versaflo™ naglowia
seriiM gdzie znajda Paristwo informacje na temat:

Dopuszczalne kombinacje zespoldw filtra powietrza i aparatow wezowych sprezonego
powietrza.

+ Czesciach zamiennych

+ Akcesoriach

ROZPAKOWANIE

Twoje opakowanie nagtowi serii 3M™ Versaflo™ M powinno zawierac:

a) naglowie M-106 lub nagtowie M-107 lub nagtowie M-306 lub naglowie M-307 lub
na?towie M-406 lub naglowie M-407

b) Instrukcja obstugi

¢) Ulotka referencyjna

/N OSTRZEZENIE

Wiasciwy dohdr, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednia obstuga sa podstawa
dla zapewnienia przez produkt odpowiedniej ochrony uzytkownika przed
zanieczyszczeniami powietrza i zagrozeniami fizycznymi. Niegrzestrzeganie
instrukeji uzytkowania tych ochron uktadu oddechowego illub niwtasciwe
noszenie uzadzenia przez caly czas narazenia moze mie¢ negatywny wptyw
na zdrowie uzytkownika, prowadzac do wielu Lagraiag'qtk:ych zyciu chorob,
obrazen lub kalectwa. Dla wlasciwego uzytkowania produkiow nalezy
przestrzegac lokalne przepisy, stosowat sig do informacji zawartych w instrukcjach,
w przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem
dziatu BHP lub przedstawicielem 3M. .

/\Nalezy zwrdci¢ szczegding uwage na OSTRZEZENIA.

OPIS SYSTEMU
3M™ Versaflo™ Naglowia serii M zapewniajg ochrong drog oddechowych i sg.
zaprojektowane do uzytkowania z dopuszczonymi jednostkami doprowadzajacymi
powietrze (patrz ulotka referencyjna) dla zapewnienia ochrony drdg oddechowych. Te
[)Jrodukty spelniajg wymagania norm EN12941 i EN14594.

waga: g yregulato’[Y i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko
oznaczenia normy EN1835 uzywane sa z nagtowiami z serii M, catkowity tworzony przez
te elementy system bedzie spetniaC wytacznie wymagania normy EN1835. Powiefrze jest
doprowadzane przez waz o dech_owzz noszone| na pasie jednostki dostarczajacej
powietrze do tylne cz?s'c\. naglowia. Powietrze przeptywa ponad glowa uzytkownika w dot
przed ]eEO twarz. Nagtowia serii M zapewniaja ochrong wzroku a specjalne nagtowia z tej
gamy takze ochrong glowy.

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie
Eurﬁpe}si&le 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony
znakiem CE.
Systemy zawierajace jednostki z wymuszonym przeptywem powietrza lub aparaty
Wezowe sprezonego powietrza oznaczone symbolem CE0086, Fosiadajq Certyfikaty
Wodnie z Artykutem 10 - Certyfikat oceny typu WE oraz Artykutem - Kontrola Jakosci
SF,Epw&ane przez BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5
Systemy zawierajace jednostki z wymuszonym przeptywem é)owietrza lub aparaty
weZowe sprezonego powietrza oznaczone symbolem CEQ194, Posiadajq Certyfikaty
zgodnie z Artykutem 10 - Certyfikat ocen{ typu WE oraz Artykutem - Kontrola Jakosci
E wydane przez INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA

System powinien by¢ uzytkowany zgodnie z nastepujacymi instrukcjami:

© - instrukcja zawarta w niniejszej publikacji,

® - instrukcjami zatgczonymi do pozostatych elementow systemu. ( np. broszura
referencyjna 3M serii M ,mstrukﬁe obstugi aparatu wezowego sprezonego powietrza.
Nie uzywac nagtow seri M-100/M-300/M-400 przy stezeniu zanieczyszczen
przekraczajacym 10 x NDS gdy stosujemy je zwjednostkq napedowa 3M™ Dustmaster.
3M™ Versaflo™Nie uzywac nagtowi z serii M-100 przy stezeniu zanieczyszczen



przekraczajacym 50 x najwyzsze dopuszczalne stezenie NDSEprz stosowaniu ich w
potaczeniu z jednostkami napedowymi 3M™ Versaflo™TR602E, TR-302E, 3M™
Jupiter™ lub 3M™ Adflo™ badz aparatami wezowymi sprezonego powietrza 3M™
gersaﬂoTM V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ lub 3M™
ortex.
Nie uzywac nagtowi z serii M-300 przg stezeniu zanieczyszczen przekraczajacymsO x
najwyzsze doguszczalne st%ienie W SK J)rz stosowaniu ich w potaczeniu z jednostkami
napedowymi 3M™ Jupiter ™ lub 3M™ Adflo™ badz aﬁaratami weZowymi sprezonego
Rlowwetrza 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ lub 3M™ Vortex.
ie uzywac nagtowi serii M-300 przy stezeniu zamecz%szczeﬁ ff)onad 500 x NDS gdy
stosujemy je w &)o#aEczeniu z jednostka napedowa 3M™ Versaflo™ TR-602E lub
Versaflo™ TR-302E .
Nie uzywa¢ nagtowi serii M-300 przy stezeniu zanieczyszczen ponad 200 x NDS gdy
stosujemy je w polaczeniu z aparatami wezowymi spreZonego powietrza 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E or V-500E .
Nie uzywa¢ nagtowii serii M-400 przy st%zeniu zanieczyszezen ponad 50 x NDS gdy
stosujemy je z jednostkg napgdowq 3M™ Adflo.™
Nie uzywac naglowii seriiM-400 przy stezeniu zanieczyszczen ponad 500 x NDS ’gdy
stosu&emy jez ﬁdnostkami napedowymi 3M™ Versaflo™ TR-602E lub Versaflo™
TR-302E Iub 3W™ Jupiter™
Nie uzywac nagtowi serii M-400 przy stezeniu zanieczyszczen ponad 200 x NDS
gnaj[wyiszego o uszczalnego steienia?, 3d&/ stosowane sg w potaczeniu z regulatorami
M™ Versaflo™ V-100E, V-200E lub V-500E badz regulatorami 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ albo 3M™ Vortex.
Nie stosowac do ochrony ukfadu oddechowego przed nieznanymi zanieczyszczeniami
atmosfery lub w przypadku nieznanego stezenia zanieczyszczen lub gdy
zanieczyszczenia bezposrednio zagrazajg zdrowiu lub Zyciu (NDSF[?,
Nie stosowac w atmosferze zawierajce] ponize] 19,5% tlenu. (Zgoanie z definicjg 3M.
Poszczegdlne kraje moga posiadac swoje wiasne limity zawartosci tienu w atmosferze.
W razie watpliwosci nalezy zwrdcic sie o porade).
Nie stosowac w atmosferze tlenu lub w atmosferze wzbogaconej w tlen.
Nie wolno zasila¢ tych produktéw tienem
Nalezy stosowac wylacznie z zespotami filra powietrza (AFU), aparatami wezowymi
sprezonego powietrza, czgsciami zamiennymi i akcesoriami wymienionymi w broszurze
referencyjne] oraz zgodnie z warunkami stosowania zawartymi w Specyfikacji
Technicznej.
Produkt moze by¢ uzywany wylacznie przez przeszkolonych i kompetentnych
racownikow.
alezy niezwiocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:
a) uszkodzenia dowolnej czesci systemu,
b) spadku lub zatrzymania przeplywu powietrza do nagfowia.
¢) gdy oddychanie staje si? utrudnione.
d) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,
€) pojawlenia sie smaku, zapachu lub podraznienia.
ie wolno modyfikowac lub przerabia¢ produktu. Poszczegdine czesci nalezy wymienia¢
na oryginalne wyprodukowane przez 3M.
Silne wiatry przekraczajace 2 m/s lub duzy wysitek w czasie pracy (kiedy wewnatrz
nagtowia powstaje podcisnienie podczas wdechu) moga spowodowat zmniejszenie
stopnia ochrony. Nalezy stosownie do warunkow dopasowac sprzet ochronny lub
rozwazy¢ zastosowanie innych sposobéw ochrony ukfadu oddechowego.
Stosujac poimaske z aparaiem wezowym sprezonego powietrza nalezy upewnié sig czy:
- znane jest zrdio zasilania sprezonym powietrzem, - znana jest czystosc dostarczanego
powietrza, - dostarczane powietrze jest odpowiednie do oddychania, speinia wymagania
normy EN12021.
/N Pracownicy stosujacy naglowia powinni byé dokladnie ogoleni, zarost twarzy
m](;iouq% 33 pod uszczelnieniem zmniejsza dziatanie ochronne nagtowia. ( serii
11001 M-

A\ Produkty te spetniaja meagania pewnych standardow dotyczacych
przemystowego sprzetu ochrony oczu, a niektdre modele - pewnych standardéw
dotyczacych przemyslowego sprzetu ochrony glowy. Nie zapewniaja catkowitej
ochrony gowy, oczu i twarzy przeciw silnymi uderzeniami i ﬂrzenikaniemi
zwalniaja  przestrzegania dobrych metod pracy wg zasad bhp i stosowania
rozwiazan iniyniergjnych Lapewniancych bezpieczenstwo pracy.

Nalezy stosowac tylko z zalecanymi okularami. Ochronniki oczu noszone na okularach
korekcyjnych moga przenosic uderzenia a tym samym powodowac zagrozenie dla
uzytkownika. Prosze skontaktowac si z producentem lub dostawca,

Jezeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami czastek o duzej pr1§dkos'ci w skrajnych
temperaturach, wybrana ostona oczu powinna by¢ oznaczona liter: bezfoérednio za
litera oznaczajaca stopier ochrony J)rzed uderzeniami, tj. FT, BT lub AT. Jezeli po literze
oznaczajacej stopien ochrony przed uderzeniami nie nastgpuje litera T, danej ostony
oczu nalezy uzywac wytacznie do ochrony przed uderzeniami czastek o duzej predkosci
w érodowisku o temperaturze pokojowej. )

Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej zapaleniem lub wybuchem nalezy
skontaktowac si z Dziatem Bezpieczenstwa Pracy w regionalnym oddziale firmy 3M.
/\Nie stosowac w miejscach, w ktorych panuje wysoka temperatura,
przekraczajaca zalecang makszmalnq temreralure uzytkowania,

/\Nie uzywaé oston szyi, karku i ramion lub nieognioodpornych opasek
uszczelniajacych do twarzy w poblizu ptomieni, iskier i w miejscach o wysokiej
temperaturze.

Materialy stykajace sie ze skéra uzytkownika nie wywolujg reakcji alergicznych.

Te produkty nie zawieraja komponentow wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Ogr}aczenie zespolu filtra powietrza lub aparatu wezowego patrz odpowiednia instrukcja
obstugi.
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Nagtowia serii M-100 s3 znakowane symbolem normy EN12941 TH1/TH2 | EN14594 2B.
Nagtowia serii M-300 sa znakowane symbolem normy EN12941 TH1/TH2/TH3 i
EN14594 2B/3B.
Nagfowia serii M-400 sq znakowane symbolem normy EN12941 TH1/TH2/TH3 i
EN14594 3B.
Na%lowia M-306 i M-307 ze skorupa helmu M-300 posiadaja oznaczenia norm EN397
(zob. ponizej).
Na%owia M-406 i M-407 ze skorupa helmu M-400 posiadaja oznaczenia norm EN397
z0b. ponizej).

odatkowe 0znaczenia normy EN397.

LD (odpomos¢ na uderzenia boczne)
440Vac. izo\acéa elektryczna).

M-925 wizjery sg oznaczone zgodnie z norma EN166:1:BT-3:9
M-927 wizjery sq oznaczone zgodnie z norma EN166:1:BT:3
Obudowy wizjerow z serii M posiadeﬁ‘q oznaczenia normy EN166:3:9:BT.
(E;d{ oznaczenia na w;zjerze (ijotbu Oglii sa% réki?e tnalei);/(f p;zgjqé rztiiszq IFIa)syfikacje.
tykieta wewnatrz naglowia z data produkcji (rok (cztery cyfry) dzien (trzy cyfry), np.:
2009090 = 2009 ., 909, dzier)
Etykieta wewnatrz nagtowia: UWAGA! Potencjalne zagrozenie elektrycznoscia statyczna,
Kask i wizjer mozna czy$ci¢ wytacznie w bezpiecznym miejscu.

(5) Opakowanie nie nadaje sig do kontaktu z zywnoscia.

Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone M}owietrze posiadajace tylko
oznaczenia normy EN1835 uzywane sa z nagtowiami z serii M, catkowity tworzony przez
te elementy system bedzie spetnia¢ wytacznie wymagania normy EN1835.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdz czy sgrzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidtowo skompletowany. Czesci
uszkodzone lub wadliwe nalezy wymienic przed uzyciem sprzetu.

Zarysowang lub uszkodzona ostong twarzy nalezy wymienic.

Wiacz zespot filira powietrza lub podiacz przewdd doprowadzajacy spreZone powietrze
do aparatu wezowePo, zgodnie z odpowiedni instrukcjg obstugi.

- Usun wszystkie folie ochronne z wizjera.

Regulacja dopasowania naglowia

Naglowie powinno by¢ tak dopasowane aby szczehie przylegato do twarzy i zapewnialo
mozliwie najwigksze pole widzenia.

Aby wyregulowa¢ dopasowanie paskéw wigzby, przekrecié pokretto zapadki, aby
zacieSnic/poluzowac wigzbg. ) )
Do po&raW[enla dopasowania, stabilnosci i komfortu konieczne moze by uzycie
zapadkowej wktadki zmniejszajace] rozmiar.

Usunag pokrycie wktadki | zamocowac ja na tylnej plytce zapadki.

Wysokos¢ zawieszenia na glowie i rownowage nagtowia mozna dopasowac przez
zacie$nienie/poluzowanie materiatowych paskow Frys. 1) (wylacznie seria M-100).
Mozna takze wyregulowac dlugosc tasmy wiezby w czterech miejscach (rys. 2).
Taéme mozna requlowac w kazdym z czerech miejsc niezaleznie, co pomaga
dostosowat rozmiar podsufitki do indywidualnych potrzeb.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
ZAKLADANIE

1. Wybra zatwierdzony waz oddechowy (lista zatwierdzonych wezy oddechowych marki
3M znajduje sig w broszurze referenc;gne#serii M) 1 jego gérmy koniec podiaczy¢ do
naglowia. ost?j)ne dhugosci wezy oddechowych podane sg w karcie parametrow
technicznych. (Uwaga: Do niektorych wedechowych moze by¢ wymagany adaptor -
szczegoly w ulotce referencyjnej)
Sprawd? czy uszczelka na zaczepie bagnetowym weza oddechowego nie ma oznak
zuzycia lub uszkodzenia. Jezeli uszczelnienie jest zuzyte lub uszkodzone waz
oddechowy nalezy wymienic.
2. Potcz dolny koniec weza oddechowego do wylotu z jednostki doprowadzajace]
powietrze.
3BV}Iyrggu\uj jednostke doprowadzajaca powietrze zgodnie z odpowiednia instrukcja
obstugi..
4. Sprawdzic, czy wizjer jest uniesiony i zalozy¢ naglowie. Sprawdzi¢, czy naglowie jest
stabilnie | wygodnie zamocowane na miejscu. W razie potrzeby wyregulowac
dowsowame W pos6b podany powyzej.
5. Wigcz zespotfiltra lub lub podtacz przewod doprowadzajacy sprezone powietrze do
aparatu wezowego.
6. (A) Seria M-100/M-300. Opusci¢ wizjer, pociagajac za p(?tle znajdujaca sie na
uszczelnieniu twarzy tak, by uszczelnienie znalazio sig pod broda, Sprawdzic, czy
uszczelnienie w prawidiowy sposéb okala twarz.
(B) Seria M-400. Opusci¢ oprawe wiziera do potozenia ,zamkniety”. Zaciesni
requlowany pasek na wewntrznej osfonie, az odstgp pomigdzy ostong wewngirzng a
skora bedzie nie wiekszy niz na dwa palce.

Oslong wewnetrzng i zewnetrzng nalezy zawsze wlasciwie mocowac i zakladac.

Sprawdzic, czy oprawa wizjera jest stabilnie zablokowana w pozycji
1zamkniety”. W razie koniecznosci, uszkodzone i zuzyte elementy nalezy wymienic.
7. Upewnij sig, ze przeptyw powietrza do naglowia jest przynajmniej na minimalnym
Eoziomie i wyreguluj nateZenie przeplywu powietrza tak aby osiagna¢ maksymalny

omfort oddychania - patrz odpowiednia Instrukcja Obstugi.

8. W razie koniecznosci unies¢ wizjer i wyregulowac deflektor przeptywu powietrza. Przy
catkowicie otwartym potozeniu, wokot twarzy przeplywa wigcej powietrza. W pozycji
czedciowo otwartej, do wizjera kierowanaﬂ‘est tylko czgS¢ powietrza. Po wyrequlowaniu
przeplywu powietrza opuscic wizjer do pofozenia ,opuszczony” (seria M-100/M-300) lub
,zamkniety” (seria M-400).



PODCZAS UZYTKOWANIA

Uzywanie przy wylaczonym zasilaniu lub odfaczonym doErowadzeniu sprezonego
powietrza Jest niedopuszczalne, doprowadza to do natychmiastowego wzrostu
stﬁienia dwutlenku wegla, niedoboru tlenu, zapewnia niewielka lub zadna ochrong,
nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar.

Nalezy uwazac, aby waz oddechowy nie okrecit sig wokot wystajacych przedmiotow.
Jezeli tak sie zdaiz nalezy opusci¢ zanieczyszczony obszar i sprawdzic czy sprzet nie
jest uszkodzony lub zniszczony.

Jezeli w czasie uzywania sprzetu przeplyw powietrza zostanie przerwany lub
zmnigjszony, nalezy niezwiocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar i sprawdzié
przyczyne.

Okres uzytkowania produktu zalezy od czgstotliwodci i warunkow w jakich jest on
uzywany.

Jezeli naglowia stosowane s w $rodowiskach agresywnych lub na zewnatrz
bezposrednio na storicu, moze zaistnie¢ koniecznosc ich czgstszej wymiany niz jest to
konieczne w przypadku nagtowii uzywanych od czasu do czasu w pomieszczeniach.
Maksymalny zalecany przez firme 3M okres zywotnosci (okres przechowalnodci plus
okres uzytkowania) w?;nosi 3 lat od daty produkeji, jezeli produkt byt przechowywany w
zalecanych warunkach przechowywania.

Uwaga: na wigkszodci plastikowych elementow wybita jest data produkcji i musza one
byé usuwane wedtug powyzszych zalecen, niezaleznie od ich wygladu zewnetrznego.
A Nie uzywac po przekroczeniu okresu maksymalnej zywotnosci produktu.

ZDEJMOWANIE

Nie wolno zdejmowac nagtowia lub wylaczy¢ doptywu powietrza przed
opuszczeniem zanieczfzczonego obszaru.

1. S‘eriq M-100/M-300. Chwycic opaske uszczelniajaca do twarzy, unies¢ wizjer i zdjaé
naglowie.

Seria M-400. Poluzowa¢ wewngtrzng ostone, chwyci¢ oprawe wizjera i unies¢ wizjer, a
nastanie zdéqé naglowie. ) )

2. Wylacz jednostke napedowa lub odtacz przewdd doprowadzajacy sprezone powietrze
do aparatu wezowego.

3. Odepnij pas biodrowy

UWAGA Jezeli sprzet ochrony ukfadu oddechowego zostat uzyty w obszarze, w
ktérym nastapilo jego zanieczyszczenie substancja wymagajaca specjalnych
procedur usuwania zanieczyszczen, nalezy umiesci¢ go w odpowiednim pojemniku
i szczelnie zamknac do czasu, gdy mozliwe bedzie usuniecie zanieczyszczen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

A\ Czysei wyﬁfznie w sposdb opisany ponizej, wylacznie przy uzyciu nizej
zalecanych srodkow.

Do czyszczenia nalezy stosowac czysta szmatke nasaczona tagodnym roztworem wody i
mydia w plynie.

Do czyszczenia nie wolno stosowac: benzyny, cieczy odtiuszczajacych na bazie chioru
(takich jak trichloroetylen), rozpuszczalnikow organicznych i $ciemych Srodkow
czyszezacyeh, ) o

W celu dezynfekcji naglowia naleZy zastosowac Sciereczki opisane w broszurze
referencyjnej. Produkt powinien wyschnag przed uzyciem.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢ dokonywane jedynie przez odpowiednio
przeszkolonych pracownikow.

I\ Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i nieautoryzowane modyfikacje sprzetu
moga doprowadzi¢ do powaznego zagrozenia zdrowia lub zycia uzytkownika oraz
spowoduja utrate gwarancji producenta.

C0 KIEDY

Kontrola ogéina Przed uzyciem - Raz na miesigc jezeli nagtowie nie
jest uzywane regulamie
Czyszczenie Po uzyciu

£\ Chelm, ktéry zostat silnie uderzony nalezy wymienic.

ngiana uszczelnienia twarzy (seria M-100/M-300&.
Odhaczy¢ i zdjaé elastyczna petelke z tasmy podsufitki, a nastepnie wyéqé plastikowa
wypustke z otworéw zaczepowych w ksztatcie litery , T (rys. 3A, 3B 3C).

Powoli wyjac opaske uszczelniajaca do twarzy z OErawy Wizjera (r{s 4), )
Zalozy¢ nowa opaske uszczelniajaca do twarzy, ukladajac uszczelke wzdtuz krawedzi
rowka w oprawie wizjera.

Mocno i do korica weisna¢ uszczelke w rowek na catym obwodzie oprawy wizjera.

Z powrotem zamocowac plastikowa wypustke i elastyczna petelke.

Wymiana ostony (seria M-400).
Powoli wyja¢ uszczelke oslony z naglowia (rys. 5).
2Zwolnic zapadke podsufitki z otworu w osfonie wewnetrznej i wyciagnaé duza plastikowa,
wypustke z otworu wiotowego powietrza w naglowiu, ) )

'sunat wlot powietrza do nowej ostony zewnetrznej, sprawdzajac, czy plastikowe
wypust i zostaly wiozone pod pokrywe naglowia.
Ulozy¢ uszczelkg wokot brzegu rowka i mocno i do korica wisnag uszczelke w rowek
wokof calego nagtowia.

ngiana osfony wewngtrznej.

Odpiac ostone wewnetrzna od ostony zewnetrznej i wymienic na nowa,

/\ Oslong wewnetrzng i zewnetrzna nalezy zawsze wiasciwie mocowac i zakladac.
Wymiana podsufitki (seria M-100).

#

Wyjag opaske uszczelniajaca do twarzy w sposob opisany powyzej. Wyja¢ podsufitke z
nagtowia, pociagajac regulator wysokosci w kazdym z czterech zaczepow (1ys. 2 ).
Zamocowac nowa podsufitke przy pomocy tych samych zaczepw, a nastepnie
przymocowac opaske uszczelniajacq do twarzy.

Wymiana wigzby (seria M-300 i M-400).

Wyjaﬁ'ﬂo;aske uszczelniajaca do twarzy w sposob opisany powyzej (wylaﬁznie )
seriaM-300). Odwrocic nagtowie do gory nogami i zwolnic wigzbe, Wypychajac plastikowe
zaczepy paskow (rys. 6{(. yjac pasek Srodkowy, wypychajac plastikowy zaczep.
Zamocowat nowy pasek Srodkowy i podsufitke, wsuwajac plastikowe zaczepy w
odpowiednie otwory. Sprawdzi¢, czy wszystkie zaczepy zostaly odpowiednio
zamocowane.

ngiana uszczelki czolowej (seria M-100).

Odpia¢ uszczelke od punktu zaczepowego na Eodsuﬂtce (rys. 7). Powoli wyjac czam
uszezelke z rowka. Zatozyc nowa uszczelke, ukladajac j w sposob pokazany na rys. 8.
Mocno i do korica weisnac uszczelke w rowek. Ponownie pzymocowat uszczelke
czotowa do podsufitki.

Wymiana uszczelki czotowej ﬁseria M-300).
Wyjac uszczelki z naglowia. Delikatnie, recznie usunaé caly osad. Wyczyscié
powierzchnig odpowiednia szmatka (zob. broszura referencyjna) lub wilgotng Sciereczkg i
wytrze¢ do sucha recznikiem. Przed zatozeniem nowych uszczelek czolowych sprawdzic,
czy wszystkie powierzchnie sa catkowicie suche. Sprawdzic, czy nowe uszczelki mocno
przylegaja do nagtowia.
Wymiana uszczelki szczekowej (seria M-400).
Powoli wyja¢ czama uszczelke z nagtowia (rys. 9). Ulozy¢ nowa uszczelke wzdiuz rowka
w oprawie wizjera. Mocno i do korica weisnaC nowa uszczelke w rowek.
Wymiana deflektora przeptywu powietrza. )
Wizjer ustawic w polozeniu ,otwarty’, wyja¢ uszkodzony/zepsuty deflektor (w razie
koniecznosci uzyc odpowiedniego narzedzia) i wymieni na nowy.
Wymiana zapadki.
Znalez¢ zapadkowe zaczepy na wigzbie (rys. 10A). Nacisn%c' kazda z czterech czgdci
zaczepu (rys. 10B). Trzymaja{c nowg zapadke w taki sposob, by otwory zaczepowe
skierowane byty w gére (rys. 10C ), wpasowac zaczepy w wigzbe.
Wymiana wizjera,
Zwolni¢ quziki oprawy wizjera, wzfgchajche od wewnetrznej strony wizjera (rys. 11).
(Uwaga: w przypadku modelu M-400, tatwiejsze moze by¢ nacisniecie quzikow, gdy
wizier znajduje sig w pozycji otwarte]). Wyjac wizjer z oprawy (rys. 12). Wsunag nowy
wizjer w rowek w oprawie i ulozy€ nacigcia w wizjerze rowno z otworami w oprawce.
Wepchnag guziki do oprawy, aby zablokowa¢ wizjer na migjscu (rys. 13). Gdy quziki
zostana w pelni osadzone w oprawie, rozlegnie sie Kiiknigcie.
/N Sprawdzié, czy guziki zostaty stabilnie zablokowane i czy sa rowno ulozone z
oprawa (rys. 14). W razie koniecznosci, uszkodzone i zuzyte elementy nalezy
wymienic.
Wymiana oprawy wizjera/elementu obrotowego.
Element obrotowy pokazany jest na rys. 15(kotki znajduja sie u gory, a piytki tylne i
metalowe sprezyny na dole rysunku).
Zdjag, opaske uszczelniajacg do twarzy w sposob opisany powyzej (wylacznie seria
M-100 1 M-300). Wizjer unies¢ do gdry i pociagnac metaloquprezyni wddtina
zewnalrz, aby Ja wyjac (rys. 16). Wyjac oprawe. Wymieniajac oprawe lub element
obrotowy, umiescic oprawe na krawedzi stofu i wy}(qé z oprawy wizjera kotki oznaczone
czerwonymi symbolami ,3M"opierajac oprawe na kotku i mocno naciskajac ja nasada
dioni. Wymieniajac element obrotowy, lekko uniesc tying plytke i wysunaC z otworu, aby
jawyjac z kasku (rys. 17). W razie koniecznosci uzyC odpowiedniego narzedzia.

lowy kolek powinien zosta¢ wsuniety w oprawe w taki sposob, by po zatozeniu produktu
symbol 3" odpowiednig strona skierowany byt do gory. Wsunag nowa tylng plytke
(zaokraglong Krawe(dzia&3 o przodu, a wzorem w ksztafcie wachlarza skierowanym na
zewnafrz kasku - rys. 18). Utozy¢ oprawe wizjera nad otworami zaczepowymi i wsunaé
sprezyne z powrotem na miejsce i]rys. 19%. Uwaga: przed mocowaniem sprezyny, oprawe
wizjera nalezy w pelni otworzy¢ lub zamkna.
Wymiana guzikow oprawy wizjera.
Postepowac zgodnie z podanymi powyzej wskazowkami dotyczacymi wymiany wizjera i
wsuna¢ nowe quziki.
Wymiana uszczelki wizjera.
Powoli wyja¢ czama uszczelke wizjera z rowka (rys. 20). Zamocowac nowa uszczelke,
ukfadajac ja wzdhuz brzegu rowka. Mocno i do korica weisnag uszczelke w rowek.

Mi?kka wkiadka czotowa.
f)d qczz1);c' wkiadke od tasmy podsufitki. Owinac nowa wkiadke wokot tasmy i zamocowac
1ys. 21).

Ostona szyi, karku i ramion (wylacznie seriaM-100/M-300).

W\{H'(qc' czarng uszczelke wizjera z rowka (rys. 20). Wsuna¢ naglowie do ostony i
catkowicie przedziac wiot powielrza przez otwor w tylnej czescl ostony. Wsunaé
uszczelke ostony macno i do korica w rowek w gérnej czesci oprawy wizjera.

Ognioodporna ostona nagfowia.
Wyja¢ czama uszczelkg wizjera z rowka (1ys. 20). Wsunag uszczelkg osfony mocno i do
konca w rowek w gomej czedci oprawy wizjera. Nalozy¢ petle osfony naglowia na wlot
Wwietrza W nagtowiu.

ot powietrza mozna wpasowac w otwdr w tylnej czesci ostony. Uwaga: mocujac ostong
w pofaczeniu z zestawem oston uszu, nalezy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg,
uzytkowania oston uszu.

Pasek mocujacy pod broda.



Przymocowac pasek do punktow mocujacych w podsufitce (rys. 22).

Zestaw oston uszu do mocowania w nagfowiu Fgwy’{qcznie seria M-100/M-300).
Znalez¢ punkty do mocowania (rys. 23 oraz 24 ). Przy utoZzeniu nagtowia tak, jak jest
zakladane, prawy zaczep oznaczony jest literg X', a lewy ,0" (rys. 25). Kazda z oston
nalezy mocowat w sposéb pokazany na rys. 26. )

Przed przykreceniem oslon uszu do kasku, przy pomoci $rubokreta nacisna¢ punkty do
mocowania | wepchnag je do wewnatrz. Nastepnie przykrecic ostony do kasku ~ mozliwie
najmocniej.

Uwaga: uszwajqc nausznikow przeciwhatasowych w potaczeniu z trudnopalng ostong
naglowia, zafaczone nauszniki nalezy najpierw przelozy¢ przez wyciecia w ostonie
nagtowia. Nastepnie natozy¢ petle ostony na wiot powietrza.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produkty nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu w suchym i czystym miejscu,
z dala od Zrodet wysokiej temperatury i oparow benzyny i rozpuszczalnikow.

ANie przechowywac w migjscach bezposrednio nastonecznionych.

Nie prze;%rbcgyywac w temperaturze ponize] -30°C i powyzej +50°C lub przy wilgotnosci
powyzej 90%.

Jezeli produkt bedzie przechowywany przez diuzszy okres czasu przed uzyciem,
zalecana temperatura przechowywania jest temperatura od 4°C do 35°C.

W przypadku przechowywania zgodnie z podanymi warunkami, okres maksymalnej
iny\tuyotnoch produktu (okres przechowalnosci plus okres uzytkowania) wynosi 3 lata od
aty produkcji

Sgygmalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

(Jezeli broszura referencyjna nie podaje inaczej)

Ochrona ukfadu oddechowego

Seria M-100

Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 10

EN12941 TH1 jezeli podtaczono do jednostki filtrujacej z wymuszonym przeptywem
owietrza Dustmaster.
lominalny Wspotczynnik Ochrony = 50

EN12§&1€ TH2 przy podtaczeniu do jednostek napgdowych TR-602E, TR-302E, Jupiter

oraz Adflo.

EN14594 2B przy podt%%zeniu do regulatorw 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E

oraz 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 przy podiaczeniu do regulatorow 3V™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.

Seria M-300
Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 10
EN12941 TH1 jezeli podtaczono do jednostki filtrujacej z wymuszonym przeptywem
owietrza Dustmaster.
lominalny Wspotczynnik Ochrony = 500
EN12941 TH3 przy podiaczeniu do jednostki napedowej TR-602E lub TR-302E.
Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 200
5’\}510 %5E94 3B przy podiaczeniu do regulatordw 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i

Nominélny Wspdtczynnik Ochrony = 50
/52\132%41 TH2 przy podiaczeniu do jednostek napedowych 3M™ Jupiter™ i 3M™
o

EN14594 2B przy podiaczeniu do regulatora 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH2 przy podtaczeniu do regulatorow 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.

Seria M-400
Nominalny Wspdtczynnik Ochrony = 10
EN12941 TH1 jezeli podtaczono do jednostki filtrujacej z wymuszonym przeptywem
owietrza Dustmaster.
lominalny Wspotczynnik Ochrony = 50
EN12941°TH2 przy podiaczeniu do jednostki napedowej Adflo.
Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 500
JEN129M H3 przy podtaczeniu do jednostki napedowej TR-602E lub TR-302E lub
upiter.
Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 200
EN14594 3B przy podiaczeniu do regulatordw 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E
oraz regulatora 3M™ Flowstream™.
EN1835 LDH3 przy podiaczeniu do regulatorow 3V™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.
Uwaga: gdy regulato& i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko
oznaczenia normy EN1835 uzywane sa z nagtowiami z serii M, catkowity tworzony przez
te elementy system bedzie spefnia¢ wytacznie wymagania normy EN1835.
Uwaga: Na%#owia z serii M spetniajg wymagania dotyczace wyzszej wytrzymalosci (B)
normy EN14594. Zostaly zatwierdzone do uzytku z gamq przewodow doprowadzajacych
sprezone powietrze, spelniajacych zaréwno wymagania dotyczace wytrzymatodci nizszej
(A), jak | wymagania dothzqce wytrzymatodci wyzszej (B). Wiecej informacji znajduje si
w czesci dotyczacej znakowania sprzetu w instrukeji obstugi danego regulatora.
Ochrona oczu
Ramka wizjera - EN166:3:9:BT (rozbryzgi cieczy 3, krople roztopionego metalu 9
uderzenia czastek o éredni_lej ener%ii w ekstremalnych temperaturach BT)
M-925 Wizjer - EN166:1:BT:3:9 (klasa og%yczna 1, uderzenia czastek o sredniej
ener?n w ekstremalnych temperaturach BT, rozbryzgi cieczy 3 i krople roztopionego

metalu
M-927 Wizjer - EN166:1:BT:3 %klasa optyczna 1, uderzenia czastek o $redniej energii
w ekstremalnych temperaturach BT, rozbryzgi cieczy 3 )
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Ochrona glo
Nagfowia M-306 | M-307 z kaskiem M-300 speiniaja wymagania normy EN397 (zob.

onizej).
Rlaglpw)ia M-406 i M-407 z kaskiem M-400 spelniaja wymagania normy EN397 (zob.
0niZej).
ED - odpornosc na uderzenia boczne.
440V a.c. - izolacja elekiryczna.
Charakterystyka przeptywu
Minimalny grzelj)lyw powietrza (Manufacturers Minimum Design Flow, MMDF).
170 l/min (3M™ Versaflo™ Eednostki na Edowe TR-602E i TR-302E oraz regulatory
3M™ Versaflo™V-100E, V-200E i V-500E)
160 I/min (jednostka napedowa 3M™ Adflo™ )
150 I/min ( jednostki nagradowe 3M™ Jupiter™ i Dustmaster™ oraz aparaty wezowe
sprezonego powietrza 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex ).
viaga: uzywajac nagtowi z serii M-400 w potaczeniu z regulatorami 3M™ Vortemp™ i
3M™ Vortex, zalecany zakres ciénienia wynosi 4 - 6 barow).
Maksymalny przeptyw powietrza - patrz odpowiednia instrukcja obstugi.

Rozmiar glowy

Jeden rozmiar, regulowany do obwodu 51-64 cm.
Dlugoéé weia oddechowego

BT-20S - 735 mm (29 cali)

BT-20L - 965 mm (38 cali)

BT-30 - 525 mm do 850mm (21 do 34 cali)
BT-40 - 840 mm (33 cale)

834008 - 950mm (37 cali) i )
834016 - 525mm do 850mm (21 cali do 24 cali)
834017 - 775mm (31 cali)

Temperatura

-10°C do +55°C

Waga
M-1%6 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g oraz M-407 1066 g.

)

HASZNALATI UTMUTATO

Keérjiik ezt a hasznalati Gtmutatot a 3M™ Versaflo™ M-sorozatu fejrész referenciafiize-

tével egyitt olvassa &, amely informéciot tartalmaz:

+aminositett levegd ellétd egység-kombinaciokrol (szlirtlevegds turboegységgel vagy

nyomolevegds szabalyzéval)

+ a pétalkatrészekrol

+ kiegészitdkrol

KICSOMAGOLAS

A 3M™ Versaflo™ M-sorozatl fejrészt tartalmazé csomag az albbit tartalmazza:

a M-106 fejrészt va(];\% M-107 fejrészt vagy M-306 fejrészt vagy M-307 fejrészt vagy
406 fejrészt vagy M-407 fejreszt

b{ Hasznélati dtmutato

¢) Referenciafiizet

A\ FIGYELEM

A megfelel kivalasztas, oktatas, hasznalat és kelld karbantartas
elengedhetetlenek ahhoz, holgy a termék megfeleld védelmet nydjtson a
viseldjének a levegdben széllo szennyezédésekkel és a fizikai veszélyekkel
szemben. A termék hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa,
éslvagr alégzésvédd rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes
ideje alatt karos hatdssal lehet a viseld egészségére, sulyos betegséget vaqy
tartos munkaképtelenséget okozhat. A megfelelo és szabalyszer(i hasznalatta
kapcsolatban kévesse a helyi elirasokat, illetve az Gtmutatdban leirtakat,
konzultéILon ahelyi 3M képviselettel! (A cimeket és telefonszamokat ebben az
(tmutatéban talalja.)

N\ A Figyelem” jelzéssel ellétott részek nagyfokil odafigyelést kovetelnek.

A RENDSZER LEIRASA

A 3M™ Versaflo™ M-sorozat fejrészek rendeltetése mindsitett levegd ellato egyse’gf(gel
(lasd a referenciafiizetet) egyitt hasznalva légzésvédelmet biztositani. Ezek a termékek
megfelelnek az EN12941 (Legzésveéddk - Résthéses, sziirési tipusl légzésvédd
kesziilekek) és az EN14594 (Légzésvédsk - Folyamatos adagolasu, nyomolevegds
légzésvedo késziilékek) szabvany kovetelményeinek. i

Megjeqyzés: Eqyedil az EN1835 jeldléssel ellatott siritett levegds tomitkkel és

s7a a’IdekkaI eqyitt hasznalva az M-sorozat( fejrészek csak az EN1835 szabvany
kovetelményeinek felelnek meg. A \eve?(ﬁ az bvre rogzithetd levegt elldto egységhol
éqgz6tomin keresztil a fejrész hatoldalahoz jut el. A levegd a viselo feje folott, majd
innen tovabb lefelé, az arc lé aramiik. Az M-sorozatd fejrészek szemvédelmet is
biztosw’taaak, tovabba e termékesaladhoz tartozo bizonyos tipusok emellett fejvédelmet is
nyjtanak.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyelv egyéni véddeszkozokre vonatkozo
elirasainak, és igy CE jeldléssel rendelkeznek.

A CEQ086 jeldléssel ellatott szabalyzoegységgellégaramlas-szabalyzoval vagy sz(irt
levegds légzésveddvel kombinalt sisakra vagy kamzsara épil6 rendszerek
EK-tipusvizsgalati bizonyitvanyat (a 89/686/EGK tanacsi iranyelv 10. cikke alapjén) és



EK-mindségellendrzési bizon\]/itva’nyét |/Saz iranyelv 1. cikke alapjan) a BS| (Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, Eqyeslt Kirélysag) llitotta ki.
A CEQ194 Jel6léssel ellatott szabalyzoegyséqgellégaramids-szabalyzoval, vagy sz(irt
levegds légzésveddvel kombinalt sisakra vagy kamzsara épul6 rendszerek
EK-tipusvizsgalati bizongitvényét (a 89/686/EGK tandcsi iranyelv 10. cikke alaé)'én) és
EK-mingségellenrzési bizonyitvanyat (az irdnyelv 11. cikke alapjan) az INSP!
International Ltd. (56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, Egyesiilt
Kiralysag) allitotta ki.

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

Ezt a légzésveddt szigoruan azokkal az Uimutatésokkal sszhangban alkalmazza:

o + melyek ebben az Utmutatoban talalhatok, illetve

o + arendszer egyéb komponenseihez tartoznak (pl. 3M M -sorozatu fejrészek

Referencia filzete, levegd szallitd egység haszndlati dtmutatoja). )

Ne hasznalja az M-100/M-300/M-400 sorozati fejrészeket 10-szeres expozicios

hatérértéket meghaladd szennyez6anyag koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™

Dustmaster™ sz(rtlevegds légzésvédovel egyiitt alkalmazza!

Ne hasznalja az M-100 sorozatu fejrészeket 50-szeres expozicios hatérértéket

meghaladé szennyezéanxﬁa% koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™ Versaflo™

TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ vagy 3M™ Adflo™ sz{irtlevegds

légzésvédével, illetve 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™,

3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex nyomélevegds szabélyzoegységgel egyitt

alkalmazzal

Ne hasznélja az M-300 sorozati fejrészeket 50-szeres expozicis hatarértéket

meghaladd szenrgezéanyag koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™ Ju]piterTM

vagy M™ Adflo™ sz(irtlevegds légzésveddvel, illetve 3M™ Flowstream™, 3M™

Vortemp™ vagy 3M™ Vortex nyomé\evegﬁs szabalyzoegyseggel e%yﬂtt alkalmazzal

Ne hasznélja az M-300 sorozatt fejrészeket 500-szoros expozicios hatérértéket

meghalado szennyezdanyag koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™ Versafio™

TR-602E vagy 3M™ Versaflo™ TR-302E szlrtlevegds légzésvédavel egyiltt alkalmazzal

Ne hasznalja az M-300 sorozatu fejrészeket 200-szoros expozicios hatarertéket

meghaladé szennyezéangaé; koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™ Versaflo™

V-100E, V-200E va% V-500E nyomolevegds szabdlyzoegységgel egyitt alkalmazzal

Ne hasznélja az M-400 sorozati fejrészeket 50-szeres expozicios hatarértéket

meghaladd szennyezdanyag koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™ Adflo™

szlirtlevegds légzesvédovel egyiitt alkaimazza!

Ne hasznalja az M-400 sorozatu fejrészeket 500-szoros expozicios hatrértéket

meghalado szennyezéanxﬂa% koncentrécio felett, abban az esetben, ha 3M™ Versaflo™

TR-602E, 3M™ Versafio™ TR-302E vagy 3M™ Jupiter™ sz(irtlevegds légzésvédével

eqy(tt alkalmazza!

Ne hasznalja az M-400 sorozati fejrészeket 200-szoros expozicios hatérértéket

me%ha\adé szennyezéansvaé; koncentracio felett, abban az esetben, ha 3M™ Versaflo™

V-100E, V-200E vagy V-500E, illetve 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vagy 3M™

Vortex nyomolevegos szaba’lyzéegysé?gel egyiitt alkalmazzal

Ne hasznalja legzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyezanyagok ellen, vagy

amikora szennyezéangaglok koncentraciéja ismeretlen, kdzvetleniil veszelyes az életre

vagz az ege’szségre (IDLH).

Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazé [égtérben! (3M definici6. Egyes

orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatiék az oxigénhianyra. Amennyiben kétségei

vannak az alkalmazhatosaggal kapcsolatban, kérjen tgnécsotg i

Ne hasznalja ezeket a termekeket oxigénben vagy oxigénnel dsitott 1égkérben!

Ezek a termékek 6r]ma%ukban nem biztositanak oxigént.

Csak a referencia fiizetben felsorolt Ieveaé szallitd eqységekkel, alkatrészekkel és

;anozéyfgkka\, tovabba a miiszaki specifikacioban megadott hasznélati feltételek kbzott
asznalja.

Csak kgpzett, kompetens személyzet ltali haszndlatra.

Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) arendszer barmelyik része megséril,

b) alégaramlas a fejrészben lelassul vagy ledll,

¢) alégzés megnehezi,

d) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

&) szennyezbanyag izét vagy szagat érzi, vagy iitécio esetén.

Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket, az alkatrészeket csak

eredeti 3M alkatrészekkel cserélje!

Nagy szélsebességnél, 2 ms felett, vagy nagyon gyors munkatempondl, (ahol a

fejreszen belili nyomas negativ lehet) csokkentheti a védelem fokat. Allitsa be a

kesziileket megfeleloen, vagy mérlegelie egy altemativ [égzésvédelmi eszkéz

hasznélatat.

Ha silritett leveg8s médban hasznélja, gydzdjon meg rola, hogy: « a siritett levegd

forrasa ismert; + a sliritett levegd tisztasaga ismert; * a levegd belélegezhetd mindséqd,

megfelel az EN12021 szabvany kdvetelményeinek.

N Afejrészek csak borotvalt arcon n ﬂ{llanak megfelel6 védelmet, az arcszorzet a

tomitéseknél csokkenti a védelmet. (M-100 és M-300 sorozat).

/N Ezek a termékek megfelelnek hizonyos ipari szemiivegekre vonatkozé

szabvanyok kdvetelményeinek, emellett néhany modell bizonyos ipari fejvéddkre

vonatkozo szabvanyok kovetelményeinek is. A komolyabb becsapodasokkal,

behatolsokkal szemben nem biztositjék a fej, a szemek és az arc teljes védelmét,

ajo biztonsé?i gyakorlatot és a mérnoki szabalyozast nem helyettesitik.

Csak a javasolt szemiivegekkel hasznélhato. A szemvedsk viselés sorén a nagy

sebessegu részecskék becsapodasakor sérillést okozhatnak a viselonek. Vegye fel a

kapcsolatot beszallitojaval, vagy a 3M helKi képviseletével.

Ha sziikséges a nagy sebesseqi részecskék elleni védelem szélsdséges

hémérsékleteken, akkor a valasztott szemvédd eszkdzon e%y T bet jelenik meg

kbzvetlentil a mechanikai védelmet jeldld betdi utan, pl. FT, BT vagy AT. Ha a mechanikai

védelmet jeldl6 betdt nem koveti a T betdi, akkor a szemvédd eszkoz csak
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szobahGmérsékleten hasznélhato a nagy sebesse'?ﬂ részecskék ellen.

Ha robbanésveszé\Yes hel¥en kivanja hasznalni, el6tte forduljon a 3M képviseldjéhez!
A\ Ne hasznalja olyan kifejezetten meleg kornyezetben, amelynek hémérseklete a
javasolt maximélis hémérsékletnél magasabb.

A Ma%as homérsékleti viszonyok kézott, szikrak, nyilt Iéng’ kozelében ne
hasznaljon fej- és vallvédGket vagy nem tiizallo arctomitést!

A viseld bdrével érintkezésbe keriilo anyagok az emberek tibbségénél nem okoznak
allergis reakciokat.

Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol késziilt alkatrészeket.

A termék r‘elolese
Alevegd szallito egység jeldlésével kapcsolatban lasd a hasznélati tmutatd megfeleld
részét.
Az M-100 fejrészek EN12941 TH1/TH2 és EN14594 2B jelléssel rendelkeznek.
Az M-300 sorozat( fejrészek EN12941 TH1/TH2/TH3 és EN14594 2B/3B jeloléssel
rendelkeznek.
Az M-400 sorozat( fejrészek EN 12941 TH1/TH2/TH3 és EN 14594 3B jeloléssel
rendelkeznek.
Az M-300 sisakboritéssal ellétott M-306 és M-307 fejrészek EN397 jeloléssel
rendelkeznek ‘(\ésd lejiebb).
Az M-400 sisakboritassal ellétott M-406 és M-407 fejrészek EN397 jeloléssel
rendelkeznek (}ésd lejjebb).
Tovabbi EN397 jeldlések. D

440Vac.
A M-925 [4témez6k az EN166:1:BT:3:9 szabvany szerint vannak jelclve.
AM-927 [4tomezk az EN166:1:BT3 szabvany szerint vannak jeldlve.
Az M-sorozat latomezkeretek EN166:3:B jeloléssel rendelkeznek.
Amennyiben a latomezd és a latomezokeret jeldlése eltérd, akkor az alacsonyabb
mindsitési besorolast vegye figyelembe! L
Fe'Brészen belili cimke a gyartés napjat azonosité jelzéssel (EEEENNN, azaz pl.
2009090 = a 2009. év 90. nay 'azz
Fejrészen beliili cimke: FIGYELEM! Elektrosztatikus veszély kockézata. A sisakot és a
|4tomez6t kizérdlag biztonsagos helyen szabad fisztitani.
(&) A csomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintkezésre.

[Ti]\:] A helyi szabélyzésoknak megfeleléen semmisitse meg!

Megjegyzés: Egyedill az EN1835 jeldléssel ellatott siritett levegds tomldkkel és
szl a’IdekkaI egy(tt hasznalva az M-sorozatu fejrészek csak az EN1835 szabvany
kovetelményeinek felelnek meg.

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Ellencrizze, ho% a késziléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze

Eérﬂlé,s‘mentes. armelyik hibas vagy sérilt elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad
icserélni.

Akarcos va?y sériilt latomez6t ki kell cserélni! i

Hasznalat elott ellendrizze a levegdszalito egység megfeleld mikédését, a vonatkozd

hasznalati (tmutato alapjan!

+ A latémezordl tavolitson el minden véddfilmet!

Afejrész bedllitisa

Afeprészt gy kel beallitani, hogy a legjobb arctomitést és latomez6t biztositsa.

A fejpantok a racsnis gomb elforgatésaval allithatdk szorosabbra vagy lazabbra.

Elképzelhetd, hogy a jobb illeszkedéshez és a fokozott stabilitéshoz méretcsokkentd

racsniparnéra van szikség.

Tévolitsa el a racsniparnarol a veddfilmet, mejd illessze azt fel a racsni hatsé lemezére!

A fej magassaga és a fejrész e%yensmya a szovethdl készlilt hevedereket szorosabbra

vagy lazabbra allitva szabélyozhatd (1. bra) (csak az M-100 sorozatndl).

Emellett négy ponton éllithatok a feji)a'ntok is (2. dbra).

Az egyes poziciok eqymastol fiiggetlenil alithatok, igy a viseldre szabott, egyedi

illeszkedés alakithato ki.

HASZNALATBA HELYEZES
FELHELYEZES| UTASITAS

1. Vélassza ki a mindsitett legz6tomiok egyikét (a mindsitett Iégztomidk listéjat a 3M
M-sorozat( fejrészek referencia fiizetében ta\a'\{(a?‘, majd csatlakoztassa azt a
fejrészszerelveny fels6 részéhez. A légz6tomick hosszusagai a miiszaki specifikaciobol
olvashatok ki. (Megjegyzés: egyes 1égz6tomioknél egy adapterre is sziikseg lehet - Isd. a
részleteket a Referencwa-listén.{

Vizs%é\ja meg a 1égz6tomld végén levd bajonett csatlakozo tomitését (az a vége, mely a
szl eve?ﬁs turbd egységhez csatlakozik), hogy nem hasznélédott-e el vagy nincs-e
rajta sérilés.

2. A légz6tomiG also végét csatlakoztassa a levegd szallitd egyséq kivezetéséhez.

3.A Ievegﬁ szallité egységet allitsa be és csatlakoztassa a vonatkozo hasznélati
Utmutatéban megadott modon. ) ) ) )

4. Gondoskodjon arrdl, hogy a latémezd felhaitott pozicioban legyen, a fejrészhez jol
illeszkedjen, az utdbbi pedig szilérdan, kényelmesen (iljon. Ha sziikséges, llitsa be a
fejrészt a fent leirt modon,

5. Kapcsolja be a légszirt egységet, csatlakoztassa a siiritett levegs csovet a
szabalyzohoz.

6. (A) M-100/M-300 sorozat. Az arctomitésen talélhatd hurkot meghuzva hajtsale a
|4tomez6t uiy, hogy az eldbbi az allét is lefedje. Ellendrizze, hogy a tomités az arcdhoz
jol illeszkedik-e.

B) M-400 sorozat. Haijtsa le a latomez6t zart hel?/zetbe! Huzza meg a belsd kamzsa
allithatd zsindrjat ﬂg{, hogy attol az On bérét legfeljebb kétujnyi rés valassza ell
N\ Akiilsd és a belsd kamzsat mindig megfelel6en illessze fel és viselje.



4\ Gondoskodjon arrél, hogy a l4tomez6keret lehajtott helyzetéhen szilardan
régziiljén. Az elkopott, megrongalodott részeket szlikség esetén cserélje kil

7. Biztositsa, hogy legalébb a minimélis légéramias a fejrészbe jusson, és utana éllitsa
be a maximalis kenyelemhez - lasd a vonatkozé hasznalati Utmutato részt.

8 . Sziikség esetén emelje meg a latémez6t és allitsa be a légaramias-terelt. Teljesen
nyitott dllapot mellett az arcon végighaladd [égaramlat erésebb. Részben elzért allapot
mellett a levegd egy része a latomezd felé iranyul. Bedllitds utén llitsa vissza a
latémez6t lehajtott {M-100/M—300 sorozat) vagy zért (M-400 sorozat) helyzetbe.

HASZNALAT KOZBEN

A kikapcsolt késziiléknélllevegdellatasnal a hasznélat nem megengedett, mert a
szén-dioxid koncentracid a fejrész belsejében hirtelen megndvekedhet az
oxigénhiany mellett, a védelem foka alacsonnya valik vagy teljesen megsziinik,
ilyenkor azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet. ! )
Figyeljen oda, nehogy a léqz6tomi6 kiallo térgyak koré hurkolddjon. Ha ez megtdrténne,
hag%/]a ela szepngezert tertletet és ellendrizze, thZ a készillék nem sériilt-e meg.

Ha hasznalat kbzben a légéramlas ledll vagy lecsokken, azonnal hagyja el a szennyezett
teriletet és vizsgalja ki az okot.

A termék hasznalat-kozbeni élettartama a haszndlat gyakorisagatol és az alkalmazasi
viszonyoktol fliggden valtozik,

A komolyabb meﬁterheléstjelenté krnyezetben, kiltéren vagi/ kozvetlen nan(Jtésben
hasznalt fejrészek cseréje varhatdan gyakrabb lesz, mint a beltéren, eseti jelleggel
hasznéltake.

Az ajanlasoknak megfeleld tarolasi feltételek esetén a M a gyartéstol szamitott 3 éves
maximalis (polcon tartési plusz hasznélati& élettartamot javasol.

Megjegyzés: A legtobb dnt6tt miianyag alkatrészen megtalalhatd a gyartasi datum
lenyomata. Ezeket a kills me%jelenésﬂktél fU(I;getIenUI a fentiek szerint kell cserélni.
/N Aterméket a maximélis élettartamon tal ne hasznalja!

LEVETEL

Ne vegye le a fejrészt vagy kapcsolja ki a légellatést, amig el nem hagyta a
szenngezett teruletet! o o :

1. M-100/M-300 sorozat. Fogja meg az arctomitést, hajtsa fel a latémez¢t, majd emelje le
fejérdl a fejrészt!

M-400 sorozat. Lazitsa meg a bels6 kamzsat, fogja meg a latomezkeretet, emelje meg
alatomez6t, majd emelje e fejertl a fejrészt.

2. Kapcsolja ki a légszird egyseget vagy oldja le a siritett levegd ellato vezetéket a
szabalyzordl.

3. Olcya a derékszij csatjat!

MEGJEGYZES Ha a légzésvédst olyan teriileten hasznaltak, ahol kiilonleges
dekontaminalasi eljarast megkoveteld anyaggal érintkezett, azt egy megfeleld
taroloba kell helyezni és lezarni a dekontaminalasig.

TISZTITAS

/N A termék tisztitasat soha ne végezze méskeéppen, mint az itt leirt eljardsok
keretén beliil, az it leirt tisztitoszerek alkalmazasaval.

Hasznaljon egy enyhe szappanos oldattal afitatott tiszta kendét.

Ne hasznaljon benzint, klorbézist zsirtalanito folyadékot (mint pl. trikioretilén), szerves
oldoszereket vagy csiszoldan%/agot a berendezés barmely részének tisztitasara,
FertGtlenitésre hasznalja a referencia fiizetben megadott tiriékenddket. Hasznélat el6tt
hagyja a terméket megszaradni!

KARBANTARTAS

A karbantartast, szervizt vagy Javitést csak megfelelien képzett személyzet végezhet.
MANA en?edély nélkiili alkatrészek hasznalata, vagy jovahagyas nelkilli atalakitas
életveszélyt okozhat, és érvényteleniti a garanciat.

MIT MIKOR

Altalanos ellenérzés Hasznélat el6tt - Havonta, ha nincs rendszeresen
hasznalva

Tisztitas Hasznélat utan

/N A komolyabhb mechanikai iitést szenvedett sisakokat ki kell cserélni.

Az arctomités cseréje (M-100/M-300 sorozat)
Akassza le a fej%éntot 1ogzitd gumirozott hurkot, majd emelje le a mianyag arctémitésbe
vagott flleket a T alaku rogzitesi pontokrol (3A, 3B. és 3C. abra)

Ql;/atosan hiizza ki a latomezdkeretbdl az arctomités fekete szini szigeteldcsikjat (4.
abra).
A sz?getelécsikot a latomezGkeret vajatanak széléhez igazitva szerelie be az Uj
arctomitést.
Algzigetelécsikot a latomezkeret mentén végig szildrdan, teljesen nyomja bele a
véjatba.
Akassza vissza a miianyag arctomitésbe vagott filleket, majd a gumirozott hurkokat.
A kdmzsa cseré{'(e (M-400 sorozat).

vatosan hiizza ki a fejrészbdl a kimzsa fekete szinii szigeteldcsikjat (5. ébra?.
Oldja ki a fejpant racsnijat a kiilsé kamzsan talalhatd lyukbol, majd hizza le a fejrész
leveg8bemenetérdl a nagy méianyag fillet.
Illessze vissza a levegdbemenetet az Uj kamzsara. A miianyag fiileket feltétlentl nyomja
beafejrész boritasaald. o o
gazitsa a szigeteldcsikot a vajat széléhez, majd a fejrész mentén végig szilérdan,
teljesen nyomja azt bele a véjatba.

A bels6 kamzsa cseréje.

Nyissa ki a belst és a kls6 kamzsat 6sszetartd cipzart, majd cserélje ki a kamzsat.
A Akiils6 és a bels6 kamzsat mindig megfelelGen illessze fel és viselje.

A fejpantok cseréje (M-100 sorozat)
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Afentleirt modon tavolitsa el az arctomitést. A négy rijgfzitési ponton taldlhatd
magassagbeallitd vajatokban &llo peckek kinuzasaval oldja le  fejpantokat a fejrészrdl (2.
abra). A korabbiakkal azonos rogzitési pontoknal régzitse fel az j fejpantokat, majd
szerelje vissza az arctomitést.

A fejpantok cseréje (M-300 és M-400 sorozat)

Afent leirt modon tévolitsa el az arctomitést (csak az M-300 sorozat esetében). Forditsa
el a fejrészt, majd a fejpantok vé?eit a mﬁanya? akasztoikat felfelé hizva oldja le (6.
abra). A négy mUanP/ag akasztot felfelé hizva oldja le a kdzéps6 pantot is. A miianyag
akaszidkat a megfelelo résekbe beilleszive rogzitse az Uj kzépso fejpantot és négy
végét. Ugyelien arra, hogy az dsszes akasztét teljesen beillessze.

A homloktomités cseréje ‘M-100 sorozat) )
Gombolja le a tomitést a felitiggesztési pontrdl (7. abra). Ovatosan hiizza ki a vajatbol a
fekete szinii szigeteldcsikot. A szigetelocsikot a 8. dbran lathatd mdon beigazitva
szerelje be az U] tomitést. A szigeteldcsikot szilérdan, teljesen nyomja bele a véjatba.

Csatlakoztassa vissza a homloktdmitést a felfiiggesztési ponthoz.

A homloktomités cseréje (M-300 sorozat)

Tavolitsa el a fejrészrdl a régi tomitést. Az anyagmaradvanyokat kézzel, dvatosan
tavolitsa el. A felileteket trldkenddvel (14sd a referencia fiizetet) va%y nedves ruhaval
tisztitsa le, majd tordlje szrazra. Az Uj homloktomités felszerelése eldtt gondoskodjon
arrdl, hogy a felilletek teljesen szérazak legyenek. Ugyeljen arra, hogy az (j tomités a
fejrészhez erbsen hozzatapadjon.

Az dlIrész tomitésének cseréje (M-400 sorozat)

Ovatosan huzza ki a fejrészbbl a fekete szinii szigetelécsikot (9. dbra). Igazitsa hozzé a
Iéﬁgﬁrr;)ezékerethez az (] szigeteldcsikot, majd szilardan és teljesen nyomja azt bele a
vajatba.

Alégaramlas-tereld cseréje

A latomez6 felhajtott &llapota mellett tévolitsa el a megrongalodott/tordtt legaramias--
terel6t (sziikség esetén hasznaljon szerszamot), majd cserélie azt ki.

Avracsni cseréje

Keresse meg a racsni csatlakozo nyelveit a fejpanton (10A. abra). Tartsa Ienzomva mind
a négy csatlakozonyelvet gOB. abra). Tartsa az (j racsnit gy, hogy a csatlakozasi
lyukak felfelé nézzenek (10C. &bra). Pattintsa a csatlakozonyelveket a pantra.

A latomez6 cseréje o } )

A latomezokeretet a gombokat (1. dbra) bellirdl kifelé nyomva oldja le. (Megjegyzés: Az
M-400 tipus gombjait a létomez6 fehajtésa utén valoszintileg kinnyebb kinyomni,
Tavolitsa el a latémez6t a keretbdl Qzla'bra)‘ lllessze be az j l4tomez6t a keret vajataba,
majd igazitsa hozzé az el6bbi rovatkait az utébbi gombjaihoz. A latémez6 régzitésehez
nyomja a keret gombjait a helyikre (13. bra). A gombok a rovétkakba hallhato
pattanassal illeszkednek be teljesen.

A U%yeljen arra, hogy a gombok a latomezdbe szilérdan, szintben illeszkedjenek
(14. abra). Az elkopott, megrongalodott részeket sziikség esetén cserélje kil
Alatomez6keret és a forgbcsapkészlet cseréje. i

Aforgdcsapkészlet a 15. abran lathato (legfeliil az eresztékek, kozépen a hétlemezek és
Ie%alul a fém rugok).

Afentleirt modon tavolitsa el az arctomitést Hcsak az M-100 és az M-300 sorozat
esetében). A latomez felhajtott helyzete mellett nyoma le a fém rugét, majd huzza azt ki
(16. abra). Emele le a keretet. Ha a keretet vagy a forgocsapkészletet cseréli, akkor
tavolitsa el az utébbirdl a piros szin ,3M" felirattal ellatott eresztéket. Ezt Ugy teheti meg,
hogy a keretet - az eresziéket arra felfektetve - egy asztal széléhez lleszti, majd tenyere
also részével erdteljesen lefelé nyomja. Ha a forgocsagke’szletet cseréli ki, akkor emelje
kissé fel a hatlemezt, majd csUsztassa azt ki a fejrész boritésanak mélyedésebdl, vegil
tavolitsa el (17.abra). Szllkség esetén hasznaljon szerszamot.

Az (j eresztékeket a keretbe Ugy kel beilleszteni, hogy a termék viselésekor a ,3M" felirat
olvashatdan felfelé &lljon. Helyezze be az (j hétlemezt éa kerek szélével elGre, gy, hogy
a propeller” minta a sisak kils oldala felé nézzen - 18. abra). Igazitsa a
latomezokeretet a csatlakoztatasi mélyedésekhez, majd cstsztassa be a ru%ét ahelyére
$19. abra). Megjegyzés: A rugo behelyezésekor a latomez6keretnek vagy teljesen
elhajtott, vagy teljesen lehajtott helyzetben kell lennie.

A latomezdkeret ?ombjainak cseréje

Kovesse a fenti, a [atomezd cseréjére vonatkozo utasitasokat, és helyezze be az (j
gombokat.

A latomez6 szigeteldcsikjanak cseréje

Ovatosan huzza ki a véjathol a latomez6 fekete szindl szigeteldcsikjat (20. &bra). Az j
szigeteldcsikot a véjat széléhez igazitva helyezze be. A szigeteldcsikot szilérdan,
teljesen nyomja bele a véjatba.

A homlokparna

Vélassza le a pamét a homlokpantrél. Csavarja fel az Uj pamét a pénira, majd zérja
annak végeit ossze (21. bra).

Fej-, nyak- és vallboritas (csak az M-100/M-300 sorozat esetében)
Ovatosan tavolitsa el a vajatbdl a latomez6 fekete szinii szigeteldcsikjat (20. dbra).
Illessze be a fejrészt a boritdsba, majd hizza &t teljesen a levegdbemenetet a borités
hatan talélhatd nyilason. Helyezze a szigeteldcsikot szilardan a burkolatra és teljesen
illessze be a latomezokeret felsd részének vajataba.
Tiizallo fejrészboritas

vatosan tavolitsa el a vajatbol a latémezd fekete szindi szigeteléesikjat (20. ébra?(, A
védt szigetelbcsikjat szildrdan, teljesen illessze be a latomezokeret fels részéne
véf'atéba. Hizzaraa fe{e’szborhés hurkét a fejrész [égbemenetére.
A levegdbemenet a burkolat hétuljan 1évd furaton keresztil jut be. Megjegyzés: ha a
burkolatotk afillvéddkkel egyiitt szereli fel, olvassa el a lenti, fiilvéddkre vonatkozo
utasitésokat.



Allszij
Az éllszij a homlokpanton talélhaté csatlakozasi pontokhoz rogzithetd (22. bra).
A fejrészhez rogzithetd fiilvéddk (csak az M-100/M-300 sorozathoz)

Keresse meg a csatlakoztatési pontokat (23. és 24. dbra), Az X" betlivel H'lelblt flilvéddnek
a visel6 bal, mig az ,0" betiivel jellt fiilveddnek a viseld jobb oldaléra kell kerilnie (25.
4bra). Afiilvédd a 26. abran lathatd modon régzithetd.

Csavarhizd segitségével nyomja be a csatlakoztatési pontokat, mielétt a fiilvéddket a
lehetd legszorosabban a boritashoz csavarozza.

Megjegzzés: Ha a flilvédoket a tizallo fe%részboritéssal e%yﬂtt. hasznalja, a felszerelt
fiilvedoket el6szor keresztiil kell huzni a fejrészboritas nyilasain, mieldtt réhizza a
burkolat hurkét a levegdbemenetre.

TAROLAS ES SZALLITAS

Ezeket a termékeket szallitasi csomagolasukban, széraz, tiszta hel¥en, magas hot
kibocsato forrasoktol, tovabba benzin- és oldészergdzoktdl tavol kell tartani.
/\Kbzvetlen napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja.

Fl? ta'lro\ja -30°C és +50°C kozétti hémérsékleti tartomanyon kivil vagy 90% paratartalom
elett!

Amennyiben a terméket hasznélat el6tt sokéig taroljak, akkor a javasolt tarolasi
homérsékleti tartomany 4°C és 35°C kozétt van,

Az eldirésoknak megfelel tarolas mellett a maximalis (polcon tartasi plusz hasznélati)
élettartam a gyartastol szamitott 3 év.

Atermék eredeti csomagoldsa alkalmas az Eurdpai Unio terilletén torténd szallitasra.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

(Kivéve, ha a referencia fiizetben masképpen van megadva)
Légzésvédelem

M-100 sorozat

Névleges védelmi tényez6 = 10

EN12941 TH1 3M™ Dustmaster™ késziilékkel.

Ne’vleges védelmi tényezd = 50

EN12941 TH2 amennyiben 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™
Jupiter™ vaﬁy 3M™ Adflo™ szﬁnleve%('Ss |égzésvéddhoz van csatlakoztatva.

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E vagy 3M™ Flowstream™ szabalyozéhoz
csatlakoztatva EN14594 2B jelcléssel rendelkezik.

3M™ Vortemp™ va%y 3M™ Vortex szabalyzohoz csatlakoztatva EN1835 LDH2
jeloléssel rendelkezik.

M-300 sorozat

Névleges védelmi tényez6 = 10

EN12941 TH1 3M™ Dustmaster™ késziilékkel.

Ne'vleges védelmi tényez6 = 500

EN12941 TH3 amennyiben 3M™ Versaflo™ TR-602E vagy 3M™ Versaflo™ TR-302E
sz(irtlevegds [égzésvédohdz van csatlakoztatva.

Névleges védelmi tényezd = 200

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vagy V-500E szabélyozohoz csatlakoztatva EN14594
3B jeloléssel rendelkezik.

Névleges védelmi tényez6 = 50

EN12941 TH2 amennziben 3M™ Jupiter™ vagy 3M™ Adflo™ sz(irtlevegds
|égzésvédBhoz csatiakozik.

3M™ Flowstream™ szabélﬁéhoz csatlakoztatva EN14594 2B jeloléssel rendelkezik.
3M™ Vortemp™ vaiy 3M™ Vortex szabalyzohoz csatlakoztatva EN1835 LDH2
jeléléssel rendelkezik.

M-400 sorozat

Névleges védelmi tényez6 = 10

EN12941 TH1 3M™ Dustmaster™ késziilékkel.

Névleges védelmi tényez = 50

EN12941 TH2 amennyiben 3M™ Adflo™ sziirtlevegds 1égzésvédehdz van
csatlakoztatva.

Névleges védelmi tényez = 500

EN12941 TH3 amennyiben 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E vagy
3M™ Jupiter™ sziirtlevegds légzésvéddhoz van csatlakoztatva.

Névleges védelmi tényez = 200

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vaggX V-500E szabélyozohoz és 3M™ Flowstream™
szabélyzohoz csatlakoztatva EN14594 3B jeldléssel rendelkezik. .
SMLM I\(ortimpw és 3M™ Vortex szabalyzokhoz csatlakoztatva EN1835 LDH3 jeldléssel
rendelkezik.

Me%jegyzés: Egyediil az EN1835 jelléssel ellatott siritett levegds tomickkel és

sza éIYz()kka\ eqy(tt hasznalva az M-sorozatl fejrészek csak az EN1835 szabvany
kbvetelményeinek felelnek meg.

Megjegyzés: Az M-sorozat fejrészek megfelenek az EN14594 szabvéng nagyobb
teherbirassal (B) szembeni kévetelményeinek. A naiyobb f(B) és a kisebb (A)
teherbirdssal szemben tdmasztott kévetelményeknek megfeleld sritett levegds
tomiGkkel vald hasznalatuk egyarént engedélyezett. Tovabbi felvildgositas a vonatkozd
hasznélati Gtmutatok késziilékjeldlésrdl szl0 szakaszaiban talélhato.

Szemvédelem

Latomezokeret - EN166:3:9:BT (Folyadék froccsenés: 3, olvadt fémeseppek: 9,
kozepes energia becsafédés extrém hémérsekleten: BT ).

M-925 Latomez6 - EN166:1:BT:3:9 (Optikai osztaly. 1, kozepes energia becsapodas
extrém hémérsékleten: BT és fol§adek fréccsenés: 3 és olvadt fémeseppek ellen: 9)
M-927 Latomez0 - EN166:1:BT-3 (Optikai osztdly: 1, kozepes energia becsapodas
extrém hdmérsékleten: BT és folyadek froccsenés ellen: 3).

Fejvédelem

Az M-300 sisakboritassal ellatott M-306 és M-307 fejrészek megfeleinek az EN397
szabvany kovetelményeinek (1asd lejjebb).

45 Salford, Greater

Az M-400 sisakboritassal ellatott M-406 és M-407 fejrészek megfelelnek az EN397
szabvany kovetelményeinek (l4sd lejjebb).

LD- oldalira'n(l] deformacio

440V a.c. - elekiromos szigetelés

Aramlasi jellemzok

Gyartd minimalis tervezett aramlas (MMDF’

170 liperc \?;MTM Versaflo™ TR-602E és TR-302E szﬂmevegiﬁs 16gzésvédo, illetve M™
Versaflo™ V-100E, V-200E és V-500E nyomdlevegds szabalyzoegység)

160 l/perc £3MTM Adflo™ nyomolevegds turbdegység)

150 /perc (3M™ Jupiter™ és Dustmaster™ nxomo’\evehgés turbo sz(iréegység,
valamint 3M™ Flowstream ™, 3M™ Vortemp™ és 3M™ Vortex szabélyzo).
Megjegyzés: Az M-400 sorozatba tartozo fejreszek 3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex
szabalyzoval valo hasznélata esetén a javasolt nyoméstartomany 4 - 6 bar).
Maximalis &ramlas - L&sd a haszndlati Gtmutatd erre vonatkozd részét.

Fejméret

Egyféle méret, de szabalyozhatd: 51 - 64 cm fejmérethez igazithato

Légz6toml6 hossza

BT-208 - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm - 850mm

BT-40 - 840mm

834008 - 950mm

834016 - 525mm - 850mm

834017 - 775mm

{izemelési homérséklet:
-10°C és +55°C kozott

Suly:
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g és M-407 1066 g.
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NAVOD K POUZITI

(/Prosime, Ctéte tyto pokyny spolu s referencnim letakem ndhlavniho dilu 3M™
ersaflo™ fady M, kde jsou popsany nasledujici polozky]

+ Povolené kombinace jednotek s pfivodem vzduchu (jednotky i regulatory)

* Nahradni dily

+ Prisludenstvi

BALENI

Vase souprava néhlavniho dilu fady 3M™ Versaflo™ Mby méla obsahovat:

?/% Nahlavni dil M-106 nebo néhlavni dil M-107 nebo néhlavni dil M-306 nebo nahlavni dil

-307 nebo nahlavni dil M-406 nebo nahlavni dil M-407

b) Navod k pouziti

c) Referencni letak
/N VAROVANi
Vyrobek ma pomoci ochranit uZivatele pred urcitymi, vzduchem se Sificimi
kontaminanty a nebezpeénymi mechanickymi vlivy. Z tohoto hlediska je
dulezité umét jej spravné vybrat, pouzivat a absolvovat pfislusna Skoleni.
Nedodrzovani byt i jen nékterych pokynil k pouZivani téchto vfrobkﬂ na
ochranu dychaciho Ustroji, resp. nepouzivéni vyrobku v kompletni podobé po
celou dobu expozice miize mit nepfiznivy dopad na zdravi uzivatele, vést k
vaznému az zivot ohrozujicimu onemocnéni, poranéni nebo trvalé pracovni
neschopnosti. Pro sprévné pouzivani ochrannych prostfedkd se Fouéte o0 mistnich
hygienickych predpisech, peclivé prostuduite veskeré dostupné informace nebo
kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontakini udaje).
A ﬁvléslm’ pozornost je tfeba vénovat vystraznym napisim, pokud jsou
uvedeny.

POPIS SYSTEMU

Néhlavni dily 3M™ Versaflo™ fady M zajistuji ochranu dychaciho Ustroji. Jsou uréeny k
pouzivani spolu se schvalenou jednotkou pro dodavku vzduchu (viz referendni leték), jez
rovnéZ prispiva k ochrang. Tyto vyrobky splfiuji pozadavky standardd EN12941
2Prostfedky na ochranu djchaciho dstroji - filracni jednotky s pohonemR aEN14594
Prosttedky na ochranu dychaciho Ustroji - Dychaci pfistroje s kontinualni dodavkou
stlaceného vzduchu).

Pozn.: Pokud regulatory a hadice na stlaceny vzduch nesou vjhradné oznaceni die
EN1835 a pouzivaji se spolu s nahlavnimi dily fady M znamend to, Ze takovy systém
splfiuje ﬁouze pozadavky standardu EN1835. Vzduch se dychaci hadici ﬁfivém do zadni
¢asti nanlavniho dilu zjednoth pro dodavku vzduchu zavésené na opasku. Tento
vzduch proudi nad temenem hlavy uZivatele a pak se staci dold do prostoru pred
oblicejem. Nahlavni dily fady M skytaji ochranu oci a specifické néhlavni dily zajistuji
pfimo ochranu hlavy.]

SCHVALENI
Tyto produkty splﬁu%i z&kladni bezpecnostni ﬁoiadavky podle smérnice 89/686/EEC
glafizeni 0 0sobnich ochrannych prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.
ystemy s helmou ¢i kuklou s filtranimi systémy s privodem vzduchu, které jsou
znaceny dle CE0086, podléhaji certifikaci pod ¢fankem 10, EC zkouska, a ¢lankem 11,
EC zkouska kvality, ktera byla vydana BS, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Mitton Keynes MK5 8PP, Velkd Britanie.
Systémy s helmou ¢i kuklou s filtracnimi systémP/ $ privodem vzduchu, kieré jsou
znaceny dle CEQ194, podiéhaji certifikaci pod ¢fankem 10, EC zkouska, a Clankem 11,
EC zkouska kvalihtAy, ktera byla \/Gyda’na INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way,
lanchester Mo 6AJ , Velka Briténie.



OMEZENI POUZITI

Pfi pouzivani respiratoru disledné dodrzujte vechny pokyny:

o - Uvedené v tomto materialu,

e - dodavané s ostatnimi dily (napr. referencni leték 3M M S-Série, névod k pouZiti k

filroventilacni jednotce a reguldtoru).

NepouZivejte néhlavni dil1y rady M-100/M-300/M-400 v atmosfére pFesahlﬂ'jci 10-nésobek
rahové limitni hodnoty & LV -z angl.), pokud se jedna o pouZiti with 3M

ustmaster™ Powered Air Turbo.

Nepouzivejte nahlavni dily fady M-100 Series pfi koncentracich necistot S0krat vySSich
nez *’Ae hodnota Erahového limitu, pokud pouzivate jednotkr s IM™ Versaflo™ TR-602E,
3M™ Versaflo™TR-302E, 3M™ Jupiter™ nebo 3M™ Adflo™ nebo regulatory 3M™
versaflo‘MV-WOE, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™Vortemp™ nebo 3M™
ortex.
NepouZivejte nahlavni dily fady M-300 Series pfi koncentracich necistot 50krat vySSich
nez je hodnota prahového limitu, pokud pouzivéte jednotky 3M™ Jupiter ™ nebo 3M™
Adflo™ nebo requlétory 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ nebo 3M™ Vortex.
Nepouzivejte nahlavni dily fady M-300 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 500-nésobek prahové limitni hodnoty (TLV), pokud seJedné 0 ﬁouiiti spolu
se vzduchovou turbo jednotkou 3M™ Versaflo TR-602E nebo 3M™ Versaflo™ TR-302E.
Nepouzivejte nahlavni dily fady M-300 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 200-nésobek R{ahové limitni hodnoty gTLV , pokud se jedna o pouZiti spolu
regulatory 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ¢i V-500E.
Nepouzivejte M-400 ndhlavni dil v atmosféfe o koncentraci kontaminantu pfesahu!‘)ici 50
nasobek prahové limitni hodnoty (TLV) pokud se jedné o pouZiti s vzduchovou turbo
jednotkou 3M Adflo.

e ouiiveg)teM-é‘rOO nahlavni dil v atmosféfe o koncentraci kontaminantu presahujici
500ti nasobek prahové limitni hodnoty (TLV) pokud se jedné o gouziti se vzduchovou
turbojednotkou 3M Versaflo TR-602E, Versaflo TR-302E nebo 3M Jupiter.

Nepouzivejte nahlavni dily fady M-400 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 200-nésobek %rahové limitni hodnot (STLV), Eckud jsou pouzivany spolu s
requlatory 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E nebo regulatory 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ nebo 3M™ Vortex.
Nepouzivejte na ochranu djchacich organ pfed neznamymi atmosfeérickymi
Skodlivinami nebo v pfipade, Ze koncentrace Skodlivin neni znamé nebo bezprostfedné
ohrozuje lidsky Zivot ¢i zdravi (IDLH - immediatelé dangerous to life or health).
Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % stliku (definice spolecnosti 3M;
nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku; pokud si nejste jisti,
vyhledejte odbornou pomoc).
kyt(lj' I?rodukty nepouzivejte v kyslikovych atmosférach nebo v atmosférach obohacenyjch
slikem.

yto produkty nedodévag’]i kyslik.

Pouzivejte pouze v kombinaci s filtracnimi jednotkami, regulatory, nahradnimi dily a
pfis\q](éfnswim definovanymi v referencnim letéku a za podminek popsanjich v technické
specifikaci.

irobe‘k muze pouZivat pouze proskoleny kompetentni uzivatel.

Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) dojde k poskozeni kterékoliv Casti prostfedku.

b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.

¢) Dychani se stane obtiznym.

d) objevi se malétnost nebo jiné forma podrazdéni.

¢) zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky nebo dojde k jiné formé podrazdéni.

dj‘kdg ’\Remodifikujte ani neupravujte tento vjrobek. PouZivejte pouze originini ndhradni
ily 3M.

Vitr o rychlosti vy3Si nez 2 m/s nebo vysoké pracovni tempo (pfi kterém v ndhlavnim dilu

mize vzniknout podtlak) mohou snizit efektivitu ochrannych prostiedki. Své ochranné

Erqstfedky tomu piizplsobte nebo zvazte altemativni formu ochrany dychacich orgénd.
fi pouZivani zpisobem piivadeni vzduchu se Ujistéte, ze: + Je znam zdroj vzduchu * Je

znama istota pfivadéného vzduchu ¢ Pfivadény vzduch spliiuje pozadavky dle normy

A\ Uzivatelé produkty by méli byt hladce oholeni v mist&, kde se tésnici linie
masky dotyka tvare. Rady M-100'a M-300

/N Tyto vyrobky splfiuji pozadavky relevantnich pramyslovych standardi o
ochrané zraku a v pfipadé nékterych modeld i relevantni standardy o ochrané
hlavy. Nezajistuji kompletni ochranu hlavy, odi a obliceje pred prudkymi nérazy a
priniky a nejsou nahrazkou za osvédcené bezpecnostni postupy a technicka
regulacni opatfeni.

Pouzivejte pouze v kombinaci s dogoruéenf{mi ochrannymi brylemi, Prostfedky na
ochranu zraku pfed rychle se pohybujicimi Césticemi mohou pfi noseni s béznymi
dioptrickymi brylemi pfenaSet nérazy a znamenat nebezpeci pro uZivatele. Kontaktujte
sveho prodejce.

Pokud je vyzadovana ochrana proti rychiym Casticim pfi extrémnich teplotach, méla by
by[t zvolena ochrana o¢i oznacena pismenem T hned za pismenem oznaceni narazu, ;.
FT, BT nebo AT. Pokud za pismenem oznaceni narazu neni pismeno T, musf byt
ochrana o¢i pouzivana pouze profi rychljm casticim pfi pokojové teﬁloté.
g’&kud zamyslite prostfedek pouZivat ve vjbusném prostfedi, kontakiujte technicky servis

N\ Nepoutivejte v prostredi s nadmémym pisobenim tepla, kde teplota presahuje
doporucené maximum.]

NV nadmérné horkém prostredi, v prostfedi s jiskrami a plameny nepouZivejte
pokryvku zatylku a ramen ani obliejové tésnéni a bandéZe, pokud nejsou v
nehoflavém provedeni.

Mat;ria’ly, které mohou pfijit do styku s pokoZkou, u vétSiny osob nevyvoldvaji alergické
reakce.

Tento vyrobek neobsahuje Z&dné soucésti z pfirodniho kauuku.
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ZNACENI VYBAVENI
Jedr];{tlivé oznaceni fitroventilacni jednotky/regulétoru najdete v pfisluSném névodu k
ouziti.
ahlavni dily fady M-100 podiéhaji normam EN12941 TH1/TH2 a EN14594 28,
Nahlavni dily fadyM-300 podiéhaji norméam EN12941 TH1/TH2/TH3 a EN14594 2B/3B.
Nahlavni dily fady M-400 podiéhaji normam EN12941 TH1/TH2/TH3 a EN14594 38.
Nahlavni dily M-306 a M-307 s piilbou M-300 jsou oznaceny dle EN397 (viz nize).
Nahlavni dily M-406 a M-407 s pfilbou M-400 jsou oznaceny dle EN397 (viz nize,
Dal3i znaceni dle EN397. D

440Vac.

Zomiky M-925 jsou oznaCeny dle EN166:1:BT:3:9.
Zomiky M-927 jsou oznaceny dle EN166:1:BT:3.
Ochrana zraku fady M-Series je oznaena dle normy EN166:3:9:BT
Pokud se rizni normy vztahuijici se k zorniku a souvisejicimu produktu, fidte se

odle nizsi normy.

ypovy Stitek uvnitf nahlavniho dilu s datem vyroby (RRRRDDD, napf. 2009090 ;. 90.
den roku 2009 .
Tygovy Stitek uvnitf nahlavniho dilu; VAROVANI! Nebezpeci vzniku elektrostatickych
vyboju. Cistit pfilbu a zomik je dovoleno pouze v bezpecnych prostorach.

(%) Obal neni vhodny pro kontekt s potravinami.
[13]\]| Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
Pozn.: Pokud reguldtory a hadice na stlaéen%} vzduch nesou vyhradné oznaceni dle
EN1835 a pouZivaji se spolu s nahlavnimi dily fady M,znamené to, Ze takovy systém
splfiuje pouze pozadavky standardu EN1835.

PRIPRAVA K POUZITI

Zkontrolujte, Le-\i ochranny prostfedek kompletni, ne?oékozeny a spravné sestaveny.
V8echny poskozené nebo nefunkéni E4sti je pred daldim pouzitim potfeba nahradit
non(mi originalnimi dily 3M.

Poskrébane nebo poskozené Stity V\ﬁméﬁte.

Pred pouzitim provedte kontrolu na kompletni jednotce pfivodu vzduchu die névrhu v
prislusném ndvodu k pouZii.

+ Odstrarite ze $titu jakékoliv ochranné folie

Piizrﬁsobeni nahlavniho dilu

Néhlavni dil bK mél byt nasazen tak, aby co nejlépe tésnil a zarovef umoziioval
dostatecny vyhled.

ZavéSeni nahlavniho dilu Ize upravovat (}utahovat/govo\ovat) tocitkem s racnou.

Pro lepSi dosednuti a stabilitu byva nékdy zapotfebi upravit komfort zajistujici vystylku
tocitkem s racnou, ktera zmen3uje velikost.

Z vystjlky zaijistujici vy3si komfort sloupnéte ochrannou foli a pfilepte j k zadni desticce
racn,

\/y$ka a rovnovaha nahlavnich dilii mize byt upravena utazenim nebo povolenim
textilnich 80 ruhd pro dosazeni zvednuti nebo spusténi nahlavniho dilu (obr. 1) (pouze
série M-100).

Alternativné Ize na ¢tyfech mistech upravovat prichytny hlavovy pés (obr. ZJ
Kazdou polohu Ize upravovat individuéiné tak, aby hlavovy dil pohodiné sedél.

PROVOZNi POKYNY
NASAZOVAN

1. Viyberte si schvalenou dychaci hadici (seznam schvalenych dychacich hadic 3M
naleznete v referencnim letaku 3M pro fadu Mga hornim koncem ji pripevnéte k
sestavenému nahlavnimu dilu. Delky djchac hadice jsou uvedeny v Technické
Ispeﬁh‘ikaci. (Pozn: K nékterym dychacim hadicim je treba pouZit adaptér - viz. Referencni
etdl
Ujistete se, Ze tésnici krouzek umistény na bajonetovém konci dychac hadice (tzn.
konec, ktery se pripojuje K jednotce s thonem vzduchu) nekaazuje znémky opotfebeni
Ci poSkozeni. Pokud je tésnéni opotfebeno ¢i poSkozeno, dychact hadice by méla byt
vyménéna.
2. Napojte sFodni konec hadice na ﬂltraénu’ednotku nebo regulator,
3. Nastavte filtracni jednotku / regulator podle pokyn(i v pfislu$né uzivatelské prirucce.
4, Ujistéte se, zda se zomik nachazi ve zvednuté poloze a spravé sedi na nahlavnim
dilu. Nahlavni dil musi pevné a pohodiné drzet. V pripadé potfeby provedte Upravu dle
vySe uvedeného popisu.
9. Zapnéte filtraCni jednotku nebo pripojte zdroj stlateného vzduchu k regulétoru.
Rada6. (A) M-100/M-300 Tahem za smycku nachézejici se na oblicejovem tésnéni
spustte zornik do dolni polohy. Obliéeh ¢ tésnéni musi spocinout pod bradou. Zkontrolte,
zda tésnéni svymi okraji spravné priléha k obliceji.
Rada (B) M-400 Spustte ram zomiku do uzaviené polohy. Utdhnéte stavéci $idru na
vnitfni bandézi tak, aby mezera mezi vasi kizi a touto bandéZi byla na dva prsty.

Dbejte na spravne sesazeni a vzdy pouzivejte obé bandaze - vnitini i vngjsi.

Ujistéte se, 2da zorik spravné zaujal uzavrenou polohu (zda zaklaplo). V
pfipadé potfeby vyméite ogotiebené a poskozené dily.
1. Ujistéte se, Ze do néhlavniho dilu proudi alespof minimalni mnozstvi vzduchu, a
upravte rychlost proudéni vzduchu pro své maximaini pohodi.
8.V pfipadé potreby zvednéte zomik a upravte polohu deflektoru proudu vzduchu. V
jeho zcela oteviené poloze proudi vice vzduchu pres oblicej. V ¢astecné uzaviené poloze
sméfuje cast vzduchu k zomiku. Po provedeni potiebné upravxﬂopét spustte zomik do
dolni polohy (fady M-100/M-300), pfip. uzaviené polohy (fada M-400).
POUZIVANI
Poutzivani bez pohonu / pfivodu vzduchu neni standardni a mze pfi ném dojit k
rychlému nahromadéni CO2 a Gbytku kysliku. Ochrana uzivatele je v takovém




Eﬁpadé nedostateéna nebo dokonce nulové a je nutné okamzité opustit
ontaminované prostredi.

Dejte pozor, aby se hadice na pfivod vzduchu nezamotala okolo cizich pfedmétdi. Pokud
byk jgg?(u doslo, okamzité opustte kontaminované prostfedi a zkontrolujte, zda je pfistroj
v poradku.

Pokud b&hem pouzivani dojde k zéstavé nebo zpomaleni proudéni vzduchu, okamzité
opustte kontaminované prostiedi a Zjistéte, co je pricinou.

Zitna Zivotnost vyrobku neni konstantni velicinou, méni se v zavislosti na Cetnosti a
Bodminkéch pouzivani. ) ) )

okud se nahlavni dily pouZivaji v agresivnim prostfedi nebo venku, kde jsou vystaveny
pfimému slunci, bude mozna zapotfebi je vymeriovat Castéji nez nahlavni dily jen
obcasné pouzivané uvnitf.

Podle doporuceni 3M ¢ini maximaini Zivotnost (skladova plus provozni) 3 let od data
vyrénby, i?véak jen za predpokladu uskladnéni v prostredi, kde jsou dodrZeny skladovaci
odminky.

ozn.; Na vétSiné plastovych dill je vyrazeno datum vjroby. Tyto dily je nutné
vymérovat dle vy3e uvedeného doporuceni bez ohledu na to, jak vypadaji z vnéjsi

sfrany.

A Nvepouiivejte vyrobek po uplynuti jeho maximélni Zivotnosti.

Snimani

Nesundavejte nahlavni dil nebo nevypinejte pfivod vzduchu, dokud neopustite
Znecistény prostor.

Rﬁ?at M-100/M-300 Uchopte oblicejové tésnéni, zvednéte zomik a ndhlavni dil sejméte
zhlawy.

Radaﬂ);l-400 Povolte vnitfni bandéz, uchopte zornik za okraj, zvednéte jej a pak sejméte
nahlavni dil z hlavy.

2. \lypnéte filtracni jednotku nebo odpojte zdroj stlaceného vzduchu od regulétoru.

3. Rozepnéte pés.

POZNAMKA Pokud jste filtracni polomasku pouzivali v prostfedi, které ji
kontaminovalo latkou inadujicl specialni dekontaminacni proceduru, méli bgsteji
vloZit do vhodného obalu, zapecetit ji a drzet uzavienou az do chvile, kdy bude
dekontaminovana nebo zlikvidovana,

INSTRUKCE PRO CISTENI
K Gisténi vyrobku pouzivejte pouze postupy a prostiedky popsané v této Casti.
PouZivejte Cistou latku navihcenou slabym roztokem vody a tekuteho mydla.
Na zdnou East nepouZivejte benzin, odmastovadla obsahujici chlér (napf.
trichloretylen), organicka rozpoustédia ani brusné Cistici prostfedky.
K dezinfekci pouzivejte utérkK, které jsou uvedené v referenénim letaku. Pred dalSim
pouzitim vyrobek nechte uschnout.
UDRZBA
Udrzbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné vySkolend osoba.

Poutiti neschvalenych nahradnich dilu a nepovolené modifikace mohou
ohrozovat Zivot uzivatell a anuluji platnost zéruky.

C0 KDY

Generalni Prohlidka Pred pouzitim - Kazdy mésic, neni-li pouzivano
pravidelné

Cisteni Po poutiti

/\Piilby, které prodélaly prudky naraz, je tfeba vyménit.

VYména oblicejového tésnéni (Rada M-100/M-300 ).

Elastickou smycku vyhaknéte z nahlavniho pasu a plastovou pfichytku obli¢ejového

tésnéni vyjméte z pfichytnych bodd 'T' (obr. 3A, 3B a3C).

Pomalu vytahnéte Cemou manzetu oblicejového tésnéni z rdmu zomiku (obr. 4).

Nové oblicejové tésnéni nasadte srovnanim manzety s okrajem drazky v rmu zomiku.

Celé tésnéni pevné vtisknéte do dra'ikz po celém obvodu ramu zomiku.

Vratte zpét na misto plastovou prichytku oblicejového tésnéni a elastickou smycku.

Vyména banddze (fada M-400 ).

Pomalu vytahnéte tésnici manzetu bandéze z nahlavniho dilu (obr. 5).

Uvolnéte zavésnou racnu z diry ve vnéjsi bandazi a velkou plastovou prichytku vytahnéte

z pfivodu vzduchu ndhlavniho dilu,

Vizduchovy pfivod zasurite do nové vnéjsi bandaze. Plastové pfichytky nezapomerite

vilacit pod kryt nahlavniho dilu.

Prilozte tésnici manzetu tak, aby licovala s okrajem drazky a celou ji vtisknéte do drazky

po obvodu nahlavniho dilu.

Vyména vnitini bandaze.

Po rozepnuti zipu vyjméte vitini bandaz z vngjSi a vyméiite ji za novou.

/\ Dhejte na sprévné sesazeni a vidy pouzivejte obé bandaze - vnitfni i vnéjsi.

Vyména hlavového zévésu (fada M-100).

VySe uvedenym postupem vyjméte oblicejové tésnéni. Zavés uvalnéte z ndhlavnino dilu

tahem za vybrani pro vySkové nastaveni kolfku u kazdého ze ctyf prichytnych bodd (obr. 2

). Néhradnf hlavovy zavés pridélejte s vyuZitim pfichytnjch bodu a pfipevnéte oblicejové

tésnéni.

Vyména hlavového zévésu (fady M-300 a M-400).

VySe uvedenym postuﬁem vyjméte oblicejové tésnéni (pouze fada (M-300 ). Obratte

nahlavni dily vziru nohama, uvolnéte zavés odtlacovanim plastovych zavésnych prvkli

pletenych femink smérem nahoru (obr. (9 Stfedovy feminek vyjméte. Pitom tlacte

plastové zavésné prvky smérem nahoru. Pridélejte nahradni stfedovy feminek a zavés

zasunutim plastovych zavésnych prvkii do prislugnych vybrani. V3echny zavésné prvky

musi byt zcela zasunuty.

Vyména celového tésnéni (fada M-100).
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Odepnéte tésnéni z pfichytného bodu na zavésu (obr. 7). Cemou tésnici manzetu

pomalu vytahnéte z drézky. VVsadte nové tésnéni po jeho pfiloZeni a srovnani dle obr.8.

Celou tésnici manzetu pevné vtisknéte do drazky. Celové tésnéni opét piipnéte k

hlavovému zavésu.

Vyména Eelového tésnéni (fada M-300).

Zndhlavniho dilu vyjméte stavajici tésnéni. Rukou zlehka seskrabnéte pfipadné zbytky.

Povrchové plochy offete savgm hadfikem (viz referencni Ieték% nebo vihkym hadfikem a

do sucha otfete tamgonem. fed vsazovanim novych celovych tésnéni musi byt tyto

g{?chy naprosto suché. Dbejte na to, aby nahradni tésnéni pevné priléhala k nahlavnimu
lu.

Vyména Celistni manzety (fada M-400).

Cernou tésnici manZetu pozvolna vytahnéte z néhlavniho dilu (obrd). Novou tésnici
manZetu srovnejte s hranou drazky v ramu zorniku. Novou tésnici manZetu po celé délce
pevné vtisknéte do drazky.

Vyména deflektoru proudu vzduchu.

Pii oteveném zorniku vyjméte poskozeny/rozbity deflektor proudu vzduchu (v pfipadé
potieby pouZite vhodny néstrojs)a vyméte jej za novy.

Vyména kolecka

Naleznéte prichying body kolecka na zavésu (obr. 10A). Zatlacte na kazdy ze CtyF Useku
na piichytnjch bodech (obr. 108). Néhradni koleCko pridrzte tak, aby pfipeviiovac diry
byly vkhornl ]poloze zahnuté (obr 10C ). Prichytné body pfipnéte k zavésu - musi na ném
zacvaknout.

Vyména zorniku.
Uvolnéte knofliky na ramu zomiku. Kazdy z nich tlacte zevnitf zoriku smérem ven (obr.
11). (Pozn.: U M-400 miize byt snazsi \gtlaéit knoflik se zomikem do homi polohy).
Viyjméte zomik z rdmu (obr. 12). Nahradni zomik vloZte do drazky v rdmu zorniku tak,
aby zafezy v zorniku sméfovaly proti dirdm na knofliky v ramu. Vtisknéte knofliky ramu
zomiku do ramu. Pak uz zomik drZi na mist8. (obr. 13). Knoflik musi vZdy slySitelné
,zaklapnout', jinak spravné nedrzi v ramu.]
Ujistéte se, zda knofliky pevné dri a licuji s ramem zorniku (obr. 14). V pfipadé

potreby vyménte opotebované/poskozené dily.
Vyména sestavy ramu/otoéného cepu zorniku.
Ses}avegyl o)toén)’r Cep je znazomén na obr. 15 &titek nahofe, zadni platy a kovové

ruziny dole).

yjméte oblicejové tésnéni vySe popsanym postupem (pouze fady M-100 a M-300). Se
zornikem v horni poloze stlacte kovovou pruzinu a tahem smérem ven ji vyjméte (obr.
16). Vyjméte ram. Vymériujete-li ram nebo otocny Cep, sejméte Stitek s Cervenym
symbolem “3M” z ramu zorniku: poloZte ram na hranu stolu tak, aby spocinul na Stitku a
patou dlané silné zatlate na ram zorniku. Vyménujete-li sestavu cepu, lehce
nadzdvihnéte zadni plat a vysufite jej ven z vybrani na krztu prilby (obr. 17). V pfipadé
ﬁotfsby pouzite vhodny nastroj.

ahradni Stitek je tfeba zasunout do ramu tak, aby symbol ‘3M" spravné sméfoval
nahoru, kdyZ ma uzivatel vjrobek na sobé. Zasufite ndhradni zadni plét (zaoblenou
hranou napfed a tak, aby ‘Véjifovity’ vzor sméfoval ven z pilby - obr. 182. Prilozte ram
zomiku nad montazni vybrani a viozte na ﬁfisluéné misto pruzinu (obr. 19). Pozn.: Pfed
vklléda'nim pruziny se ma ram zomiku nachdzet v piné oteviené nebo piné uzaviené
poloze.
Vyména knofliki ramu zorniku.
Eosftlyfujte podle vyse uvedenych pokynd pro vjménu zomiku a pouZite nahradni

nofliky.
Vyména tésnici manzety zorniku.
Pozvolna vytahnéte Cernou tésnici manZetu z pfislusné drazky (obr. 20). Osadte novou
tésnici manzetu: Srovnejte ji s okrajem drazky a pak ji do ni po celé délce pevné
Vtisknéte.
Vypolstrovani celové partie.
Sundejte vypolstrovéni z hlavového pésu. Po celém jeho obvodu nasadte nové
polstrovani a pfidélejte je (obr.21).
Pokryvka hlavy, krku a ramen (pouze fada M-100/M-300 ).
Vyjmete z drazky Gemou tésnici manzetu (obr.20). Nahlavni dil viozte do pokrivky a cely
privod vzduchu vtdhnéte do otvoru v zadni Casti pokryvky. Tésnici manZetu po celé délce
pevné vtisknéte do drazky na vrchu ramu zorniku.
Ohnivzdorna pokryvka nahlavniho dilu.
VyLméte z pfisluSné drazky Cernou tésnici manZetu zomiku (obr. 20). Manzetu na
pokryvee po celé délce pevné viisknéte do prislusné drazky na vrchu ramu zomiku.
Smycku na pokryvee naviéknéte na pivod vzduchu na nahlavnim dilu.
Privod vzduchu Je zapustén do otvoru v zadni Casti pokryvky. Poznamka: Pokud
nasazujgte pokryvku soucasné pii pouziti muslovych chranic sluchu, fidte se pokyny
uvedenymi v ndvodu pro chranice sluchu (viz nize).
Podbradni feminek.
Pridélejte podbradni feminek k hlavovému zavésu v pfichytnych bodech (obr. 22).
Sestava muslovych chrani¢d sluchu nasazen na nahlavnim dilu (pouze
M-100/M-300).
Naleznéte pfich;tne’ body (obr. 23 a 24 ). Z pohledu samotného uZivatele je pravostranny
ﬂghy; gznaéen ‘X' a levostranny ‘0" (Obr.25). Muslovy chranic sluchu je tfeba nasadit dle
obr. 26.
Pred tim, nez co nejpevnéji pfidroubujete muslové chranice sluchu, zasurite za pouziti
Sroubovaku Sfichytné body. ) ‘
Poznamka: Pokud pouzivate muslové chranice sluchu spolecné s ohnivzdomnou
pokryvkou ndhlavniho dilu, musf byt chranice sluchu nejdfive protazeny $térbinami v
pokryvce nahlavniho dilu. Poté naviéknéte smycku na pokryvee na pfivod vzduchu.



SKLADOVANI A PREPRAVA
Tyto vyrobky je tfeba uchovavat v prislusnych obalech pii dodrzeni skladovacich
podminek: suiché Cisté prostfedi, daleko od zdrojl tepla (0 vysoké teploté) za
nepritomnosti vjparll z benzinu a organickych rozpoustédel.
/N Neuchovavejte na pfimém slunci.
Neskladuite pfi teplotéch mimo uvedené teplotni rozpéti -30°C do +50°C nebo ve
vihkosti nad 90%.
Pokud bude produkt skladovan po delsi dobu pred uzitim, doporucena skladovaci teplota
jeod 4°C do 35°C.

a predpokladu dodrZeni uvedenych skladovacich podminek ¢in maximaini Zivotnost
skladova Elus provozng 3 let od data vyroby.

ri%inélni aleni je vhodné k prepravé v ramci celého Evropského hospodarského
spolecenstvi.

TECHNICKE SPECIFIKACE

(Neni-li v referencnim letaku uvedeno jinak)
Ochrana dychacich organti

Rada M-100

Nominalni Ochranny Faktor = 10

EN12941 TH1 ve spojeni s filtroventilani jednotkou Dustmaster.

Nominalni ochranny faktor = 50

EN12941 TH2 kdyz je pouzivano se vzduchovymi turbojednotkami 3M Versaflo TR-602E,

3M Versaflo TR-302E, 3M Jupiter a 3M Adflo.

2B dle EN14594 pfi pripojeni k regultortim 3M™ Versaflo™V-100E, V-200E, V-500E a

3M™ Flowstream™.

LDH2 dle EN1835 pfi pfipojeni k regultorim 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex.

Rada M-300

Nominlni Ochranny Faktor = 10

EN12941 TH1 ve spojeni s filtroventilacni jednotkou Dustmaster.

Nominalni Ochranny Faktor = 500

EN12941 TH3 kdEyije pouzivano se vzduchovymi turbojednotkami Versaflo TR-306E,

Versaflo TR-302E.

Nomindlni Ochranny Faktor = 200

?/B g\OeEEN14594 3B pri pfipojeni k regulétorim 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and
-5

Nominalni ochranny faktor = 50

TH2 dle EN12941 pokud pfipojeno k 3M™ Jupiter™ a 3M™ Adflo™ jednotkém s
privodem vzduchu.

2B dle EN14594 pii pripojent k regulatoru 3M™ Flowstream™.

LDH2 dle EN1835 pfi piipojeni k regulatorim 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex.

Rada M-400

Nominlni Ochranny Faktor = 10

EN12941 TH1 ve spojeni s filtroventilani jednotkou Dustmaster.

Nominélni ochranny faktor = 50

EN12941 TH pfi pfipojeni k vzduchové turbo jednotce 3M Adflo.

Nominalni Ochranny Faktor = 500

EN12941 TH3 pfi pripojeni k vzduchovy turbo jednotkéam 3M Versaflo TR-602E, 3M
Versaflo TR-302 E a 3M Jupiter.

Nomindini Ochranny Faktor = 200

EN14594 3B v pfipadé, ze jsou pﬁ'&%era/ k regulatorim 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E a V-500E a regulatorim 3 lowstream™.

EN1835LDH3 v gi\'\/padé, Ze jsou pripojeny k jednotce 3M™ Vortemp™ a

regulatorim 3M™ Vortex.

Pozn.. Pokud regultory a hadice na stlaCeny vzduch nesou vjhradné oznaceni dle
EN1835 a pouzivaji se spolu s nahlavnimi dily fady M,znamena to, Ze takovy systém
splfiuje pouze pozadavky standardu EN1835.

Pozn.: Nahlavni dily fady M splfiuji pozadavky na vy3Si pevnost (B) standardu EN14594.
Jsou schvaleny pro pouzivani v kombinaci s celou radou hadic na stlaceny vzduch, které
spifiuji pozadavky na nizsi i vy3si Eevnost (AiB). Prislu$né informace naleznete v
névodu k pouziti regulatoru (kap. Znaceni zafizeni).

Ochrana Zraku

EN166:3:9:BT - obvod zorniku (Vtrysk tekutiny 3, roztaveny kov 9 a néraz o stfedni
sile v extrémnich teplota'ch%

M-925 Zornik - EN166:1:BT:3:9 (Opticka tfida 1, néraz o stfedni sile, vystfik tekutiny 3
a roztaveny kov 9&

M-927 M-927 - EN166:1:BT:3 (Opticka tfida 1, néraz o stfedni sile za extrémné
vysokych teplot a vystfik tekutiny 3).

Ochrana hlavy

Nahlavni dily M-306 a M-307 v kombinaci se pfilbou M-300 splfiuji pozadavky EN397 (viz

nize).

N‘évh?avni dily M-406 a M-407 v kombinaci se pfilbou M-400 spliiuji pozadavky EN397 (viz
nize).

LD - Lateralni deformace.

440 Vist. - Elektrické izolace.

Priitok

V}}goétovy minimalni pritok Fodle jrobce gMMDF -zangl.).

470 l/min (3M™ Versaflo™ TR-602E a TR-302E vzduchova turbo jednotka a3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E a V-500E regulatory)

160 I/min (3M™ Adflo™ Powered Air Turbo'l

150 I/min. (3M™ Jupiter™ a Dustmaster™ filtrovrntilacni jednotka, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex Regula’tory),

Pozn.:V Pﬁpadé b)ouiiva’ni nahlavnich dild fady M-400 v kombinaci s regulétory 3M™
Vortemp™ a 3M™ Vortex ¢ini doporucené rozmezi tlakd 4 - 6 bard).
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Maximalni Prtok - viz. pfislusny navod k pouziti.
Velikost Hlavy
Jedna velikost - nastavitelna v rozmezi od 51cm do 64cm (palcové velikosti 6% - 8).
Délka dychaci trubice
BT-208S - 735mm
BT-20L - 965mm
BT-30 - 525mm az 850mm (21 aZ 34 palct)
EBT-AO - 840mm (33 palcl)
34008 - 950mm
834016 - 525mm to 850mm
834017 - 775mm

Provozni Teplota

-10°C az +55°C

Hmotnost

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g aM-407 1066 g.

Sy

NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si tento névod na pouzitie spolu s referencnym letakom pre 3M™ Versafio™
hlavove diely série M, kde najdete informacie o: ) o

. schva'\en*ch kombindcigch systémov s dodavkou vzduchu (filtracno-ventilacné jednotky
alebo regulétory s nutenjm obehom vzduchu)

+néhradnych dielov

+ prisluenstva

OBSAH BALENIA

Ve balenie hlavového dielu 3M™ Versaflo™ série M by malo obsahovat:

a) Hlavov; diel M-106 alebo Hiavovy diel M-107 alebo Hlavovg diel M-306 alebo Hiavovy

diel M-307 alebo Hlavovy diel M-406 alebo Hlavovy diel M-40

b) Navod na pouZitie

¢) Referencny letak
/N UPOZORNENIE
Spravny vjber, Skolenie a naleZité udrzba produktu st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu uzivatefa voci vzdusnym kontaminantom a inym
nebezpecenstvam, voci ktorym je ureny prisluSny hlavovy diel. Nedodrzanie
vSetkych pokynov o pouZivani produktov uréenjch na ochranu dychania
alalebo nespravne nosenie produktu pocas celej doby, kedyH'e uzivatel
vystaveny nebezpeénému prostrediu, méze nepriaznivo ovplyvnit zdravie
uzivatela, zapricinit vazne alebo Zivot ohrozujice ochorenie, zranenie alebo
trvald préce neschopnost. \/ zaujme vhodného a spravneho Eouiitia,‘dodr_iiavajte
miestne nariadenia, vyuzite véetkg dostupné informécie, alebo kontakiujte miestne
zastupenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).
A Zl;ly'léenl] pozomost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny
symbol .

POPIS SYSTEMU
Hiavovy diel 3M™ Versaflo™ série M je urceny na ochranu dychania, pouZiva sa so
schvalenymi jednotkami na privod vzduchu (pozri referencny leték), aby sa zabezpecila
ochrana dychania. Tieto produkty spifiajli poziadavky normy EN12941 gProstriedky na
ochranu dychacich ciest - sttémy s ndtenym obehom vzduchu) a EN14594
(P&ost;]iedky na ochranu djchacich ciest - Dychact pristroj s nepretrzitym privodom
vzduchu).
Pozném&a: Ak sl requltory a hadice na Frivod stla¢eného vzduchu oznacené iba
normou EN1835 a pouzivaju sa spolu s hlavovymi dielmi série M, cely systém bude
sFIﬁat‘ iba poziadavky normy EN1835. Vzduch LJn’Jdi cez dychaciu hadicu do zadnej Casti
hlavového dielu z jednotky na privod vzduchu, kiord je upevnend na opasku. Vzduch
prudi ponad hlavu uZivatela, smerom dole pozdlz tvare. Vsetky hlavové diely serie M
ﬁloskytujﬂ ochranu zraku a niektoré hlavove diely v ramci tejto érie poskytujt i ochranu
avy.

SCHVALENIA

V/yrobky spifiaji poiiadavk\é nariadenia Europskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC

LNarla enie 0 0sobnych ochrannych pracovnjch prostriedkoch) a maj znacenie CE.
riIb}/ alebo systémy s hlavovym dielom obsahujtice filtracno-ventilacn( jednotku alebo

requlatory pre privod vzduchu oznacené normou CE0086, maju certifikdciu poda clanku

10, EC typova skiSka a podra clanku 11, EC kontrola kvality, vydal BSI, Kitemark Court,

Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Velka Britania.

Prilbi/ alebo systémy s hlavovym dielom obsahujlice filtracno-ventilaénd jednotku alebo

regulétory pre privod vzduchu oznacené normou CE0194, maju certifikaciu podfa clanku

10, EC typova skuska a podra ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydal INSPEC International

Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velka Britania.

OBMEDZENIA POUZITIA
Hiavové diely pouZivajte vylune v stlade so v3etkymi pokynmi:
o ktoré st uvedené v tomto ndvode na pouZitie,
o ktoré sa tykaju ostatnjch sucasti systému na ochranu djchania. (napr. referencny letak
re 3M sériu M, névod na pouZitie filtracnej jednotky alebo regulatora).
la miestach, na ktorych koncentrécia kontaminantov 10-ndsobne presahuH']e hraniénd
Urovert na&'vyééieho pr'4pustného expozicného limitu (rNPEL), nepouzivajte hlavove diely
série M-100/M-300/M-400 spolu s 3M™ Dustmaster™ filtracno-ventilanou jednotkou s
nitenym obehom vzduchu.



Na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov 50-nésobne presahuje hraniéni
Grovef na&'vyééieho pripustného expoziéného limitu T(ANPEL), ne| ouiivaa’te hlavové diely
série M-100 spolu s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Ju%iterTM
alebo 3M Adflo™ filtraéno-ventilacnou jednotkou alebo s regulétormi 3M™ Versaflo
V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™, alebo 3M™ Vortex.

Na miestach, na ktorych koncentrcia kontaminantov 50-nésobne presahuje hraniéni
Groveni (NPEL), nepouzivajte hlavové diely série M-300 sEqu s 3M™ Jupiter™
filtracno-ventilatnou jednotkou alebo s regulatormi 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™, 3M™ Vortex alebo 3M™ Adflo.

Na miestach, na ktorych koncentrécia kontaminantov 500-ndsobne ﬁresahuje hraniénd

Uroveft ENPEL), nepouzivajte hlavové die\Ey série M-300 spolu s SM™ Versaflo™
TR-602E alebo 3M™ Versaflo™ TR-302E filtracno-ventilanou jednotkou s nitenym
obehom vzduchu.

Na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov 200-ndsobne presahuje hraniénd
Urove (NPEL%, nepouzivajte hlavové dieéy série M-300 spolu s regulatormi 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E alebo V-500E.
Na miestach, na ktorych koncentrcia kontaminantov 50-nésobne presahuje hraniénd
Groveni (NPEL), nepouzivajte hlavové diely série M-400 Sﬁolu s 3M™ Adflo™
filtracno-ventilatnou jednotkou s nutenym obehom vzduchu.
Na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov 500-ndsobne ﬁresahuje hraniénd
Urovert ENPEL)’ nepouiivgjte hlavové diely série M-400 sgolu s 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E alebo 3M™ Jupiter™ filtraéno-ventilaénou jednotkou
s ndtenym obehom vzduchu.
Na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov 200-ndsobne presahuje hraniénd
Urover (NPEQ, nepouiivaéte hlavové diely série M-400 spolu s regulatormi 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E alebo s regulatormi 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ alebo s reguldtormi 3M™ Vortex.
Nepouzivajte na ochranu dychania voci neznamym znecistujlcim latkam, alebo ak je
Hlejzl_nﬁra ich koncentracia, alebo ak tieto latky bezprostredne ohrozujli Zivot a zdravie
Ne, ouiivaLte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M.
Jednotiivé krajiny mdzu aplikovat viastne limity na mnozstvo kyslika. Ak méte
ﬁochybnosﬂ, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

epouiivaLte tento vyrobok v krslikovych alebo kyslikom obohacovanych atmosférach.
Tento vjrobok neposkytuje kyslik. ) o
Pouzivajte iba s fitracnymi jednotkami, requlatormi, nahradnymi dielmi a prislusenstvom,
ktoré st uvedené v referencnom letéku. Postupujte podfa Casti Technicke $pecifikécie.
Vlyrobok mdZe pouZit iba kompetentna osoba so Specialnym Skolenim.
Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:
a) sa podkodi ktorakolvek cast vyrobku.
b) sa zniZi, alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu.
¢) sa stazi djchanie.
d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zévrat alebo bolest.
¢) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie.

Jrobok nikdy neupravuite, neprerabaite, ani neopravuite. Diely nahrédzajte len
originalnymi néhradnymi dielmi 3M.
Vietor s rychlostou nad 2m/s, alebo ve\/soké pracovné nasadenie (¢o mdze viest k
podtlaku v hlavovom diele), mozu celkovo znizit Ginnost achrany. Vhodne prispdsobte
nastavenie, alebo zvazte altenativnu formu prostriedku na ochranu dychania.
V rezime “dodavany vzduch” venujte pozomost tomu, aby: « zdroj doddvaného vzduchu
bol zndmy, « istota dodévaného vzduchu bola zndma, + dodavany vzduch bol
dychatelnej kvality, podfa EN12021.
A Uzivatelia by mali byt hladko oholeni na mieste, kde tvarové tesnenie
dychacieho pristroja rnchédza do kontaktu s tvarou. (Série M-100 a M-300)

Tieto produkty spliiaju poziadavky niektorych noriem na ochranu zraku a hlavy.
Tieto produkty neposkytuju kompletnii ochranu hlavy, zraku a tvére voéi silnym
ndrazom a prieniku a nemozno nimi nahradit'systémové opatrenia BOZP.
PouZivajte vylutne s odporucenymi okuliarmi. Ochrana oi voci nérazu rychlo letiacich
Castic, kiora sa nosi cez bezné dioptrické okuliare, m6Ze preniest néraz, a tak
predstavovat riziko pre uzivatela. Kontaktujte svojho dodavatefa.

Ak cheete vybranj chranic oti pouZivat na ochranu pred rychlo sa p(ohybujﬂcimi
Casticami pri extrémnych teplotéch, musi byt oznaéerk‘ pismenom T, kioré nasleduje po
pismene oznacujicom néraz (tzn. FT, BT alebo AT). Ak za pismenom oznaéu#'IUCim naraz
nenasleduje pismeno T, chrdnic oi moZete pouZivat len na ochranu pred rychlo sa
8ohybujl'm|m| Casticami pri izbovej teplote.
prrifade planovaného pouzitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.
A NepouZivajte v prostrediach s teplotou vy$Sou ako je odporicané teplotné
maximum.
A NepouZivajte ochranu hlavy, zraku a ramien alebo tvérové tesnenia, ktoré nie
st ohnovzdorné v blizkosti iskier, ohia alebo v extrémne hortcich prostrediach.
Pri materialoch, ktoré st v priamom kontakte s pokozkou uZivatefa, neboli zistené Ziadne
Ucinky spdsobujice alergické reakcie.
Vjrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyroben( z prirodného kaucuku.
INACENIE
Ozng?enia filtratno-ventilacnej jednotky/regulétora st uvedené v prisluSnom névode na
ouZiie.
lavové diely série M-100 sU znacené podra normy EN12941 TH1/TH2 a EN14594 2B.
?E‘BaVOVé diely série M-300 st znacené podfa normy EN12941 TH1/TH2/TH3 a EN14594

/3B.
?\Bavové diely série M-400 st znacené podra normy EN12941 TH1/TH2/TH3 a EN14594
Hiavové diely M-306 a M-307 s prilbou M-300 st znacené podla EN397 gpozri niiéieg.

Havové diely M-406 a M-407 s prilbou M-400 sti znacené podla EN397
Dodato¢né znacenie podfa EN397.
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LD

440Vac.
Priezory M-925 st oznacené podfa EN166:1:BT:3:9
Priezory M-927 sii oznacené podfa EN166:1:BT:3
Rémy priezorov série M st znacené podfa EN166:3:9.8T
Ak st znacenia na priezore a ramoch priezoru rozdielne, plati nizSia klasifikacia.
Vo vndtri hlavového dielu sa nachdza §titok s datumom vyroby (RRRRDDD napr.
2009090 = 2009, 90. def).
Vo vnitri hlavoveho dielu sa nachddza 8titok: UPOZORNENIE! MoZné elekirické
nebezpecenstvo. Prilbu a priezor Cistite vyhradne v bezpecnom prostredi.
(5%) Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.

Likvidujte v stilade s miestnymi nariadeniami.

Pozndmka: Ak st regulétory a hadice na privod stlaeného vzduchu oznacené iba
normou EN1835 a pouzivaju sa spolu s hlavovymi dielmi série M, cely systém bude
splfiat iba poZiadavky normy EN1835.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolute pristroj, ¢i je kompletny, i nie je poskodeny, Ci je spravne zostaveny.
Poskodené alebo chybné Casti musia byt nahradené originalnymi 3M nahradnymi dielmi
este pred pouzitim.

Poskrabané a poSkodené priezory vymerite.

Pred pouzitim vykonajte kontrolu syste’mu s dodavkou vzduchu podra popisu v navode.
+ Odstrarite prepravnd ochranndi fdliu z priezoru

Nastavenie hlavového dielu

Hlavovy diel nastavte tak, aby ste dosiahli ¢o najlepsie utesnenie okolo tvre a ¢o
najsirsie zomé pole.

Pre nastavenie hlavového kosika pootocte oviddac nastavenia velkosti tak, aby ste
utiahli/povolili hlavovy kosik.

Vystelka na Upravu velkosti sa pouziva na lepSie upevnenie a zabezpecenie stability.
Odoberte vystuzenie z vystelky a vioZte vystelku do zadnej Casti mechanizmu na
nastavovanie velkosti.

Viy8ka na hlave a vyvazenie hlavového dielu sa da nastavit dotiahnutim/povolenim
textilnych prizkov na zdvihnutie/znizenie hlavového dielu ﬁ10br. 1) SLen pre sériu M-100).
Je mozné nastavit hlavovy koSik do jednej zo étzroch poldh (Obr 2). )

Kazd{ polohu je moZné nastavit samostatne, tak aby vyhovovala uZivatefovi.

NAVOD NA OBSLUHU
NASADENIE

1. Vyberte schvalend dychaciu hadicu (Pozri zoznam schvélenjch 3M dychacich hadic v
referencnom letaku 3M produktov série M) a pripevnite jej vrchny koniec na hlavovy diel.
Prosim, pozrite si Technické Specifikacie tykajuce sa dizok djchacich hadic. (Poznamka:
Niektoré dychacie hadice si vyZaduju pouzitie adaptéra - pre viac informécii pozri
referencny letak).
Skontrolujte, ¢i na tesneni umiestnenom na konci bajonetu djichacej trubice (t. koniec,
ktory sa nap?ﬂa na filtracno-ventilacnil jednotku) nie S0 stopy opotrebovania alebo
pokodenia. Ak &no, vymente djchaciu hadicu.
2. Spodny koniec hadice pripevnite do otvoru na fitracnej jednotke / regulatore.
3. Filtratnd jednotku / regulator nastavte a pripevnite podfa indtrukcii v prislusnom
névode na pouZitie.
4. Uistite sa,Ci je priezor vo zdvihnutej polohe a upevnite hlavovy diel. Uistite sa, Ze je
hlavovy diel pevne a pohodine upevneny. Ak je to potrebné, nastavte hlavovy diel podra
indtrukcif vy3Sie.
5. Za;pnite iltratndl jednotku, alebo pripevnite hadicu pre privod stlageného vzduchu do
regulatora.
6. Séria (A) M-100/M-300. Sklopte priezor do dolnej polohy potiahnutim za pitko, kioré je
umiestnene na tvarovom tesneni tak, aby sa tvarove tesnenie nachadzalo pod bradou.
Skontrolujte, élé'e tvarové tesnenie spravne umiestnené okolo celej tvére.
Séria (B) M-400. Sklopte priezor do uzamknuteLEoIohy. Utiahnite nastavitefny remienok
na vnitornom Elééti tak, aby medzi vasou pokoz
medzera o velkosti maximaine dvoch prstov.
% Vidy dokladne pripevnite a noste vnitorny i vonka&éi plast.

Uistite sa, Ze ram priezoru pevne zapadol do uzamknutej pozicie. Opotrebované
aleho znicene Casti je potrebne vymenit.
7. Zabezpette, aby v hlavovom diele bol aspori min. privod vzduchu a nastavte ho tak,
ako vam vyhovuje - pozri prislusny ndvod na pouZitie.
8 . Ak je to potrebné, zodvihnite priezor a nastavte prietok vzduchu. Ak je Gpine otvoreny,
viac vzduchu je nasmerovaného na tvar. Ak je Ciastocne zatvoreny, Cast vzduchu je
nasmerované na priezor. Ked ste nastavili produkt, sk_loptelanezor do dolnej polohy
(séria M-100/M-300) alebo do uzamknutej polohy (séria M-400).

POUZITIE

Poutitie vypnutého pristroja nezabezpecuje Ziadnu ochranu, V hlavovom dieli sa
vyrazne 2vy$i koncentracia oxidu uhli¢itého a vyrazne sa znii hladina kyslika. Ak
takato situacia nastane, okamzite opustite kontaminovany priestor.

Hadica na privod vzduchu sa nesmie ohjbat okolo vycnievajcich predmetov. Ak sa tak
stapke,doka,miite opustite kontaminovany priestor a skontrolujte pristroj, & nie je
poskodeny.

Ak sa pocas pouzivania zastavi zariadenie dodavajlice vzduch, alebo znizi svoj vikon,
okamzite opustite kontaminovany priestor a preskimajte pricinu.

Skutotné Zivotnost vyrobku sa meni podra frekvencie a podmienok pouZitia.

Hiavove diely, ktoré sa pouzivaju v agresivnych prostrediach alebo v exteriéri s priamym
slneénym Ziarenim, je potrebné CastejSie vymienat ako hlavové diely, kioré sa pouzivajl

ou a vndtonym plastom ostala



meneé' Casto v interiéri,
3M odportca ako maximalnu dobu Zivotnosti (doba skladovania + doba pouzivania) 3
roky od datumu vyroby, pokial bol produkt skladovany v stlade s odpordcanymi
skladovacimi podmienkami.
Poznémka: Vacsina komponentov z ﬁ\astu ma uvedeny datum vyroby a je potrebné ich
menit podfa pokynov vy$Sie bez ohfadu na ich vzhfad.
Produkt nepouzivajte po uplynuti maximalnej doby Zivotnosti.

PO POUZITI

Neskladajte hlavovr' diel, ani nevypinajte privod vzduchu, kym neopustite
kontaminovanu oblast. ) o !

1. Séria M-100/M-300. Uchopte tvarové tesnenie, zodvihnite priezor a zlozte hlavovy diel z

hlavy.

Séria M-400. Uvolnite vnitorny pladt, uchopte a zodvihnite priezor, nésledne zlozte
hlavovy diel z hlavy.

2. Viypnite filtratno-ventilaénu jednotku, alebo odpojte hadicu na privod stlaceného
vzduchu z regulatora.

3. Odopnite requlator.

POZNAMKA Ak hol hlavovy diel pouZivany v prostredi, ktoré spésobilo jeho
kontaminaciu substanciou vyzadujicou Specialne procesy dekontaminacie,
umiestnite vyrobok do vhodnej vzduchotesnej nadoby, pokiaf nie je
dekontaminovany alebo znehodnoteny.

POKYNY NA CISTENIE

N\ Produkt Eistite podra pokynov uvedenych v tejto Gasti a pouZivajte iba

doporucené Cistiace pomocky.

Pouzite Cistu utierku navihGend v jemnom roztoku mydla a vody.

Na Cistenie Ziadnej z Casti pristroja nepouZivajte benzin, odmastovacie roztoky chioru

Eako napr. trichloroetylén), organické rozpUstadia alebo brusne Cistiace pripravky.
ezinfikujte podra ndvodu v referenénom letaku. Pred pouZitim nechajte produkt vysusit.

UDRZBA

Udrzbu, servis a oEravy moze vykonat len Skolend osoba.

A\ Pouiitie neschvalenych siicasti alebo vykonanie neautorizovanych iiprav,

moze ohrozit Zivot alebo zdravie a zaroven znamena stratu zaruky.

¢o KEDY

V3eobecnd kontrola Pred pouzitim - Kazdy mesiac pri nepravidelnom pouzivani
Cistenie Po pouZiti

/\Poskodené prilby je potrebné vymenit.

Vymena tvérového tesnenia (séria M-100/M-300).

Odopnite elasticky hécik na hlavovom gése a odstrarite plasticky lem tvarového tesnenia z
Gchytnych bodov v tvare ,T* (Obr. 3A, 3B a 3C).

V}/bene Cieme tvarove tesnenie z ramu priezoru (Obr. 4).

VloZte nové tvérové tesnenie, tak Ze umiestnite hranu tesnenia do ramu priezoru.

Pevne a Upine zatlacte tesnenie do ramu priezoru po celom obvode.

Pripevnite plasticky lem tvarového tesnenia a elastické putko.

Vymena plastenky (séria M-400). )

Opatme vyberte Gieme tesnenie plastenky z hlavového dielu (Obr. 5).

Uvolhite uchytenie otoéného mechanizmu z otvoru vo vonkajsej plastenke a vyberte plasticky
lem usmerfiovaca vzduchu z hlavového dielu.

Vlozte usmerfiova¢ vzduchu do novﬂ vonkajSej plastenky. Uistite sa, ¢i sa plastické lemy
naché&dzajl pod telesom hlavového dielu.

Umiestnite okraj tesnenia do dréZky a pevne a Uplne ho zatlacte do dréZky po celom obvode.
Vymena vnitorného plésta.

Qdzipstite vntory plast od vonkajSieho a vymerite ho.

N\ Vidy dokladne pripevnite a noste vutorny i vonkajsi plast.

Vymena hlavového kosika (séria M-100).

Odstrarite tvarové tesnenie podfa pokynov vy3Sie. Uvalnite hlavovy kosik z hlavového dielu
tak, Ze zatlacite na slot na nastavenie vy$ky na Styroch tchytnych bodoch (Obr. 2 ). Pripevnite
novy hlavovy kodik za pomoci tychto $tyroch tchytnjich bodov a pripevnite tvarové tesnenie.

Vymena hlavového kosika (séria M-300 a M-400).

Qdstrafite tvarové tesnenie podfa pokynov vysie (Iba Série M-300). Otocte hlavovy diel,
uvolhite hlavovy kosik, tak ze potiahnete doora plastove drziaky sietovjch poprufiov (Obr.
6). Vyberte sietové popruhy, tym Ze potiahnete za plastové drziaky. Pripevnite nové siefove
popruhy a hlavovy kosik, tak ze vioZte plastové haciky naspat do prislusnjch slotov. Uistite
sa, Ci su haciky spravne nasadené.

Vymena celového tesnenia (séria M-100). ‘
Odopnite tesnenie z tchytnych bodov na hiavovom kosiku (Obr. 7). Opatme vyberte ieme
tesnenie z dréik{. Vlozte nové tesnenie ako je uvedené na Obr 8. Pevne a plne zatlacte
tesnenie do drazky. Pripevnite celové tesnenie na hlavovy kosik.

Vymena éelového tesnenia (séria M-300).

Odstrérite sucasné tesnenie z hlavoveého dielu. Jemne rukou zoskriabte zvy3ok tesnenia.
Povrch utrite handrickou (pozri referenény leték) alebo vihkou ltkou a utrite do sucha
uterakom. Uisfite sa, i je povreh tplne suchy, pred viozenim nového celového tesnenia.
Uistite sa, ¢i nové tesnenie pevne drzi na hlavovom dieli.

Vymena primameho tesnenia (séria M-400).

Opatme vyberte Cieme tesnenie z hlavového diilu (Obr. 9). Umiestnite okraj tesnenia do
drazky ramu priezoru, Nové tesnenie pevne a Upine zatlacte do drazky.

Vymena usmeriiovaca prietoku vzduchu. )

S priezorom v otvorenej pozicii, odstrérite poSkodeny/pokazeny usmerfiovac prietoku
vzduchu (ak je to potrebné pouzite néradie) a vymente ho za novy.
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Vymena otoéného mechanizmu.

Najdite tchytné bod{otoéného mechanizmu na hlavovom kosiku (Obr.10 A). Zatlacte na
v3etky $tyri Uchytné bod g)bmo B%.aDlz'te novy ofony mechanizmus tak, aby dchytné
otvory smerovali nahor (Obr.10 C). Zaklapnite tichytné body do hlavového koika.

Vymena priezoru.

Uvolnite ram ﬁriezoru tak, ze zatlacite na tlacidla rmu priezoru z vnitra smerom von (Obr.
11?]. (Poznémka: Séria M-400 - pre Edncduchéiu manipuléciu si obratte produkt Eriezcrom
nanor). Odstréfite priezor z rému (Obr.12). VioZte novy priezor do drézky ramu tak, aby
vycnelky priezoru smerovali do otvorov na rame. Zatlacte tiacidla rmu priezoru do ramu, aby
ste upevnil priezor (Obr 13). Ked st tlacidla spréavne umiestnené v rame, zacujete hlasne
zacvaknutie.

A\ Uistite sa, Gi st tlacidla pevne zaistené a ogistite ram priezoru (Obr. 14).
Opotrebované alebo poskodené casti je potrebné vymenit.

Vymena ramu priezoru/apov ramu.

Suprava Capov Je zobrazena na Obr. 15 (lepiace Capy st zobrazené hore, zadné Casti v
strede a kovové pruziny dole). o

QOdstrérite tvérové tesnenie podfa pokynov vySSie (iba série M-100 a M-300). Produkt obratte
priezorom smerom hore, zatlaCte na kovove pruziny a odtiahnite ich (Obr. 16). Odstrérite ram.
Ak vymieriate ram alebo stipravu Capov, odstrérite Stitok s cervenym logom ,3M" z rdmu, tak
Ze opriete ram o okraj stola, aby sa ho Sfitok dotykal a z celej sily potiahnete smerom dolu. Ak
vymieriate st]gravu Capov, zodvinnite zadnd Cast a vytlacte ich  Uchytov na prilbe (Obr.17).
Ak e to potrebné, pouzite nradie.

Novy titok by mal byt nalepeny na rame tak, aby ,3M" bolo pri noseni Citatelné. Viozte novu
zadnu Gast (najprv okrdhly okraj, tak aby ,vejarovy" vzor smeroval von z 8ri|by - Qbr. 18).
PriloZte ram priezoru k miestu uchytenia a pripevnite pruziny na miesto (Obr.19). Poznémka:
Rém priezoru by mal byt bud pine otvoreny, alebo zatvoreny, predtym ako budete
pripeviiovat pruziny.

Vymena tlacidiel rmu priezoru.

Riadte sa pokynmi pre vymenu priezoru a potom vioZte nové tlacidld.

Vymena tesnenia priezoru.

Opatme vyberte ¢ieme tesnenie z drazky (Obr. 20). Viozte nové tesnenie tak, Ze umiestnite
okraj tesnenia do drazky. Pevne a pine zatlacte tesnenie do drézky.

Komfortny celovy pas.

Odpojte ée\ovr’ pas z hlavového pasu. Pripevnite Celovy pas po celom obvode hlavového
pasu. (Obr. 21).

Kryt hlavy, krku a pliec (iba séria M-1 DOIM-SDO?. )

QOamontujte Cieme tesnenie z drazky (Obr. 20). Viozte hlavovy diel do krytu a preflacte
vzduchovy kanél cez otvor na zadnej Casti krytu. VloZte tesnenie presne a tplne do drazky na
vrchnej Casti ramu priezoru.

Ohriovzdorny kryt hlavového dielu.

Odmontujte Cierne tesnenie z drézky (Obr. 20).VioZte tesnenie na povrchu pevne a tplne do
drazky na vrchu rdmu priezoru. Potiahnite puitko na kryte hlavového dielu ponad privod
vzduchu do hlavového dielu.

Privod vzduchu je upevnen cez otvor v zadnej Casti krytu. Poznamka: Ak upeviiujete krytv
kombinécii so sltichadlovymi chranicmi, pozrite si pokyny pre sliichadlové chranice nizsie.
Podbradovy remienok.

lzJ%evnite podbradovy remienok do tchytnych bodov na hlavovom upinacom systéme (Obr.

Sluchadlové chréni¢e montovatefné na hlavovy diel (len M-100/M-300 séria).

Néjdite upeviovacie body (Obr. 23 a 24 ). Prava sirana je oznacena , X" a fava ,0" (Obr.26 ).
Slichadlovy chranic sa upeviiuje tak, ako je zobrazené na Obr.25.

Pred priskrutkovanim slichadlovych chréni¢ov ¢o najpevnejSie k telesu helmy zatlacte
upeviovacie body pomocou skrutkovaca.

Poznamka: Ak pouzivate sliichadlové chrénice v kombinacii s ohiiovzdornym krytom
hlavového dielu, musia sa pred pretiahnutim pitka na kryte cez privod vzduchu najprv
pretiahnut pripojené slichadlove chranie cez vyrezy v kryte hlavového dielu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Tieto produkty by sa mali skladovat v obale na suchom a Cistom mieste mimo zdroja vysoke]
ﬁg\oty avyparov z benzinu a rozpistadiel.
Neskladujte na priamom sinku.
Skladujte pri teplote -30°C az +°50C, pricom vinkost prostredia nesmie Frekroéit‘ 90%.
Ak bude vyrobok skladovany dihdiu dobu pred pouZitim, odporica sa skladovat ho pri teplote
0d4°C do 35°C.
Pokial je vyrobok skladovany ako je uvedené, maximéina Zivotnost (doba skladovania + doba
ouzivania) je 3 rokov od datumu wyroby. B )
[a prenos zariadenia v ramci celej Eurpske] Unie je vhodné originalne balenie od vyrobcu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

(Ak nie je uvedené inak v priloZenom referenénom letku)

Ochrana dychania:

Séria M-100

Nominélny ochranny faktor = 10

EN12941TH1 akje napojeng na fitratno-ventilanou jednotkou Dustmaster.
Nomindlny ochranny faktor = 50

EN12941TH2 ak&e napojeny na 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versafo™ TR-302E,
3M™ Jupiter™ a M™ Adfio™ filtracno-ventilacné jednotky.

EN14594 2B ak je napojeny na 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E a 3M™
Flowstream™ requlatory.

EN1835 LDH2 ak je napojeny na 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex requlétory.
Séria M-300

Nominalny ochranny faktor = 10



EN12941TH1 ak je napojeng na filtracno-ventilatnou jednotkou Dustmaster.
Nominglny ochranny faktor = 500
EN12941TH3 ak e napoLeny na 3M™ Versaflo™ TR-602E a 3M™ Versafio™ TR-302E
filtracno-ventilacne jednotky.
Nomindlny ochranny faktor = 200
EN14594 3B ak je napojeny na 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E a V-500E regulatory.
Nominalny ochranny faktor = 50
EZHZ?(M TH2, ak je napojeny na 3M™ Jupiter™ a 3M™ Adflo™ filtratno-ventilacné
jednotky.
N145g4 2B ak e napojeny na M™ Flowstream™ re%ulétor.
EN1835 LDH2 ak je napojeny na 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex regulétory.
Séria M-400
Nominalny ochranny faktor = 10
EN12941 TH1 ak je napojeng’ na filtrano-ventilacnou jednotkou Dustmaster.
Nominalny ochranny faktor = 50
EN12941 TH2 ak je napojeny na 3M™ Adflo filtracno-ventilacnd jednotku.
Nominalny ochranny faktor = 500
EN12941 TH3 ak je napojeny na 3M™ Versafio™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E a
3M™ Jupiter™ fttracno-ventilaéné jednotky.
Nominalny ochranny faktor = 200
EN14594 3B akge napojeny na 3M™ Versaflo™ regulatory V-100E, V-200E a V-500E a
3M™ regulator Flowstream™.
EN1835 LDH3 ak je napojeny na regulator 3M™ VortemﬁTM a3M™ Vortex.
Poznamka: Ak st requlatory a hadice na privod stlaceného vzduchu oznacené iba normou
EN1835 a pouzivajl sa s&)olu s hlavovymi dielmi série M, cely systém bude spifiat iba
Boiiadavky normy EN1835. ’

oznamka: Hlavové diely série M spliiajii poziadavky na vysokd odolnost (B) podfa
EN14594. S schvalené na pouzivanie so Sirokym sEektrom hadic na privod stlaceného
vzduchu a spifiajli poziadavky aj na vysoki aj na nizku odolnost (A a B). Pre blizSie
informécie si pozrite relevantny Névod na pouZitie regulétorov, cast Znacenie.
Ochrana zraku
Rém priezoru - EN166:3:9:BT (oSpliechanie kvapalinami 3, roztavenie kovu 9 a stredna
energia ndrazu v extrémnych teglotéch B).
M-925 Priezor — EN166:1:BT:3:9 (opticka trieda, strednd energia narazu v extrémnych
teplotach BT,03pliechanie kvapalinami 3 a roztavenie kovu 9)
M-927 Priezor- EN166:1:BT:3 (oFtické triedat, stredné energia nrazu v extrémnych
teplotach BT, o3pliechanie kvapalinami 3).
Ochrana hIavk/4
Hiavové diely

LD - Boénd deformécia

440V a.c. - Elektrickd izolacia

Charakteristiky privodu

Minimalny grietok vzduchu nastaveny vyrobcom.

170 limin »5 M™ Versaflo™ TR-602E a TR-302E filtratno - ventilatna jednotka a 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E a \-500E regulétory)

160 /min (3M™ Adflo ™fltracno-ventilacnd Jﬂednotka
150 /min (filracno-ventilacné jednotky 3M™ Jupiter
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortexﬁ
Upozomenie: Ak pouzivate hlavové diely série M-400 v kombinacii s regulatormi 3M™
Vortemp™ a 3V™ Vortex, doporuceny rozsah tlaku je 4 - 6 bar.

Max. privod - pozi prisludny ndvod na pouzitie.

Velkost' prilby

Jednotnd velkost, nastavenie od 51 cm do 64 cm.

Dizky dychacich hadic

BT-20S - 735mm (29 palcov)

BT-20L - 965mm (38 palcov)

BT-30 - 525mm do 850mm (21 palcov az 34 palcov)

BT-40 - 840mm (33 palcov)

834008 - 950mm (37 palcov)

834016 - 525mm do 850mm (21palcov az 24 palcov)

834017 - 775mm (31 palcov)

Prevadzkova teEIota
od-10°C do +55°C
Hmotnost'

M-106 5449, M-107 5449, M-306 8329, M-307 8329, M-406 1066 a M-407 1066g.

GD

NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, preberite ta navodila skupaj z referencnim letakom za 3M™ Versaflo™ M-serija
pokrival, kjer boste nali informacije o:

+ odobrenih kombinacijah enote za dovajanje zraka (Hacna filtracija zraka ali regulatorji)

* nadomestnih delih

+ dodatkih

ODPAKIRANJE
Vad paket s 3M™ Versaflo™ M-serije pokrivalom mora vsebovati:
a) M-106 pokrivalo ali M-107 pokrivalo ali M-306 pokrivalo ali M-307 pokrivalo ali M-406
Bokrivalo.ali M-407 pokrivalo
navodila za uporabo
referencni letak

')'M a Dustmaster™ a regulatory 3M™

[y

-360 a M-307 s prilbou M-300 spiﬁaju’ poziadavky normy EN397 (pozr nizSie).
Hiavové diely M-406 a M-407 s priloou M-400 splfiajd poZiadavky normy EN397 (pozri nizSie).
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£\ OPOZORILO

Pravilna izbira, trening, uporaba in primerno vzdrzevanje so bistveni, da lahko
izdelek pomaga Scititi uporabnika pred dolocenimi kontaminanti v zraku in
fizikalnimi nevamostmi. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil za
uporabo izdelkov za respiratorno zas¢ito in/ali ne nosi izdelka pravilno skozi
ves €as izpostavljenosti, lahko ﬁride do negativnih ucinkov na uporabnikovo
zdravje, kar lahko vodi do resnih in Zivljenjsko nevarnih obolenﬂ', poskodb ali
stalne nezmoZnosti. Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim ﬁredFisom,
upoétevakt/le vse dane informacile ali komaktlrﬂte varnostnega strokovnjaka ali vaSe
lokalno 3M predstavnistvo (3M %East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8,
1000 Ljubljana, tel.: 012003 630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com).

{/\Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ pokrivala M-serije zagotavijajo respiratorno zascito in so namenjena
uporabi z odobreno enoto za dovajanje zraka %lejte referencni letak), da zagotovijo
respiratorno zas€ito. Ti izdelki so v skladu z zahtevami SIST EN 12941:1999 (Oprema za
varovanje dihal - naprave s tiacno filtracijo zraka) in SIST EN 14594:2005 (Oprema za
varovanje dihal - dihalni aparat na stisnjen zrak s stalnim pretokomz.
O'gomba: ko so regulatorji in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z
EN1835 uporabljeni s M-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835. Zrak se dovaja
preko dihalne cevi iz enote za dovajanLe zraka, ki je namescen okoli pasu uporabnika, do
zadnjega dela pokrivala. Zrak tece preko vrha uporabnikove glave in navzdol pred
uporabnikov obraz. Pokrivala M-serie ponujajo zaSGito o, med njimi dolocena pokrivala
nudijo tudi zas€ito glave.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o
osebni varovalni opremi) in so zato oznaeni s CE.

Sistemi na osnovi celade ali pokrivala, ki vk{jucujejo filtrime naprave ali regulatorje/nadzor
toka zraka, in s0 oznaceni s CE0086, so certificirani FOd Clenom 10, EC tip preizkusa in
Clenom 11, EC kontrola kakovosti, izdan s strani BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowihil, Mitton Keynes MK5 8PP, UK.

Sistemi na osnovi Celade ali pokrivala, ki vkfucujejo filtime naprave ali regulatorje/nadzor
toka zraka, in s0 oznaceni s CE0194, so certificirani pod ¢lenom 10, EC tip preizkusa in
Clenom 11, EC kontrola kakovosti, izdan s strani INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OMEJITVE PRI UPORABI

Pri uporabi tega respiratorja morate dosledno upostevati vsa navodila:

o +ysehovana v tej knjizicl,

o +v kombinaciji z drugimi komponentami tega sistema (npr. referencni letak 3M serije M -
navodila za uporabo za enoto zracnega ﬁltra?.

Ne uporabljajte M-100/M-300/M-400 pokrival v koncentracijah kontaminantov nad 10 x
me&no vrednostjo, ob uporabi s 3M™ Dustmaster™ napravo za tlacno filtracijo zraka.
Pokrival serijre M-100 ne uporabliaite pri koncentracijah kontaminanta nad 50-kratno meﬁno
vrednosgo é L\’\?, ¢e jih uporabljate sku ?'z elektricnimi zracnimi turbinami 3M™ Versaflo
™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ ali 3M™ Adflo™ ali s M™
Versaflo™ regulatorji V-100E, V-200E, V/-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ali
3M™ Vortex.

Pokrival sen‘][e M-300 ne uporabljajte pri koncentracijah kontaminanta nad 50-kraino mejno
vrednostjo [} LV), Ce jih uporabljate skupaj z elektricnimi zraCnimi turbinami 3™ Jupiter ™
ali 3M™ Adflo™ ali z regulatorji 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ali 3M™ Vortex.

Ne uporabljajte M-300 seriLe pokrival v koncentracijah kontaminatov nad 500-kratno mejno
vrednostjo (TLV) ob uporabi s 3M™ Versaflo™ TR-602E ali TR-302E tacno filtracijo Turbo.
Ne uporaléljajte -300 serije pokrival v koncentracijah kontaminantov nad 200-kratno
mejnlo vrednostjo (TLV) ob uporabi s 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ali V-500E
regulatorji.

Ne uporabljajte M-400 seriLe gokrival v koncentraci“ah kontaminantov nad 50-kratno mejno
vrednostjo (TLV) ob uporabi 3M™ Adflo™ tlacne filtracije zraka Turbo.

Ne uporabljajteM-400 serije pokrival v koncentraciéah kontaminantov nad 500-kratno mejno
vrednostjo (TLV) ob uporabi 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versafio™ TR-302E ali 3M™
Jupiter tlacne fitracije zraka Turbo.

Pokrival serije M-400 ne uporablate pri koncentracijah kontaminanta, ki 200-krat (?resegajo
megno vrednost éTLV), ko Jih uporabljate skupajn% regulato%BMW Versaflo™ V-100E
V-200E ali V-500E ali 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ali 3M™ Vortex.

Ne uporabijajte respiratorne zaSCite pri neznanih zraGnih onesnazevalcih ali kadar so
koncentracije onesnazevalcev neznane ali neposredno nevame za Zivljenje ali zdravje

Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija. Posamezne
drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v dvomi, poiscite nasvet).
Ne Lg)orabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom obogatenih ozracjih.
Tiizdelki ne dovajajo kisika.
Uporabljate z enotami zracnega filtra, rezervnimi deliin dodatki, ki so navedeni v
referencnem letaku in v skladu s pogoji uporabe, navedenimi v tehnicnih specifikacijah.
V uporabo samo usposobljenemu pristojnemu osebju.
Takoj zapustite onesnazeno obmocie, e:
a)se poskoduLe katerikoli el sistema,
b) se zrani tok v pokrivalu zmanjSa ali ustavi,
¢) dihanje postane tezko,
d) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,
¢) zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo,

koli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli
Izpostavijenost mocnim vetrovom nad 2m/s ali izpostavijenost zelo visoki stopnji dela (kjer
tlak znotraj pokrivala postane negativen), lahko zmanj$a zas€ito. Primemo prilagodite
opremo, ali pa se odlocite za alternativno obliko respiratome zascite.



Ce uporabljajte nacin dovad'anja zraka, se prepriCajte, da: + je vir dovajanega zraka poznan.
* [e Cistost dovajanega zraka poznana. » je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z EN12021.
A Uporabniki bi morali biti gladko obriti na predelu, kjer se respiratorjevo tesnilo
dotika obraza. (M-100 in M-300 serije).

NTiizdelki so v skladu z zahtevami dolo¢enih standardov za industrijska oala in
pri nekaterih modelih tudi v skladu z dolocenimi standardi za zas¢ito glave. Ne
zagotavljajo celotne zaS¢ite glave, oi in obraza pred teZjimi udarci in penetracijo in
niso nadomestek za dobro zacitno prakso in inzenirski nadzor. )
Uporabljajte samo s pr\Eoroéemml ocall. Zasita proti delcem visokih hitrosti, ki se nosi
preko standardnih korekcijskih ocal, lahko prepusca udarce, s cimer ustvari tveganje za
yporabnika. Obrmite se na vasega dobavitelja.

Ce je potrebna zasita pred visokohitrostnimi delci pri ekstremnih temperaturah, mora bif
izbrana zas(ita za odi oznaCena s Crko T tako] za Crko, ki oznacuje udarec, t). FT, BT ali
AT. Ce Crki, ki oznaCuje udarec, ne sledi érka T, smete za8Cito za o¢i uporabiti samo pred
visokohitrostnimi delci pri sobni temperaturi.

V/ primeru namena uporabe v eksplozivnem ozracju, kontaktirﬂte 3M tehniéno sluzbo.

/N Ne uporabljajte v okolju z visoko temperaturo, ki je nad priporoéeno maksimalno
temperaturo.

N\ Ne uporabljajte prevleke za glavo, vrat in ramena ali pokrival, ki so vnetljiva, blizu
visoke temperature, isker in plamenov.

Materiali, ki 5o v stiku z uporabnikovo koZo, pri ve€ini posameznikov ne povzrocajo
alergiiskih reakcij.

Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

OZNAKE OPREME

Za oznake na enoti zratnega filtra, prosimo, glejte ustrezna navodila za uporabo.
M-100 pokrivala so oznacena glede na EN12941 TH1/TH2 in EN14594 2B.

M-300 pokrivala so oznacena glede na EN12941 TH1/TH2/TH3 in EN14594 2B/3B.
M-400 pokrivala so oznaCena glede na EN12941 TH1/TH2/TH3 in EN14594 3B.
M-306 In M-307 pokrivala s M-300 Celado so oznacena z EN397 }g\ejte spodaj).

M-406 in M-407 pokrivala z M-400 Celado so oznacena z EN397 (glejte spodaj).
Dodatne EN397 oznake. D
440V.ac.

M-925 vizirji s oznaceni glede na EN166:1:BT:3:9

M-027 so oznaceni glede na EN166:1:BT:3

Qbloga vizirLev M-serije je 0znaCena z EN166:3.9:BT.

Ce se oznake na vizirju in oblogi vizirjev razlikujejo, potem se uposteva nizja

Klasifikacija.

glalepka znotraj pokrivala vsebuje datum proizvodnje (YYYYDDD npr. 2009090 = 2009, 90.
an

Nalepka znotraj pokrivala: OPOZORILO! Moznost elektrostaticne nevamosti. Celadain
vizir se lahko Cisfita le v varnem okolju.
(5) Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.

Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

Oﬁomba: ko so regulatorji in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z
EN1835 uporabljeni s M-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in pravilno sestavijena. Kakrsni koli
poskodovani ali okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo nadomestiti z originalnimi
3M rezervnimi deli.

Opraskane ali poSkodovane vizirje zamenjajte. o -
Pred léporabo izvajajte preglede enote za dovajanje zraka, kot je prikazano v navodilih za
uporabo.

+ Odstranite vso zad¢itno folijo z vizirja.

Nastavitve pokrivala

P_gkrivalclq bi moralo biti nastavijeno tako, da zagotavija najbolj3e prileganje obrazu in dobro
vidno pofie.

Za nastavitev naglavnega ogrodja zavrtite koleScek, ki zate?ne ali sprosti ogrodje.

Udobna podiaga za ogrode, ki zmanja velikost, lahko izbolj3a namestitev in stabilnost.
Odstranite folio z udobne podlage in jo namesfite na ogrodje. )

Vigina na glavi in ravnotei}e pokrivala se lahko nastavita s pritegovanjem/odtegovanjem
tekstiinih trakov, ki zviSajo/znizajo pokrivalo (slika 1) (samo serija M-100).

Naglavno ogrodje se lahko namesti tudi na Stirh lokacijah (slika 2).

Visak polozaj se lahko nastavi posebej, da uporabnik doseze najbol3e prileganje zase.

OBRATOVALNA NAVODILA
OBLACENJE

1. Izberite odobreno dihalno cev (glejte 3M M-serije referenchi list za dihalne cevi,
odobrene s strani 3M) in pricvrstite zgonii del na pokrivalo. Prosimo, glejte tehnicno
speciﬁkaciﬂo za dolZine dihalne cevi. (Opomba: morda boste za nekatere dihalne cevi
otrebovali adaptorje - glejte referenchi letak za ve¢ podrobnosti).

reglejte tesnilo, ki se naha;a na hajonetnem koncu tube za dihanje (t,. konec, ki se,
prikljuci na enoto zracnega fitra Turbo), Ge se pojavijajo znaki poskodbe ali obrabe. Ce je
tesnilo poSkodovano ali obrabljeno, morate zamenjati cev za dihanje.

2. Povezite spodnj konec dihalne cevi na izhod enote zracnega filfa.

3. Prilagodite enoto zracnega filtra, kot je navedeno v primemih navodilih za uporabo.

4. Prepricajte se, da je vizir v dvignjgnem poloZaju in da ustreza pokrivalu. Oprijiem
gokriva\a mora biti évrst in udoben. Ce je treba, pokrivalo nastavite, kot je opisano zgoraj.

. Vklopite enoto zracnega filira ali poveZite cev za dovajanje stisnjenega zraka z
regulatorjem. . _ . ) y
6. (A) M-100/M-300 serue. Spustite vizir v spodnji po\oizg tako, da potegnete za zanko, ki je
na obraznem tesnilu, tako da je obrazno tesnilo pod brado. Preverite, da je obrazno tesnilo
pravilno nameceno okoli obraza.
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(B) M-400 serije. Spustite vizir v zaprt polozaj. Zategnite trak na notranji strani ogrinjala,
dokler ni vrzel med vaso kozo in notranjim oigrinjalom manj3a od dveh prstov.
A\ Vedno pravilno sestavite in imejte oble¢eno tako notranje kot zunanje

pre%ri njalo.

\Prepricajte se, da se je okvir vizirja dobro zaskodil v zaprti poloZaj. Zamenjajte
obrabljene ali poskodovane dele, Ce je to potrebno. o )

7. Prepricate se, da je doseZen vsaj minimalni zracni tok v pokrivalu in da so nastavitve kar
najhol] udobne - glejte ustrezna navodila za uporabo.

8. Ce e treba, dvianite vizir in prilagodite deflektor zracnega toka. Ko je popolnoma odprt,
je ve€ zratnega toka usmerjenega Cez obraz. Ko je delno zaprt, je delna koli¢ina zraka
usmerjena profivizirju. Po prilagoditvi spustite vizir nazaj v spodnji polozaj (M-100/M-300
serie) ali zaprti polozaj (M-400 serija).

V UPORABI
Uporaba v stanju "izklop / izklopljen dovod zraka" ni obicajna, saj lahko pride do
hitrega ojacanja ogliikovega dioksida, izérpanosti kisika in malo ali nic zagotovijene
za8cite, takoj zapustite onesnazeno obmocje. .
Bodite pozormi in preprecite, da se dihalna cev ne ovije okoli Striecih predmetov. Ce se to
yseeno zgodi, zapustite okuzeno obmodje in preverite, da je naprava nepokodovana.
Ge med uporabo pride do prekinitve ali zmanjSanja dovoda zraka, zapustite kontaminirano
obmocje in razi§¢ite razlog.
Doba u?orabljanja izdelka je odvisna od po%ostosti in pogojev uporabe.
Pokrivala, ki se uporabljajo v agresivnih okoljih ali na prosten na direkini soncni svetlobi,
morajo biti zamenjana i)ogosteje kot pokrivala, ki se uporabljajo znotraj.
3M priporoca maksimalno Zivijenje (pred uporabo in med uporabo) 3 let od datuma
proizvodnje, ob shranjevanju v priporocenih pogojih.
Opomba: na vecini plasticnih komponent je datum proizvodnje in morajo biti zamenjane kot
opisano, ne glede na zunanji videz.

Ne uporabljajte po pretekli maksimalni Zivljenjski dobi izdelka.

ODLAGANJE

Ne odstranjujte pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler ne zapustite
onesnazenega obmot’:g’a.
1. M-100/M-300 seriLe. agrabite obrazno tesnilo, dvignite vizir in dvignite pokrivalo z glave.
M-400 serija. Razrahljajte notranje ogrinjalo, zagrabite vizir in ga dvignite, nato dvignite
pokrivalo z glave.

2. |zklopite enoto zraénega filtra ali loGite cev za dovod stisnjenega zraka od regulatorja.

3. Odpnite pas.

OPOMBA Ce je il respirator uporabljen na obmocju, zaradi katerega je postal
kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben dekontaminacH'ski postopek, bi moral biti
namescen v primerno posodo in zapecaten, dokler ne bo dekontaminiran ali zavrzen.

NAVODILA ZA CISCENJE

% lIJIz)orabIjajte samo Cistilne procese in agense, ki so opisani v tem delu o ¢iS¢enju
izdelka,

Uporabite Cisto krpo, naviazeno z blago raztopino vode in navadnega mila.

Ne uporabljajte bencina, kloriranih razmascevalnih tekocin (kotH‘e trikloretilen), organskih
topl ali abrazivnih Cistilnih sredstev za ¢iSCenje kateregakoli dela opreme.

Za dezinfekeijo uporabite krpe, kot je opisano v referencnem letaku. Izdelek naj se pred
uporabo posusi.

VZDRZEVANJE

Vzdrievan")e, servisiranje in poi)ravHa lahko opravija le ustrezno izu¢eno osebje.
A Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje lahko vodi v
ogrozanje Zivljenja ali zdravja in lahko izni¢i katerokoli jamstvo.

KAJ KDAJ

Splosni nadzor Pred uporabo - Mesecno, ¢e ni v redni uporabi

Ciscenje Po uporabi

/\ Celade, ki so bile izpostavljene hudim udarcem, je treba zamenjati.

Zamenjava obraznega tesnila (M-100/M-300 serije). i )
Odﬁmte elasticno zanko z naglavnega ogrodja in odstranite plastino obrazno tesnilo s T
tock za pritrditev (slika 3A, 3Biin 3C).

Pocasi potegnite tesnilo iz okvirja vizirja (slika 4).

Vstavite novo obrazno tesnilo tako, da umestite tesnilo na rob vdolbine okvirja vizirja.
Tesnilo dobro pritisnite v vdolbino okoli celotnega okvirja vizirja.

Ponovno nastavite plasticno tesnilo in elastiéno zanko.

Zamenjava pregrinjala (M-400 serije). ) '

Pocasi potegnlte ¢rmo tesnilo pregrinjala s pokrivala (slika 5). o i
Sprostite zobato kolesce iz luknje na zunaniji strani pregrinjala in potegnite veliko plastino
zanko z vhoda za zrak na pokrivalu,

Ponovno vstavite vhod za zrak v novo zunanje pregrinjalo in se prepricajte, da so plasticne
zanke pod lupino pokrivala.

Poravnajte tesnilo z robom vdolbine in ga dobro pritisnite v to vdolbino okoli celotnega
pokrivala.

Zamenjava notranjega pregrinjala. ‘ ‘ o .
Odpnite zadrgo notranjega pregrinjala, odstranite ga z zunanjega pregrinjala in zamenjajte.
A\ Vedno pravilno sestavite in imejte obleéeno tako notranje kot zunanje
pregrinjalo.

Zamenjava naglavnega ogrodja (M-100 serije).

Odstranite obrazno tesnilo, kot e opisano zgoraj. Sprosfite ogrodje s pokrivala tako, da
potegnete rezo za nastavitev visine na zaticu vsake od Stirih nastavitvenih tock (slika 2 ).



Pritrdite drugo ogrodje z uporabo istih nastavitvenih tock in pritrdite obrazno tesnilo.

Zamenjava naglavnega ogrodja (M-300 in M-400 seri{'\(;).

Odstranite obrazno tesnilo, kot je opisano zgoraj (samo M-300 seria). S pokrivalom
obrnjenim navzdol sprostite ogrodLe tako, da plasticne zanke na trakovin potisnete navzgor
(slika 6). Odstranite srednji trak tako, da plasticne zanke pritisnete navzgor. Pritrdite novi
srednji trak in ogrodje z vstavijanjem plastiénih zank v primerne reZe. Prepricajte se, da so
vse zanke dobro vstaviiene.

Zamenjava tesnila za Celo (M-100 serije). ) o
QOdpnite tesnilo s tock za namestitev na ogrodju (slika 7). Pocasi potegnite tesnilo iz
vdolbine. Namestite novo tesnilo tako, da poravnate tesnilo kot je prikazano na sliki 8.
Dobro pritisnite tesnilo v vdolbino. Ponovno namestite tesnilo za ¢elo na naglavno ogrodje.

Zamenjava tesnila za ¢elo (M-300 serije).

QOdstranite tesnila s pokrivala. Ro¢no o€istite ostanke, ki so se nabrali. Povrsino o€istite s
krpo (glejte referenchi letak) ali viazno krpo in obriite do suhega. Pred namestitvijo novih
tesnil za Gelo se prepricajte, da so popolnoma suhi. Prepricajte se, da so nadomestna
tesnila dobro pricvr3¢ena na pokrivalo.

Zamenjava tesnila za Celjust (M-400 seriﬂ'e).

Crno tesnilo pocasi potegnite s Eokriva\a (slika 9). Poravnajte novo tesnilo z robom vdolbing

v okvirju vizirja. Novo tesnilo dobro in v celofi pritisnite v vdolbino.

Zamenjava deflektorja za zracni tok. ‘ )

Ko je vizir v odprtem polozaju, odstranite poskodovan deflektor za zrak (uporabite orodje,

¢e je potrebno) in ga zamenjajte.

Zamenjava zobatega kolesca.

Poidcite tocke za namestitev na ogrodé‘u (slika 10A). Vsakega od 8tirih delov na tockah za

namestitev pritisnite navzdol (slika 10B ). PridrZite zamenjavo tako, da so luknje za

namestitev zavihane navzgor (slika 10C ). Pritisnite tocke za namestitev na ogrodje.

Zamenjava vizirja.

Sprostite gumbe na okvirju viziria tako, da gumbe pritisnite navzven od notranje strani

viziria (slika 11). (Opomba: pri M-400 bi lahko bilo laZje, e na gumbe pritisnete, ko je vizir

v zgornjem polozaju). Odstranite vizir iz okvirja (slika 12). Vstavite nadomestni vizir v

vdolbino in poravnajte zareze na vizirju z od&rtinami za ?umbe na okvirju. Za namestitev

viziri;a pritisnite gumbe na okvirju (slika 13). Ko gumbi "Kliknejo" je vizir na svojem mestu.

I\ Prepricajte se, da so gumbi na vizirju dobro pritrjeni in poravnani z okvirjem

vizirja (’;Iika 14). Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele, ce je to potrebno.

Okvir vizirjalzati¢ za zamenjavo.

éatiéje prikazan na sliki 15 (stebri so prikazani na vrhu, ¢me tablice in kovinske vzmeti na
nu).

Odstranite obrazno tesnilo, kot Le opisano zgoraj (samo M-100in M-300 serija). Ko je vizir

y zgornjem polozaju, potegnite kovinske vzmeti In jih odstranite (slika 16). Odstranite okvir.

Ce menjate okvir ali zatic, odstranite rde¢ "3M" z okvirja tako, da postavite okvir na rob

mize in nanj dobro pritisnete z roko. (slika 17). Ce je Fotrebno, uporabite orodje.

Zamenjava mora biti namescena tako, da "3M" pravilno gleda navzgor, ko je izdelek

no3en. Vstavite novo &mo tablico (najpre]  okroglim robom in vzorcem, ki gleda proti

zunanj strani Celade - slia 18). Poravnajte okvir vizirja s prostorom za namestitev in

potisnite vzmeti na mesto (slika 19). Opomba: Pred instalacijo mora biti okvir v odprtem ali

zaprtem poloZaju.

Zamenjava gumbov na okvirju vizirja.

Sledite zgornjim navodilom za zamenjavo vizirja in vstavite nove gumbe.

Zamenjava tesnila za vizir.

Pocasi potegnite ¢mo tesnilo iz vdolbine(slika 20). Vstavite novo tesnilo tako, da ga

poravnate z robom vdolbine. Tesnilo dobro pritisnite v vdolbino.

Udobna podlaga za éelo.

?Fitr%qge udobno blazinico z ogrodja. Ovijte novo blazinico okoli ogrodja in jo pritrdite
slika 21).

Pokrivalo za glavo, vrat in ramena famo M-100/M-300 serija).

Odstranite ¢mo tesnilo iz vdolbine (slika 20). Vistavite pokrivalo v previeko in potegnite
vhod za zrak v celoti skozi odprtino na zadnji strani previeke. Vstavite tesnilo na previeki v
vdolbino na vrhu okvirja vizirja.

Nevnetljiva previeka za pokrivalo.

Odstranite ¢mo tesnilo iz vdolbine (slika 20). Vstavite tesnilo na pokrivalu v vdolbino na
okvigu vizirja. Potegnite zanko na pokrivalu ¢ez vhod za zrak. .

Vhod za zrak se prilega odprtini na zadnji strani previeke. Opomba: Ce previeko
namescate skupaj z glusniki, si oglejte spodnja navodila za glunike za pokrivalo.

Trak pod brado.

Pritrdite trak za brado na nastavitvene tocke na naglavnem ogrodju (slika 22).

Glusniki za pokrivalo (samo M-100/M-300 serija).

Poiscite nastavitvene tocke (slika 23 in 24 g Desna stran Le oznacenaz ‘X, leva stran je
oznacena z'O’ (slika 25). Glusniki morajo biti namesceni kot je prikazano na sliki 26.

Z izvijaGem potisnite navznoter nastavitvene tocke, preden kar se da mocno glusnike
privijete na lupino.

Opomba: Ce ?Iuénike uporabljate v kombinaciji z ognjeodporno previeko pokrivala, morate
namescene gluSnike najprej povleci skozi reze v prevleki pokrivala, preden poviecete
zanko na prevleki preko vhoda za zrak.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Tiizdelki bi morali biti shranjeni v ﬁriloieni embalazi, v suhih, €istih pogojih, stran od virov

visoke temperature, nafte in topnih izpuhov.

/\Ne shranjujte na direktni sonéni svetlobi.

Ne shranjujte izven temperaturnega razpona od -30°C do +50°C ali pri viagi nad 90%.

4Ceé'e; iz%%leé pred uporabo dije ¢asa shranjen, je priporocena temperatura pri shranjevanju
“Cdo 35°

Ob praanem. shranjevanju je maksimalno Zivijenje (pred in med uporabo) 3 let od datuma
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proizvodnje.
Originalna embalaza je primema za prenadanje izdelka po Evropski uniji

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

(Razen, ¢e je drugace navedeno v referencnem letaku)

Respiratorna zascita

M-100 serije

Nominalni zas¢itni faktor = 10

EN12941 TH1 ob Fovezavi z Dustmaster enoto zracnega filtra.

Nominalni zadCitni faktor = 50

EN12941 TH2 v povezavi s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™
Jupiter™ in 3M Adflo™ turbo tlaéna fltracija zraka.

EN14594 2B v povezavi 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E in 3M™ Flowstream™

reﬁulatorﬁ, ) ) .

EN1835 LDH2 v povezaviz 3M™ Vortemp™ in 3M™ Vortex regulatorji.

M-300 serije

Nominalni zas¢itni faktor = 10

EN12941 TH1 ob Fovezavi z Dustmaster enoto zracnega filtra.

Nominalni zad¢itni faktor = 500

EN12941 TH3 v povezavi s 3M™ Versaflo™ TR-602E in 3M™ Versaflo™ TR-302E turbo

tlaéna filtracija zraka.

Nominalni zasitni faktor = 200

EN14594 38 v povezavi s 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E in V-500E regulatorji

Nominalni zascitni faktor = 50

EN12941 TH2 v povezavi s 3M™ Jupiter™ in 3M™ Adflo™ tlano filtracijo zraka.

EN14594 2B v povezavi s 3M™ Flowstream™ regulator'em.

EN1835 LDH2 v povezavi z 3M™ Vortemp™ in 3M™ Vortex regulatorii.

M-400 serije

Nominalni zas¢itni faktor = 10

EN12941 TH1 ob povezavi z Dustmaster enoto zracnega filtra.

Nominalni zasitni faktor = 50

EN12941 TH2 v povezavi s 3M™ Adflo tlacno filtracijo zraka.

Nominalni za¢itni faktor = 500

EN12941 TH3 v povezavi s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E in 3M™

Jupiter™ tlacno filtracijo zraka.

Nominalni za¢itni faktor = 200

EN1459 3B, éeTjﬂe 'Prikljuéena na regulatorje 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E in V-500E

ter re%ulator 3M™ Flowsream ™. )

EN1835 LDH3, Ce je prikfjuena na regulatorje 3M™ Vortemp™ in M™ Vortex.

Opomba: ko so regulatorji in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z

EN1835 uporabljeni s M-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835.

Opomba: pokrivala M-serije so v skladu z zahtevami vecje moci (B) EN14594. Odobreni so

za uporabo z razponom cevi za dovajanje stisnjenega zraka, ki so v skladu tako z

zahtevami nizje in vigje snovi (A in B). Prosimo, glejte del Oznake opreme v navodilih za

uporabo regulatorja.

Zadtita ofi L o i

Obloga vizirja - EN166:3:9:BT (pljuski tekocine 3, topljena kovina 9 in udarci srednje

energije pri ekstremnih temperaturah BT).

M-925 Vizir — EN166:1:BT:3:9 (opticni razred 1, udarci srednje energije pri ekstremnih

temperaturah BT, pléuski tekocin 3 in topljena kovina 9

M-927 Vizir — EN166:1:BT:3 (opticni razred 1, udarci srednje energije pri ekstremnih

temperaturah BT, pljuski tekocin 3 ).

Zaicita glave ) . .

Mi306 in %-307 pokrivala so skupaj s M-300 ¢elado v skladu z zahtevami SIST EN397
lejte spodaj).

ﬁ-406 in MJ 7 pokrivala so skupaj s M-400 celadami v skladu z zahtevami SIST EN397

(%ejte spodaj).

LD - lateralna deformacija

440V ac. - elektricna izolacija

Karakteristike toka

Proizvajalcev minimalni sestavni tok (MMDF;.
170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-602E in TR-302E tlacna filtracija Turbo in 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E in V-500E regulatorji)

160 I/min (3M™ Adflo™ tlana filtracija zraka turbo?

150 I/min (3M™ Jupiter™ in Dustmaster™ tlacna filtracija zraka in 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ in 3M™ Vortex regulatorf).

Opomba: ko uporabljate pokrivala M-400 serije v kombinaciji s 3™ Vortemp™ in 3M™
Vortex regulatorj, je priporocen razpon pritiska 4 - 6 barov).

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.

Velikost glave
Ena velikost, ki ustreza 51 cm do 64 cm.

Dolzine dihalnih cevi
BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm do 850mm
BT-40 - 840mm

834008 - 950mm

834016 - 525mm to 850mm
834017 - 775mm

Temperatura delovanja
-10°C do +55°C

Masa
M-106 544 g, M-107 544 ¢, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g in M-407 1066 g.
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege neid juhendeid koos 3M™ Versaflo™ M-Seeria peakatte soovitusliku
brodiliriga, kust leiate informatsiooni jargneva kohta:

+ Ohu juurdevoolusiisteemi Air Delivery Unit sobilikud kombinatsioonid (puhurid véi
requlaatorid)

+ Varuosad

o Lisad

LAHTIPAKKIMINE
Teie 3M™ Versaflo™ M-Seeria peakatte &akendis peaks sisalduma:
a) M-106 peakate vdi M-107 peakate véi M-306 peakate vdi M-307 peakate vdi M-406
Eeakate voi M-407 peakate
Kasutusjuhend
Soovituslik infoleht

/N HOIATUS

Korralik valimik, véljadpe, kasutusja sobiv hoiustamine on hédavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud dhuslevivate saasteainete ja
reaalse ohu eest. Kui ei jérgita kéiki nende hingamiskaitsevahendite
kasutusjuhendeid ja/vdi kui kogu toodet ei kanta k%gu saastunud alas
viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tosise
voi eluohtliku haiguse, vigastuse voi jééva kahjususeni. Korrekiseks ja
sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke méaruseid, jalgige etteantud informatsiooni
voi kontakteeru?e ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

N\ Erilist tahelepanu tuleh osutada ettengidatud hoiatus teadetele.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Versaflo™ M-Seeria peakatted pakuvad hingamiskaitset ja on hingamiskaitse
tagamiseks mdeldud kasutamiseks koos heakskiidetud Shuvarustussiisteemiga (vt.
soovituslikku brodiidiri). Need tooted vastavad EN12941 (Hingamiskaitseseadmed -
puhuriga filtreerimisseadmed) ja EN14594 (Hingamiskaitseseadmed - pideva huvooluga
surudhu hingamisaparaadid) néuetele.

NB: Kui regulaatoreid ja surughuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835
markeerin%ut, kasutatakse koos M-Seeria peakatetega, vastab siisteem ainult EN1835
nduetele. Ohk juhitakse madda hingamistoru vodle kinnitatud dhuvarustussiisteemist
peakatte alla. Ohk ligub (ile kandja pea ja alla néo efte. M-Seeria peakatted pakuvad
silmade kaitset ja teatud peakatted valikust ka peakaitset.

TUNNUSTUSED .

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) ndudeid !a on CE mérgistusega.

Kiivril vai kapuutsil pdhinev siisteem koos surudhu filtreerimisseadmete véi
regulaatori/ohuvoolu kontrollseadmetega, millel on téhistus CE0086 vastab
sertifikaatidele Artiklis 10, EC-Tiiiibihindamine ja Artiklis 11, EC-Kvaliteedikontroll, mille
(lJJrll( valja andnud BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP,

C

Kiivril voi kapuutsi pdhinev siisteem koos suruchu fitreerimisseadmete voi
regulaatori/ohuvoolu kontrollseadmetega, millel on téhistus CE0194 vastab
sertifikaatidele Artiklis 10, EC-TﬂUbihindamineEa Artiklis 11, EC-Kvaliteedikontroll, mille
on véEa andnud INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK.

PIIRANGUD KASUTAMISEL

Kasutage seda respiraatorit rangelt vastavalt juhistele:

o - mis sisalduvad selles brosiilris,

o - mis kaasnevad teiste siisteemi osadega (naiteks 3M M -Seeria soovituslik brosur,
dhu juurdevoolusisteemi kasutus&uhend )

Ar%e kasutage M-100/M-300/M-400 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 10
x Ule Lubatud Piirnormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Dustmaster™ Puhuriga.
Arge kasutage M-100 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 50 x ile Lubatud
Piimormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E ja 3M™ Jupiter™ vi 3M™ Adflo™ puhuritegma Vi 3M™ Versaflo™ V-100E,
V/-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemf() voi 3M™ Vortex regulaatoritega.
Arge kasutage M-300 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 50 x Gle Lubatud
Piimormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Jupiter ™ vai 3M™ Adflo™ puhuritega véi
3M™ Flowstream ™, 3M™ Vortemp™ voi 3M™ Vortex regulaatoritega.

Ar%e kasutage M-300 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 500 x tle
Lubatud Piimormi LPN}{ kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ TR-602E v6i 3M™
Versaflo™ TR-302E puhuriga.

Ar%e kasutage M-300 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 200 x iile
Lubatud Piimormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vdi
V-500E regulaatoriteé;a. i

Arge kasutage M-400 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 50 x ile Lubatud
Piirnormi (L Ng/,‘ kui kasutate neid koos 3M™ Adflo™ puhuriga.

Arge kasutage -400Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 500  (ile Lubatud
Piimormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versalfo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E vai 3M™ Jupiter™ puhuriga.

Arge kasutage M-400 seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 200 x ille
lubatud piirnormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E véi
V-500E vai 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulaatoritega.

Mitte kasutada hingamiskaitseks tundmatu dhureostusaine vastu, kui reostusaine
konsentratsioon on teadmata vdi kui see on koheselt ohtlik teie elule ja tervisele. (IDLH)
Mitte kasutada atmosfaéris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M maaratlus.
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Ls_gggisva_d)riigid voivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse korral
(isida ndu).

Mitte kasutada neid tooteid hapnikus vai hapniku-rikastatud dhkkonnas.

Need tooted ei varusta hapnikuga.

Kasutada ainult koos 6hu Juurdevoolus(lsteemiﬁa (Air Delivery Unit), varuosade ja
tarvikutega, mis on loefletud teatmevoldikus ja kasutustingimustes, mis on antu
Tehnilises Kirjelduses.

Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.

Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a)Moni osa siisteemist saab kahjustada.

b) Ohuvoog peakattesse vaheneb vdi peatub.

¢) Hingamine muutub raskeks.

d) limneb peapddritust voi muid vaevusi.

¢)Tunned voi maitsed saasteainet vi iimneb &rritust.

Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete
3M varuosadega.

Suured tuuled tle 2m/s, voi véga kiire t6tempo (kus peakaitses olev rohk vaib muutuda
negatiivseks) vivad kaitset vahendada. . )
Kasutades varustatyd dhu reziimi, veendu, et: « Ohuvaru allikas on teada. « Ohuvaru
puhtus on teada. * Ohuvaru on EN12021 kohaselt hingatava kvaliteediga.

/\ Kasutajad peaksid olema raseeritud kohast, kus respiraatori nao tihend on
kontaktis néoga. (M-100 ja M-300 seeriad?.

/\ Need tooted vastavad teatud todstuslike nigemiskaitse standardite nouetele ja
mdni mudel teatud todstuslike peakaitse standardite nguetele. Need ei paku
terviklikku pea-, nagemise ja nao kaitset iilitugevate 166kide eest ega asenda haid
ohutustavasid ning digeid toovatteid.

Kasutada ainult koos soovitatud prillidega. Silmakaitsed kdrge kiirusega osakseste vastu,
mida kantakse lle standartsete oftalmiliste prillide, vdivad edasi anda maju, luues nilvilsi
kasutajale riske. Kontakteeruge oma varustajaga.

Kui on vajalik kaitse kiiresti liikuvate osakeste vastu aérmuslikel temperatuuridel, peaks
valitud silmakaitsevahend olema mérgistatud tahega T, mis jérgneb vahetult
|ddgitahisele, nt FT, BT vdi AT. Kui ldogitahisele tahte T ei jargne, tuleb silmakaitseva-
hendit kasutada kaitseks kilresti liikuvate osakeste eest ainult toatemperatuuril.
Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus Bhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.

N\ Arge kasutage toodet kdrge kuumusega keskkonnas, kus temperatuur iiletab
sooyituslikku maksimaalset temperatuuri.

O\ Arge kasutage pea, kaela ja olgade Katet vai mitte tulekindlat néotihendit ja
selle katet suure kuumuse, sademete ja leekide ldheduses.

Materjalid, millega kand‘La nahk voib kokku puutuda ei pdhjusta teadaolevalt enamusele
inimestest allerglist reaktsiooni.

Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

VARUSTUSE MARGISTUS
Ohu juurdevoolusisteemi (Air Delivery Unit) margistust vaadake vastavast
kasutusjuhendist.
M-100 Seeria peakatted kannavad EN12941 TH1/TH2 ja EN14594 2B markeeringut.
M-300 Seeria peakatted kannavad EN12941 TH1/TH2/TH3 ja EN14594 2B/3B
markeeringut.
M-400 Seeria peakatted kannavad EN12941 TH1/TH2/TH3 ja EN14594 3B
markeeringut.
M-306 La -307 peakatted koos M-300 kiivri kestaga kannavad EN397 markeeringut
F\Xaada e altpoolt). o )
-406 La M-407 peakatted koos M-400 kiivri kestaga kannavad EN397 markeeringut
%vaada e altpoolt).
N397 lisamarkeeringud.

LD
440Vac.
M-925 visiirid kannavad EN166:1:BT:3:9 markeeringut.
M-927 visiirid kannavad EN166:1:BT:3 markeeringut.
M-Seriesi visiiri servad on markeeritud vastavalt standardile EN166:3:9:BT.
Kui markeeringud visiiril ja visiiri servadel on erinevad, rakendub madalam
klassifikatsioon.
Silt peakatte sees naitab tootmiskuupéeva (YYYYDDD nt; 2009090 = 2009, 90-s paev)
Silt peakatte sees: HOIATUS! Vaimalik elektrostaatiine oht. Kiivrit ja visiiri vaib
puhastada ainult ohutus piirkonnas.
(5) Viltige pakendi kokkupuudet toiduga.
[13]\:] Karvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
NB: Kui regulaatoreid ja surughuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835

markeﬁringut, kasutatakse koos M-Seeria peakatetega, vastab sisteem ainult EN1835
nduetele.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et aparaat on [puni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kaik
kahjustatud voi defektsed osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.

Kriimustatud véi kahjustatud visilrid tuleb valja vahetada.

Sooritage kasutamisele eelnevaid dhu juurdevoolu siisteemi (Air Delivery Unit) koostise
kontrolle, nagu on néidatud skeemil nGuetekohases kasutusjuhendis.

+ Eemalda naokatte eest iga kile

Peakatte reguleerimine

Peakate peaks olema reguleeritud nii, et see annaks parima tihenduse néoga ja parima
nagemisvélja,

Peavdru reguleerimiseks keerake reguleerimisnuppu, et peavdru kitsamaks/laiemaks




muuta.

Suurust reguleeriv peavdru pehmenduspadi vGib olla vajalik suurema sobivuse ja
stabiilsuse saavutamiseks.

Tommake ara pehmenduspadja kate ja kinnitage regulaatori tagaosa km?e.
Peakatte kdrgust pealaest ja tasakaalu saab requleerida, pingutades vdi lodvendades
tekstillist ribasid (Joon. 1) Hainult M-100 seeria).

Alternatiivina saab peavoru requleerida neljast kohast (Joon. 2).

Iga asendit saab iseseisvalt reguleerida, et saavutada individuaalne sobivus.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID
SELGA PANEMINE

1. Valige heakskiidetud hingamistoru (Vaadake palun 3M M-Seeria soovituslikust

brodilrist heakskiidetud hingamistorude nimekirja) ja Ghendage selle Glemine ots

peavdru kinnitustega. Vaadake palun Tehnilistest andmetest hingamistorude pikkuseid.

(NB: Méne hingamistoru puhul on adapter ndutav - vaadake lisainformatsiooni

soovituslikust infolehest).

Kontrollige tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel (ehk see ots, mis on

thendatud puhuriga), et sellel ei oleks jélgi kulumisest vai kahjustumisest. Kui tiend on

kulynud voi kahjustunud, tuleb hingamistoru valja vahetada.

2. Uhendage hin%amis_toru alumine ots 6hu juurdevoolusiisteemi (ADU) véljalasekavaga.

3. Seadista ja sobita Air DeIlve_rF Unit (hu juurdevoolusisteem), nagu naidatud nuetele

vastava kasutusjuhendi skeemil.

4. Veenduge, et visiir oleks Ulestdstetud asendis ja sobitage peakate. Veenduge, et

Egalfgte %USib kindlalt ja mugavalt. Vajadusel reguleerige peakatet nagu eespool
irjeldatud.

5. Llitage puhur sisse vai tihendage kokkusurutud 6hu toru Regulaatori kiilge.

6. (A) M-100/M-300 Seeriad. Langetage visiir alumisse asendisse, tommates néotihendil

asuvast simusest néotihend Iua alla. Kontrollige, et ndotihend oleks korrekiselt imber

(B) M-400 Seeriad. Lan etage visiiri raam suletud asendisse. Pingutage reguleeritavat
rihma sisetihendil kuni Teie naha ja sisetihendi vahel on kahe sdrme laiusest véiksem

ava,

% Pange korralikult kokku ja kandke alati nii sisetihendit kui valimist katet.
Veenduge, et visiiri raam lukustuks kindlalt suletud asendisse. Vajadusel

asendage kulunud véi kahjustunud osad.

7. Vieenduge, et vahemalt minimaalne 8huvoog peakatesse on saavutatud ja ‘reguleerigi

maksimaalse mugavuse peale - vaadake nbuetekohast kasutusjuhendit.

8 . Vajadusel tostke visiir Ules ja reguleerige 8huvoo deflektorit. Kui deflektor on téielikult

avatud, juhitakse néole rohkem 8hku. Kui deflektor on osaliselt suletud, juhitakse osa

dhust visiri suunas. Peale reguleerimist langetage visiir uuesti alumisse asendisse

(M-100/M-300 Seeriad) vai kinnisesse asendisse (M-400 Seeriad).

KASUTUSEL
Siisteemi kasutamine valjalilitatud asendis ei ole normaalne. V6ib tekkida jarsk
siisinikdioksiidi suurenemine, hapnikuruudusdja siisteem pakub vahest voi
olematut kaitset. Kui siisteem on valja liilitatud, lahku koheselt saastatud
iirkonnast.
oolitsege selle eest, et hingamistoru ei [aheks véljaulatuvate esemete mber soime. Kui
see peaks juhtuma, vabastage saastatud piirkond ja kontrollige, et aparaat oleks
kahjustamata.
Kui'kasutamise kaigus 3huvoog peatub v3i vaheneb, vabastage saastatud piirkond
koheselt ning uurige péhLusL
Toote kasutusiga sdltub kasutamise tihedusest ja kasutustingimustest.
Peakatted, mida kasutatakse rasketes oludes voi valistingimustes otseses
Eéikeseva\guses, voivad vajada tihedamat valjavahetamist kui need peakatted, mida
@sutatakse aegajalt sisetingimustes.
3M soovitab toote maksimaalseks elueaks (séilivusaeg pluss kasutusaeg) 3 aastat alates

tootmiskuupaevast, kui toodet on hoiustatud vastavalt soovituslikele hoiustustingimustele.

NB: Tootmiskuupaev on enamusele plastosadele sisse pressitud ja need tuleb vastavalt
llaltgodud kirjeldusele valja vahetada, olenemata toote valimusest.
I\ Arge kasutage toodet selle maksimaalsest elueast kauem.

SELJAST VOTMINE
Mitte eemaldada peakatet voi lillitada vélja 6huvoogu enne saastatud piirkonnast
lahkuminst.

1. M-100/M-300 Seeriad. Vdtke ndotihendist kinni, tostke visiir les ja votke peakate peast.

M-400 Seeriad. Lodvendage sisetihendit, vitke visiri servadest kinni ja tostke visiir ules,
seejérel votke peakate peast. .

2. Lulitage puhur valja vdi ihendage Regulaatori kiiljest lahti kokkusurutud 8hu toru,

3. Votke dra voo.

MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud ainetega, mis
nduavad spetsiaalseid desinfektsiooni Erotseduure, peaks selle asetama
nduetekohasesse nousse ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada voi ara visata.

PUHASTUSJUHEND

/N Toote puhastamiseks kasutage ainult neid puhastusvétteid ja -vahendeid, mida
on siin peatiikis kirjeldatud.

Kasutage puhast, moddukas vee ja koduse vedelseebi lahuses niisutatud riiet.

Arge kasutage mitte tihegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud rasvavabaks
te evzididée elikke (nagu trikloroetiileen), orgaanilisi lahusteid vdi abrasiive puhastavaid
vahendeid.

Desinfektsiooniks kasutage lappe, millest on [ahemalt juttu Teatmevoldikus. Laske tootel
enne kasutamist kuivada.

SAILITAMINE

Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud personal.
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A\ Lubamatute vi autoriseerimata teisendite kasutamine véib tulemusena
ohustada elu voi tervist ja voib muuta kehtetuks igasuguse garantii.

MIS MILLAL

Uldine iilevaatus Enne kasutamist - Iga kuu, kui ei kasutata
igapaevaselt
Puhastamine Parast kasutamist

N Kiivrid, mis on saanud tugeva [65gi, tuleb véllja vahetada.

Néotihendi vahetamine (M-100/M-300 Seeria).
Haakige silmus peavdru Kuljest lahti ja tehke plastist néotihendi kinnitus ‘T
kinnituskohtadest lahti (Joon. 3A, 3B ja 3C).
Tommake must ndotihendi vahetihend aeglaselt visiiri raamist valja (Joon. 4).
Paigaldage uus néotihend, joondades vahetihendi visiiri raami siivendiga.
Vajutage vahetinend kindlalt ja téielikut siivendisse Gmber kogu visiiri raami.
Pistke plastist néotihendi kinnitus &bi silmuse.
Katte vahetamine (M-400 Seeria). i
Témmake must kattetihend aeglaselt peakattest vaILa (Joon. 5).
Vabastage peavoru regulaator august [&bi valimise Katte ja tommake suur plastkinnitus
geakatte 0hu sisselaskeava kiiljest lahti.
aigaldage 6hu sisselaskeava uue vélimise katte sisse, veendudes, et plastkinnitused
likatakse peakatte kesta alla.
Joondage vahetihend siivendi servaga ja vajutage kindlalt ning téielikult sivendisse
(imber kogu peakatte.
Sisetihendi vahetamine .
Votke sisetihend valimise katte kiiljest ja asendage.
/\Pange korralikult kokku ja kandke alati nil sisetihendit kui vélimist katet.

Peavoru vahetamine (M-100 Seeria).

Eemaldage naotihend nagu eespool kir&e\datud. Vabastage ﬁeav()ru peakattest, tommates
kdrguse regulaatori ava lahti iga pulga kiljest neljas kinnituskohas (Joon. 2 ). Paigaldage
uus peavdru, kasutades samu kinnituskohti ja kinnitage notihend.

Peavdru vahetamine (M-300 ja M-400 Seeriad).

Eemaldage néotihend nagu eespool kirjeldatud (ainultM-300 Seeria puhul). Hoides
peakatet taﬁurpidi, vabastage peavoru, vay‘utades seda J)earihmade riputusaasades
Ulespoole (Joon. 6). Eemaldagepearihmad, liikates neid riputusaasades tlespoole.
Kinnitage uued pearihmad ja peavdru, sobitades riputusaasad vastavate avadega.

Veenduge, et koik riputusaasad on taielikult kinnitatud.

Otsmikutihendi vahetamine (M-100 Seeria?{
Nodpige tinend peavdru kinnituskohtadest lahti (Joon. 7). Tommake must vahetihend
siivendist vlja. Paigaldage uus tihend, joondades vahetihendi nii, nagu naidatud Joon. 8.
Vajutage vahetihend kindlalt ja taielikult stivendisse. Kinnitage otsmikutihend uuesti
peavdru kilge.

Otsmikutihendi vahetamine (M-300 Seeria). .

Eemaldage peakatte kiiljest seal olevad tihendid. Eemaldage omalt kéega mustus.
Puhastage pinnad lapiga (vi. soovituslikku broSildiri) vdi niiske ridega ja kuivatage lapiga.
Veenduge, et pinnad on enne uute otsmikutihendite paigaldamist taiesti kuivad.
Veenduge, et uued tihendid kinnituvad kindlalt peakatte kilige.

Louatihendi vahetamine (M-400 Seeria&.
Tommake must vahetihend aeglaselt peakattest vélja (Joon. 9). Joondage vahetihend
visiiri raamis oleva stivendi servaga. Vajutage uus vahetinend kindlalt ja taielikult
siivendisse.

Ohuvoo deflektori vahetamine.

Visiir avatud asendis, eemaldage kahjustatud/katkine Ghuvoo deflektor (vajadusel
kasutage selleks todristu) ja vahetage valja.

Regulaatori vahetamine.

Asetage regulaatori kinnituspunktid peavdrule (Joon. 10A). Vajutage iga kinnituspunkli
neljas kinnituskohas (Joon. 10B ). Hoidke uut regulaatorit nii, et kinnitusaugud on
piistises asendis (Joon. 10C ). Kinnitage kinnituspunktid kidpsatusega peavdrule.

Visiiri vahetamine.

Vabastage visiri raami nupud, vajutades nuppe visiri seest valjapoole (Joon. 11). (NB:
M-400 dpuhul vdib olla lihtsam vajutada nuppe siis, kui visiir on Ulemises asendis).
Eemaldage visiir raamist &Jocn. 12). Asetage uus visiir siivendisse visiiri raamis ja
joondage nupud visiiril aukudega raamis. Vajutage visiiri raami nupud raami La lukustage
visiir omale kohale (Joon. 13). Nupud peaksid tegema kuuldava klopsatuse, kui need on
korrektselt raami lukustunud.

/\ Veenduge, et visiiri nupud on korralikult kinni ja visiiri raami vastas (Joon. 14).
Vajadusel vahetage kulunud vdi kahjustunud osad vélja.

Visiiri raami kinnituskomplekti vahetamine.
Kinnituskomplekt on naidatud Joon. 15 (Tugipulgad on néidatud (leval, siis tugiplaadid ja
metallvedrud all).

Eemaldage néotihend nagu eespool kirjeldatud (ainult M-100 ja M-300 Seeria Euhqlﬁ
Visiir ilemises asendis, tommake metallvedrust ja tGmmake see eemaldamiseks vélja
(Joon. 16). Eemaldage raam. Vahetades raami voi kinnituskomplekti, eemaldage
tugipulgad punase “3M" margiga, asetades raami lauanurgale nil, et see toetub
tugipulgale ja vajutades jouliselt kéega visiiri raamile. Vahetades kinnituskomplekti, tdstke
tugiplaate kergelt tles ja eemaldamiseks libistage peakatte kesta avast vélja (Joon. 17).
Vajadusel kasutage toristu.

Uus tugipulk tuleks raami asetada nii, et “3M" mérk jadb toote kandmisel korralikult éigiet
pidi. Kinnitage uus tugiplaat (dmar ots ees ja nil, et lehvikukujuline osa j&éb ivrist vég’a -
Joon. 18). Asetage visilri raam kinnitusavade kohale ja libistage vedru paika (Joon. 19).



NB: Visiiri raam peab olema taielikult avatud véi suletud asendis enne kui vedru
paigaldatakse.

Visiiri raami nuprude vahetamine.
Jérgige eespool olevaid visiiri vahetamise juhendeid ja paigaldage uued nupud.

Visiiri tihendi vahetamine.
Tommake must visiiri thend aeglaselt stivendist valja (SJoon. 20). Paigaldage uus tihend,
joondades selle siivendi servaga. Vajutage tihend kindlalt ja téielikult stivendisse.

Otsmiku pehmenduspadi.
Eraldagze1 )pehmenduspadi peavdrust. Paigaldage uus pehmenduspadi imber peavéru
oon. 21).

Pea, kaela ja dlgade kate (ainultM-100/M-300 Seeria puhul).

Eemaldage must visiiri tihend siivendist (Joon. 20?, Paigaldage Kiiver katte sisse ja
tommake 6hu sisselaskeava taielikult katte taga olevast avast labi. Paigaldage kattel olev
tihend kindlalt ja téielikult siivendisse visiiri raami peal.

Leegikindel kiivri kate.

Eerpa\dagfe must visiir tihend siivendist (Joon. 20). Paigaldage kattel olev tihend kindlalt
ja taielikult stivendisse visiiri raami peal. Tommake kiivri kattel olev silmus (ile peakattel
oleva ohu sisselaskeava.

Ohu sisselaskeavad sobituvad katte tagaosal oleva auguga. Markus: katte sobitamiseks
koos kdrvaklappide kinnitusega vaadake palun allpool kdrvaklappide kinnituse juhiseid.
Louarihm

Kinnitage I6uarihm kinnituspunktidega peavérul (Joon. 22).

Kiivrikinnitusega kdrvaklappide kinnitus (ainultM-100/M-300 Seeria puhul).

Asetage kinnituspunktid (Joon. 23 ja 24 ). Kandmisel, parempoolne kinnitus kannab
tahistust X' ja vasakpoolne tahistust ‘0’ (Joon. 25). Korvaklapid tuleks kinnitada nagu
naidatud Joon. 26.

Kasutage kruvikeerajat kinnituspunktide vahele likkamiseks enne kdrvaklappide
maksimaalse tugevusega keeramist kesta kilge.

Mérkus: kasutades kdrvaklappide kinnitust koos leegikindla kilvrikattega, tuleb kigepealt
tdmmata k()rvak\apﬁide kinnitused I&bi kiivrikatte pilude ja seejérel tSmmata simus
peakattel olevale ohu sisselaskeavale.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Neid tooteid peaks hoiustama pakendis kuivades, puhastes tingimustes, eemal kdrge

temperatuuri allikatest ning bensiini ja lahusti aurudest.

A Arge hoiusta%e toodet otseses péikesevalguses. o i

gA(r)%/e hoiustage valjaspool temperatuurivahemikku -30°C kuni +50°C vdi niiskuses (le
0.

Kui ti’zodet3 gogstatakse enne kasutamist pikemalt, on soovituslik hoiustamistemperatuur
°C kuni 35°

Kuitoodet hoiustatakse vastavalt eftekirjutustele, on selle maksimaalne eluiga
8éilivusaeg pluss kasutusaeg) 3 aastat alates tootmiskuupéevast.
riginaalpakend on sobiv toote transportimiseks Iabi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED

(Kui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenahtud)

Hingamiskaitse

M-100 Seeriad

Nominaalne kaitsefaktor = 10

EN12941 TH1 tihendatuna Dustmaster puhuriga.

Nominaalne Kaitsefaktor = 50

EN12941 TH2 (ihendatuna 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3™
Jupiter™ ja 3M™ Adflo™ guhuritega.

EN14594 2B iihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ja 3M™
Flowstream™ reﬁulaatoritega.

EN1835 LDH2 iihendatuna 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex regulaatoritega.

M-300 Seeriad
Nominaalne kaitsefaktor = 10
EN12941 TH1 tihendatuna Dustmaster puhuriga.
Nominaalne Kaitsefaktor = 500
ENh12941 TH3 dhendatuna 3M™ Versaflo™ TR-B02E ja 3M™ Versaflo™ TR-302E
uhuritega.
ominazglne kaitsefaktor = 200
EN14594 3B ihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E regulaatoritega.
Nominaalne kaitsefaktor = 50
EN12941 TH2 iihendatuna 3M™ Jupiter™ !Aa 3M™ Adflo™ puhuritega.
EN14594 2B hendatuna 3M™ Flowstream™ regulaatoriga.
EN1835 LDH2 thendatuna 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex regulaatoritega.
M-400 Seeriad
Nominaalne kaitsefaktor = 10
EN12941 TH1 Gihendatuna Dustmaster puhuriga.
Nominaalne Kaitsefaktor = 50
EN12941 TH2 tihendatuna V™ Adflo puhuriga.
Nominaalne kaitsefaktor = 500
EN12941 TH3 Gihendatuna 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E ja
3M™ Jupiter™ puhuritega.
Nominaalne kaitsefaktor = 200
EN14594 3B iihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E regulaatorite ja
IM™ Flowstream™ regulaatoriga.
EN1835 LDH3 Ghendatuna 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex regu\aatoriteaga,
NB: Kui regulaatoreid ja surughuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835
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markeelringut, kasutatakse koos M-Seeria peakatetega, vastab siisteem ainult EN1835
nduetele.

NB: M-Seeria peakatted vastavad krgema tugevuse (B) nduetele EN14594's. Need on
heakskiidetud kasutamiseks valiku surudhuvoolikutega, mis vastavad nii madalama kui
kdrgema tugevuse (AjaB) nduetele. Vaadake palun informatsiooni saamiseks vastava
regulaatori kasutusjuhendist mérgistuste osa.

Silmade Kaitse o ) )
Visiiri mbris - EN166:3:9:8T (Vedeliku pritsmed 3, sulametall 9 ja keskmise
energiaga 66gid &&rmuslikel temperatuuridel BT&. B
M-025 Visiir — EN166:1:BT:3:9 (Optiline klass 1, keskmise energiaga 06gid
aarmuslikel temperatuuridel BT, vedeliku pritsmed 3 ja sulametall 9)

M-927 Visiir — EN166:1:BT:3 (Optiline klass 1, keskmise energiaga 106gid aarmuslikel
temperatuuridel BTja vedeliku pritsmed 3).

Pea kaitse

M-306 ja M-307 peakatted koos M-300 kiivri kestaga vastavad EN397 (vt. altpoolt)

nouetele.

M-406 ja M-407 peakatted koos M-400 kiivri kestaga vastavad EN397 (vt. altpoolt)
nbuetele.

LD - Lateraalne deformatsioon

440V a.c. - Elektriisolatsioon

Voolu Omadused

Tootja poolt mdératud minimaalne 6huvool.

170 Iimin (3M™ Versaflo™ TR-602E ja TR-302E puhur ja 3M™ Versaflo™V-100E,
VV-200E ja V-500E regulaatorid)

160 l/min (3M™ Adflo™ puhur)

150 l/min (3M™ Jupiter™ ja Dustmaster™ puhurid ja 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ ja 3M™ Vortex Regulaatorid).

NB: Kasutades M-400 Seeria peakatteid koos 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex
regulaatoritega, on soovituslik réhuvahemik 4 - 6 Bar).

Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.

Pea Suurus
Ele)ks suurus, reguleeritav sobimaks 51cm - 64cm pealimbermdddule (UK suurused 6%-

Hingamistoru pikkus

BT-208 - 735mm (29 toll

BT-20L - 965mm (38 toll

BT-30 - 525mm kuni 850mm (21 tolli kuni 34 tollj
BT-40 - 840mm (33 tolli)

834008 - 950mm (37 tolli)

834016 - 525mm kuni 850mm (21 tolli kuni 24 tollj
834017 - 775mm (31 tollj

Toimiv temperatuur
-10°C kuni +55°C

Kaal
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ja M-407 1066 g.

@

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Ludzam izlasit 8is instrukcijas kopa ar 3M™ Versaflo™ M- sérijas galvas aizsargu
informativajam lapam, kur jUs varat atrast informaciju par:
. Ap?tiprir;étajém qaisa padeves iericu kombinacijam Fmotorizétés qaisa turbinas vai
regulatori

* Rezerves dalam

© Piederumiem

IZSAINOSANA
Jisu 3M™ Versaflo™ M - sérijas galvas aizsarga iepakojuma ietverts:
a) M-106 galvas aizsargs vai M-107 galvas aizsargs vai M-306 galvas aizsargs vai M-307
galv_as aizsargs vai M-406 galvas aizsargs vai M-407 galvas aizsargs
Lietotaja instrukcijas
Informativas lapas

/\ BRIDINAJUMS

Ir butiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmécibu, pareizi lietot un veikt
atbilstosu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargt lietotaju no noteiktiem gaisa
piesarnojumiem un fiziskiem apdraudgjumiem. Neievérojot visas So
elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantosana visa piesarojuma iedarbibas laika perioda var
nelabvéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnus vai dzivibai bistamas
slimibas, traumu vai ilgstosu darba nespé&u. Piemérota produkta izvéli un
pareizu lietodanu veiciet saskana ar vietgjo likumdo3anu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drodibas specialistu/3M parstavi: 3M
Latvija SIA, K.UImana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvij, talr..+371 67 066 120.

/N Tpasa uzmaniba japievérs bridinzjuma pazigojumam, kur tas uzradits.

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Versaflo™ M-sérijas galvas aizsargi nodroSina elposanas aizsardzibu un i
iz?atavoti, lai tos varétu izmantot kopa ar apstiprinato gaisa padeves ierfci (skafit
informativas lapas), lai nodrodinatu elposanas aizsardzibu. Sie produkii ir izstradati
saskana ar EN12941 (Elpo3anas aizsardzibas aprkojumi - motorizétas filtrédanas
ierices) un EN14594 (ElpoSanas aizsardzibas aprikojumi - nepartrauktas saspiesta gaisa

C



B\ﬂsmas elpoSanas aparati).

iezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir marketas ar
EN1835, tiks lietotas ar M-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis atbilstosa tikai EN1835
prasibam. Gaiss tiek padots caur elpoanas cauruli no gaisa padeves ierices, kas
piestiprinats uz siksnas, lidz galvas aizsarga aizmugurel. Gaiss plust péri lietotaja galvas
virsmai un uz leju sejas priekSpusé. M-sérias galvas aizsargi nodrodina acu aizsardzibu
un specifiski galvas aizsargi no produktu klasta nodrosina arf galvas aizsardzibu.

APSTIPRINAJUMI

Sertificéti atbilstosi ES direkfivas 89/686/EEC prasibam un marketi ar CE markgjuma
Zimi.

Galvas aizsargs vai kapuces sistéma kopa ar_ﬂltr%‘oéém iericém vai regulatoru/gaisa
plasmas kontroles iericém markétas atbilsto$i CE086, saskana ar EC tipa parbaudes
10. pantu un EC kvalitates konfroles 11. pantu, izdevejs BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue Knowthill, Milton Keynes MK5 8PP, Lielbritanija.

Galvas aizsargs vai kapuces sistéma kopa ar ﬂltr%‘oéém iericém vai requlatoru/gaisa
plsmas kontroles iericém markétas athilstosi CE0194, saskana ar EC tipa parbaudes
10. f)antu un EC kvalitates kontroles 11. pantu, izdevajs INSPEC Intemational Ltd, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Lielbritanija.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Lietojiet So respiratoru, stingri ievérojot visas instrukcijas:

o +kuras ieklautas Saja bukleta,

o« kuras iek[autas citu sistémas komponentu komplektacija. (piem., 3M M- srijas
informativas lapas, 8aisa adeves ierices lietotaja mstrukcijasf.

Nelietot M-100/M-300/M-400 sérias galvas aizsargus koncentracias virs 10 x AER kopa
ar 3M™ Dustmaster™ motorizéto gaisa turbinu.

Nelietot M-100 sérijas galvas aizsargus kait\'go vielu koncentrécgé virs 50 reizém virs
AER kopa ar 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ vai
3M™ Adflo™ motorizétam gaisa turbinam vai 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulatoriem.

Nelietojiet M-300 sérijas galvas aizsargus kaitigo vielu koncentracija virs 50 reizém AER
kopa ar 3M™ Jupiter ™ vai 3M™ Adflo™ motorizétam gaisa turbinam vai 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulatoriem.

Nelieto&iet M-300 sé]ry'ss %alvas aizsargus kaitigo vielu koncentracija virs 500XAER kopa
ar 3M™ Versaflo™ TR-602E vai ar 3M™ Versaflo™ TR-302E motorizéto %aisa turbinu.
Nelieto&iet M-300 sérijas galvas aizsargus kaiﬁ%o vielu koncentracija virs 200xAER kopa
ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vai V-500E regulatoriem.

NeIietoJAiet M-400 sérijas galvas aizsargus kaitigo vielu koncentrcija virs 50 X AER kopa
ar 3M™ Adflo™ motoriz&to gaisa turbinu.

NeIietoJAietMJtOO sérijas galvas aizsargus kaitri'%;o vielu koncentrécdjé virs 500 X AER kopa
ar 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E vai 3M™ Jupiter ™ motorizéto

aisa turbinu.
elietojiet M-400 sérijas galvas aizsarqus kaitigo vielu koncentracia virs 200xAER kopa
ar 3M™ Versaflo™V-100E, V-200E vai V-500E regulatoriem vai 3M™ Flowstream™, 3M

™ Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulatoriem.

Neizmantot elposanas aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras piesarojumiem vai

gad‘\jumos, kad piesémo“_umu koncentracija ir nezinama, vai pastav tafitéja bistamiba

zivibai vai veselibai (DLH).

Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% (3M defincija:

atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla deficita

noteikSanai. Jautajiet ﬂéc padoma, ja rodas $aubas).

Neizmantot Sos produktus skabeka vai parsatinata skabekla aimosferas.

Sie produkti nepiegada skabekii.

Izmantot tikai ar gaisa padeves ierfci, rezerves dalam un piederumiem, kas uzskaifiti

informativaja lapa, un lietoSanas noteikumu robeZas, kas noradti Tehniskaja

Specifikaci{a.

Paredz&ti tikai apmacita un kompetenta personala lietoSanai.

Nekavejoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa plisma galvas aizsarga samazins vai apstajas.

¢) Klust apgritinosi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespéks.

&) Var sajust piesarojuma smarzu vai garsu vai notiek kairingjums.

delkad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet ta dalas tikai ar originalajam 3M rezerves

alam.

Specigs V&js virs 2 m/s vai loti augsts darba temps (kad spiediens ?alvas aizsarga var

Kt negat\'vse var samazinat aizsardzibu. Piemérajiet ierici péc atbilstibas vai apsveriet

alternafiva elpo3anas lidzekla lietoSanu.

Lietojot gaisa padeves rezima, parliecinieties ka: * gaisa padeves avots ir zinams, « gaisa

firiba ir zinama, * gaisa ?adevm ir elpojama gaisa kvalitate, kas atbilst EN12021.
Lietotajiem jabiit gludi noskdtiem, kur respiratora malas ciesi saskaras ar sejas

adu, (M-100 un M-300 sérijas).

/N Sie produkti ir izstradati saskana ar noteiktiem industrialiem acu aizsargu

standartiem daziem modeliem ar noteiktiem industrialiem galvas aizsardzibas

standartiem. Tie nenodroSina pilnigu galvas, acu un sejas aizsardzibu no

spécigiem triecieniem un izspiesanos, ka ari nav drosa darba prakses un tehniskas

kontroles aizvietotaji.

Lietot tikai ar rekomendztam aizsargbrilem. Virsejas acu aizsargbrilles, kuras nésa virs

standarta optiskajam brillem, aizsardzibai pret atri lidojo3am dalinam, var pamest

triecienu uz opiskajam brillem radot draudus lietotajam. Sazinieties ar piegadataju.

Jairnepieciesama aizsardziba pret liela atruma lidojoam dalinam pie max vai min

ieteicamas produkta ekspluatacijas temp[eraturas, izvélétajam acu aizsargam markgjuma

péc trieciena izturibas burtiem, piem., FT, BT vai AT jabit noraditam burtam "T", Ja

trieciena izturibas burtam neseko burts "T", acu aizsargu pret liela atruma lidojosam
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dalinam drikst lietot tikai istabas temperatara.
JanepiecieSams produktu litot spradzienbistama vide, sazinieties ar 3M.

Nelietot darba vidé, kur karstums parsniedz rekomendéto maksimalo
temperatiiru.
I\ Nelietojiet galvas, kakla un plecu aizsargdalas vai uguns nedrosus sejas
aizsegus un parsegus liela karstuma, dzirksteJu un liesmu tuvuma.
Matker]‘éli, kuri nonak saskarsme ar valkataja adu, vairakumam cilvéku neizraisa alergisku
reakciju.
ProduLts nesastav no dabiga lateksa.

IEKARTAS MARKEJUMS

Par gaisa padeves ierices markgjumu, ladzam skattt atbilstosu lietoSanas instrukciju.

M-100. sérias galvas aizsargi ir marketi atbilstosi EN12941 TH1/TH2 un EN14594 28,

gA-?OO. sérijas galvas aizsargi i marketi atbilstosi EN12941 TH1TH2/TH3 un EN14594
B/3B

g/lé400'sérijas galvas aizsargi ir marketi atbilstosi EN12941 TH1/TH2/TH3 un EN14594

M-306 un M-307 galvas aizsargi ar M-300 aizsargkiveres korpusu ir markétas atbilstosi
EN397 (skat. zemak).

M-406 un M-407 galvas aizsargi ar M-400 aizsargkiveres korpusu ir marketas atbilstosi
EN397 (skat. zemak).

Papildus EN397 mark&jumi.

440Vac.
M-025 vizieri ir markéti atbilsto$i EN166:1:8T:3:9
NI-927 vizieri i marketi atbilstosi EN166:1:BT:3
M - sérijas vizieru turétaji ir markéti atbilstosi EN166:3:9:BT
Ja margéjumi uz viziera un viziera turétaja atskiras, véra janem zemaka
klasifikacija.
Galvas aizsar%a iek8puse uz efiketes ir noradits razo$anas datums (GGGGDDD, piem.,
2009090 = 2009. gads, 90. die_nagq_
Galvas aizsarga iek3pusé: BRIDINAJUMS! lespgjams elektrostatisks risks. Aizsargkivere
un vizieris ir jatira tikai drosa vide.
(%) lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas produktiem.
(T3] ] Likvidgjiet saskana ar vietgjiem notelkumiem
Piezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir markétas ar
EN18b35, tiks lietotas ar M-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis atbilstosa tikai EN1835
prasibam.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektéts. Jebkuras bojatas vai
nepilnigas delas jaaizvieto ar originlajam 3M rezerves dalam pirms ligtosanas.
Saskrapeti vai bojati sejas aizsargi ir janomaina.

Pirms lietoSanas veiciet gaisa padeves ierices komplekta parbaudi, ka noteikts atbilsto$a
litotaja instrukcija.

+ Nonemt jebkuru aizsargparklgjumu no aizsargstikla.

Galvas aizsarga regulésana

Galvas aizsargam jabat piemérotam ta, lai sniegtu vislabako pieklausanos sejai un
redzeslauku. s o ) o

Pleléiojlet galvas stiprinajumu, pagrieziet spridrata fiksatoru, lai stiprinajumus noregulatu
ciesak vai valigak.

"A"biz‘méra samazinoSais komforta polsteris ir nepiecie$ams, lai uzlabotu pieklausanos un
stabilitati.

Nonemiet aizsargpapiru no komforta polstera un pievienojiet spridrata siksnas platnei.
Galvas aizsarga augstumu uz galvas un lidzsvaru var requlet, pievelkot/atslabinot
auduma siksnas, lal galvas aizsargu paaugstinatu/pazeminatu (1. att.) (tikai M-100 sérija).
Alternativa izvéle ir galvas stiprinajumus pielagot Cetras vietas (2. atels).

Katru poziciju var noregulét atseviski, lai nodrodinatu individualu pieklausanos.

EKSPLl{ATZ\CIJAS INSTRUKCIJAS
UZVILKSANA

1. lzvélieties apstiprinatu elposanas cauruli (skatit 3M M-sérijas informacijas lapas

sarakstu ar apstiprinatam 3M elposanas caurulém) un savienojiet augdgalu galvas

aizsargam. Ludzam skatft tehnisko specifikaciju elposanas caurulu garumiem. (piezime:

dazam elpodanas caurulém ir nepiecieSams adapteris - stkakai informacijai skafit

informativo lapu).

Parbaudiet vai nav nolietoanas vai bojajuma pazimes blivei, kas ir novietota bajonetes

elposanas caurules Ealé (ti, gala, kas savienots ar motorizéto gaisa turbinu). Ja izolacija

nav nodrodinata vai bojata, elpoSanas caurule ir janomaina.

2. Savienot elposanas caurules apakSejo dalu ar gaisa padeves ierices izeju.

3. \t/eilgiqt gaisa padeves ierices pielago$anu ka aprakstits atbilstosaja lietosanas

instrukcija.

4. Parliecinieties vai vizieris ir pacelts un pielagojas galvas aizsargam. Parliecinieties vai

galvas aizsargs ciesi turas un Ir érts. Ja nepiecieSams, pielagojiet galvas dalu ka tas ir

aprakstits ieprieks.

5. Ie‘slédziet motorizéto gaisa turbinu vai savienot saspiesta gaisa padeves cauruli ar

requlatoru.

6. (A) M-100/M-300 sérijas. Nolaidiet vizieri par seju, pavelkot aiz cipas, kas novietota uz

sejas biivéjuma siksnas, lidz viss sejas blivejums ciesi pieklavies adai zem zoda.

Parbaudiet vai sejas blivéjums ir pareizi novietots, t.., pie%ul visapkart sejai.

(B) M-400 sérijas. Nolaidiet viziera rami aizvérta pozicija. ie\é%?ﬁet iek3eja parsega

stipringjuma saiti l1dz divu pirksu platai spraugai starp adu un iekS&jo parsegu.

% Vienmer pareizi salieciet un valkajiet gan iekSejo, gan aréjo parsegu.
Pérliecinieties, ka viziera ramis ciesi nosledzies esot aizvertaja pozicija.



Nomainiet nolietotés vai bojatés detalas, ja ir nepiecieSams.
7. Parliecinieties vai ir sasniegta vismaz minimala gaisa plosma galvas aizsarga un
pielagojiet maksimalai értibai (skafit atbilstodu lietosanas instrukciju).
8 . Kad nepieciedams, paceliet vizieri un pielagojiet gaisa deflektoru. Kad pilniba atverts,
qaisa plisma tiek vadita pari sejai. Kad dalgji ncslé?ts, dala no gaisa plismas tiek vadita
Uz vizieri. P&c pielagosanas, nolaidiet vizieri atpakal nolaista pozicija FM-100/M-300
sérijas) vai noslégta pozicija (M-400 sérija)
LIETOSANA
LietoSana izslégta stavoki bez gaisa padeves nav normala, iespéjama strauja
oglekla dioksida palielinaSanas, skabek|a samazinasanas un netiek nodroSinata
aizsardziba vai aizsardziba ir minimala, tapéc nekavéjoties pametiet piesamoto
zonu.
Pariipéjieties, lai elpodanas caurules neveidotu cilpas un neaizkertos aiz citiem
gbjektiem‘ Ja tas ir noticis, pametiet piesamoto zonu un parbaudiet, vai aparats nav

0jats.
JaligtoSanas laika gaisa padeve apstajas vai samazinas, nekavéjoties pametiet
gesamoto zonu un noskaidrojiet céloni.

rodukta lietoSanas ilgums mainsies no lieto3anas biezuma un nosacfjumiem.
(Galvas aizsargus, kas tiek lietoti agresivas vides vai arpus telpam tiesa saules ietekmé,
ielspéjams ir nepiecie$ams nomaintt biezak ka galvas aizsargus, kas tiek neregulari lietoti
telpas.
3M iesaka maksimalo produkta deriguma terminu (uzglabaSanas laiks plus lietoSanas
laiks) 3 gadi no razoSanas datuma, uzglabgjot atbilstos ieteiktajiem uzglabasanas
nosacijumiem.
Piezime: Vairums plastikata sastavdalas ir iestradats razoSanas datums un tas ir
janomaina Ka tas ir apraksfits augstak, neskatoties uz vizualo izsaktu.
\Nelietojiet péc produkta deriguma termina beigam.

NOVILKSANA

Nenovilkt galvas aizsargu vai neatslégt gaisa padevi, lidz jiis neesat pametis
piesarnojuma zonu.

1. M-100/M-300 sérijas. Satveriet sejas blivétaju, paceliet vizieri un nonemiet galvas
aizsargu no galvas.

M-400 sérijas. Attaisiet valigak iekS&jo saiti, satveriet viziera ietvaru un paceliet vizieri, tad
nonemiet galvas aizsargu.

2. [zsledziet motorizato gaisa turbinu vai atsladziet saspiesta gaisa padeves cauruli no
regulatora.

3. Atspradzéjiet siksnu.

IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas ir piesarnota ar vielu, kurai
nepiecieSamas ipasas attirisanas procediras, tad tas jaievieto piemérota
konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir attirits vai nomainits.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

/N Produkta tiri$anu veikt saskana ar i produkta lieto$anas instrukciju, izmantojot
tikai noraditos firisanas lidzekus. o

Izmantojiet firu dranu, samitrinatu viegla tdens un $kidro ziepju $kiduma.

Nelietot benzinu, hloru saturodus attaukoSanas Skidrumus (tadus, ka, trihloroetiléns),
organiskos Skidinatajus vai abrazivus firisanas lidzekjus aprikojuma tiriSanai.

Lai dezinficétu, lietojiet salvetes ka noradits informativajas lapas. Laujiet produktam nozat
pirms lietoSanas.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai pareizi apmacits personls.
/\Neat|autu dalu lietosana vai neat|autas modifikacijas, var veicint draudus
dzivibai vai veselibai un var ikt atzitas par speka neesosam jebkuras garantijas.

KAS KAD

Vispareja parbaude Pirms lietoSanas - Ik ménesi, ja netiek lietots
pastavigi

Tiri$ana Péc lieto3anas

\Kiveres, kas tika pak|autas spécigam triecienam, ir janomaina.

Sejas blivétaja nomaina (M-100/M-300 sérijai).

Atvienojiet elastigas cilpas no 3galvas saites un nonemiet plastmasas sejas blivétaja
cilpinu no "T" stiprinajumiem (3A, 3B un 3C attali).

Lenam izspiediet melno sejas bITvé{umu no viziera ramja (4. attéls).

levietojiet jauno sejas bifvetaju, pielidzinot malinas viziera rami.

Ciei iespiediet bivéjumu gropé visapkart viziera ramim.

Atkartoti pievienajiet plastmasas sejas blivétéja stiprinajumu un elastigo cilpu.

Parsega nomaina (M-400 sérija).

Lénam pavelciet melna parsega biivtaju nost no galvas dalas (5. attéls?.

Atbrivojiet spridrata atsperojumu no areja pérsega atveres un izvelciet lielo plastmasas
SIIL)I’InéJUmU no galvas aizsarga gaisa pievades.

Atkartoti ievietojiet gaisa pievadi jaunaja aréja parsega, parliecinieties, ka plastmasas
stiprinajumi i precizi iespiesti zem galvas aizsarga korpusa.

Pielagojiet biivéjuma, lai tas ciesi un pilniba ieklaujas gropé ap visu galvas aizsargu.
lek§gja parsega nomaina.

Atvienojiet no 1ek$¢ja parsega argjo parsegu un nomainiet.

/\Vienmér pareizi salieciet un valkajiet gan iek$gjo, gan aréjo parsegu.

Galvas alsperoLuma nomaina (M-100 sérija).

Nonemiet sejas blivétaju, ka tas ir aprakstits ieprieks. Atbrivojiet atsperojumu no galvas
aizsarga, pavelkot augstuma pielagotaja savienojumu pie stiprinajumiem (2. attéls).
Pievienojiet nomainas galvas atsperojumu, lietojot tos padus stiprinajumus un pievienojiet
sejas blivetaju.
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Galvas atsperoLuma nomaina (M-300 un M-400 sérijas).

Nonemiet sejas biivétaju, ka tas ir aprakstits ieprieks (tikai M-300 sérija). Turot galvas
aizsargu ofradi, atbrivojiet atsperojumu velkot uz augsu siksnu fiklojuma plastmasas
turatajus (6. attéls). Nonemiet centra siksnu fiklojumu pavelkot plastmasas turétajus.
Pievienojiet centra siksnu tiklojuma nomainu un atsperojumu ievietojot plastmasas
turétajus atbilstoSos turétajos. Parliecinieties vai visi turétaji ir sastiprinati.

Pieres blivétaja nomaina (M-100 sérija)

Nopogajiet blivétaju no atsperojuma stipringjumiem (7. attéls). Pavelciet melno blivétaju
no gropes. Pievienajiet jaunu blivétaju pielagojot gropé, ka tas ir paradits 8. attéla. Ciesi
un pilniba iespiediet gropé. Atkartoti pievienajiet galvas dalas blivétaju pie galvas
stipringjuma.

Pieres blivétaja nomaina (M-300 sérija)

Nonemiet patreiz&jos blivétajus no galvas aizsarga. Maigi noskrapgjiet ar roku jebkadus
materila atlikumus. Notirit virsmu ar draninu (skat. informativo lapu) vai ar mitru draninu
un péc tam ar sausu. Parliecinieties vai virsmas ir pilniba sausas pirms jauna pieres
blivétaja uzlikSanas. Parliecinieties vai mainas blivétaji ciesi piegu] galvas aizsargam.
Zokla dalas blivétaja nomaina (M-400 sérija).

Lénam izvelciet melno bifvétaju no galvas aizsar%a (9. attéls). Pievienojiet jauno biivétaju
viziera ramja gropes malinam. Piespiediet jauno bifvtaju ciesi un pilniba gropé.

Gaisa plismas deflektora nomaina

Ar vizieri atvérta pozicija, nonemiet bojato/salauzto gaisa plismas deflektoru (ja
nepiecie§ams, izmantojiet instrumemug un nomainiet.

Spridrata nomaina. ) T
Novigtojiet spridrata stlFrlnéJumu uz atsperojuma (10A. attéls). Piespiediet visus Cetrus
stiprinajumus (10B. attels). Pieturiet mainas spridratu ta, lai stipringjuma atveres izliecas
pozicija uz augsu (10C. attéls ). Savienojiet ar stipringjuma vietam uz atsperojuma.
Viziera nomaina

Atbrivojiet viziera rami izspieZot pogas no viziera iekSpuses uz arpusi (11. attéls).
(Piezime: priek$ M-400, biitu vieglak izspiest pogas ar vizieri novietojot pozicija uz
augsu). Nonemiet vizieri no ramja (12. attéls). levietojiet mainas vizieri viziera ramja
Fropé un pielagojiet rami un piefagojiet viziera robojumus ar pogu atverumiem ram.
espiediet viziera ramja pogas rami, lai nostiprinatu rami vieta (13. attels). lestiprinot
pogas vieta, ir janoskan dzirdamam klikskim.

/N Pirliecinieties, ka viziera pogas ir ciesi noslégtas un savienojas ar viziera rami
(14. attels). Nomainiet novalkatas un bojatas detalas.

Viziera ramja/stiprinajumu komplekta nomaina

Stipringjumu kom?\ekts ir redzams 15. attéla (afbalsti ir noradti augdala, aizmuguréjas
laksnes un metala atsperes lejas daléL. o .
lonemiet sejas bifvetaju, k tas ir aprakstits ieprieks (tikai M-100 un M-300 serijam).

Novietojot vizieri pozicija uz augsu, spiediet uz leju metéla atsperes un izstumiet tas ara,

lai iznemtu (16. attéls). Nonemiet rami. Ja tiek mainits ramis vai stiprinajumu kompleks,

nonemiet sarkano "3M" distanceru atbalstu no viziera ramja, novietojot rami uz galda

malas, balstot distanceru atbalstu spécigi ar plaukstu spiediet uz IeE(u pa viziera rami. Ja

nomaina stipringjumu komplektu, nedaudz paceliet aizmugures plaksni un izslidiniet no

turétaja galvas dalas korpusa, lai iznemtu tas (17. attels). NepiecieSamibas gadijuma,

izmantojiet instrumentu.

Mainas atbalsti ir jaievieto atpakal ram ta, lai valkajot produktu ‘3W'"ir pozicionéts pareizi

uz augsu. levietojiet mainas aizmugurgjo platni (apalo malinu vispirms un ar raksta skatu

no kiveres uz arpusi 18. attéls). Savienojiet viziera rami virs stiprinajumiem un ievietojet

distanceru vieta (19. attéls). Piezime: viziera ramim ir jabt pilniba atvérta vai slegta

pozicija pirms stiprinajumu ievieto3anas.

Viziera ramja mainas pogas.

Par viziera nomainu izlasiet austak eso3as instrukcijas un ievietojiet mainas pogas.

Viziera blivéjuma nomaina.

Izvelciet melno viziera blivejumu no ?ropes (20. attels). levietojiet jauno bifvétaju

pielagojot malinas gropé. Ciei un pilniba iespiediet gropé.

Pieres komforta polsteris.

Atvienajiet komforta polsteri no galvas saites. Aplieciet komforta polsteri ap galvas sait

un pievienajiet (21. attéls).

Galvas, kakla un plecu parsegs (tikai M-100/M-300. sérijas).

Iznemiet melno viziera biivétaju no gropes (20. attéls). levietojiet galvas daju Eérsegé un

izvelciet gaisa iepludi gilnTné caur atvérumu parsega aizmuguré. Pievienojiet biivétaju uz

parsega, ciesi un pilnTba iespiediet to gropé viziera ramja augsdala.

UgunsdroSs galvas aizsarga parsegs.

Nonemiet melno viziera biivetaju no gropes (20. attels). Pievienojiet biivétaju uz parsega,

cieSi un pilntba iesFigdiet to gropé viziera ramja aug3dala. Parvelciet cilpu uz galvas

aizsarga parsega, lai parklatu gaisa ieplidi galvas aizsarga.

(Gaisa leplides atvere atbilst alverei parsega alzmuFuré. iezime: uzstadot parsegu kopa

ar austinu komplektu, lidzam, skatiet austinu komplekta instrukcijas.

Zoda siksna.

Pievienojiet zoda siksnas stiprinajumiem pie galvas dalas atsperojuma (22. attéls).

Pie galvas aizsarga montejams austinu komplekts (tikai M-100/M-300. sérija).

Pievienojiet savienojuma punktus 523. un 24. attéls). Valkajot, laba puse i apzimeta ar X'

un klreisé puse ir apziméta ar ‘0" (25. attls). Austinas ir japiestiprina ka tas Ir noradits 26.

attela.

lzmantojiet skrivgriezi, lai iebiditu savienojuma punktus, pirms pieskravéjat austinu

komplektu iespgjami cieSi apvalkam.

Piezime: izmantojot austinu komplektu kopa ar ugunsdroSo galvas aizsarga parsegu,

pievienotas austinas vispirms ir jaizvelk cauri atverém galvas aizsarga parsega, pirms

parsega cilpa tiek vilkta pari gaisa ieplades atverei.



Uzglabasana un transportésana

Sos produktus ir jauzglaba iepakojumos sausos, firos nosacijumos, neuzglabat augstas
temperatiras, benzina un $kidinatatju tuvuma.

I\ Neuzglabat tiesa saules gaisma.

Uzglabadanas temperatiras diapazons ir no -30°C iz +50°C, kur mitruma limenis
neparsniedz 90%.

Ja produks tiks uzglabats i\%stoéu laiku pirms lietoanas, tad ieteicamas uzglabaSanas
temﬁ;eraturas irno4°Clidz35°C. ~ ) )
Uzglabajot, ka tas ir noradits, maksimalais deriguma termin$ (uzglabasanas laiks plus
lietoSanas laiks) ir 3 gadi no razoSanas datuma.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
(ja vien informacijas lapas nav noteikts atSkirigi)
Elposanas aizsardziba
M-100 sérija
Nominalais aizsardzibas faktors = 10
Atbilst EN12941 TH1 - savienojuma ar Dustmaster motorizéto gaisa turbinu.
Nominalais aizsardzibas faktors = 50
Kad EN12941 TH2 savienots ar 3M™ Versaflo ™ TR-602E, 3M™ Versaflo ™ TR-302E,
3M™ Jupiter ™ un 3M™ Adflo ™ motorizéta gaisa turbinu.
EN14594 2B, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E un 3M™
Flowstream™ regulatoriem.
EN1835 LDH2, kad savienots kopa ar 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatoriem.
M-300 sérija
Nominalais aizsardzibas faktors = 10
Atbilst EN12941 TH1 - savienojuma ar Dustmaster motorizéto gaisa turbinu.
Nominalais aizsardzibas faktors = 500
Kad EN12941 TH3 savienots ar 3M™ Versaflo™ TR-602E un 3M™ Versaflo ™ TR-302E
motorizéto gaisa turbinu.
Nominalais aizsardzibas faktors = 200
EN14594 3B, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E un V-500E
regulatoriem.
Nominalais aizsardzibas faktors = 50
EN12941 TH, kad pievienots 3M™ Jupiter™ un 3M™ Adflo™ motorizétajam gaisa
adeves turbinam.
N14594 2B, kad savientos ar 3M™ Flowstream™ regulatoru.
EN1835 LDH2, kad savienots kopa ar 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatoriem.
M-400 sérija
Nominalais aizsardzibas faktors = 10
Atbilst EN12941 TH1 - savienojuma ar Dustmaster motoriz&to gaisa turbinu.
Nominalais aizsardzibas faktors = 50
Kad EN12941 TH2 savienots ar 3M™ Adflo ™ motorizéto gaisa turbnu
Nominalais aizsardzibas faktors = 500
Kad EN12941 TH3 savienots ar 3M™ Versaflo ™ TR-602E, 3M™ Versaflo ™ TR-302E
un 3V™ Jupiter ™ motorizéto gaisa turbinu.
Nominalais aizsardzibas faktors = 200
EN14594 3B, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E un V-500E regulatoriem
un 3M™ Flowstream™ regulatoriem.
EN1835 LDH3, kad savienots ar 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatoriem.
Piezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir marketas ar
EN1§035, tiks lietotas ar M-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis atbilsto3a tikai EN1835
rasibam.
iezime: M-sérijas galvas aizsargi atbilst augstakas izturibas (B) EN14594 parsibam. Tie
ir apstiprinati lietoSanai ar saspiesta gaisa padeves caurulu klastu, kas atbilst gan
zemakas, gan au?stéké_s izturibas (A'un BFprasTbém. Informacijal, ldzam skatit lerices
Markesanas sadalu atbilstosajas requlatora lietosanas instrukcijas.
Acu aizsardziba
Viziera ietvars - EN166:3:9:BT ($kidruma 8laksti - 3, kauséts metals - 9 un vidgjas
enerzgsijas trieciens temperatdras ekstrémos - BT).
M-925 Vizieris - EN166:1:BT:3:9 éoptiské klase - 1, vidgjas energijas trieciens
temperatiras ekstrémos - BT, $kidruma $laksti - 3 un kauséts metals - 9)
M-927 Vizieris — EN166:1:BT:3 (optiské Klase - 1, vidéjas energijas trieciens
temperatiiras ekstrémos - BT un Skidruma §laksti - 3).
Galvas aizsardziba
M-306 un M-307 galvas aizsargi ar M-300 aizsargkiveri atbilst EN397 prasibam (skat.

zemak)

M-406k )un M-407 galvas aizsargi ar M-400 aizsargkiveri atbilst EN397 prasibam (skat.
zemal

LD - laterala deformécija.

440V a.c. - elektriska izolacija.

Plismas raksturojums

Razotaja minimala plusmas padeve (MMDF).

170 Iimin $3MTM Versaflo™ TR-602E un TR-302E motoriz&ta gaisa turbina un 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E un V-500E regulatori)

160 I/min (3M™ Adflo™ motorizéta gaisa turbina)

150 /min (3M™ Jupiter™ un Dustmaster™ motoriz&ta gaisa turbina un 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatori).

Piezime: Lietojot M-400 sérijas galvas aizsargus kopa ar 3M™ Vortemp™ un 3M™
Vortex regulatoriem, rekomendeta spiediena amplituida ir 4 - 6 bari).

Maksimala plasma - skatit atbilstoSo lietoSanas instrukciju.
Galvas izmérs

62

Viens izmérs, ir pielagojams no 51cm fidz 64cm.
E!Poéanas caurules garums

B1-20S-735mm

BT-20L-965mm

BT-30 - 525mm lidz 850mm

BT-40 - 840mm

834008 - 950mm

834016 - 525mm lidz 850mm

834017 - 775mm

Darbibas temEeratﬁra
-10°C fidz +55°C

Svars
M-106: 5449, M-107: 544g, M-306 8329, M-307: 8329, M-406: 10669 un M-407: 1066g.

@

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Praome perskaityti Sias instrukcijas kartu su 3M™ Versaflo™ M Serijos $almy
Informaciniu lapeliu, kur rasite informacija apie:

+ Patvirtintus oro tiekimo jrenginiy derinius (oro filtravimo {renginius arba reguliatorius)
+ Atsargines dalis

© Papildomas dalis

SUDEDAMOSIOS DALYS

[sigytoje 3M™ Versaflo™ M Serijos Salmo pakuotéje turéty bt

?J -106 $almas arba M-107 $almas, arba M-306 Salmas, arba M-307 $almas, arba
-406 Salmas, arba M-407 Salmas.

b) Naudojimo instrukcijos

¢) Informacinis lapelis

/N ISPEJINAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama priezidra yra
labai svarhiis veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugotq naudotoja nuo tam
tikry ore esanciy terSaly ir fiziniy pavojy. Jeigu nesilaikoma visy Siy
kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu
priemonés nau oLamos netinkamai buvimo uzterStoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga
liga arba nuolating negalia. Informacijos apie tinkamum r teisingg naudojima
ieskokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visg pateiktq informacija arba kreipkités
{ saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontaktinius duomenis).

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus,
pazymétus zenklu.

SISTEMOS APRASYMAS
3M™ Versaflo™ M Serijos Salmai skirti kvépavimo taky apsaugai ir yra sukurti naudoti su
patvirtintu oro tiekimo frenginiu (zr. informacinj lapel). Sie gaminiai atitinka EN12941
EKvépavimo taky apsaugos priemonés - elementais maitinami filtravimo jrenginiai) ir
N14594 (Kvépavimo taky apsaugos priemonés — nenutrikstamo suspausto oro sroves
tiekimo kvepavimo aparatai) standarty reikalavimus.
Pastaba: Kai reguliatoriai ir suspausto oro tiekimo vamzdeliai, iSskirtinai pazymeti
EN1835, yra naudojami su M SerEos Salmais, sistema atitiks tik EN1835 standarto
reikalavimus. Oras tiekiamas per kvépavimo vamzdel]i$ prie juosmens tvirtinamo oro
tiekimo renginio | u%h)akaline Salmo dal. Oras teka pro naudotojo virSugalvi ir leidziasi
Zemyn pries veida. M Serijos Salmai suteikia akiy apsauga, o specialiis $almai suteikia ir
galvos apsauga,

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu.

Sistemos, naudojamos kartu su $almu arba gobtuvu ir oro filtravimo 'gen iniais ar
reguliatoriais / oro srauto valdero renginiais, yra paigmétos CE0086. BS!, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, JK, isdave EB tipo tyrimo
sertifikata pagal 10 straipsnj ir patvirtinimo EB kokybés kontrolg pagal 11 straipsnj.
Sistemos, naudojamos kartu su $almu arba gobtuvu ir oro filtravimo renginiais ar
reguliatoriais / oro srauto valdymo frenginiais, yra pazymétos CE0194. INSPEC
International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, JK, iSdavé
EB tipo tyrimo sertifikata pagal 10 straipsnjir patvirtinimo EB kokybés kontrole pagal 11
straipsnj.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

S} produkta naudokite grieztai laikydamiesi visy instrukcijy;

o nurodyty Siame buklete,

o« pateikiamy su kitomis sistemos dalimis. (pavyzdziui, 3M M Serijos informaciniame
lapelyje, oro tiekimo 'renginio naudojimo instrukcijoje).

Nenaudokite M-100/M-300/M-400 Serijos éalmli, dJe|gu taros koncentracija daugiau kaip
10 karty virSija neviryting ribing verte (Threshold Limit Value - TLV) ir kai naudojate
3M™ Dustmaster™ oro filtravimo irenginj.

Nenaudokite M-100 Serijos $alm Eeigu taros koncentracija daugiau kaiEMSO kam}viréija
nevirdyting ribine verte (Threshold Limit Value - TLV) ir kai naud(ﬂate 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ ar 3M™ Adflo™ oro filtravimo
irenginj arba 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ ar 3M™ Vortex reguliatoriy,

Nenaudokite M-300 Serijos Salmi ,Eeigu tarSos koncentracija daugiau kaip 50 karty virsija
nevirsyting ribing verte (Threshold Limit Value ~ TLV) ir kai naudogte ™ Jlﬂ)iter ™ ar
3M™ Adflo™ oro filtravimo {renginj arba 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ar 3M™



Vortex reguliatoriy,

Nenaudokite M-300 Seri{'_os éa\mﬂ, jeigu tarSos koncentracija daugiau ka&p 500 kan% virsija
nevirdyting ribin%vene( hreshold Limit Value - TLV) kai naudojate 3M™ Versaflo
TR-602E ar 3M™ Versaflo™ TR-302E oro filtravimo [renginius.

Nenaudokite M-300 Serijos Salmu, jeigu tarSos koncentracija daugiau kaip 200 karty
virSija nevirdyting ribing verte (Threshold Limit Value - TLV) ir kai naudojate 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E ar V-500E reguliatoriy,
Nenaudokite M-400 Serijos Salmu, jeigu tarSos koncentracija daugiau kaiﬁ 50 karty virSija
nevirSyting ribing verte (Threshold Limit Value- TLV) ir kai naudojate 3M™ Adflo™ oro
filtravimo fren inB
NenaudokiteM-400Serijos éalmw’eigu tarSos koncentracija daugiau kaip 500 kartuwviréija
nevirdyting ribine vemﬁ (Threshold Limit Value- TLV) ir kai naudojate 3™ Versaflo™
TR-602E, 3M™Versaflo™ TR-302E ar 3M™ Jupiter™ oro filtravimo irenginius.
Nenaudokite M-400 serijos Salmy, jei%u tarSos koncentraciia 200 ka%viré?a nevir$ytin
ribin vertg éThreshoId Limit Value - TLV) ir naud%jate 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200
arba V-500E regulatorius arba 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ arba 3M™ Vortex
reguliatorius.
Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu neZinote, kokiomis medziagomis uzterstas
oras arba jeigu nezinoma tarsos koncentracﬂa, jeigu aplinka Klasifikuota kaip kelianti
tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health - IDHL).
Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis. Skirtingos Salys
qali taikyti skirtingas deguonies trakumo ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su
atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).
Nenaudokite Siy produkty deguonies aplinkoje arba aplinkoje, prisotintoje deguonies.
Sie produktai netiekia deguonies.
Naudokite tik su oro filtravimo jrenginiais, nurodytais informaciniame Iapeli/je. Naudokite
{k tokias atsargines ir papildomas dalis, kurios nurodytos informaciniame lapelyje.
Naudojimo salygos turi atitikti techninése specifikacijose nurodytas salygas.
Produktus gali naudoti fik apmokyti kompetenting darbuotojai.
Nedelsiant iSeikite i§ uzterstos vietos, jeigu:
a)Pazeidziama bet kuri sistemos dalis.
b) oro srautas, nukreiptas { alma, sumazéja arba sustoja;
¢) Apsunksta kvépavimas;
d)Pajuntate svaigulj ar kitok| negalavima;
¢)UzuodZiate arba pajuntate tersalus ar atsiranda sudirginimas;

legalima modifikuoti arba perdirbti $io produkto. Dalis keiskite tik originaliomis 3M
atsarginémis dalimis.
Esant stipriam véjui (stipresniam nei 2 m/s) arba dirbant nejprastomis sglygomis (kai
Salme gali susidaryti neigiamas slégis) aﬁsauga gali susilpneti. Tinkamal sureguliuokite
apsauging priemone arba naudokite kitokias kvepavimo taky apsaugines priemones.
Jeigu naudojate tiekiama or, fsitkinkite, kad: + tiekiamo oro Saltinis yra Zinomas; *
tiekiamo oro gr;numas yra zinomas; + tiekiamas oras tinkamas kveépuoti ir jo kokybé
afitinka EN12021 standarto reikalavimus.
A Naudoloﬁs lurétl’hbﬁli $variai nusiskutes tose vietose, kur respiratorius lieciasi
prie veido. é -100 ir M-300 Serija).
A\ Sie produktai atitinka tam tikrus pramoniniams akiniams keliamus standarty
reikalavimus, kai kurie modeliai atitinka tam tikrys pramoninéms galvos apsaugos
priemonéms keliamius standarty reikalavimus. Sie produktai nesuteikia pilnos
galvos, akiy ir veido apsaugos nuo stipraus smagio ir skverbties, taip pat Sie
hroduklai nepakeicia tinkamos saugos praktikos ir techniniy jgidziy.

audokite tik su rekomenduojamais apsauginiais akiniais. Ant standartiniy rega
koreguojanciy akiniy naudojant akiy apsaugos priemones, saugancias nuo greitai
skriejanciy daleliy, poveikis gali biti perduotas rega koreguojantiems akiniams ir iskilt
pavojus naudotojui. Kreipkites | savo tiekéja.
Jeigu reikalinga apsauga nuo greitujy daleliy esant aukStai temperatdrai, tuomet batina
rinktis akiy apsaugos priemones, kuriy Zyméjime i8kart po atsparumo poveikiui Zenklo
nurodoma raide T, pvz., FT, BT arba AT. Jeigu po atsparumo poveikiui Zenklo néra
raidés T, tokiu atveju akiy apsaugos priemoné turi biti naudojama tik nuo greitujy daleliy
esant kambario temperaturai.
Jeigu ketinate naudoti produkig sprogioje aplinkoje, kreipkités | 3M technin] aptamavima.
/N Nenaudokite kaitrioje aplinkoje vir§ rekomenduojamos maksimalios
temperatiros riby.
/N Nenaudokite galvos ir kaklo bei peciy apdangaly arba neatspariy ugniai veido
tarpikliy ir gobtuvy prie kaitros altiniy, liepsnos ir kibirkét’:it}. ) )
Nezinoma, kad medziagos, kurios lie¢ia naudotojo oda, sukelty alerging reakcija,
daugumai naudotojy.
Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso gumos.

RENGINIO ZYMEJIMAS

ro tiekimo renginio Zyméjimas nurodytas afitinkamose naudojimo instrukcijose.
M-100 Serijos Salmai yra pazymeti pagal EN12941 TH1/TH2 ir EN14594 28 standartus.
M-3%0 Serijos $almai yra pazyméti pagal EN12941 TH1/TH2/TH3 ir EN14594 2B/3B
standartus.
M-4%0 Serijos $almai yra pazyméti pagal EN12941 TH1/TH2/TH3 ir EN14594 3B
standartus.
M-306 ir.M-)307 Salmai bei M-300 3almo karkasas yra pazymeéti pagal EN397 standart
Zr. zemiau).
;@-4@6 ir M-407 Salmai bei M-400 Salmo karkasas yra pazyméti pagal EN397 standarty
Zr. zemiau).
Igapildomi Zyméjimai pagal EN397 sﬁgndanq.

440V ac.
M-925 Antveidziai yra pazyméti pagal EN166:1:BT:3:9 standarta.
M-927 AntveidZiai yra pazymeti pagal EN166:1:8T:3 standaan
M Serijos antveidzio apvadai yra pazyméti pagal EN166:3:9:BT standarta,
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Kai antveidzio Zyméjimas skiriasi nuo antveidzio apvado zyméjimo, reikia

vadovautis Zemesniuoju Zymejimu i§ dVieijA

Slalmt; viduje yra etiketé su pagaminimo data (MMMMDDD, pvz., 2009090 = 2009 m. 90
iena). ) .

Salmo viduje yra etiketé: DEMESIO! Galimas elekirostatinis pavojus. Salmas ir antveidis

turi bati valomi saugioje aplinkoje.

(5) Pakuoté neskirta liestis su maistu.

\m Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

Pastaba: Kai reguliatoriai ir suspausto oro tiekimo vamzdeliai, iSskirtinai pazymeéti

ENk1 E|335, yra naudojami su M Serijos $almais, sistema atitiks tik EN1835 standarto

reikalavimus.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepazeistas. Bet kurios pazeistos
dalys arba dalys su defektais turi buti pakeistos originaliomis 3M atsarginémis dalimis
prie$ naudojant gaminj,

Subraizyti arba pazeisti skydeliai turi bti Eakeisti.

Prie§ naudodami oro tiekimo {renginj, patikrinkite, ar jis tinkamai surinktas, kaip nurodyta
atitinkamose naudojimo instrukcijose.

* Nuo antveidzio pasalinkite apsauging plévele, jei tokia yra.

Salmo reguliavimas

Salmas turéty bati suregulivotas taip, kad sandariai priglusty prie veido, o regéjimo
laukas i8likty geras.

Norédami sureguliuoti $almo prisispaudima, pasukite sukimo mechanizma prispausdami /
atlaisvindami.

Norédami pagerinti prigludima ir stabiluma, naudokite dydj mazinan¢ia prie sukimo
mechanizmo tvirtinama plokstele,

Nuo ﬁlokételés nupléskite apsauging plévele ir pritvirtinkite prie sukimo mechanizmo
uzpakalinés dalies. o o o
Aukstis ir Salmo balansas gali bati requliuojami tempiant / atlaisvinant medZiaginius
dirZelius norint pakelti / nuleisti alma (1 pav.) (tik M-100 serija).

Pasirinktinai galvos dirZeliy jtempimas gali biti reguliuojamas keturiose vietose (2 pav.).
Kiekviena padétis gali biti reguliuojama atskirai.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS
UZSIDEJIMAS

1. Pasirinkite patvirtinta kvépavimo Zama }praéome Zr. 3M patvirtinty kvépavimo Zarny

saraa, nurodytq3M‘M Serjos gaminiy informaciniame lapelyje) ir virSutinj gala prijunkite

prie Salmo. Informacijos apie kvepavimo zarny ilg] ieSkokite techninése specifikaciose.

{Paslga)ba: kai kurioms kvépavimo Zamoms gal bt reikalingas adapteris, zr. Informacinf

apel.

Apziurekite tarpiklf, esant] ant kvépavimo vamzdelio jungiamosios dalies (t. y. dalis, kuri

prijungiama prie oro filtravimo jrenginio), ar jis nenu&dévéﬂes ir nesugadintas. Jeigu

tarpiklis Kra susidévéje ar sugadintas, kvépavimo vamzdelis turéty buti pakeistas.

2. Sujunkite apatinj kvepavimo vamzdelio galg su oro tiekimo frenginio iSéjimo anga.

3. Sureguliuokite ir prijunkite oro tiekimo jrengin, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo

instrukcijose. ,

4. |sitikinkite, kad skydelis yra pakeltas, o Salmas tvirtai uZdétas ant galvos. Salmas turi

laikytis tvirtal ir Fatogiai. Jei relkia, sureguliuokte Salma, kaip apraSyta anksCiau.

5. [junkite oro filtravimo {rengin{ arba prijunkite suspausto oro tiekimo vamzdelj prie

requliatoriaus.

6. (A) M-100/M-300 Serija. Nuleiskite antveidj zemyn, traukdami ant veido tarpiklio

esanci kilpa taip, kad veido tarpiklis baty po smakru. Patikrinkite, ar veido tarpiklis

teisingai uzdetas aplink visg veida.

(B) M-400 Serija. Nuleiskite antveidzio rémg { uZdar padét. [tempkite vidinio gobtuvo

requliuojama juosta tiek, kad tarp odos ir vidinio gobtuvo likty tarpas, kuris yra mazesnis

nei per du pirstus.

ﬁ isada tinkamai surinkite ir dévekite abu - iSorinj ir vidinj gobtuvus.
[sitikinkite, kad antveidzio rémas tvirtai uzsisklendes uzdaroje padétyje. Jeigu

reikia, pakeiskite susidévé&usias ar pazeistas dalis.

7. [sitikinkite, kad | Salma tiekiamas bent minimalus oro Kiekis ir sureguliuokite, kad

jaustumétés maksimaliai patogiai (Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas).

8 . Jeiqu reikia, pakelkite antveidj ir sureguliuokite oro srauto deflektoriy. Kai visiSkai

atviras, oro srautas yra nukreipiamas | veida. Kai dalinai uzdarytas, dalis oro yra

nukreipiama link skydelio. Sureguliavus deflektoriy, nuleiskite antveid] Zemyn

(M-100/M-300 Serija) arba | uzdara padét] (M-400 Serija).

NAUDOJIMO METU

I8jungto prietaiso naudojimas arba prietaiso naudojimas netiekiant oro néra
normalus, gali greitai susikaupti anglies dioksido, sumazéti deguonies ir
naudotojas bus mazai arba visai neapsaugotas. Tokiu atveju reikia nedelsiant iSeiti
i§ uzterstos vietos.

Bukite atsargls, kad kvépavimo Zama neuzklidty uz isikiSusiy objekty. Jeigu taip
atsitiko, iSeikite IS uzterstos vietos ir patikrinkite, ar aparatas nepazeistas.

Jeigu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas nutraksta, nedelsiant iseikite i$ uZterstos
vietos ir i8siaiSkinkite prieZast].

Produkto tamavimo laikas priklauso nuo jo naudoEmo daznumo ir salygy.

Salmus, naudojamus sudétingoje aplinkoje ar lauke tiesioginéje saules Sviesoje, gali teki
keisti dazniau nei Salmus, tik retkarciais naudojamus uZdarose patalpose. )

3M rekomenduoja maksimaly 3 mety galiojimo laika (?allojlmo [aikas plius naudojimo
Iairas) nuo pagaminimo datos, kai yra saugoma pagal rekomenduojamas laikymo
salygas.

Pastaba: Ant daugumos plastikiniy daliy yra iSlieta pagaminimo data. Produktas turi bt
pakeistas, kaip apradyta aukciau, nepriklausomai nuo iSorinés idvaizdos.



/\ Nenaudokite produkto ilgiau nei jo maksimalus galiojimo laikas.

NUSIEMIMAS
Nenusiimkite Salmo arba neiSjunkite oro tiekimo, kol neiSéjote i$ uzterstos vietos.
1. INI-W()O/M-300 Serija. Suimkite veido tarpiklj, pakelkite antveid| ir nuimkite alma nuo
alvos.
-400 Serija. Atlaisvinkite vidin] gobtuva, suimkite antveidZio apvada ir pakelkite antveid,
tada nuimkite Salma nuo galvos.
2. I§junkite oro filtravimo [renginj arba atjunkite suspausto oro tiekimo vamzdelj nuo
reguliatoriaus.
3. Atsekite juosmens dirza.
PASTABA Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri uztersta medziagomis,
valomomis specialiomis procediiromis, produktas turi biti jdétas  specialig talpa.
Talpa turi bati sandariai uzdaryta, kol galésite produkta ivalyti arba iSmesti.

VALYMO INSTRUKCIJOS

N\ Naudokite tik Siame skyriuje aprasytus valymo procesus ir valymo medziagas.

Naudokite $varig éluost?, sudrékinta Svelniu vandens ir skysto buitinio muilo tirpalu.

Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino, nuriebalinan¢iy skysciy su chloru

g)avyzdiiui, trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy valomyjy medziagy.
ezinfekiai naudokite Sluostes, kaip nurodyta informaciniame lapelyje. Leiskite

produktui iSdZidti prie$ naudojima,

PRIEZIURA

Priezidros, techninés apzidros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti specialistai.

/\ Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami pakeitimai gali biti pavojingi
sveikatai ar gyvybei ir gali panaikinti visas garantijas.

DARBAI DARBY ATLIKIMAS

Bendra apiiira Pries naudojima - Jei naudojama nereguliariai, kas
ménesj
Valymas Po naudojimo

A\ Smarkiai paveikti $almai turéty bti pakeisti.

Veido tarpiklio keitimas (M-100/M-300 Serija).

Nukabinkite elasting kilpele nuo galvos dirzelio ir nuimkite plastikinj veido tarpiklio

kabliukg nuo "T" tvirtinimo taéku%SA, 3Bir 3C pav.).

Létai i§ antveidZio rémo iStraukite juoda veido tarpiklio tarping (4 pav.).

[Fékite naujq veido tarpiklj: sulygiuokite tarpine su antveidzio rémo griovelio kradtu.
virtai jspauskite tarpineé griovel,, esant] aplink visg antveidzio rém,

Pritvirtinkite plastikin] veido tarpiklio kabliuka ir elasting kilpele.

Gobtuvo pakeitimas (M-400 Serija).

Létai i§ Salmo iStraukite juoda gobtuvo tarping (5 pav.).

Alaisvinkite iSorinio gobtuvo ftempima ir iStraukite didel] plastikin] kabliuka iS Salmo oro jvado.

|dékite oro jvada | naujg iSorinj gobtuva ir fsitikinkite, kad plastikiniai kabliukai yra stumfi

po almo karkasu.

Sulygiuokite tarping su antveidzio rémo griovelio krastu ir tvirtai jspauskite tarpine |

griovelj, esantj aplink visa $alma,

Vidinio ?obtuvo pakeitimas.

Pakeiskite vidin gobtuva atsegdami ir atskirdami vidinj gobtuvg nuo iSorinio gobtuvo.

Visada tinkamai surinkite ir dévékite abu - iSorinj ir vidinj gobtuvus.

Galvos dirZeliy sistemos pakeitimas (M-100 Serija).

Nuimkite veido tarpikl;, kaip af)raéyTa auksciau. Atlaisvinkite galvos dirzeliy sistema; i§
$almo istraukite aukscio requliavimo laikiklius visose keturiose tvirtinimo vietose (2 pav. ).
Prijunkite naujg galvos dirzeliy sistema tose paciose keturiose tvirtinimo vietose ir
pritvirtinkite veido tarpikl.

Galvos dirzeliy sistemos pakeitimas &M-300 ir M-400 Serija).

Nuimkite veido tarpikl], kaip apraSyta aukSciau (tik M-300 Serija). Apverte éalmaf
atlaisvinkite galvos dirzeliy sistema, aukStyn stumdami plastikinius dirzely laikiklius (6
pav.). Nuimkite vidurin dirzel], aukstyn stumdami plastikinius laikiklius. Prijunkite nauja
vidurin dirZelj ir galvos dirZeliy sistema, istatydami plastikinius laikiklius  aitinkamas
tvirtinimo vietas.%sitikinkite, kad laikikliai yra tvirtai jdéti.

Kaktos tarpiklio pakeitimas (M-100 Serija).

Atsekite tarpiklj nuo galvos juostos (7 pav.# Létaii$ griovelio iStraukite juoda tarpiki.
|dékite nauja tarpiklj, ji sulygiuodami su grioveliu, kaip parodyta 8 pav. Tvirtai jspauskite
tarpiki{ | griovel]. Vel prisekite kaktos tarpiklj prie galvos juostos.

Kaktos tarpiklio pakeitimas (M-300 Serija).

Nuimkite nuo $almo esamus tarpiklius. Svelniai ranka nuvalykite likucius. Pavirsiy
nuval\(kite servetéle (zr. Informacin| \aEeID arba drégna Sluoste ir nusausinkite
rankSluosciu. Prie§ tvirtindami naujus kaktos tarpiklius, isitikinkite, kad pavirSiai yra
visiskai sausi. Nauji kaktos tarpikliai turi tvirtai prisitvirtinti prie $almo.

Smakro tarpiklio pakeitimas (M-400 Serija).

Létai 1§ $almo iStraukite juoda tarpiki] (9 pav.). Sulygiiuokite nauja tarpiklj su antveidzio
rémo griovelio kradtu. Tvirtai [spauskite naujg tarpikl}  griovel.

Oro srauto deflektoriaus pakeitimas.

Antveidis turi biti atviroje padétyje: iSimkite sugadinta/sulauzyta oro srauto deflektoriy (jei
reikia, naudokités jrankiais) ir jj pakeisti nauju.

Sukimo mechanizmo pakeitimas.

Raskite ant galvos juostos esancias sukimo mechanizmo tvirtinimo vietas (10A pav.).
Paspauskite Zemyn kiekviena i$ keturiy tvirtinimo viety (10B pav.). Laikykite naujg sukimo
mechanizma taip, kad tvirtinimo angos bty iélenktos { virdy HOC pav.). Tvirtinimo vietas
prijunkite prie galvos juostos.
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Antveidzio pakeitimas.
Atlaisvinkite antveidzio remo mygtukus, juos spausdami i$ vidinés antveidzio pusés |
iSorg (11 pav.{. (Pastaba: M-400 Serijos éa\m% mygtukus lengviau spausti, kai antveidis
yra apverstas). Nuimkite antveid] nuo rémo (12 pav.). |dékite naujg antveid; { rémo
riovel] ir suderinkite ant antveidzio esanCias Zymes su mygtuky skylutémis ant rémo.
stumkite antveidzio rémo mygtukus { réma, kad antveidiis sitvirtinty (13 pav.). Turite
%rsti spragteléﬂmav kuris reiskia, kad antveidis tvirtai statytas | réma,
[sitikinkite, kad antveidzio mygtukai yra gerai pritvirtinti ir sulygiuoti su
gn}yeidiio rému (14 pav.). Jeigu reikia, pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas
alis.

Antveidzio rémol/ asies rinkinio pakeitimas.
Adies rinkinys yra parodytas 15 pav. (priekinés plokStelés yra parodytos virSuje, tada
%allnés plokstés, apacioje - metaliniai laikikliai).

uimkite veido tarpiklj, kaip apradyta auksciau (tik M-100 ir M-300 Serijai(. Apverskite
antveid, paspauskite metalinius laikiklius ir i$traukite juos ‘(16 pav.L. [Simkite réma, Jeigu
keiciate rémqarba asies rinkinj, nuo antveidzio rémo nuimkite priekines plokSteles su
raudonu "3M" logotipu: padékite réma ant stalo krato ir laikydami priekine plokStele
tvirtai delno Sonu antveidzio réma paspauskite Zemyn. Jeigu keiciate aSies rinkinj, lengvai
pakelkite plostele iS ir iStraukite ja IS $almo karkase esancio griovelio (17 pav.). Jeigu
reikia, naudokite frankius.
Nauja priekiné plokStelé turéty bati jdéta | réma taip, kad "3M" Io%otipas bity teisingoje
padetyje, kai produktas yra dévimas. |dekite nau'jq galing plokStele (pirmiausia dékite
apvalujj krasta taip, kad nupiestas "ventiliatorius bUtL{kéaImo idorinéje dalgje, r. 18 pav.).
Pridékite antveidzio réma virS tvirtinimo jpjovy iristumkite laikiki} | vieta (19 pav.).
Pagtaba: Pried {dedant laikiklj, antveidzio rémas turi bati visi$kal uzdaroje arba atviroje
padétyje.
Antveidzio rémo mygtuky pakeitimas.
Vadovaukités auksiau esanCiomis antveidzio pakeitimo instrukcijomis ir {dékite naujus
mygtukus.
Antveidzio tarpinés pakeitimas.
Létai 8 griovelio istraukite antveidZio tarping (20 pav.). |dékite nauja tarping, ja
sulygiuodami su griovelio krastu. Tvirtai [spauskite tarpine | griovell.
Kaktos juosta.
Atsekite kaktos juosta nuo galvos juosta, Apvyniokite kaktos juostg aplink galvos juostg ir
vél prisekite (21 pav.).
Galvos, kaklo ir peciy apdangalas (tik M-100/M-300 Serija).
I3 griovelio iSimkite juoda antveidZio tarping (20 pav.). |dékite Salma | apdangalg ir
visiSka iStraukite oro [vada per apdangalo uzpakalingje dalyje esancia anga. Tvirtai
{dékite tarping | antveizdio rémo viruje esant| griovel.
Ugniai atsparus $almo apdangalas. o
I8 griovelio iSimkite juoda antveidzio tarping (20 pav.). Tvirtai {dekite tarpine &antve\dim
;én&o viruje esant] griovel. Uztraukite apdangala ant $almo, o kilpa uzkabinkite uz oro
vado.

ro [vadas telpa pro angg, esancia apdangalo gale. Pastaba: jei apdangalas dedamas
kartu apsauginémis ausinemis, skaitykite zemiau pateiktas apsauginiy ausiniy
instrukcijas.
Smakro dirzelis.
Pritvirtinkite smakro dirZel prie galvos dirZeliy sistemos tvirtinimo tasky (22 pav.).

Prie Salmo pritvirtintos apsauginés ausinés (tik M-100/M-300 Serija).

Raskite tvirtinimo vietas (23 ir 24 pav.). Kai dévite, deSinés pusés tvirtinimas yra
pazymétas "X", o kairés pusés tvirtinimas pazymétas "0" (25 pav.). Apsauginé susinés
turi bati pritvirtintos, kaip parodyta 26 pav.

Atsuktuvu spauskite tvirtinimo vietas prie§ kiek galima stipriau prisukdami apsaugines
ausines prie karkaso.

Pastaba: jei apsauginés ausinés naudojamos kartu su uE_niai atspariu $almo g dan?alu,
pritvirtintos apsauginés ausings i$ pradziy turi biti iStraukiamos pro Salmo apdangale
esancias proréZas prie§ traukiant apdangalo kilp vir$ oro jvado.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sie produktai turéty biti sandéliuojami supakuoti, sausoje, Svarioje patalpoje, atokiai nuo
aukstos temperataros Saltiniy, benzino ir tirpikliy gary,.

N Laikykite atokiai nuo tiesioginilésaulés spinduliy.

Nelaikykite Zemiau -30°C ir vir§ +50°C temperatdros ar vir§ 90% drégmés riby,

Jeigu produktas bus saugomas ilga laika iki naudojimo, rekomenduojama sandéliavimo
temperatdra yra nuo 4°C iki 35°C.

Jeigu sandéliuojama kaip nurodyta, maksimalus galiojimo laikas (galiojimo laikas plius
naudojimo laikas) yra 3 metai nuo pagaminimo datos.

Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sgjungoje.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

(Nebent kitaip nurodyta informaciniame lapelyje)

Kvépavimo taky apsauga

M-100 Serija

Nominalus ?_Fsaugos faktorius = 10

EN12941 TH1, kal sujungta su Dustmaster oro filtravimo {renginiu.

Nominalus ?_Fsaugos lygis = 50

EN12941 TH2 kuomet sujungta su 3™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E, 3M™ Jupiter™ ir M™ Adflo™ oro filtravimo sistemomis.

EN14594 2B, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V/-500E ar 3M™
Flowstream™ reguliatoriumi.

EN1835 LDH2, kai sujungta su 3M™ Vortemp™ ar 3M™ Vortex reguliatoriumi.
M-300 Serija

Nominalus apsaugos faktorius = 10



EN12941 TH1, kai sujungta su Duslmasler oro filtravimo jrenginiu.

Nominalus Ia_f)saugos lygis = 500

EN12941 TH3 kuomet sujungta su 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E oro filtravimo sistemomis.

Nominalus apsaugos lygis = 200

EN14594 3B, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ar V-500E reguliatoriumi.
Nominalus ﬂ)saugos lygis = 50

EN12941 TH2, kai sujungta su 3M™ Jupiter™ ir 3M™ Adflo™ Oro fitravimo
renginiais.

EN14594 2B, kai sujungta su 3M™ Flowstream™ reguliatoriumi.

EN1835 LDH2 kai sujungta su 3M™ Vortemp™ ar 3™ Vortex reguliatoriumi.

M-400 Serija

Nominalus 'afsaugos faktorius = 10

EN12941 TH1, kai sujungta su Dustmaster oro filtravimo frenginiu.

Nominalus ﬂ)saugos ygis = 50

EN12941 TH2 kuomet sujun: ta su 3M™ Adflo oro filtravimo sistemomis.
Nominalus ?_Fsaugos lygis =

EN12941 TH3 kuomet suj ungta su 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E,
3M™ Jupiter™ oro fi \trawmo sistemomis.

Nominalus apsaugos lygis = 200

EN14594 3B, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ir V-500E reguliatoriumi
ar 3M™ Flowstream™ reguliatoriumi.

EN1835 LDH3, kai sujungta su 3M™ VortemE ar 3M™ Vortex reguliatoriumi.
Pastaba: Kai reguhatorla\ ir suspausto oro tiekimo vamzdeliai, i$skirtinai pazymeti
EN1835, yra naudojami su M Seijos 3almais, sistema atitiks fik EN1835 standarto
reikalavinus.

Pastaba: M-Serios Salmai atitinka EN14594 standarto didesnio atsparumo (8)
reikalavimus. Sie Salmai patvirtinti naudojimui su [vairiais suslégto oro tiekimo
vamzdeliais, atitinkaniais mazesnio ir didesnio (A ir B) atsparumo reikalavimus.
Prasome zilréti atiinkamo reguliatoriaus naudopmo instrukcig skyriuje apie prietaiso
Zyméjima.

Akiy apsauga.

Antveidzio apvadas - EN166:3:9:BT (3 skysciy tiSkalai, 9 iSlydytas metalas ir BT
vidutinés energijos poveikis esant krastutinei temperattirai).

M-925 Antveidis - EN166:1:BT:3:9 (1 optiné klasé, BT vidutinés energijos poveikis
esant krastutinei temperatura| 3 skysCiy tiskalai ir 9 iSlydytas melalas%

M-927 Antveidis — EN166:1:BT:3 (1 optiné klasé, BT vidutinés energijos poveikis
esant kradtutinei temperatdrai ir 3 skysciy t\skala|)

Galvos apsauga " )

l(\A -306ir M- )307 $almai bei M-300 $almo karkasas atitinka EN397 standarto reikalavimus
7r. zem

M-406 ir M 407 $almai bei M-400 $almo karkasas afitinka EN397 standarto reikalavimus
(2r. zemiau).

LD - Deformacija i$ Sono.

440V a.c. - Elektros izoliacija.

Sroveés charakteristika

Gamintojo nustatytas minimalus srautas (MMDF).

470 limin. (3M™ Versaflo™TR-602E bei TR-302E Oro filtravimo jrenginys ir V3M™
Versaflo™V-100E, V-200E bei V-500E reguhatorlal)

160 limin. (3M™ Adflo™ Oro f Itravimo r ren%nys
150 I/min. (3M™ Jupiter™ ir Dustmaster™ Oro filtravimo jrenginiai ir 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ir 3M™ Vortex regulatonal)

Pastaba: NaudoLant M-400 Serijos Salmus kartu su 3M™ Vortemp™ ir 3M™ Vortex
reguliatoriais, rekomenduojamas slégis yra 4 - 6 bary).

Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas.
Galvos dydis
Vienas dydis, reguliuojamas, kad afitikty nuo 51 cm iki 64 cm.
Kvégavimo vamzdeliy ilgis

-735mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - nuo 525 mm iki 850 mm

BT-40 - 840 mm

834008 - 950 mm (37 colia2

834016 - nuo 525 mm iki 850 mm (nuo 21 colio iki 24 coliy)
834017 - 775 mm (31 colis)

Darbiné temperatiira

Nuo -10°C iki +55°C

Svoris
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ir M-407 1066 g.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste instructiuni impreuna cu pliantul de referinta pentru cagulele seria M 3M™
Versaflo™, unde veti gasi informatii referitoare la:

+ Combinati certficate a unitatlor de furnizare a aerului (Sisteme turbo de furnizare a
aerului sau regulatoare)

+ Piese de schimb

+ Accesorii

DESPACHETARE

Setul dvs. de cagula seria 3M™ Versaflo™ M trebuie s& contina:
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a) Cagula M-106 sau M-107 sau M-306 sau M-307 sau M-406 sau M-407
b) Instructiuni de ufilizare
¢) Brosuri de referinta

£\ ATENTIE

Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea
adecvate sunt esentiale pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de
anumiti contaminati din atmosfera si de pericole fizice. Nerespectarea tuturor
instructiunilor privind utilizarea acestor produse de protectie a aparatului
respirator si/sau purtarea necorespunzatoare sau incompleta a produsului in
cursul tuturor perioadelor de expunere ar putea avea efecte adverse asupra
sanatatii purtatorului, ar putea conduce la afectiuni grave sau care pun viata
in pericol, la raniri sau la invaliditate permanenta. In vederea utilizari corecte a
produsului, respectati re?lementarile locale, consultati toate informatiile furnizate
sau contactati un specialist in domeniul siguranteil reprezentant 3M Romania. (3M
Romania, Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str.
Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon
+4.021 202 8039, Fax +4 021317 3184, www. S|gurantaPersonaIa ro).

O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in
zona de lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Cagulele 3M™ Versaflo™ seria Mofera protectie aparatului respirator si sunt concepute
pentru a fi utiizate impreund cu o unitate de livrare a aerului aprobata Ja se vedea
pliantul de referintd) pentru a furniza protectie respiratorie. Aceste produse sunt conforme
cu cerintele EN12941 gD|s ozifive de protectle a respirafiei - Dispoziive de filrare
mecanizate) si EN14594 (Dispozitive de pro ectle a resplratlel Aparat de protectie
respiratorie cu aer comprimat in flux continuu).

Notd: Cénd, impreuna cu cagulele din seria M, sunt utilizate regulatoare si tuburi de
alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai
cerintele EN1835. Aerul este fumnizat de la unitatea de livrare a aerului montata pe
centurd, printr-un tub de respiratie, la partea din spate a castil. Aerul circula prin zona de
deasupra capului purtatorului si in jos, in fata. Cagulele din seria M oferd protectie
ochilor, iar anumite cagulele din aceasta gama ofera si protectia capului.

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC
EDwectwa pentru Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE.
ertificarea - conform Articolului 10, Tip Examinare EC, si conform articolulli 1",
Controlul Calitatii EC - pentru sistemele pe baza de casca sau de cagula care
incorporeaza dispozitive de fltrare a aerului sau requlatoare de aerfunitati de control a
debitului de aer marcate CEQ086 a fost emisa de BS|, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK.
Certificarea - conform Aricolului 10, Ti Examinare EC, si conform articolului 11, Controlul
Calitatii EC - pentru sistemele pe baza e casca sau de cagula care incorporeaza
dispozitive de filtrare a aerului sau regulatoare de aer/unitati de control a debitului de aer
marcate CE0194 a fost emisa de INSPEC Intemational Ltd, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITARIIN UTILIZARE

Folositi masca respectand intocmai toate instructiunile:

o+ continute in acest manual

o « referitoare la alte componente ale sistemului (ex. brosura de referinta pentru seria 3M

M, instructiunile de utilizare pentru unitatea de furnizare a aerului).

Nu utilizati ca%ulele seria M-100/M-300/M-400 in concentratii de contaminant care

depasesc de 10 ori valoarea limita de expunere (Threshold Limit Value, TLV) atunci cand

se utilizeaza Unitatea Turbo de Aductie cu Aer 3M™ Dustmaster™ .

Nu utiizati cagulele seria M-100 in concentrafii de contaminant care depésesc de 50 de

ori valoarea limité de expunere (VLM) atunci cand se sunt folosite impreuna a unltatlle

de livrare a aerului M™ Versaflo™TR-602E , 3M™ Versaflo™ TR-302E , 3M™

Jupiter™ sau cu sistemele de presiune pozmva Adflo™sau cu reglatoarele de aer 3M™

versaﬂo”“ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ sau 3M™
ortex.

Nu utilizati cagulele seria M-300 in concentratii de contaminant care depasesc de 50 de

ori valoarea limité de expunere (VLM) atunci cand sunt folosite i impreund cu sistemele cu

presiune pozitiva 3M™ Adflo™ sau 3MTM Jupiter, sau fmpreund cu regulatoarele de aer

3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ sau 3M™ Vortex.

Nu ufilizati cagulele seria M-300in concentratii de contaminant care depasesc de 500 de

ori valoarea limité de expunere (Threshold Limit Vialue, TLV) cand se folosesc cu unitatile

de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-602F sau 3M Versalo TR-302E.

Nu utiizali cagulele seria M-300 in concentrafii de contaminant care depésesc de 200 de

ori valoarea limité de expunere (Threshold Limit Vialue, TLV) cénd se folosesc cu

regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E sau V- 500E,

Nu utilizati seria de cagule M-400 in zone in care concentratia de contaminant este peste

50x Valoarea Limita Maxima cand se foloseste cu sistemul 3M Adflo Powered Air Turbo.

Nu utilizati seria de caguleM-400 in zone in care concentratia de contaminant este peste

500xValoarea Limita Maxima cand se foloseste cu sistemele 3M Versaflo TR-602E, 3M

Versaflo TR-302E sau Jupiter Powered Air Turbos.

Nu utilizati cagulele din seria M-400 la concentratii de contaminant care dera§esc de 200

de ori valoarea limité de expunere (Threshold Limit Value, TLV) cand se folosesc cu

regulatoarele \--100E 3M™ Versaflo™ V-200E, V-500, Flowstream™3M™ Vortemp™

3M™ sau Vortex M™.

Nu folositi produsul pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor atmosferici

necunoscuti, sau cand concentratia contaminantului este necunoscuta, sau in situatiile

care consttuie un pericol pentru viata sau sanatate (IDLH).

Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de 19,5%. (Definitie 3M.

Fiecare tara poate avea propriile limite privind continutul minim de oxigen. In caz de




dubii, cereti mai multe informatii.)
Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau imbogatita cu oxigen.
Aceste echipamente nu furnizeaza oxiFen
Se va folosi numai impreuna cu unitatile de livrare a aerului, piesele de schimb si
accesorille enumerate in pliantul de referinta si potrivit conditiilor de utilizare din
specificatiile tehnice.
Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit in prealabil.
Parasiti imediat zona contaminata daca:
a) Orice parte a sistemului este deteriorata.
b) Fluxul de aer din ca?ula Se micsoreaza sau se opreste.
¢) Respiratia devine dificila.
d) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.
€) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.
iciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti componentele acestuia doar cu
componente de rezerva, on?ma\e M.
Curentii de aer de peste 2m/s, sau lucrul foarte intens (presiunea din interiorul cagulei se
poate transforma in depresiune) poate reduce protectia. Ajustati echipamentul in mod
corespunzator sau luati in considerare o alternativa la acest echipament de protectie
respiratorie.
Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer comprimat asigurati-va ca: * Este
cunoscuta sursa de furizare a aerului. * Este cunoscuta puritatea aerului. * Aerul furnizat
este respirabil conform EN12021.
A\ Utilizatorii trebuie sa fie proaspat barbieriti in zona unde echipamentul de
respiratie se etanseaza cu fata (seriile M-100 ?i M-300).
£\ Aceste produse sunt conforme cu cerintele anumitor standarde industriale de
protectie a ochilor, iar anumite modele si cu o serie de standarde industriale de
rotectie a capului. Ele nu oferd o protectie totald a capului, ochilor si fetei la
impact puternic sau la o forta de penetrare si nu pot substitui bunele practici de
Erolecgle amuncii si controalele tehnologice.
olositi echipamentul numai cu ochelari recomandati. Ochelarii de protectie impotriva
particulelor peste ochelarii de vedere pot transmite forta de impact constituind un pericol
entru utilizator. Contactati distribuitorul.
aca este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi
extreme, dispozitivul de protectie pentru ochi selectat trebuie sa fie marcat cu litera T
imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau AT. Dacé litera de impact nu este urmata
de litera T, atunci dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie utilizat numai impotriva
ramculelor de mare viteza la temperatura ambianta.
'I[] r}:]a; cs‘a Maveti intentia sa folositi acest echipament in medii explozive, contactati Serviciul
ehnic 3M.
N\ Nu utilizati acest produs in medii cu temperatura ridicata, ce depasesc
temperatura maxima recomandata.
A\ Nu utilizati invelisul de protectie pentru cap, gét si umeri sau etangarile pentru
fata si invelitorile care nu sunt rezistente la flacara, in zone cu temperatura inalta,
cu scantei gi flacara deschisa.
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate in fabricarea echipamentului
si care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

Modalitatea de marcare a Unitatii de Filtrare a Aerului/Regulatorului este detaliata in
instructiunile de utilizare.

Cagulele din seria M-100 sunt marcate EN12941 TH1 si EN14594 2B.

Cagulele din seria M-300 sunt marcate EN12941 TH1/TH2/TH3 si EN14594 2B/3B.
Cagulele din seria M-400 sunt marcate EN12941 TH1/TH2/TH3 si EN14594 3B.
Cagulele M-306 i M-307 cu cascé de protectie M-300 sunt marcate EN397 (a se vedea

mar jos).

Caguleie M-406 si M-407 cu casca de protectie M-400 sunt marcate EN397 (a se vedea
mat jos).

Marcaje EN397 suplimentare.

440Vac.
Vizierele M-925 sunt marcate EN166:1:BT:3:9
Vizierele M-927 sunt marcate EN166:1:BT:3
Ramele vizierelor din seria M sunt marcate EN166:3:9 BT
In cazul in care marcajele de pe vizor §i cele de pe rama acestuia diferd, se aplica
clasificarea inferioara.
Etichet din interiorul cagulei cu data de fabricatie (AAAAZZZ de exemplu, 2009090 =
2009, ziua a 90-a)
Etichetd din interiorul cagulei: AVERTIZARE! Posibil pericol de descércari electrostatice.
Casca si viziera trebuie curatate numai intr-o zona siguré.
(5%) Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele.
[13]\:]|A se arunca, conform reglementarilor locale
Noté: Cénd, impreund cu cagulele din seria M, sunt utilizate regulatoare si tuburi de

alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai
cerintele EN1835.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect. Partile defecte
sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb originale 3M, inainte de utilizare.
Vizierele zgariate sau deteriorate trebuie inlocuite.

Verificati ansamblul unitatii de furizare a aerului asa cum este indicat in instructiunile de
folosire, inainte de fiecare utilizare a produsului.

*Indepartati folia protectoare de pe vizor.

Ajustarea castii
Casca trebuie ajustata pentru a oferi cea mai buna etanseitate si cel mai bun camp
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vizual.

Pentru a ajusta suspensia din zona capulu, rofiti butonul cu blocare pentru a
strénge/slabi suspensia. )
Pentru imbunétatirea potriviri si stabilitatii, pe dispozitivul de blocare s-ar putea sé fie
nevoie de o bandé de confort, cu reducerea dimensiunii.

Scoatefj fasia de pe spatele benzii de confort si atagati banda pe placa dorsala a
dispozitivului de blocare.

Inaltimea pe cap i echilibrarea cagulei pot fi ajustate prin stréangerealslabirea benzilor de
panza pentru a ridicalcobori cagula (Fig. 1) (doar seria M-100).

Ca altenativd, banda fpentru cap a suspensiei poate fi z;justata in patru pozfi (Fig 2).
Fiecare pozitie poate fi ajustaté independent pentru a oferi o potrivire personalizata.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAREA PRODUSULUI

1. Selectafi un tub de respiratie aprobat (a se vedea Pliantul de referinta al seriei M
pentru lista tuburilor de respiratie aprobate de 3M) si conectati capatul superior la
ansamblul cagulei. Consultatf Specificatia tehnica pentru lungimile tuburilor de respiratie.
(Nota: Este posibil s& aveti nevoie de un adaptor pentru unele tuburi de respiratie -
consultati brogura de referintd Fentru mai multe detalii).

Verificatl starea gamiturilor de la capatul tubului respirator (capatul care se conecteaza la
Unitatea de Livrare a Aerului) pentru orice semne de deteriorare. Daca gamitura de
etansare este deterioratal usata, tubul de alimentare cu aer trebuie inlocuit.

2. Conectati partea de jos a tubului respirator la iesirea Unitatii de Livrare a Aerului.

3. Ajustati si fixati Unitatea de Livrare a Aerului conform instructiunilor de ufilizare.

4. Asigurati-va ca viziera sa fie in pozitia ridicata si montati cagula. Asigurati-va ca
respectiva cagula sa fie bine fixata si confortabila. Daca este necesar, ajustati cagula asa
cum s-a aratat mai inainte.

5. Pomiti Unitatea de Alimentare cu Aer sau conectati furtunul de aer la echipamentul de
fumizare a aerului comprimat la regulator.

Seriile 6. (A) M-100/M-300. Plasati viziera fn pozifia coborat, trégénd de bucla localizata
pe etansarea pentru fata astfel incét aceasta din urma sé fie situatd sub bérbie. Verificati
ca etan%area entru fatd sé fie pozitionata corect peste tot in jurul fefei.

Seriile H ) M-400 Coboréti rama vizierei in pozifia inchisa. Strangeti cordonul ajustabil de
pe nvelitoarea interioara pana cAnd nu mai rdmane decét un spafiu de maxim doud
degete intre pielea dvs. si invelitoarea interioara.

N\ Asamblati i imbracati intotdeauna cum trebuie invelitorile interioara si
exterioara.

/\ Asamblati i imbracati intotdeauna cum trebuie invelitorile interioara §i
exterioara,

7. Asigurati-va ca se obtine cel putin un debit minim de aer in casca iar apoi ajustati fluxul
furizat pentru maximum de confort - consultat] instructiunile de ufilizare.

8 . Daca este necesar, ridicatj viziera §i ajustaﬁ deflectorul fluxului de aer. Cand este
complet deschis, un flux crescut de aer este directionat spre fatd. Cand este inchis
partial, o parte din aer este indreptata spre viziera. Dupa ajustare, coborati viziera inapoi
in pozitia de jos (serile M-100/M-300) sau in pozitia inchisa (seria M-400).

UTILIZARE

Folosirea castii fara ca sistemul sa fie conectat la o sursa de alimentare cu energie

sau cu aer furnizat este periculoasa, putand conduce la epuizarea oxigenului din

interiorul castii si acumularea dioxidului de carbon, astfel diminuand sau chiar

anuland nivelul de protectie oferit. Parasiti zona contaminata imediat.

Aveti grija ca tubul de resEiratie sa nu se infasoare in jurul diverselor obiecte, blocand

introducerea aerului in echipamentul de protectie. Daca acest lucru se intampla, parasit

imediat zona contaminata si verificati integritatea echipamentului.

Daca fluxul de aer se opreste sau se reduce in timpul utilizarii, trebuie parasita zona si

investigata cauza.

Eurfa}a de intrebuintare a sistemului variaza in functie de frecventa utiizarii si de conditile
e folosire.

Cagulele utilizate in medii agresive sau afara, sub lumina directd a soarelui, ar putea sa

necesite o fnlocuire mai frecventa decét cagulele utilizate ocazional in spatii interioare.

3M recomanda o durata maxima de viatd (durata de depozitare plus durata de utilizare)

de 3 ani de la data fabricaiei, cAnd sunt depozitate in conformitate cu condifile

recomandate.

Nota: Majoritatea componentelor de material plastic au matritaté data de fabricatie si

trebuie inlocuite aga cum se arata mai sus, indiferent de aspectul lor exterior.

\Nu utilizati produsul dincolo de limita maxima a duratei lui de viatd.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

Nu inlaturati echipamentul de protectie si nu opriti fluxul de aer pana cand nu
arasiti locul contaminat, o

derule 1. M-100/M-300. Prindeti de etansarea pentru fata, ridicafj viziera si ridicafi cagula
e pe cap.

Seria M-400. Slabiti invelitoarea interna, prindefi de rama vizierei i ridicati viziera, apoi

ridicati cagula de pe cap.

2. Opriti Unitatea turbo de Filtrare a Aerului sau deconectati tubul de alimentare cu aer

comprimat de la regulator.

3. Desfaceti centura de la brau.

NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o zona care a determinat

contaminarea sa cu o substanta, necesitand o procedura speciala de

decontaminare, acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic pana cand

echipamentul se va decontamina sau va fi distrus.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

/A Pentru curatarea produsului, utilizati numai procesele si agentii de curatare
descrisi in aceasta sectiune.

Folositi o laveta curata, impregnata cu o solutie de concentratie slaba de sapun lichid si
apa.



Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi tricloroetilena), solventi organici
sau agenti abrazivi pentru a curata vreo parte a echipamentului.

Pentru a dezinfecta unitatea, folosii servetelele de curatare dupa cum este detaliat in
Pliantul de referinta. Permiteti uscarea produsului inainte de utilizare.

INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de personal instruit in acest
Sens.

A sinlroduceli triunghiul de atentionare? Utilizarea de piese necertificate sau
modificarea neautorizata a echipamentului poate conduce la pericole la adresa
vietii sau sanatatii persoanei si poate invalida orice garantie asupra produsului.

CE CAND

Verificare Generala Inainte de utilizare - Lunar, in cazul in care nu
exista utilizare regulata a produsului

Curatare Dupa folosire

/\ Castile de protectie supuse unui impact grav trebuie inlocuite.

Inlocuirea etangdrii pentru fata (seria M-100/M-300).
Desfaceti bucla elastica de pe banda pentru cap g scoateti urechea de plastic a etangari
[;entru fat@ din punctele de prindere 'T' (Fig 3A, 3 ?i SCJ.

rageti cu grija garnitura neagra a etangarii pentru fatd din rama vizierei (Fig 4).
Instalati noua etansare pentru fata, aliniind Farmtura in cantul canelurii din rama vizierei.
Apasati ferm garnitura sa intre bine i canelura din jurul intregfii rame a vizierei.
Reatasati urechea de plastic a etangérii pentru fata si bucla elastica.

Inlocuirea invelitorii (seria M-400).
Trageti cu grija gamitura neagra a Invelitorii din caguld (Fig 5).
Eliberati blocarea suspensiei din orificiul din invelitoarea exterioara si tragefi urechea de
gastic mare din admisia aerului de la cagula.

eintroduceti admisia aerului in noua invelitoare exterioara, avand grija ca urechile de
plastic sé fie impinse dedesubtul casti cagulei.
Aliniati garnitura in cantul canelurii i apésati-o ferm pentru a intra complet in canelurd, in
jurul intregii cagule.
Inlocuirea invelitorii interioare.
Desfaceti fermoarul invelitorii interioare de pe invelitoarea exterioara si inlocuii-o.

Asamblati si imbracati intotdeauna cum trebuie invelitorile interioar gi

exterioara.

Inlocuirea suspensiei din zona capului (seria M-100).

Scoateti etansarea pentru fatd, asa cum se aratd mai sus. Desfaceti suspensia de caguld,
tragand slotul de ajustare a inalimii din stiftul de prindere la fiecare din cele patru puncte
de prindere (Fig 2 ). Atasati noua suspensie Pentru zona capului, utilizand aceleasi puncte
de prindere i apoi atasati etangarea pentru fata.

Inlocuirea suspensiei din zona capului (seriile M-300 si M-400).

Scoateti etansarea pentru fatd, asa cum se araté mai sus (doar la seria M-300). Cu
cagula rastumnata, eliberati suspensia apasand in sus de urechile de plastic, de fixare ale
benzilor de prindere (Fig 6). Scoatefi banda de prindere central, apasand in sus pe
urechile de plastic. Atagati noua banda centrala si suspensia prin introducerea urechilor
de p\dastic, e fixare in orifcile adecvate. Asigurati-va c toate urechile de fixare sunt bine
introduse.

Inlocuirea etangarii din zona fruntii (seria M-100).

Desfaceti butonul etansérii din punctul de prindere de pe suspensie (Fig 7). Trageti cu
grija gamitura neagra din canelurd. Instalati noua etangare, aliniind g?amitura asa cum se
arata In Fig 8. Apasati ferm gamitura, pentru a intra complet in canelurd. Reatagati
etansarea pentru frunte la suspensia din zona capului.

Inlocuirea etangarii din zona fruntji \seria M-300).

Scoatefi etansarile actuale de Fe caquid. Curatati usor cu mana reziduurile. Curatafi
suprafetele cu o lavetd (consultat] Pliantul de referintd) sau cu o cérpa umeda si §ter?e1i
bine cu un prosop. Asigurafi-vé ca suprafetele sunt complet uscate inainte de a instala
nolle etangéir pentru zona fruntil. Asigurati-vé ca noile etangari adera ferm de cagulé.
Inlocuirea garniturii din zona maxilarului lgserial M-400).

Trageti cu grijd garnitura neagra din cagula (Fig 9). Aliniati noua garnitura in cantul
canelurii din rama vizierei. Apasati ferm noua garnituré, pentru a intra complet in canelura.
Inlocuirea deflectorului fluxului de aer.

Cu viziera in pozitia deschisd, scoatefi deflectorul deterioratidefect al fluxului de aer
(daca este nevoie, utilizati o sculd) si inlocuiti-l.

Inlocuirea dispozitivului de blocare.

Localizati punctele de prindere ale dispozitivului de blocare pe suspensie éFig 10A).
Ar)ésati in'jos, la fiecare din cele patru sectjuni, pe punctele de prindere (Fig 108 ).
Plasati noul dispozitiv de blocare astfel incat orificiile de prindere s fie curbate in pozitia
de sus (Fig 10C ). Fixati punctele de prindere pe suspensie.

Inlocuirea vizierei.

Eliberati butoanele ramei vizierei, apasandu-le afara prin interiorul vizierei (Fig 11). (Nota:
Pentru M-400, s-ar putea s fie mai ugor daca apasati butonul cu viziera in pozitia
ridicat). Scoatefj viziera de pe cadru (Fig 12). Introducet noua vizieré n canelura din
rama vizierei si aliniaf crestaturile din viziera cu orificiile butoanelor din rama. Apasati
butoanele pentru ramd ale vizierei in rama pentru a prinde viziera la locul ei (Fig 13).
Butoanele trebuie sé faca un "clic” sonor cand sunt bine asezate in rama.

/N Asigurati-va cé butoanele sunt prinse bine si la nivel cu rama vizierei (Fig 14).
Dacd este nevoie, inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Inlocuirea rameilkitului de pivotare de la viziera.

Kitul de pivotare este ilustrat In Fig 15 (sifturile sunt ilustrate in partea de sus, apoi
plécutele dorsale si arcurile metalice in partea de jos).
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Scoatefi etansarea pentru faté, aga cum se aratd mai sus (doar la serille M-100 si
M-300). Cu viziera In pozitia ridicatd, apasai in H‘os arcul de metal si trageH afara (Fig
16). Scoatefj rama. Daca Inlocuifi rama sau kitul de pivotare, scoatef stiftul cu “3M" rosu
din rama vizierei pundnd rama pe marginea unei mese, actionand J)e stift i apasand in
jos, cu forta, pe rama vizierei cu Fodu\ palmei. Dacé inlocutt kitul de pivotare, ridicafi ugor
Blaca dorsala si scoatefi-o prin glisare din slotul de pe casca de protectie (Fig 17).

tilizati 0 scula, dacé este nevole.
Stiful nou trebuie sa fie introdus in rama astfel incat "3M' sa fie pozifionat corect, in sus,
cand produsul este purtat. Introducef placa dorsald noua (mai ntéi, marginea rotunda si
cu simbolul de ‘ventlator' agezat cu fata spre exteriorul casti - Fi% ﬂn, Aliniati rama
vizierei peste sloturile de prindere si %hsau arcul la locul lui (Fig 19). Nota: Rama vizierei
trebLllig sa fie in pozitia complet deschisa sau complet inchisa inainte de instalarea
arcului.

Inlocuirea butoanelor ramei vizierei.

Urmatj instructiunile pentru inlocuirea vizierei mentionate mai sus i introducefj butoanele
noi.

Inlocuirea garniturii vizierei.

Trageti cu grija garnitura neagré a vizierei din canelurd (Fig 20). Instalati noua gamnitura,
aliniind-o cu cantul canelurii. Apasati ferm garnitura, pentru a intra complet in canelura.
Banda de confort pentru frunte. .

Desfaceti banda de confort de banda gemru cap. Infasurati banda de confort noud in
jurul benzii pentru cap si reatasati-o (Fig 21).

Protectia pentru cap, gét si umeri (doar la seria M-]OD_/M-300?. i .
Trageti cu grija gamitura neagra a vizierei din canelurd (Fig 20). Introducefi cagula in
protectie si trageti intrarea aerului complet prin deschiderea din partea din spate a
protectiel. Introducefi gamnitura pe protectie aga cum trebuie §i pe ntreaga caneluré din
partea de sus a ramel vizierei.

Invelitoarea de caguld, rezistenta la flacara.

Trageti cu grijé garnitura neagra a vizierei din canelurd (Fig 20). Introduceti garnitura pe

ﬁ:_rolect‘ie asa cum trebuie si pe intrean canelura din partea de sus a ramei vizierei.
rage bucla de pe invelitoarea cagulei peste admisia aerului de pe cagula.

Admisia aerului intré prin deschiderea din spate a protectiei. Nota: Daca protectia este

folosita impreuna cu ansamblul de casti pentru urechi, va rugam sa citii §i instructiunile

privind ansamblul de casti pentru urechi aflate mai jos.

Banda de prindere sub bérbie.

Atasati banda de prindere sub bérbie de punctele de prindere de pe suspensia din zona
capului (Fig 22).

Ansamblul de cagti pentru urechi montat pe cagula (numai seria M-100/M-300).
Localizati punctele de prindere (Fig 23 si 24 f Pentru purtat, montajul de pe partea
dreaptd este marcat X', iar montajul de pe partea stanga este marcat ‘0’ (Fig 25). Castile
pentru urechi trebuie atagate aga cum se arata in Fig 26.

Cu o urubelnita impingeti induntru punctele de atasare inainte de a inguruba pe
cagula(cat mai strans) ansamblul de césti pentru urechi.

Nota: Daca ansamblul de césti pentru urechi este folosit impreuna cu o invelitoare de
cagula, rezistenta la flacara, Cé?ti\e pentru urechi trebuie trase prin deschizaturile
inveliltprii inainte de a trage bucla de pe invelitoarea cagulei peste admisia aerului pe
cagula.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate in ambalajele furizate, in conditii de curatenie si

intr-un mediu uscat, departe de surse cu temperaturi inalte si de vapori de solventi si

hidrocarburi.

/N Nu depozitati in raza directa a luminii solare.

Nu depozitati in afara intervalului de temperaturi -30 °C ... +50 °C sau la un nivel al

umiditatii de peste 90%.

Daca produsul va fi depozitat gentru 0 perioada extinsa de timp, inainte de utilizare,

temperatura de depozitare trebuie sa fie intre 4°C si 35°C.

Cand sunt depozitate conform conditilor de mai sus, durata de viaté maxima (durata de

depozitare plus durata de utilizare) este de 3 ani, incepand de la data fabricari.

émba\ajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea
uropeana.

SPECIFICATII TEHNICE

(cu exceptia cazului in care Brosura de Referinta include alte prevederi)
Protectie Respiratorie

Seria M-100

Factorul Nominal de Protectie = 10

EN12941 TH1 cand este conectat la Unitatea turbo de Filtrare a Aerului 3M™
Dustmaster .

Factorul nominal de protectie = 50

EN 12941 TH2 cand este conectat la 3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E,
Jupiter si M Adflo .

EN14594 2B cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E si 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 cénd sunt conectate la regulatoarele 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex.
Seria M-300

Factorul Nominal de Protectie = 10

EN12941 TH1 cand este conectat la Unitatea turbo de Filtrare a Aerului 3M™
Dustmaster .

Factorul Nominal de Protectie = 500

1E_E1 320924E1 TH3 cand se conecteaza la sistemele 3M Versaflo TR-602E si 3M Versaflo
Factorul Nominal de Protectie = 200



51\1510 %5E94 3B cnd sunt conectate la regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,

Factorul nominal de protectie = 50

EN12941 TH2 atunci cand este conectat la sistemele cu presiune pozitiva 3M™
Jupiter™ Si 3M™ Adflo™.

EN14594 2B cénd sunt conectate la requlatoarele 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 cénd sunt conectate la regulatoarele 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex.

Seria M-400

Factorul Nominal de Protectie = 10

EN12941 TH1 cand este conectat la Unitatea turbo de Filtrare a Aerului 3M™
Dustmaster .

Factorul nominal de protectie = 50

EN12941 TH2 cand se conecteaza la 3M Adflo unitate turbo

Factorul Nominal de Protectie = 500

EN 12941 TH3 cand se conecteaza la unitatile turbo Versaflo TR-602E, Versaflo
TR-302E si Jupiter

Factorul Nominal de Protectie = 200

EN14594 3B cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E si 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex.
Nota: Cand, impreund cu cagulele din seria M, sunt utilizate regulatoare si tuburi de
alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai
cerintele EN1835.

Noté: Cagulele din seria M Tnderlinesc cerintele EN14594 privind rezistenta mai mare
(B). Ele sunt aprobate pentru a i ulizate cu 0 gama de tuburi de alimentare cu aer
comprimat care indeplinesc atat cerintele pentru rezistenta mai mare, cét si cele pentru
rezistenta mai micé (A i B). Pentru informatji suplimentare, consultatj sectiunea Marcajul
echipamentului din Instructiunile utilizatorului regulatorului relevante.

Protectia Ochilor .

Rama vizorului- EN166:3:9:BT (Imgmcare cu lichide 3, metal topit 9 i impact mediu
de energie la temperaturi extreme BT).

M-025 Vizor - EN166:1:BT:3:9 (Clasé optica 1, impact de energie medie la
temperaturi extreme BT, Tmprogcéri cu lichide 3 si metal topit 9)

M-927 Vizor - EN166:1:BT:3 (Clasa opticé 1, impact mediu de energie la temperaturi
extreme BT si fmproscari cu lichide 3).

Protectia capului

Cagulele M-306 $i M-307 cu casca de protectie M-300 indeplinesc cerintele EN397 (a se
vedea mai '058.
Cagulele M-406 si M-407 cu cascé de protectie M-400 indeplinesc cerintele EN397 (a se
vedea mai jos).

LD - Lateral deformation (deformare laterald).

440V a.c. - Izolare electrica.

Caracteristicile Debitului de aer

Flux minim proiectat de fabricant (Manufacturers Minimum Design Flow& (MMDF).
170/min (unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-602E si TR-302E si
regulatoarele 3M™ Versaflo™V-100E, V-200E si V-SOOEA

160 I/min (Unitatea turbo cu presiune pozitiva 3M™ Ad OTMA

1501/m (Unitatea Jupiter™ si Unitatea Turbo de Aductie cu Aer Dustmaster™ si
regulatoarele de aer Flowstream™, Vortemp™ si Vortex™ marca 3M).

Nota: Cand se utilizeaza cagule din seria M-400, in combinatie cu regulatoarele 3M™
Vortemp™ si 3M™ Vortex, gama de presiune recomandata este de 4 - 6 bari).

Debitul maxim - consultati instructiunile de utilizare relevante.

Marimea Capului ) o

0O singura marime, ajustabila intre 51 si 64 cm (mérimi britanice 6%- 8).
Lungimea tubului respirator

BT-208 - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - de la 525 mm la 850 mm (de la 21 toli la 34 toli)

BT-40 - 840 mm (33 toli)

834008 - 950mm (34 cm)

834016 - 525mm pana la 850mm (53.3 cm pana la 61 cm)

834017 - 775mm (78.7 cm)

Temperatura de functionare

-10°C la +55°C

Greutatea i
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g 5i M-407 1066 g.

MHCTPYKLIUA NO SKCMNYATALIK

I'I'&oqrme REHHI0 MHCTPYKLIMIO BMECTE C TEXHU4CKM nacroprom TONIOBHOM YacTi
IM™ Versaflo™ M-cepuu, rie MOXHO HaiiTv MHOpMALMIO PO

+ [lonycTimble KoMBMHaLWM C YCTPOViCTBaMI NOAaYM BO3ZyXa (6Mokv nogayn Boasyxa
1t pefyKTops);

* 3anackble YacTu

* aKceccyapbl

PACTAKOBKA

Komnnex nocrasku ronoeoii yactit SM™ Versaflo™ M-cepuv gomkeH conepxars:

a) MonoeHylo yacte M-106 um M-107, unm M-306, unn M-307, unu M-406, unn M-407
b) MHcTpyKuuto no akcnnyaTauum;

¢) TexHudeckuii nacnopt
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/N BHUMAHVE

MpaBunbHbIi BbIGOP MoAENH, 06y4eHme 1 COOTBETCTBYIOLIMI YXOA
ABNAKTCA 0673aTeNbHBIMY YCNIOBUAMN A (EKTUBHOI 3aLLnTbI
N0Nb30BATENS OT 3ArPAHAIOLLIMX BELLECTB B BO3AYXE U (hU3NYeCKuX
onacHoctei. HecoGntopeHme npaBun aKCnnyarauui AaHHbIX CpeAcTB
3alWTbI OPraHOB AbIXaHUA MMM HeNPaBUIbHOE HOLEHHE U3aenKs B
TeyeHue BCEro BPeMeHM Haxo/AeHUst B ONAcHoi cpefe MoryT cTaTb
NPUYMHAMM PULMHERUS BPeAa 3A0POBbIO NONL30BATENs U NPUBECTH K
CePbe3HbIM UNK ONacHbIM ANA KU3HN 3a60NeBaHUAM, TpaBMaM UM K
NIoNHO# noTepe TPyA0CNOCOBHOCTY. VcrionbayiiTe U3fenvie B COOTBETCTBN ¢
MECTHbIM 3aKOHOFATENbCTBOM, V3y4uTe BCHO MpUNaraemyko MHMOPMALVIo ui
MPOKOHCYMLTUPYUTEC CO CELMarnKCTOM Mo TeXHike Ge3onacHocTy uim ¢
npezcTaBuTeneM Komnatum M.

& VHdpopmanum, oTMeHeHHOI AaHHBIM 3HaKOM, CrieAyeT yaenuTh ocoboe
BHYMaHve.

OMUCAHMUE CUCTEMbI

TonosHble yactu 3M™ Versaflo™ M-cepun obecneuvBalot 3aluuty opraHoB AbixaHus
It NpeHa3HavyeHbl ANs UCNONb3OBaHWS C YTBEPXEHHbIMI BnokaMy Mofaqy Bo3ayxa
(M. TexHM4ecKvit nacnop), 4ToBbl 0BecreywTh 3alLuTy opraHoB AbixaHns. [laHble
U3Kenuts oTBeYaloT TpebosaHmMsM cTangapta EN12941 (YcTpoiicTea 3aluThl opraHoB
[bIXaHWA — CUNOBbIE YCTPOICTBA ANA (MMbTPaLMA Bosnyxag)w EN14594 (YcrpoitcTsa
3alLTbI OPraHOB AbIXaHIS — AbIXaTeNbHbIe ANnapaTbl ¢ MMHKeI HenpepbIBHO/
N10a4¥ CXaToro BO3YXa).

TpuMeyaHue: pyu UCrionb3osauy pegmmopoa 1 LUNaHFOB 024K CXaTOro BO3AYXA,
JIMEIOLLYX ToNbKO Mapkiporky EN1835, ¢ ronoHbiMy yacTsmu M-cepum cuctema
6yznet oTBeyaTb TONMbKO TpeboBaHMAM cTaHgapta EN1835. Boagyx nogaetcs yepes
BO3AYLLIHbIVA LLMAHT 3 CMOHTVPOBAHHOTO Ha pemHe B10Ka nofauy BO3ayXa B 3apHil0
4aCTb FONOBHOIA YacTi. Bo3ayX NoAHUMAETCA, MPOXOAA Haf FoN0BOIA NONb30BATENS, 1
OMycKaeTcs Nepes; ero NMLioM. [onoBHble YacT M-cepun obecneyusaiot 3aluuty
Tnas, a OTAeNbHbIE FONOBHbIE YaCTH M3 aCCOPTUMEHTa Takike 0BecreuBatoT 3aLLuTy
TOI0BbI.

T'onosHble yactit M-cepun sinsitotcst CU3 nuLa oT MexaHU4eckix BO3ReicTBii,
6pbi3r pacnnasnexHoro MeTanna (pu UCNoNb30BaHi COBMECTHO C
COOTBETCTBYHOLMM LLUTKOM). B CoUeTaHuM ¢ cooTBeTCTBYHLLMM BrIOKOM Noaa4
BO3AyXa i %MﬂprOM JaHHbIi Wwutok 06pasyeT dunbTpylowee CU3OL Ans 3awmTsl
0T ra308 w/uni aaposoneit. onosHble yactu M-300/M-400 sensiotcst CU3 ronosbl o1
MeXaHU4ECKvX BO3AECTBHI 1 BO3RENCTBHI anekTpudeckoro Toka. CIA3 nvua
3aLLYLLAIOT OT MeXaHU4ECKIX BO3REVCTBHIA, BpbIar pacrinaseHHoro MeTanna (mpu
IICTIONb30BAHYM COBMECTHO C COOTBETCTBYHOLMM LLUUTKOM). B coveTaHum ¢
COOTBETCTBYIOLLYM BNIOKOM NOAA4Y BO3AYXa M UMTPOM AaHHbI LyMTOK 0GpasyeT
unbTpytowee CU30[ ans 3awwyTsl OT ra3os u/vnu aapooneit.

CEPTUOUKATDI

[laHHoe u3nenve cooTBETCTBYET 6a30BbIM TPeBOBaHIAM 6630MaCHOCTH, U3NOXEHHbIM
B Mpunoxenn upexTusbl EBponelickoro Coobiuectsa 89/686/EEC 1 nmeet
Mapkvposky CE.

CucTeMa 13 LUnema iu kanioLoHa 1t 6noka NpUHyANTENsHoM Noga4M Bo3ayxa Ui
perynsTopa AaBnexst npoMapkipoBaxbl B cooTeeTcTaMi ¢ CE0086 1
npocemed)MﬁMpoaaHbl B COOTBETCTBIM CO CTaTbelt 10 "Tunosble ucnbiTanus EC",
cratbeit 11 "KoHTponb kavectsa EC", BbInyLUEHHbIMI BpUTaHCKUM MHCTUTYTOM
crangapros (BSI Product Services), Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK.

CyicTeMa 13 Lunema U KamioLuoHa 1 6roka NpUHYAUTENbHOV MoAauM BO3AYXa
perynsTopa AaBneHust NpoMapkvpoBaHbl B cooTseTcTBIN ¢ CEQ194 1
npocepmzﬁmqmpoaaHu B COOTBETCTBIM CO CTaTbelt 10 "Tunosble ucnbiTanus EC",
cratbeit 11 «KonTpons kavectsa ECy, BblﬂYLL\eHHbIMM komnanueit INSPEC
international Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.
[laHHble M3aens 0TBeYaloT TPEBOBARVAM TEXHNYECKOrO pernameHTa TaMoXeHHoro
coto3a TP TC 019/2011 "0 Ge3onacHocT CpeaCTB MHAMBIAYaNbHO 3aLLTbI" U
MapKupyloTCA euHbIM 3HaKoM 06paLLeHst NPOAYKLY Ha PIHKE FOCYAaPCTB-4NeHoB
TaMOXEHHOrO Coto3a.

AL Envmbiit sHa o6patuienns npomyKium Ha peiHke TaMOXeEHHOTO Coo3a.

OrPAHWYEHWA NPUMEHEHUA

Vcnonbayiie parHoe CY30[ cTporo B COOTBETCTBUM CO BCEMM UHCTPYKLSMM:

© + CoflepKalLiecs B fJaHHoM bykneTe;

o+ TIpUraraeMble K pyruM KOMMIOHEHTaM CUCTEMbI. (HanpyMep, TEXHUUECKUH nacropt
3M M -cepim, MHCTPYKUVA N0 3KCnnyaTawym ym&oﬁma N0Za4v Bo3ayxa).

He MCI‘IOJ‘Ib3¥I?ITe ronosHble yacti cepun M-100/M-300/M-400 ¢ 6nokom nogau
Bo3ayxa 3M™ Dustmaster™ npy KOHLiHTPaLWAX 3arpssHsioLLero Beuﬁcma,
npeBblLwaloLLyX 10-kpaTHyio npeaensHo AonycTimyko koHueHTpaumio (MIK).

e cnonb3yiiTe roNoBHble YacTu cepn M-100coBmectHo ¢ %p606noxaw mm™
Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ u 3M™ Adflo™, unm
8erynwo;)amw 3M™ Versaflo™\V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™

ortemp™, 3M™ Vortex B cnyyae, €Cniv KOHLEHTPaLWK 3arpA3HSIOLLIX BeLLECTB
npesbiwwatot 50 MK,
le ucnonbayiiTe ronosHble yacti cepun M-300 coBmecTHo ¢ T¥AP506J'IOK8MM mm
Jm}iter ™ IM™ Adflo™ wnm perynstopami M™ Flowstream ™, 3M™ Vortemp™,
?IZILLEA Vortex B cny4ae, eCi KOHLIHTPALY 3arpA3HAIOLLWX BELLECTB NpeBblLaioT 50
He vcnonsayitte ronosble YacTu M-300-cepum ¢ TypGobnokamu 3M™ Versaflo™
TR-602E n 3M™ Versaflo™ TR-302E npu KOHLEHTPALMSX 3arPA3HAIOLIETO BeLLeCTBa,
npeBbiLLaoLyx 500-kpaTHyto MpeaenbHo AonyCTUMYio KOHL[eHTpaL[WOU(TﬂK).

le ncnonb3yiiTe ronoeHble yactn M-300-cepuy ¢ perynstopamu 3M™ Versaflo™



V-100E, V-200E nnu V-500E npv KOHLIEHTPALMSIX 3arps3HSIOLLEro BeLLECTBa,
npeBbiLLaoLyx 200-kpaTHyto MpeaenbHo AoNYCTUMYIO koHLeHTpawwio (TAK).

le ucnonbayiiTe ronoeHble YacTu cepunt M-400 ¢ Typ6obrokamu 3M™ Adflo™ npu
KOHLIGHTPaL|sX 3arPA3HSIOLLIETO BELLIECTBA, NpeBbILLAoLMX 50-kpaTHyto NpeaenbHo
zfonycTumyto koHweHTpauytio (MAK).
He 1cnonb3yiite ronoBHble YacT c%mm M-400 ¢ 6riokamu nogiauv Bo3gyxa M™
Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E urm 3M™ Jug)iterTM npu
KOHLIEHTPAL{WsiX 3arpA3HSIOLLIETO BELLIECTBA, MpeBbiluatoLx 500-kpaTHyio peAernbHo
ZONYCTUMY!O KOHLEHTPaLt0 (I'I}IlK;\./I
He ucnonbayitre ronosble yactu M-400-cepu ¢ perynstopamn 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E wnu V-500E urw perynsopammn 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ writ 3M™ Vortex nput KOHLEHTPALSX 3arpS3HAIOLLIETO BELLECTBA,
npeBbiLLaoLyx 200-kpaTHyto MpeaenbHo AonyCTUMYlo koHueHTpaLwio (TK).
3anpeLyaeTcs Cnonb3oBaTh 3TO CPEACTBO 3ALLVTLI OPraHoB AbiXaH!s, e
HeU3BECTHbI 3arpA3HSIoLLVe BELLECTBA, HAXOAALLMECA B BO3AYXE UMM HEN3BECTHA
KOHLIGHTPaL|t 3arpASHAIOLLYIX BELLECTB, UM KOHL[eHTpaLBAﬂ cocTasnset
HEMOCPECTBEHHYH) OMACHOCTb AN KW3HM 1 350poBbst (IDLH).
He vcnonbayiiTe B cpefe, KOHLEHTPALWA KICNOPOAA B KOTOPOV COCTaBNSET MeHee
19,5%. ([laHHblit ypoBeHb pexoMerjoBaH komnarueit 3M. B kaxaoit cTpare MoxeT
ObiTb yCTaHOBMNEH CBOV NPeeNbHbII YPOBEHb K1Cropoza. Mpu Hanuyui CoMHeHwit
obpatwTech k cnewuvaniucry).
3anpeLLjaeTcs UCnonb3oBATL B aTMOCGEPE YNCTOrO KUCTopoaa Ui B aTMocdepe ¢
NIOBBILLIEHHbIM COAAEPXaHVIEM KMCTOpoaa.
[laHHoe u3nenvie He obecneyBagT noaaYy KICopoaa.
[lonyckaeTcs vcnonb3oBaxke ToNbKO C YCTPOIICTBAMY MOAAYM BO3AYXA, 3anacHbIMi
YaCTAM 1 KOMMNEKTYIOLYMMI YaCTAMM, YKa3aHHbIMY B TEXHUYECKOM nacnopTe i ¢
cobnio/ieHIeM YCTIOBMit aKCnnyaTaLyK, YkasaHHbIMY B TEXHUECKOM ceuydyKaLuy.
JlonyckaeTcs akennyaraLyts ©3nens TonbKo KBanuAuLMpOBAaKHbIM it 0BY4EHHbIM
N1epCOHanoM.
CrienyeT HeMeANEHHO NOKVHYTb 3arpA3HEHHYIO TEPPUTOPHIO B CRy4ae:
a) MoBpexziexns nioBoro aneMeHTa cucTems.
b) CokpaLLieH¥s unu npexpalLieHs 1Iofia4yt BO3AYXa B roNOBHYH YaCTb.
¢) 3aTPYAHEHNS AbiXaHHs..
d) losBNEHNS roNOBOKPYKEHNS UM APYTOro HEAOMOraHIS.
€) OLyLLieHns 3anaxa Unv BKyca 3arpA3HSIOLVX BELLECTB UMM NOSBNEHNS CHMITOMOB

A3PAKEHNS.

iKorAa He MOBVAULMPYIATE U He NepeenbiBaiiTe AaHHOe 3nenue. amesitre
[€Tan M3aenits TonbKo OPUTMHAMbHbIMM 3anackbiMy YacTsami M.
TTpu CKOPOCTM BETPa BbILLE 2 M/C M MPK O4eHb MHTEHCUBHOIA paboTe (Koraa
[iaBrieHie B [ONOBHO/ YaCTI MOXET CTaTb OTPHLIATENbHbIM) YPOBEHb 3ALIMTbI
CHinKaeTcs. OTperynupyiiTe KOMMNEKT COOTBETCTBYIOLLMM 0BP3oM Ui Cnonb3yitTe
ZpyrVie CPErCTBA 3alLThI OPraHOB AblXaHuS.

py paBoTe ¢ perynsTopom nojayv Boaayxa ybeauTech B TOM, 4TO: * U3BECTEH
JICTONHUK BO3MYXa; * M3BECTHA YNCTOTA BO3AYXA; * MIOFiaBaeMblii BO3AYX MpUrogeH Ans

bIXaHis CornacHo ctangapty EN12021.
% TMonb3oBaTenb AOMKEH YUCTO BbIGPUTL MECTa NPUNEraHs NULIEBOro
ynnotHerus. (cepun M-100 u M-300).
/N [laHble w3aenus CoOTBETCTBYIOT TpeGOBaHUSIM ONpPeAeneHHbIX CTaHAAPTOB
110 3alMTHBLIM 04KaM B NPOMBILLTIEHHOCTH, & HEKOTOPbIE MopeNH —
TpeBoBaHUAM onpeeneHHbIX CTaHAAPTOB N0 FONOBHLIM YacTAM B
NPOMbILNEHHOCTH. OHY He 0BecneunBatoT NOMHYI0 3aWMTY rONOBbI, FNas u
NMLA OT CUNLHOTO Y/apa U NPOHUKHOBEHNS U HE 3aMEHSIOT NpaKTUYeckue Mepbl
obecneyeHns 6e30NacHOCTY U TEXHUYECKMI KOHTPONb.
/Acnonb3oBar TOMbKO C pexoMeHA0BaHHbIMM 04kamy. CPeACTBa 3allyTbl a3 ot
YOapHbIX BO3AENCTBII ObICTPONETALLVX YaCTHL, HafeBaeMble MoBEpX 0BbI4HbIX
0U4KOB, MOrYT NeperiaBarb yAapsl, CO3AaBas, TakiM 06pasoM, AOMOMHUTENbHYK
OMacHOCTb ANt NoNb30BaTeNs. MPOKOHCYNBTUPYIATECH C BaLLMM MOCTABLLYKOM.
Ecrm HeobxoauMma 3alLjuTa OT BbICOKOCKOPOCTHBIX YaCTUL, NP SKCTPEMaNbHbIX
Temneparypax, To BblopaHHOE CPECTBO 3aLLWTbI na3 AOMKHO BbiTb
NPOMapKVpOBaHO CUMBONOM T Cpa3y e Nocne CMBONA, YKa3bIBAIOLLErO Ha 3aluTy
oT ypapa, T. . FT, BT umu AT. Ecnt 3a CMBOTNIOM, YKa3bIBAIOLMM Ha 3aLLTy OT
yAapa, He cnefyet cumBon T, To CPEACTBO 3allTbI a3 CneayeT Uenonb3osaTh
TONbKO /AN 3AL{TI OT BLICOKOCKOPOCTHBIX YaCTHAL| NP KOMHATHOIA TemnepaType.
Ecnu Bo3Hukae HeoBxoaumocTb paboTaTh B 3aBe/OMO B3PLIBOONACHOV Cpede,
ofparuTech B TexHuyeckyio cnyxy 3M.
/\He vcronb3yiiTe B CUIbHO HAMPETBIX CPeJaX, TeMnepaTypa KoTopbIX
NpeBbILIAeT PeKOMEHAOBaHHYI0 MaKCUMANbHYI0 TeMnepatypy.

He ucnonb3yiite NoKpbITHe roNoBbI, Wew M NAeY Ui HEOTHECTOMKME
NMLEBbIe YNNOTHEHNS 1 3aLUKTHBIE YeXTbl B YCMOBUAX CHNILHOTO TenNa, UCkp i
nnamexu.

Marepuanl, KoTOpbIe MOTyT KOHTAKTVPOBATb C KOXEt, HE BbI3bIBaKIT annepru4eckvx
eaKUyin y BonbLUKHCTBA NONb3oBaTENed.

EaHHoe W3fienvie He COREPXUT aNEMEHTOB, CAENaHHbIX U3 HATYPabHOrO Kay4ykoBoro

narexca.

MAPKWPOBKA M30ENKA

MapkvpoBKa YCTPOICTB Nofiauyt BO3yXa OnMCaHa B COOTBETCTBYIOLLYX MHCTPYKLMSX
110 dkCnnyaTaLum.

TonosHble yactit M-100 Cepuy MapkvpoBaHbl EN12941 TH1/TH2 n EN14594 2B.
gtél;lé)BBHble yacu M-300 Cepvm mapkvpoBakbl EN12941 TH1/TH2/TH3 1 EN14594

T'onosHble yactu M-400 Cepun MapkupoBarbl EN12941 TH1/TH2/TH3 u EN14594 3B.
T'onosHble yactit M-306 v M-307 ¢ kopnycom kacku M-300 npomapkupoBakb B
COOTBETCTBUY O CTaHgapToM EN3I7 (cm. Hinke).

T'onosHble yactit M-406 v M-407 ¢ kopnycom kacku M-400 npomapkupoBaHb B
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COOTBETCTBIM CO CTaHgapToM EN37 (cu. Hinke).
[lononHwTenbHble MapkvpoBKi No éTuaHnapTy EN397.

440 B nepewm. Toka
TNnyesoit wyrok M-925 npomapkvposaH no craHaapty EN166:1:BT:3:9
TNnyesoit ok M-927 npomapkvposaH no craHpapty EN166:1:BT:3
OBpamnenus wuTkos M-cepy NPOMapKMpOBaHbI B COOTBETCTBIY CO CTAHIAPTOM
EN166:3:9:BT
Ecnu MapkupoBKa Ha WiTKe v 0GpaMNEHUY LWUTKa pa3Has, To HeoBX0AMMO
OPMEHTMPOBATLCSA Ha MapKMPOBKY HU3LIEI CTENEHM 3aLIUTbI.
JTVIKeTKa BHYTPM TONOBHON YacTu ¢ AaToit npouasoacTea (TN, Hanpumep,
2009090 = 2009, 90-1 aeb)
SwkeTka BHyTPM ronosHoi acTu: MPENYNPEXIEHVIE! BosmoxHas onacHocTb
CTaTI4eCKOro aneKTpu4ecTsa. Kacka 1 LW/TOK AOMKHbI YUCTUTBCS TOMbKO B
6e30nacHoii 3oHe.
(5) YnaKoBKa He MpeaHasHa“eHa Ans KOHTAKTa C NULLEBbIMY NIpOZyKTaMM.

[ins Ge3onacHoit yTUNM3aLM 3arPA3HEHHOTO M3aenua crieayitte

Tpe60BaHiAM 3aKOHOAATENbCTBA PO N0 YTVAUIALIM OMACHDIX OTXOAI0B.
aHHble V138ens 3anpeLLaeTcs yTUNM3NPOBaT COBMECTHO C BbIToBbIMK

0TXOAaMM.

TTpuMeYaHUe: npyt UCTIONb30BaHIM PETYRSTOPOB W LUNAHTOB MOJA4Y CKATOro BO3AYXa,

UMErOLLVX Tombko MapkitpoBky EN1835, ¢ ronoBHbimi yacTsmi M-cepum cuctema

OyneT oTBEyaTb ToMbKO TPEGOBAHNAM CTaraapTa EN1835.

NOArOTOBKA K SKCIMNYATALIMK
YBeavTeCh, YTO U3NENVe MONHOCTLI0 YKOMINEKTOBAHO, HE UMEET NOBPEXIEHMI! 1
IpaBHIIbHO COBPaHO. Meper NPUMEHEHVEM HEOBXOMVIMO 3aMeHUTH BCe
1I0BPEXAEHHbIE MW HeMCI‘IRAaBHbIe YaCTV OPUTVHANBHBIMM 38NaCHBIMY YaCTAMM
MPOU3BOACTBA KoMMaHuy 3M.

l0L{apanaHHbie Uik MOBPEXEHHbIE WHTKY AOMKHbI BbiTb 3aMEHeHb!.
TpoBeawTe NpeaBapUTENsHYH POBEPKY YCTPOICTBA NodaYM BO3AYXa B COOpe B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEW N0 3KCMNyaTaLM.
+ YjanuTe 3aluTHyo NNEHKY ¢ NMLEBOTO WWTKA.,

PerynupoBka ronoBHoi Yyactn

T'0roBHYH0 YacTb HEOOXOAMMO OTPErynMPOBAT Tak, 4ToBbl OHA XOPOLLO NpUNerana k
Ty v Mpw 3TOM 0BecneyBana Havnyuumii 063op.

Yrobb! mperynmpoaan; MIOABECKY FONIOBHOI 4aCTV, NOBEPHNUTE Py4Ky XpanoBvika Ans
3aTArBaHus/ocnabnenvs noBecky.

[ins ynyLeHns pUneraxs 1 cTabunbHoCTY MOXeT NoTPeBoBATLCA YMeHblLaloLLas
paviep KoMAOpTHas NPoKNazKa AN Xpanosyka.

CHumuTe NoACOiA ¢ KOMG)OPTHOV NPOKNaZAKM M NPUKPENUTE €€ k ONOPHO NNacTUHE
Xpanositka.

BbicoTy Ha ronoBe 1 paBHOBECHE FONIOBHOI YaCTV MOXHO PerynupoBars,
3aTArMBas/ocnabnss pemeLuKy 13 Tkaku, TeM caMbiM NOFHUMAs/OnyCKas roNoBHYio
yacTb (puc. 1) (Tonbko cepus M-100).

B kayecTBe BapyaHTa, MOBECHYIO FONIOBHYH0 YaCTb MOXHO PETynUpOBaTH B YETbIPEX
MecTax (puc. 2).

Kaxgoe nonoxeHie MOXHO perymipoBatb HesaBieumo, YTo0bl A0BUTbCA
HeobXoAMMOro Mpuneraxms.

MHCTPYKLIWK MO 3KCMNYATALIMN
HALLEBAHUE

1. Bbibepute yTBEPKAEHHbIN BO3BYLUHbIV LLUMAHT (CM. CIMCOK BO3AYLLHBIX LLNaHFOB,
YTBEpXKIEHHbIX komnaveit 3M, B TexHudeckom nacnopre 3M M-cepuv) n
TIOZICOE/IHUTE €10 BEPXHIOK YaCTb K FOMOBHO/ YacTi B cbope. CM. Aty
BO3AYLLIHOTO LLINAHra B TeXHI4eckoit cnewudmkawm. (Mpumeyarve: [ins HekoTopbIX
[bIXaTenbHbIX LUNAHTOB MOXET NOTPeBOBATLCA afanTep - CM. CCINKY Ha
TeXHUYeckyit MCTOK).

[poBepbTe YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO Ha GaiioHeTe BO3AYLUHOTO LWNaHra (Ha KoHLie
LLnaKra NpUCOBAMHAEMOrO K 6oky NoAaun BO3ayXa) Ha Hanw4me MpU3Hakos M3Hoca
YN NOBPEXAEHNA. ECII YANOTHUTENb U3HOLIEH WY NOBPEXKAEH, BO3AYLLHbIV LLnaHr
CnefyerT 3aMeHNTb.

2. MpucoeamHTE HUKHMI KOHEL, BO3EYLLHOTO LLNaHra K BbIXOZY 6noka nogaum
BO3IyXa.

3. OTperynupyitte 1 nogroHuTe Gnok nofauv BO3ayxa, kak 3To On1CaHo B
COOTBETCTBYIOLL|E/! MHCTPYKLMM MO 3KCnMyaTaLym.

4. Y6epuTech, 4TO LYMTOK HAXOTUTCA B NORHSTOM NOMOXEHNM U MIPUTIEraeT K FoNIOBHOI
4acTy. Y6eauTeCh, YT roMoBHAs YacTb XOPOLLO 3aKpenneHa v yo6HO npuneraer.
[p1 HeoBXOAMMOCTY OTPETYIIMPYIATE FONOBHYIO YaCTb, Kak OMUCAHO BbILLE.

5. BntounTe 6ok vnbTpaLy i NOACOEAMHNTE LLINAHT MOAAYY CXaTOro BO3AYXa K

perynmoran
6. (A) M-100/M-300 cepws. OnycTuTe LUMTOK B HUXHEE MONOXKEHVE, NOTSHYB 3a
NeTrio, PACMONOXEHHYK Ha NULIEBOM YNOTHEHMY TaK, YToBbI NLEBOE YNNOTHeHHe
6bino nop noaBopoakoM. YbeauTecs, 4To NuLeBoe YNNoTHeHHe NPaBMIIbHO
pacrionaraetcsi BOKpyr fmua .

(B) M-400 cepusi. OnycTuTe pamky LUTKa B 3aKpbITOE MONOXEHHE. 3aTaHuTe
PerynupyeMyko CTPYHY Ha BHYTPEHHEM 3aLLUTHOM Yexne A0 TeX 1Iop, 1oka 3a3op
MeXay KOXel M BHYTPEHHE/ YacTblo 3aLLMTHOrO Yexnia GyieT MeHblue ABYX narbLies.
/\ Beeraa npasinbHO COBUPaITe M HOCHTE Kak BHYTPEHHMIA, Tak U HapyXHbIA
3aLMTHBIR Yexon.

/N Bcerpa npaBunbHo coGupaiiTe M HOCUTE Kak BHYTPEHHUM, Tak ¥ HapYKHBI
3aLMTHBIR Yexon.

7. YbepuTech B TOM, 4TO B FONOBHYIO YaCTb NOCTYNaeT XoTs Bbl HeBONbLLO/ NOTOK



BO3/1yXa, 1 OTPEryNMpy/TE €ro Hanop ANS NONY4eHNs MakcManbHOro Komdopta -

CM. COOTBETCTBYHOLLIYIO MHCTPYKLMIO MO 3KCnNyaTaLym.

8. Tpv HEOBXOIMMOCTY MOZHUMIATE LLUTOK ¥ OTPEryIMpYITE OTpaxaTens

BO3/AYLUHOrO NoTOKa. KorAia OH MONHOCTBIO OTKPBIT, Ha ML NofaeTes GonbLuvii

BO3/LYLUHbIA NOTOK. KOrzia OH YaCTUYHO OTKPBIT, YaCTb BO3AYXa HanpaBMAeTCA Ha

HMTOK. Tocne perynupoBkv onycTuTe LyuToK 0BpaTHO B HikHee nonoxeHue (cepust
-100/M-300) nnm 3akpsitoe nonoxetve (cepus M-400).

SKCIMIYATALKA

JKkcnnyaTaumsi Npu BbIKMIOYEHHOI NoAaye BO3AYXa He AONYCTUMA, Tak Kak
Npou30iiAeT GbICTPOE HaKONMeHHe YrMeKUCnoro rasa, BO3HUKHET HEAOCTATOK
KMCTIOpOAa 1 3aluuTa GyAeT HeAoCTaTouHON UMK ee He ByAeT coBceM, cnepyeT
HEMe/INEHHO NOKMHYTb 3arpAi3HEHHYI0 30HY.

Cnepure 3a TeM, 4Tobbl BO3AYLHbIIA LLNAHT He 3aLienuncs 3a kakue-nnbo
BbICTYNAIOLLYE ngenmem. ECnm 370 Npov130iiAeT, NOKUHLTE 3arpsiaHeHHyIo 30Hy U
nposepbTe CU3OL Ha oTCyTCTBYE NOBPEXAEHMI.

Ecnu 8o Bpems ucnons3osaxis CYI30]] nosaya Bo3ayxa yMeHbLUATCA i
OCTaHOBUTCS, HEME/NEHHO MOKUHbTE 3ArPA3HEHHYIO 30HY U YCTAHOBMTE MPUIMHY
1pov3oLLIeALLEr0.
Cpok cnyXGbl U3AENUs 3aBUCHT OT YaCTOTbI 1 YCRIOBUY CMONbIOBAHN.
TONOBHbIE YaCTH, UCMOMb3yeMble B ArpeCCHBHbIX CPEAaX UK Ha OTKPLITOM BO3AYXE
10/} MPAMbIM COMHEUHbIM CBETOM, MOXET NOTPeBOBATLCA 3aMEHSTb Yalle, YeM
TONIOBHbIE YACTH, MEPUOANHECKH UCTIOMb3YEMbIE B MIOMELLEHIN.
Pexomeayembiit komnarueit 3M makcumansHsii cpok cng»(ﬁb\ (cpok xpaHerus nepeq
YCTIONB30BaHVEM M7TIOC CPOK SKCIITyaTaLuy) COCTABNAET 3 e C AaTbl MPOMIBOACTEA
npu coBIoAeHAN pekoMeHAyeMbIX YCTOBIZ XPaHEHNS.

[pymeyaHie: GONbLIMHCTBO NNACTMACCOBbIX AETanei OTMNTbI B AaTy NPOUIBOACTBA
1 JOMKHb! BbiTb 3aMeHEHbI, kak Yka3aHo BbILLE, HE3aBICUMO OT UX BHELLHErO BitAa.
& He ucnonb3yitte u3penue AoMbLue ero MakCUManbHOro cpoka Cryxobl.

CHATUE

He cHuMaitTe ronoBHy!0 4acTb 1 He OTKKoYaliTe Nopayy BO3ayXa, Noka He
BbIiAi€Te U3 3arPA3HEHHON 30HbI.

1. M-100/M-300 cepwsi. 3axaTuTe NMLIEBOE YNMOTHEHHE, NOAHUMMTE LUUTOK 1
CHMVTE FONOBHYH YaCTb C FON0BbI.

M-400 cepust. OcnaBbTe BHYTPEHHYIA 3aLLTHBIN Yexon, 3axBaTuTe obpamnenve
LMTKA 1 MOBHVMUTE LLMTOK, 33TeM CHIMUTE FONIOBHYIO YaCTb C FONI0BbI.
2.BbikniouuTe 60K HUMbTPALIMM UM OTCOBAMHNTE LUNAHT MOAA4M CXATOrO BO3AYXa
OT perynsropa.

3. PaccTernuTe nosicHoit pemeHb.

MPUMEYAHUE Ecnu 6nok npuHyAMTeNbHOM NoAayM BO3AYXa 3arpsidHeH
KakuM-n60 BelUeCTBOM, TPeBYIoLMM NPOBEACHIS CeLManHoM NpoLeaypb!
0YYCTKH, er0 HeOBXOANMO NOMECTUTb B NOAXOASALLNI repMETUUHBIA KOHTEHEP,
TAe OH AOMKEH 0CTaBaTLCA 10 OYUCTKY UIW CUCAHNS.

WHCTPYKLIUA NO OYUCTKE

/N Wcnonb3yitTe ANst OYMCTKY M3AENNSI TONIBKO MPOLECCHI OMNCTKN M YMCTALIME
BElLECTBA, YKa3aHHbIe B AaHHOM paspene.

VcnonbayiTe YCTYH TkaHb, CMOYEHHYK CliabbiM PacTBOPOM BbITOBOrO Mbina B BOAE.
He nonb3yittech GeH3HoM, XnopcopepxaLLmi 06e3KMpvBaTENSIMIA (TakUMM Kak
TPUXTIOP3TUNEH), OraHYECKIMI PACTBOPUTENSMM UM aBPa3VBHbIMI YCTALLIMA
CpezCTBamM,

[Ing Ae3uHdeKLn uenonbayiite candeTki, ykasaHHble B TEXHUYECKOM On1CaHuy.
Tepex 1cnonb30BaH1eM NMPOLYKT AOMKEH BbICOXHYTb.

TEXHWYECKOE OBCITYXMBAHUE

Textuyeckoe 06CTyKIBaHVE U PEMOHT AOMKHbI MIPOBOAVTLCA TONBKO
cneﬁwanwcraw, MPOLLEALIMMI HEOBXOAMMYI0 MIOFFOTOBKY.

/N Vcnionb30BaHue HepaspelleHHbIX ACTaned Ui BHECEHHE Hepa3PeLLeHHbIX
U3MeHeHUii MOXET BbITb ONaCcHbIM ANA KU3HU UM 3A0POBLA NONb30BATENS 1
NPUBOAKT K aHHYNPOBaHMIO rapaHTUM.

410 K

06wt ocmotp Mepen ncnonb3oBanueM - ExemecsiuHo, ecniv He
Ucnonb3yetcs perynapHo
Ouncrka Mocne ucnonb3oBanus

A KacKa, nojgepriiasnca cunbHomy yaapy, fomkHa 6bITb 3aMeHeHa.

3amena nuuesoro ynnotHenus (M-100/M-300 cepus).

OTLjenuTe aNacTU4HYHo NETITIO OT OTOMOBbS Y CHUMUTE NNACTMACCOBBIH S3bI140K
TMLEBOTO YNoTHeHWS ¢ T-06pasHbix BbICTYNOB kpennexus (puc. 3A, 3B u 3C).
4MenneHHc BLITAHUTE YePHYI0 MPOKITAAKY NMLEBOTO YINOTHEHIS 13 PaMKY LLUTK (pHC.

CTaHOBWTE HOBOE NMLIEBOE YNNOTHEHWE, BbIDOBHAB NPOKMAAKY N0 Kpato KaHaBku B

amKe LTk,

BEP/0 1 MONHOCTbIO BOXMUTE MPOKNAAKY B kaHaBKy BOKPYr Beeit PamKm WuTKa.
MoBTOpHO yCTaHoBuTe NAACTMACCOBbIN A3bI4OK NMLIEBOTO YNNOTHEHUA 1 aNacTU4Hyto
netnto.

3amena 3awwtHoro vexna (M-400 cepus). )

MezneHHo BbITSHUTE YepHyHo MPOKNaZKY NULEBOrO YMIMOTHEHHS! 13 TOTIOBHOI YacTHt (pHc.
5).
BbicBOG0AMTE XparoBWK MIOABECKY 13 OTBEPCTUA B HAYXHOM 3aLLUTHOM Yexne i
BbITAHMTE 60NbLLIOW NNACTMACCOBLIV! A3514OK 13 BOSAYXOMPUEMHHKa FONIOBHO/ YacTH.
T0BTOPHO BCTaBbTE BO3BYXOMPUEMHUK B HOBBII HAPYXHbIlA 3ALLUTHBIZ Yexon,
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Eﬁe}.‘lMBlﬂlﬂCb, Y4TO NNAcTMaccoBble A3bI4KM NPOTOMKHYTbI NOA KOPNYC roNoBHaa YacTu.
bIPOBHATE NPOKIa/Ky N0 Kpato KaHaBku 11 TBEPAO U MOMHOCTbIO BOXMUTE E€ B KaHaBKY
BOKDYT BCEI rONI0BHON YaCTy.

3aMeHa BHYTPEHHEro 3aluMTHOrO Yexna.

OTCOBAMHITE BHYTPEHHIY 3aLLTHBI YEXOM OT HAPYKHOIO 3ALLMTHONO Yexna,
PACCTETHYB MOHIKD, U 3aMEHMTE ero.

)\ Beera npaBunbHo coBUpaiiTe M HOCHTe Kak BHYTPEHHYI, TaK 1 HapyXHblit
3aWMTHBIN YEXON.

3amena nopBecku ronosbi (cepus M-100).

YIianuTe MMLEBOE YINOTHEHYE, KK yka3aHo Bbilue. BbicBOGOAvTe NOJBECKY U3 TONOBHOI
YaCTH, TIOTSHYB NNACTUHKY CO LIENSIMI PETYIMPOBKY 110 BBICOTE UTUA)T B KaXAOi U3
YeTbIPEX TOUEK KDENeHUs (pic.2 ). TPUKPENUTE CMEHHYH IOABECKY FONOBb, UCTIOMb3yst
7€ e TOYKM KDENINEHVIS, Y TIPUKDENWTE NLIEBOE YTINOTHEHME.

3amena nopgecku ronosb (cepun M-300 u M-400).

YpanuTe nuLiesoe ynoTHeEHIe, kak ykasaHo Bbilue (Tonbko cepust M-300). MosepHys
BEPXHIOIO CTOPOHY TONIOBHOIA YACTH BHY3, BbICBOGOAUTE MOABECKY, BbiTankvBas
NINAcTMAccoBble KPIOKM TKAHEBbIX PEMELLKOB BBEPX (pUC. 6). YIanwTe LeHTpanbHbli
TKaHeBbIt PEMELLIOK, BbITark/Basi MnacTMACCOBbIE kpIOUKY BBEPX. TPUKPENMTE CMeHHblit
LiEHTparbHbIif TKaHeBbI PEMELLIOK 1 MIOFBECKY, BCTABNSIA NTACTMAcCoBbIE KpioUki B
COOTBETCTBYHOLLYE LM, YBEAUTECh, 4TO BCE KPIOYKM MOMHOCTH0 BCTABMEHb.

3amena no6osoro ynnotHenus (cepus M-100).

OTCTErHUTe YNNOTHEHHE OT TOYKW KpENneHws: Ha nofeecke (puc. 7). MeanerHo
BLITSHUTE YEPHYIO MPOKITAKY U3 KaHaBKM. YCTAHOBITE HOBOE YIINOTHEHUE, BbipaBHIBas
NpoKnaaKy, kak IokazaHo Ha puc. 8. TBEPAO 1 MONHOCTH BOXMATE Npoknaaky B
KaHagxy. [0BTOPHO NpukpenuTe NoGOBOE YNNOTHEHHE K MOLBECKE FOMOBLI.

3ameHa no6oBoro ynnotHeus (cepus M-300).

YjanvTe UMeroLLMecs YNNoTHEHS ¢ ronoBHoi YacTu. Msrko cockpebuTe Niobble
0CTaTKN pyKoit. QUICTUTE MOBEPXHOCTI BETOLUBIO (CM. TEXHUYECKVIA NacnopT) Ui
BNaXHO/ TPAMKO/ 1 BLITPUTE HACYXO NonoTeHLieM. eper YCTaHOBKOM HOBbIX N0BOBBIX
YNOTHEHVIA yBeavTeCh, 4To MOBEPXHOCTI MOMHOCTbHO CyXVte. YBeauTech, 4To CMEHHbIe
YNNOTHEHVS NNOTHO NPUNETaloT K FONIOBHO YacTH.

3ameHa yentocTHoI npoknapky (cepus M-400).

MezneHHO BLITAHWTE YepHyIO MPOKTAAKY U3 FOMOBHOM YacTh (puc. 9). BbipoBHsitTe HoByO
MPOKITAAKY MO Kpalo KaHaBKyi B pamke LLTKa. TBEPAO 1 MOMHOCTLIO BOXMUTE HOBYIO
MPOKNAAKY B KaHaBKY.

3ameHa oTpaxaTens BO3AYLIHOrO NOTOKa.

Co LUMTKOM B OTKPLITOM NONOXEHIY YAANUTE NOBPEXAEHHbINONOMaHHbI OTpaxaTenb
BO3LLYLLIHOTO MOTOKA (CTIONb3YiATE UHCTPYMEHT Mpit HEOBXOBUMOCTH) U 3aMEHMTE €ro.

3ameHa xpanosuka.

TomecTuTe MecTa KpenneHws Xpanositka Ha NoABeCKy (pHc. 10Aﬁ HaxmuTe BHM3
Kablit 13 YeTbIPEX 0TPe3KoB B MecTax kpenneHus (puc. 10B ). [lepxuTe cMeHHbIA
XpanosuK Tak, 4To6bl OTBEPCTUS ANA KpENNEHiA Bbln U30THYTb! B BEPXHEM MONOXEHMN
(pvc. 10C ). 3awwenkHuTe MecTa KpenmeHws Ha NoBecke.

3ameHa wuTka.
BbicB0BOAWTE KHOMKM PaMKW LLUTKA, BbITANKMBAS KHOMKM HApYXY C BHYTPEHHEN CTOPOHbI
wwrka (puc. 11). (Mpumevanve: anst M-400 MoxeT GbITb Nerye BbITanKiBaTb KHOMKH,
KOT/a LLUTOK HaxOBUTCS B BEPXHEM NONOXEHWM). YanuTe LYMTOK C pamki (puc. 12).
BcTaBbTe CMeHHbIV LYMTOK B kaHaBKY B PaMKe LLMTKA 1 BLIPOBHSIATE Nadbl B LLATKE MO
QTBEPCTUSIM AN KHOMOK B PaMKe. BTONKHWTE KHONKY pamkyt LuTKa B pamky, 4To6bl 3a
UKCHPOBATb WMTOK Ha MecTe (putc. 13). Mpu NoNHOM 3akpennieHu Ha pamike KHoNKw
KWHH 130aBaTb XapaKTepHbIV 3BYK «3aLLENKUBAHNRY.

Y6eauTech, 4T KHOMKM WHTKA NPOYHO 3akpensieHbl M HAXOAUTCA 3aNOANMLO C
PaMKoM LWKTKa (puc. 14). 3aMeHMTe U3HOLEHHbIE UMK NOBPEXAEHHbIE YacTH NpK
HeoBX0AMMOCTH.

3aMeHa pamky LWTKa | KOMNNeKTa ANs NOBOpOTa.

KomnnexT Ans noBopoTa nokasaH Ha puc. 15 (BBepXy - LTbIPW, HiKE — ONOPHbIE
NNACTUHb! U B CAMOM HM3Y — METaNAN4ECKIe MPYXvHbi).

YpanuTe nuLiesoe ynnoTHeHMe, kak ykasaHo Bbiluie (Tonsko cepun M-100 u M-300). Co
LWTKOM B BEPXHEM NONOXEHMM NOTAHTE METANIMYECKYI0 NPYXVHY BHU3 U BLITAHUTE €8
(pvic. 16). YaanuTe pamky. Mpu saMexe paviki unv KOMNNEKTa A8 N0BOpOTa yRanuTe
LUTbIpb C KpacHoii Hagmueblo «3My 13 pamku LTka, NOMECTVB pamky Ha kpait cTona ¢
0MOpOiA Ha LUTbIPb 1 CUITbHO HaXaB PaMKy LLTKa BHM3 NafoHbio. Mpi 3ameHe komnnexTa
NSt TI0BOPOTa, Crerka MOAHUMAUTE OTIOPHYHO TINACTUHY W CABMHBTE €€ U3 LM Ha
kopryce 0ronobs, 4Tobbl BbIHyTb (pyc. 17). cnonb3yiiTe MHCTPYMEHT npy
HeobXoaMMocTH.

CMEHHbIt LUTbIPb AOMKEH ObiTb BCTABMEH B pamKy TaK, 4ToBbl HamAch «3M»
NpaBHITbHO pasmeLanac CBEPXY MU HOWeHIM Ueks. BCTasbTe CMEHHYIO OMopHYl0
NNBCTUHY (CHauana KpYIMbli Kpal, v U30GpaKeHHe (BEHTUNATOPAY AOMKHO BbiTb
0palLieHo K HapyXHOi1 CTOPOHE Kacku — puc. 18). BbIpoBHsiTe pamky wwyTka no Wwensm
KpenneHis 1 CaBUHLTE NPYXUHY Ha Mecto (puc. 19). Mpumeyanve: neper yCcTaHoBKoit
MPYXWHbI PamKa LTKa AOMKHa BbiTb B NOMHOCTbIO OTKPLITOM UMK 3aKPLITOM
NIONOXEHVN.

33MEH? KHOMOK PamKi LWnTKa.
Cneuywe VHCTPYKUMAM NO 3aMeHe LLUTKa 1 BCTaBbTE CMEHHbIE KHOMKN.

3ameHa NpoKNaKM LWKTKA.

MeZneHHO BbITSHUTE YepHYIO NPOKMAAKY LWKTKA M3 kanasku (puc. 20). YcTaHoBuTe
HOBYIO MOKNaZKY, BbIPOBHSB €€ N0 Kpalo KaHaskv. TBEPAO U MOMHOCTLI0 BOXMUTE
NpOKITa/IKy B KaHABKY.

TNoGoBas komchopTHas Npoknaaka.

OrcoeauHmTe KOMAOPTHYK MPOKNaAKY OT oronoBbst. OBepHITE CMeRHYI0 KoMBOpTHYID



NPOKNaZKy BOKPYT OroNoBbS 1 MOBTOPHO 3akpenwTe ee (puc. 21).

TokpbiTHe ronoBbl, Wwew 1 nney (tonbko cepus M-100/M-300).

YpanuTe YepHyto NPOKNaZKy LUMTKA 13 KaHasku (puc. 20). BcTaBbTe ronoBHyHo vacTb B
TIOKPBITE 1 MONTHOCTbHO BbITSHHTE BO3AYXOMPUEMHUK Yepe3 OTBEPCTIE B 3aHeN YacTu
NOKPLITUA. TBEPAO 1 MOMHOCTLI0 BCTABbTE NMPOKNaZKY Ha NOKPLITUM B KaHABKY Ha
BEpXHeVt YacTit paMKv LuuTKa.

OrHecToitkoe NOKpbITHE FONIOBHOM YacT.

YanwTe YepHyto MpoKnaaKy WuTka u3 karaku (puc. 20). TBEPAO Y NOAHOCTbIO
BCTaBbTE MPOKIAAKY Ha NIOKPbITAY B KAHABKY Ha BEPXHEV YacTi pamiu LuyTka. MoTsHuTe
MIETTI0 Ha MOKPLITUI FONIOBHOIA YACTU HAf} BO3AYXOMPUEMHYKOM Ha TONIOBHOI YacTH.
BoapyxonpueMHitk pOXORMT Yepes OTBEPCTUe B 3aHel YacTi MokpbiTus. Mpumeyanve:
PVt 3aKPENMEHN MOKPLITUS B KOMBMHALWY C HayLLHUKaMit B CBOpe CM. MHCTPYKLMM 1O
¢60pKe HayLUHMKOB.

PeMeLok Ha nog6opoake.
I'Igwxpenme PeMeLLOK Ha N10f60pO/IKE K TOYKaM KDENMEHWS: Ha MIOFBECKE rONoBbI (pHC.
2).

M%TOVII ganoh)le Ha roNoBHO 4acTH HayWWHNKK B cBope (TONbKO cepus
OnpepenvTe NoNOXeHWe ToYeK kpenneust (puc. 23 v 24 ). HaylwHwk AnS HoLewws ¢
IpaBOVi CTOPOHbI UMEET MApKUPOBKY «X», HAYLUHK AN HOLIEHWS! C NEBOM CTOé)OHbI -
«O (puc. 25). HayLuHwky SOMKHb! ObITb 3akpenneHbl, kak nokasaHo Ha puc. 26.
Venonb3yitre oTBEpTKY, 4T0ObI BXATH TO4KM KDENNEHitA Nepea NpUKpy|MBaHUeM
HayLLHIKOB B COOPE Kak MOXHO Kpenye K Koprycy.

TpvMevaHue: i UCTIONb30BaHIH HayLLHIKOB B c6Ope B KOMBHHALIMM C OTHECTONKIM
NIOKPBITUEM FOMIOBHOIA YaCT! MPUKPENEHHbIE HayLIKUK AOMKHbI BbiT CHaYana
MIPOTSHYTbI YePe3 MPOPE3N B FOMOBHOIA 4ACTH NEper TeM, Kak NIOTAHYTb NeTrio Ha
TIOKPBITY! Hafl BO3YXOMPUEMHUKOM.

XPAHEHME W TPAHCTIOPTUPOBKA

[laHHble U3nenus OMKHbI XpaHUTLCS B 3aBOACKO/ YNaKoBKe B CyXOit, YUCTOI cpepe

BLJaNV OT VICTOYHIKOB BbICOKOV TEMNEPATYPbI, NapoB GeHauHa unm pacTeopuene.

L& He xpahuTe nog Bo3aeACTBMEM NPSMOTO CONHEYHOO CBETa.

g(gié/mlﬁb npu Temnepatype ot - 30 °C go +50 °C 1 oTHoCUTENbHOM BNAXHOCTU He BbilLe
0.

B cnyyae AnvTenHOro xpaHeHs usnenvs 6es akcnnyataLy, AaHHOE U3aenve crieyet
XpaHuTb npv Temneparype ot4°C fo 35°C.

P XpaHeHV B COOTBETCTBIAV C YKasaHWAMIt MaKCUManbHbli Cpok cnyxOibl (Cpok
XPaHEHWS NIeper] UCnonb3oBaHIEM NMKIC CPOK KCMNyaTaLuk) COCTABNAET 3 NET ¢ AaTbl
NPOU3BOACTBA.

OpHruHanbHas ynaKkoska cooTBETCTBYeT TpeG0BaHHAM, NPEAbABNFEMbIM K
TPaHCNOPTUPOBKe NPoAYKLYM B Npeaenax Esponerickoro cotosa i PO.

TEXHWUYECKME XAPAKTEPUCTUKM

(Ecnv B TeXxHuyeckom nacnopre He ykasaHo uHoe)
3awmra OpraHoB AbiXaHus

M-100 cepus

HomuHanbHbIi koaduupeHT 3awwsl = 10

EN12941 TH1 B cnyyae npucoeavHeHws k 6roky dunbTpauuu Dustmaster.
HomuHanbHbIi ko3dduumeHT 3awuuTsl = 50

EN12941 TH2 n{:/m noAcoeAMHEHMM k 6riokam nofaun Boaayxa IM™ Versaflo™
TR-B02E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ u 3M™ Adflo™.

EN14594 2B Tr&)w noacoeauHenuy k perynatopam 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E n 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 npu nocoeguHenum k perynstopam 3M™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex.

M-300 cepus

HomuHanbHbIi Ko3dduLmeHT 3awusl = 10

EN12941 TH1 B cnyyae npucoeavHeHws k 6roky dunbTpauuu Dustmaster.
HoMuanbHbiit koadduumenT sawwuTsl = 500

EN12941 TH3 nem TIO/ICOE/WHEHMM k Briokam nogiaum Boazyxa 3M™ Versaflo™ TR-602E
i IM™ Versaflo™ TR-302E.

Koa(duumenT 3awwwTsl = 200

5'\1510% E94 3B npu noacoeguHenuy k perynstopam IM™ Versaflo™ V-100E, V-200E n

HomuHanbHbli KO3MULEHT 3aLLyTbl = 50

EN12941 TH2 npv noacoeavHerww k 6rokam nogauy oasyxa 3M™ Jupiter™ and
IM™ Adflo™ Powered Air Turbos.

EN14594 2B npu noacoepuHetuv k perynstopy 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2 npu nogcoenuHemnm k perynatopam 3M™ Vortemp™ u 3M™ Vortex.

M-400 cepus

HomuHanbHbIi koadhduupenT awwel = 10

EN12941 TH1 B cnyyae npucoeanHeHws k 6roky dunbtpauun Dustmaster.
HomuHanbHbIit Ko3dMLMeRT 3auuuTsl = 50

EN12941 TH2 npv noscoeavHeHuy k 6noky nogaun Boaayxa 3M™ Adflo.
HomuHanbHbIi Ko3gMULEHT 3awyTsl = 500

EN12941 TH3 npu nogcoeauHer k 6nokam nogayv soaayxa 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E u 3M™ Jupiter™.

Ko3chuLmeHT 3awuTbl = 200

EN14594 3B np noacoepuHeruv k perynstopam 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E n
V-500E n Benénswopy 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 npu noacoesurenwm k perynatopam 3VM™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex.
TpvMeyaHue: Mpu MCToNb30BaHNN pegynmopoa W LUNAHTOB MNOAA4Y CXaTOro BO3AYXA,
UMeroLLX Tonbko Mapkupoky EN1835, ¢ ronosHbIMy yactamu M-cepun cuctema bynet
0TBEYaTb TONbKO TpeGoBaHNAM cTaHaapTa EN1835.
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TpvMevatute: ronoBHble Yacu M-cepyi oTBevaloT Gonee BbICOKIM TpeBoBaHK M
cTanpapTa EN14594 no npouocv (B). OHv 0goBpeHbl Ans UCNONb30BaHHS € PAZOM
LUNaHrOB MOJia4M CXATOro BO3AYyXa, OTBEYAKLLMX Kak Gonee HiskuM, Tak v Gonee
BbICOKMM TpeG0BaHMAM 10 po4HOCTH (A M B). CM. uHGopMaLmio B pasnene
«MapKuposka u3zienvsiv COOTBETCTBYIOLLEM MHCTPYKLMK 1O KCANyaTaLuM perynstopa.

3awmra rnas

Cdpepuyeckuit ok - EN166:3:9:BT (Bcnneckw xupkocTn 3, pacnnasneHHsiit
MeTann 9 vt yaap cpegHed cunbl npit AKCTPUMANBHBIX Temneparypax BT).

LLiurok M-925 — EN166:1:BT:3:9 (OnTdeckuit knacc 1, yaap cpeaeit cunbl npu
3KCTpMMaﬂbeIX Temneparypax BT, BCrneck XuakocTv 3, pacnnasneHHbIi MeTann

LLliznox M-927 - EN166:1:BT:3 (Onmuyeckuii knacc 1, yaap cpeaeit cunsl npu
JKCTPUMAnbHbIX Temnepatypax BT, Bennecku kuakoct 3).

3awura ronosb!

TonogHble yacTit M-306 1 M-307 ¢ kackoit M-300 oTBevatoT TpeGoBaHuAM CTaHaapTa

EN397 (cm. Hinxe).

TonosHble yactu M-406 u M-407 ¢ kackoit M-400 oTevatoT TpeGoBaHHAM CTaHzapTa

EN397 (cm. Hinxe).

LD - nonepeyHas sechopmaLys.

440 B nepewm. Toka — aNEKTPU4ECKAn 3ONALMS.

XapakTepucTyiky nofauy Boaayxa

MuH1MansHoe pacyeTHoe sHadehue noaayw, ykassisaemoe npoussogutenem (MMDF).

170 nimuH (6nok nogaun Boagyxa IM™ Versaflo™ TR-602E u TR-302E, a Takke

perynstopsl SM™ Versaflo™ V-100E, V-200E n V-500E)

160 n/mwH (6nok nogaum Bopyxa V™ Adflo™ Powered Air Turbo)

150 nimwH (6nok nogaum Bopyxa 3M™ Jupiter™ 1 Dustmaster™ 1 perynstopbl

3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ u 3M™ Vortex).

Tpumeyanme: ngn JCNIONb30BAHYM FONOBHbIX YacTeit cepun M-400 8 coveTann ¢

gegynwopamm M™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex pexomerayeTcs avanason sasnexus 4 -
ap).

MakcumansHbiit noTok - CM. COOTBETCTBYHOLLYH0 UHCTPYKLIO N0 3KCNNyaTaLym.

Pa3mep ronosb!
OpuH paavep, pergnmpgemuﬁ NS npuneraxys ot 51 cM 4o 64 cM (paamepsl
Benukobputanim 67 8).

[llnvHa Bo3ayWHOro WnaHra

BT-20S - 735 mm (29 groiimos)

BT-20L - 965 mm (38 Atoiimos)

BT-30 - o1 525 MM 70 850 MM (0T 21 atoiima £0 34 poiimos)
BT-40 - 840 mm (33 proiima)

834008 - 950 Mm (37 mroiima)

834016 - o1 525 Mm 10 850 Mu (ot 21 proiima to 24 froimos)
834017 - 775 mm (31 mioiim)

Temnepatypa akcnnyarauuu

o1 -10°C po +55°C

Bec

M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r n M-407 1066 T.
3M Benukobpuranws PLC, Keitk-poya, Bpaksenn, Bepkwup, RG12 8HT
Benukobputatus

IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

PeTenbHo npoumTaiiTe Lito iHCTPYKLto, & TaKox 40BiAKoBY GpoLuypy Ans wonoma 3M™
Versaflo™ cepii M, o MicTuTb BigomocTi npo:

+ 3aTBep/pKeHy KomOiHaLjto 3 cucTemamy noaasi nositps (rypdobnok ao perynstop
CTUCHEHOIO NOBITPS).

+ 3anacHi YacTuHm

+ [loparKosi akcecyapy

KOMNNEKTALIA

Komnnexr wonoma cepii 3M™ Versaflo™ M mae cknagatvics 3:

a) Wonowma M-106 a6o M-107; wonoma M-306 a6o M-307; wonoma M-406 abo M-407
b) IHeTpykuji kopucTyBaya

¢) CynpoBogpKyBanbHi GpoLuypu

/N ONEPE/KEHHS

[InA MakcumanbHo edeKTUBHOTO 3axvcTy Bip 3aBpyAHeHoro NoBiTps Ta
thisndHo HeGe3aneyHux thakTopis BaxnMBHiA NpaBUNbHMI NiAGip BUPOGY,
HanexHe BMiHHA HUM KOPUCTYBATUCh Ta BIANOBIAHWI AOTNAA 32 HUM.
HegoTpuMaHHs BKa3iBOK WOAO BUKOPUCTAHHS LIMX 3AXVICHNX pecnipaTopHiX
BUPOGIB Ta/abo HenpaBUNbHMUIA cnoci6 ix HOCIHKA Nip yac nepebyBaHHs B
HebeaneyHux yMoBax MoXe 3aBAATH WKOA 30POB'0, CPUYMHATH BaXKi
32XBOPIOBAHHS i3 3arpO300 ANA KUTTA, NPU3BECTH A0 TPaBM abo
iHBaniaHocTi. [Ins BU3HaueHHA NPURATHOCTI BUPOBY AN BUKOPUCTAHHS Y MIEBHUX
yMOBaX He00X{JHO BpaX0BYBATM BUMOTU HaLJiOHANLHOTO 3aKOHOIABCTBA. YBAXHO
BMBYITb YCIO HafjaHy iHopMaLlito a0 3BEPHITLCS 40 BIANOBIAANBHOMO 33 OXOPOHY
npaLi Ha Balwomy nignpuemCcTai Y 0 TEXHIYHOrO cneLganiCTa MicLieBoro ocic
komnaii 3M: 03680, Ykpaika, m.Kuig, Byn. Amocosa 12 Ten. (044) 490 57 77 dakc
(0443 4905775

/N 3BepHiTh 0COBNMBY yBAry Ha PeYeHHS, WO BIAMiYeHi 3HaKaMM OKMUKY.



OMnnC CUCTEMK

[insi 3abeaneyenHs saxucty auxanbHux wnsxis wonomu 3M™ Versaflo™ cepii M cig
BUKOPVICTOBYBATH 3i CXBANEHOI0 CUCTEMOIO NI0Jia4i MOBITPS! (AWB. AOBIAKOBY BpoLLypY).
Lleit Bupi6 Bignoginae sumoram crangapty EN12941, wwo cTocyeTbes 3axvcHix
pecnipaTopHYX NPUCTPOIB Ta cinoBuX pecnipatopis, i caHaapty EN14594, wo
CTOCYETBCS 3aXUCHVIX PECTIPATOPHKX NPUCTPOIB Ta AUXanbHHX anaparis i3 HenepepeHoK
TI0ZIa4€l0 CTUCHYTOrO MOBITPS.

MpumiTka. Konw 3 wonomamy cepii M BIKOPUCTOBYIOTLCS PEryNATOpY Ta UNaHr noayi
CTUCHYTOTO NI0BITPA 3 MapkyBaHHsm EN1835, cucrewma saranom signosinarume nuiue
crargapty EN1835. MoBITPS nogaeTbC i3 MpUKpinneHoi Ha nosici cucTemi nogaii
NOBITPS A0 38/HbOI YaCTUHY LIONIOMA 32 AONOMOTOI0 AUXaNbHOTO LLnakra. MoBiTps
MPOXOAUTL Haj rof0Boi0 | onyckaeTbes 40 06nuys. LLonomw cepii M sabesneuyiors
3aXVICT 04et, @ Aesiki Mofieni Takox 3axvL{akoTb ronoBy Bif yAapiB.

CEPTUOIKALIA

Llj Bupobv BignoinatoTs BiMoram Esponeiichkoi aupekTiai 89/686/EEC Ta matoth
MapkyBaHHs CE.

CyicTemu Ha 0cHOBi Lionomis abo 6anaaxvHie, BKNioYatoun cunosi dinbTpyiou npucTpoi
abo perynsopu/Gnokv KoHTPOMI0 pacxopy nositpst Mapkosaxi CE0086 npoifiuny
Cepudikavito 3a crarteto 10, EC Tunosi Bunpo6ysanks Ta 3a Crareto 11, EC
Konrponb Skocti y BS, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
CyicTeMM Ha OCHOBI LLoriomiB abo GanaaxviHie, BKNioYakouu cunosi dinbTpyiou npucTpoi
a6o perynaTopu/6noky KKTPONIo pacxoay noBiTps Mapkosari CEQ194 npoitunu
Ceprudikauito 3a Crarteto 10, EC Tunoi BunpobysanHs Ta 3a Crarteio 11, EC
Konrponb skocti y INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK.

OBMEXEHHA Y BUKOPUCTAHHI

[Py BUKOPUCTaHHI AaHOTO PecnipaTopa CyBOPO AOTPUMYITECA BCX IHCTPYKLIiM,

HaBefeHMX:

® -y Ljit IHCTpyKLii 3 excnnyaTaui,

© - B IHCTPYKLYSX, LLiO CYMPOBO/KYIOTb LI KOMIIOHEHTY PecnipaTopHoi cicTeMM. (10610

TeXHqul)M?I TWCTOK Ha wonomy cepii M, IHCTpyKLis 3 excnnyaralii cvctemn nogaui

NOBITPS)).

He BukopvicroByiite wonomw cepiit M-100/M-300/M-400 y cepeposuuax, ae

KOHLieHTPaLis 3abpyaHeHs y 10 paais nepesuLLlye MaKCUManbHo ONYCTUME 3HAYEHHS,

?Kmbo pa3oM 3 LLOMOMOM BKopUCTOBYETbCs pecnipatop 3M™ Dustmaster™ Powered Air
uro.

He BukopvicroByiiTe wwonom cepii M-100 y cepesoBiLLax, e KOHLEHTPaLis 3a6pyaHEHHs

noBiTpst y 50 pasi nepeBuLLYe MaKCUMAbHO ONYCTUME 3HAYEHHS, AKILO Pa3oM I3

LLIONIOMOM BUKOPYCTOBYIOTBCS &ecnipam u3M™ Versaflo™ TR-602E. 3M™ Versaflo™

TR-302E, 3M™ Jupiter™ 1 3M™ Adflo™ Powered Air Turbo a6o perynsropn 3M™

¥8r86ﬂ0W V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ yu 3M™
ortex.

He BukopucToyitte wonomu cepii M-300 y cepenosuwuax, Ae KOHLEHTpaLjis

3aBpyaHeHHs noBITpA y 50 pasis nepeByLLye MaKCUMAITbHO ONYCTUME 3HAYEHHS, FKLLO
330M I3 LLONOMOM BYKOpUCTOBYETHCS pecniparop 3M™ Jupiter™ yn 3M™ Adflo™

vowered Air Turbo abo perynsitopu 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ unu 3M™
ortex.

He BukopucTosyiire wonomw cepii M-300y ceperosiLiax, e KOHLEHTpaLjia

3a0pynHeHHs noaiTp y 500 pasia NepeBiLLYe MAKCHMANEHO AONYCTUME SHAYEHHS, KO

easom 13 LLIONOMOM BUKOPHCTOBYETaCA pecnipatop 3M™ Versaflo™ TR-602E a6o 3M™
ersaflo™ TR-302E Powered Alr Turbo.

He BukopucTosyiire wionomy cepii M-300y ceperosiLiax, e KoHLeHTpaLjia

3a6pyaHenta nosiTpa y 200 pasis nepesiilLlye MakCUMansHO A0NYCTUME 3HaueHHs, AKUI0

{J/aggg E|3 LLIONIOMOM BuKOpuCTOBYkoTbCS perynsaTopit SM™ Versaflo™ V-100E, V-200E or

He BukopvicToByiiTe cepito wonomis M-400 % BUNaJKY, KOMW KOHLIEHTpaLlis

3abpynHiot4uX pevosuH nepesuutye 50 [IK'y noeaHakHi 3 Typ6obokom 3M Adflo.

He Bukopucrosyiire cepito wonomis M-400 y BUNAAKY, KonM KOHLEHTpaLjs

3aBpyaHiotoumx peyou nepesuiyye 500 TK y noeaHanki 3 Typobnokam 3M Versaflo

TR-602E, 3M Versaflo TR-302E uu 3M Jupiter.

He BukopucTosyiire wonomw cepii M-400 y cepenosuiiiax, e KOHUEHTpaLjs

3a6pyaHeHs noBiTps y 200 pasis NepeBuLLlye MakCUMarbHo AONYCTUME 3HaUeHHS, SKLLO
a30M i3 LIOMOMOM BUKOpUCTOBYHOTbCA perynsaTopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ a6o 3M™ Vortex.

He BikopvICTOBYBATI NS PECNIpaTOPHOTO 3aXUCTY Bifj HEBIOMMX aTMOCEPHMX

3alpy/HIoBa|i8 4 AKLIO KOHLIEHTPLLiA 3aBpYAHEHHS NOBITPA HeBiaoMa abo CTaHOBUTL

HeraiiHy Hebearexy Ans XUTTA 4 310pOB'S.

He BUKOpVICTOBYBATM Nyt KOHLIEHTPAL|i KitcHio B NOBITPI MeHLLe 19,5% (pekomerpavis

3M; HopMaTUBHI [OKYMEHTH PI3HHX KpaiH MOXYTb BCTAHOBNIOBATY CBOT BUMOTU LOAI0

JI0NYCTUMOTO PIBHS KVCHIO Y MOBITPI; SKILIO Y BAC BUHYKAIOTb CYMHiBH, 3BEpTaiTECh 33

iHehopMaLlieto 10 YNOBHOBAXEHUX OpraHi3aLii).

He ByKopucTOBYiTe y aTMocdepi 3 NIABMLIEHOIO KOHLIEHTPALE KVCHIO Y NOBITPI.

LIj cuctemy pecnipatopHoro 3axvcTy He BUPOBNISKOTb KUCEHb.

BukopucToByiiTe M'siKi LLONOMM TiMbki 3 CUCTEMaMK NofaYi NOBITPS Ta 3anacHuMy

yacTiHamu | akcecyapam, Lo nepepaxoBaki y TeXHIYHOMY MUCTKY.

Tinbkvt Anst BUKOPYICTAHHS NEPCOHNOM, sikiii MPOALLIOB BIANOBIAHE HaBYaHHS Ta

AOTOBKY.

TeFlMiHoso 3anuwTe 3aBpyaHeHy 30Hy, FKLO:

a) MowkomeHa byab-sika YacTuHa crcTemu.

b) Mogaya NoBITPS! y LLIONOM 3MEHLLYETECA a00 NPUMUHAETECA.

¢) [luxati cTae BaxKo.
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d) 3'sBunoch 3anamopoyenHs abo iHiue HeapyKaHHs.

€) BinuyBaeTbCst 3anax abo cMak 3a6pyaHioBauis noBiTps, abo 3'ABNAETLCA iHiLe
1107Pa3HeHHS.

Hikonu He BURO3MiHKIATE Ta He nepegoﬁnnme LieiA Bpi6. BukopucToByitte Ans 3amiHu
TiNbKt OpuriHanbHi 3anacki wacTuk .

CunbHui BiTep cunoto Binblue 2w/c, a0 ayxe BUCOKi thianiHi HaBaHTaXEHHS (Kon THCK
¥ LLOMOMi MOXe CTaTh HeraTVIBHW\g) MOXe 3MEHLLUTY PIBEHb 3axucTy. BpaxosyiiTe Le
Ipyt BUKOPHCTaHHi 0BnagHakHHs, abo 3acToCoBYiiTe anbTepHaTUBHe O6raaHaHHs Ans
pecnipaTopHoro 3axucry.

FAkwo Bu BUKOPUCTOBYETE CitCTEMy ANS NOAAYI CTUCHEHOTO NOBITPS, NEPEKOHAITECH,
1o: * [Ixepeno nogaui cTvickeHoro noaitpst Bam 2o6pe BinoMo. + PiBeHb uvcToTy noBiTps
€ KOHTpONb0BaHM. * CTUCHEHe NOBITPS € MPUAATHAM ANS AVXaHHS, BOHO BiAnoBiaae
Bymoram crakpapty EN12021 abo BignoBiaHOro HaLjoHansHoro craHaapry.

Y BMnapKax, konu 06Tiopatop WONOMa KOHTAKTYE 3 06NMYYAM, 06nUYYS
KO%%%I;NH Mmae ByTu yncTo Buronenum (6e3 Bonoccs Ha o6nuyui). (cepii M-100
Ta M-300).

N\ Lli Bupo6iu BignoBigaioTh BUMOraM BH3HaYeHHX NPOMICIIOBYX CTaHAAPTIB, WO
CTOCYHTbCSA OKyNSAPiB; OkPeMi MOAeNi BiANOBiAAlOTb NPOMMCNOBUM CTaHAAPTaM
3axucTy ronou. Bupo6u He 3a6e3neyyroTh LiNKOBUTOTO 3aXUCTY roNOBHK, 04l Ta
0614y BiA YAApiB Ta NPOHUKHEHHS WKIANMBUX PEYOBYUH i He 3aMiHATb COBOK
[AOTPUMAHHS NPaBUN TeXHikv Ge3nexy Ta TEXHIYHOTO KOHTPOMO.

BukopvCTOBYBATH TiMbKit 3 PEXOMEHA0BAHHMM 3aXVCHIMY Okynspamy. OBnagHaxHs ans
3aXVICTY Bify Y/AapiB BUCOKOLLBUAKICHIX YaCTOK, ke BUKOVICTOBYETLCH Pasom 3i
3BU4aVHIMY OKyNIApamK ANs KopexLi 30py, MOXe nepepjaBaTyi eHepriio Bin yaapie Ha
OKyNAipyt Ta CTBOPIOBATH HEe3nexy Ans kopucTyBaya. 38'AKiTbeA 3 Bawwnm
110CTa4aNbHIUKOM 3aXUCHOTO 0BNaHaHHA.

HasBHICTb 3aX/CTY Bi BUCOKOLIBWAKICHWX YaCTOK 33 KpaltHix TeMnepaTyp NosHa4aeThes
Ha 3acobi 4n saxucty ovei nitepoto T (nicns niTepw, Lo BKA3ye Ha TUN 3axvcTy Bif
ynapis, Hanp. FT, BT a6o AT). Akwio Gykea T BIACYTHS, ENEMEHT ANA 3aXUCTy 04el B
BYCOKOLUBWAKICHIX YaCTOK MOXHa BUKOPUCTOBYBATI NULLIE 3a KIMHATHOI Temneparypu.
Y pasi HeobXigHoCTi BUKOpHCTaHHS ¥ BUOYXOHeBeaneuHilt abo BorHeHebeaneuHii
aTmocqbepi 38'KITBCA 3 TEXHIYHUM CrieLianicTom Bifainy 3acobis iHaVBInyanbHOro
3aXvICTy MicLiesoro obicy komnanii 3M.

/N He BUKopUCTOBYITE B yMOBAX TeMNEPaTypH, Lo NepeBMILYE A03BONEHMI
MaKCUMYM.

AHe BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHi YOXMK AN roNoBH, Wi Ta nneyent abo He
BOTHETPUBKI repMeTH3aLliiHi 0Bigk i Yoxnu Ans 06nMyYA B yMOBaX BUCOKOT
TemnepaTypy abo 3a HasBHOCTI ICKOP YK BIAKPUTOTO BOTHIO. } :
Marepiani, Lo KOHTaKTYHTb i WKIPOIO KOpYCTYBaYa, He Byniu 3apeecTpoBaK y AKocTi
TaKvIX, L0 MOXYTb BUKTIMKATI anepriuni peakuii y GinbluocTi nioged.

Llj BMpobY He MICTSITb KOMTOHEHTIB, BUPOBREHKX 3 HATYPAIBHOTO Kay|yKOBOTO MaTeKcy.

MAPKYBAHHA OBNAJHAHHA

IHhopmaLlito Npo MapkyBaHHS c/CTEMI MoAaYi NOBITPS HABEAEHO Y BIANOBIAHNX
IHCTpyKLjiSX 3 excnnyarai.

LLlonomu mogeni M-100 MapkyBaHs cranpapris EN12941 TH1/TH2 i EN14594 2B.
LLonomy mogeni M-300 matoTb MapkysaHHs ctaHgapris EN12941 TH/TH2/TH3 i
EN14594 2B/3B.

LLonomy mogeni M-400 matob MapkyBaHHs ctaHpapris EN12941 TH1/TH2/TH3 i
EN14594 3B.

LLlonomu mogeneit M-306 Ta M-307 i3 kackoto M-300 MatoTb MapkyBaHHs CTaHaapTy
EN397 (nute. Hinke).

WWornomn mosenei M-406 ta M-407 i3 kackoto M-400 matoTb MapkyBaHHA CTaHaapTy
EN397 (aue. Hinkde).

[lonatkosi MapkyBaHHs CraHpapty %397:

440Vac.
M-925 wwykv mapkosani EN166:1:BT:3:9
M-927 kv mapoani EN166:1:BT:3
Pamkv wwis cepii M matotb MapkyBanHs crangapty EN166:3:9:BT
Y ToMy BUNaZKy KonM MapKyBaHHS Ha WUTKAX Ta pamKax WTKIB Pi3HATBCA,
061paemo Hkuy knacudikavito.
ﬂgnmx i3 BHYTDILUHB0] CTOPOHM WOMOMa 3 AaToio BuroTosneHs (PPPPAN, Hanp.:
2009090 = 2009 pik, 90-ni4 aeHb)
Apnutk i3 BHYTPILUHBOT CTOPOHY LLionoma: YBATA! Moxrve ypaxeHHs enexTpocTaTvkol.
YueTbTe LIONOM Ta LWMTOK NMwLe Y BeaneyHux MiCLiX.
(5) MakyBaHHs! He MPUCTOCOBAHE AR KOHTAKTIB 3 XapHOBMM MpOGYKTaMH.
[T3)\2] | Yruniayiie 3rigHo 3 MicLesiMM Mpasunami
Mpuitka. Konm 3 wonomamv cepii M BUKOPUCTOBYKTLCA PErynATOpH Ta WNaHrM nogayi

CTUCHYTOrO NOBITPS 3 MapkyBarHsm EN1835, cuctema aranom sianosinaruve nuwe
cTangapry EN1835.

MIAroTOBKA A0 BUKOPUCTAHHA

Mepesipre, W06 06naaHaHHs Gyno y NOBHil KoMNNexTaLyi, HENOLKOAKeHe Ta
1IpaBuribHO 3i6paHe. Byzb-siki NOLIKOZKEH YacTuu abo YacTuhy 3 dedbextamu noTpibHo
3aMIHATV NIeper; BUKOPUCTAHHSM.

ToppsinaHi 4 MOLKOMKEHI LUMTKN CTIif 3aMiHoBaTH.

Mepesipte poboTy cvcTeMy Nogaui NOBITPA 3riAHO BiAMOBIZHOI IHCTPYKLT 3 excrnyaTauii.
+ BuganuTb 3 niHay LIONIOMa 3aXMCHY niBky

MpunacyBanks wonoma

M siknit Lionom HeoBXiaHo npunacyaTi Ans 3aBe3neyeHHs HalkpaLLoro NpunsiraHks 4o
06nuyys Ta nons 30py.

LLlo6 BinperyniosaTi niggicky, obepraliTe Xpanosyit MexaHiaM Ans



3aTATYBaHHS/BUBINbHEHHS.
[ins MakcumansHoi cbikcaLi wonoma Moxe 3HanobuTUCs NpoknaaKka Ans 3pyqHocTi
HOCIHHS! i3 XpanoBIM MeXaHiaMOM AN15 3MEHLLIEHHS PO3Mipy.
BinipsiTb 3axvicHe NOKPUTTS NPOKNaAKY i MPUKPINIT il 40 33AHBOI NaHeni xpanoBoro
Mexaiama.
PoawiienHs Ta piBHOBary LLONIOMA Ha roMoBi MOXHa perynioBarit 3a 40noMorok
3aTAryBAHHSA/BUBINbHEHHS gEMiHLliB, BIANOBIAHO NiHiMAl04M Ta OMYCKAKOYM LWONOM (Man.
_P (muwe g cepii M-100 Series).

aKOX CUCTEMY MBICK MOXHa PEryMioBaTH y YOTUPLOX MICLAX (Mar. 2).
[Ing 3abesneyetHs dikcali wonoma BANOBIAHO A0 iHAWBIRyanbHYX NOTPed KoxHe 3
NIONOKEHb MOXHA PErynioBaTh OkpeMo.

IHCTPYKL|IA 3 BUKOPUCTAHHA
AK OfArATH

1. BiabMiTb CxBaneHuii komnanieio 3M AuxanbHui Wnawr (nepenik MOAENeH CxBaneHvx
ZIVXanbHUIX LLNaHriB MOAAETHCS Y AOBIKOBIN 6poluypi ans wonowmis 3M cepii M) i
nify'eZHaviTe ioro BepXHill kpait 0 cuCTEMY wonoma. [HopmaLio nﬁo [LOBXVH
AVXanbHIIX LWUNaHTiB YnTaiiTe y pospini "TexwiyHi xapakTepueTiku'. é pumiTka: [ins
JeKOTPVIX AUXanbHyX TpyBoK Moxe GyTi noTpiben anantop — aue. CynpoBoKyBanbHy
Gpotuypy AnA Ginbiu AeTansHol idopwmali).

[epeBipTe CTaH NPoKNazKw 3 CTOPOHM GalioHETHOTO 3'eAHaHHs! TpyOKv nogavi nositpa. Y
pasi BUSIBIIEHHS By b-AkvIX 03HaK MOLLKOFKEHHS Y 3HOLLEHOCTI, 3aMiKiTb TpyBKy nogayi
MIOBITPS Ha HOBY.

2. 3enHaiiTe HIkHiVt KiHeLyb TPYGKN 3 BUXOZIOM CUCTEMI MOFaYi NOBITPS.

3. Bigperynioitte cucTemy noaai noBITPS, Sk BKA3aHO Y BIANOBIHIA HCTPYKLi 3
excnnyarauii.

4. MepesipTe, 41 LUMTOK NZHATO, | OAATHITH Wonom. LLonom Mae HagiHo Ta 3pyyHo
pO3TALLOBYBATYIC Ha ronoBi. 3a noTpeby Bigperynioiite LIONOM BiANOBIAHO A0 NOAAHIX
BHLLE BKA3IBOK.

5. YBIMKHITb (InbTpyto4i1 610K 41 MAKMIOYIT 4O PerynaTopa nofaui CTUCHEHOro
NOBITPS WNaH AN NoAaYi NOBITPS.

6. (A) M-100/M-300-cepisi. OnycTiTb WATOK, NOTATHYBLUW 32 NETENbKY, POITALIOBYBAHY
Ha repmeTu3aLliiiomy o6iaky Ans 06nn4ys TakuM YuHOM, 0B onycTUTY ioro mif
nin6opinas. CtexTe, o6 repmeTuaLlittuii 06igok HaneXHUM YMHOM PO3TalLIOBYBABCS
HaBKono 06nn4ys,

(B) M-400-cepisi. OnycTiTh ONpaBy LWHTKa B 3aKpTE MONOXEHHA. 3aTArHIT
PErynIoBaNbHHIA LLHYP BHYTPILUHBOTO YoXTTa TaK, LL06 MiX YOXTIOM Ta LLKIpoto 06AMyYs
3anuLuanack MPoranva MewLLe ABoX NanbLys.

/N Crexre, o | BHYTPLUKil, | 30BHiLHili Yoxnv Bynu 3achikCoBaHi HaneXHIM
YMHOM.

/\ Crexre, o6 onpasa wuTka 6yna HagiitHo 3akpUTa, 3HOLEHi 360 MOWKOZKeHi
KOMMOHEHTH Ciij 0Apasy 3aMiHIoBaTH.

7. TlepeKoHaitech, 110 MpUHaiMHi MiHiMansHo HeobxiaHui 0Bcar noBiTpA noAaeTbeA Y
wonowm. BigperynioiiTe piBeHb nofaui NOBITPS, 106 Bit GyB MakciMansHo KOMGOPTHYIA -
ZAVBITBCS BIANOBIAHI IHCTPYKLT 3 excnnyaTaLyi.

8. 3a noTpeby nigHiMiTb LMTOK | BinperyniowTe AechnexTop noaiTps. Konw Bik noBHICTI0
BAKPWUTIT, Ha 06NM4Yst CKepoBYETBCS GinbLLe NOBITPS. Konu BiH 4aCTKOBO MpUKpUTHAA,
YaCTiHa NOBITPS CKEPOBYETLCA B Hanpmw LyuTKa. BukoHaBLLM NOTPIBHI perynioBanHs,
3HOBY OMYCTiTb LLyTOK BHU3 (cepil M-100/M-300) abo 3akpuiite iforo (cepist M-400).

Y BUKOPUCTAHHI
BukopucTaHs dinbTpytoyoro 6noka 4 perynsTopa noaadi CTUCHEHOro NOBITPA
BUMKHEHUMY He € HOPManbHUM. Y TaKoMy BUNaZKy B LIONOMi MOXe
Haxonmgaamcb BYINEKUCNIA ra3, 3HWKYBaTUCh KOHLIEHTPALIA KUCHIO Y NOBITPI,
Ta He 3a0e3neyyeTbes HeoOXiAHMIA piBeHb 3axvcTy. KopucTyBay noBuHeH
TepPMiHOBO NOKMHYTY 3aBpyAHEHY 30HY.
i yac po6oTv He fonycKaitTe YinnsHHA TpyBK nosayi NoBITPS 3a BUCTYNakui 06'exTy.
fkwo nig yac poboTi nosaya noBITPS MPUMUHUNACS Y4 3MEHLLIBCA TUCK, TEPMIHOBO
NIOKVHbTE 3aBPyAHeHY 30Hy Ta nepeBipTe 06naaHaHH.
TepmiH excnnyaTaLji poayKTy Bapiloe 3aMeXHO Bif YaCTOTH | YMOB BUKOPUCTaHHS
Llonomu, ki BUKOPUCTOBYIOTECA B ArpECHBHOMY CepenoBHLL a60 Mif BNAMBOM NpsMIX
COHSYHVIX MPOMEHIB, CITif, YaCTilLie 3aMiHSTH, HiX Ti, LLO Yac Bif Yacy BUKOPUCTOBYKTHCS
%HpMMiLLleHHi.

eKOMeH0BaHMi1 koMnarielo 3M MaKcumanbHIii Tepuin npuaaTHocTi (36epiraHHs nmioc
BUKOPVICTaHHS!) - 3 POKW Bifj AaTI BUTOTOBNEHHS 3a YMOBY 30epiraHHs BUpoby BignoBiaHO
710 BY13HA4EHIX YMOB.
[pumiTka. BinbLLiCTb NMACTMACOBIX KOMMOHEHTIB MaloTh BNPECOBaHY AaTy
BUFOTOBAEHHS, | iX CTIiZ} 3aMIHATH BIANOBIAHO A0 BUKMAAEHNX BULLIE BKA3IBOK HE3anexHo
Bif] iXHBOO 30BHILLIHBOIO BUIAZY.

Bupib He cnin BUKOpUCTOBYBATY AOBILE 33 BU3HAYEHNI TEPMIH.

AK 3HIMATH

He sHimaitte 3axvCHwii onom, He BUMYKaiiTe GinbTpykoumit 6ok abo perynatop
CTMCHEHOTO NOBITPA 40 TUX Mip, NOKM BIA HE BUALLIA 3 3a0pyAHEHOI 30HH.

1. M-100/M-300-cepis. BibMiTbCs 3a repmeT3aLiit Huid 06igoK, NIBHIMITL LWUTOK | 3HIMIT
LLOTIOM i3 ronoBHM.

M-400-cepist. PosTATHITb BHYTPILLKIIA YoXON, Bi3bMITCS 3 PaMKY LLTKA, MAHIMITb LLMTOK
i 3HIMITb WOMOM 3 FONOBM.

2. BuMKHITb QinbTpyto4wiA 6ok 4w Bi €AHaliTe WNaH Big perynsTopa nogavi
CTUCHEHOTO NOBITPS.

3. 3HiMiTb pemiHb.

MPUMITKA. Skuwo cuctema pecnipatopHoro 3axucTy BUKOPUCTOBYBanach y Takux
YMOBAX, L0 BUMAratoTh cneljianbHoi npoLeaypy Ae3akTuBaLi, Tpe6a noMicTuTH
BCi 3a6PyAHEH] YaCTUHN CUCTEMY Y NPUAATHY ANA LIbOTO EMHICTb Ta FepMETHYHO
3aKPUTH [10 TOTO MOMEHTY, Konu Gy/e NpOBOAMTUCE NpoLieAypa Ae3akTuBaLji.
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IHCTPYKLII 3 O4YUCTKH

A BukopucToByliTe nuwe Ti MeTOAM i 3aCOBM 0UMILEHHS, SIKi BKA3YIOTLCA Y LbOMY
034,

EMKopMCTOByWe YYICTi CEPBETKY 3 TKaHUHM, 3MOYeHi Y TEnmiit MUbHil Bz,

He BYKopHCTOBYiiTe AN YMLLEHHS Byab-AkVX YacTUH BUPOOY GEH3MH, XNIOPOBaHI

PO3UMHI ANS HEXVPEHHS (Taki Sk TUXMOPETUNEH), OpraHiyHi POSUMHHIKA Yut CyMiLLi Anst

YHLYEHHS, LL{O Mal0Tb Y CBOEMY CKNaAi abpasuBHi YacTku.

[HhopmaLito NP0 CepBETKM ANS OUMLLIEHHS MOXHA 3HaVTTK Y TexHiYHOMY NMCTKy. Mepen

BUKOPVICTAHHSIM NPOCYLL{Tb MPOAYKT.

OBCIYrOBYBAHHSA
[lorns, 0BcnyroyBaHHS Ta peMOHT NOBItHEH NPOBOAWTY NEPCOHAN, SKIA NPOMLLIOB
BANOBIAHY MIATOTOBKY.

BukopucTaHHs HeopHriHanbHyX 3anacHuX YacTuH 4 ix MoamdikaLiit Moxe
NPU3BECTH [0 3arPO3N XATTIO Y 3A0POB'I0, @ TaKOX NPUBEAE AO AHYNIOBAHHS
BCiX rapanTii,

110 Kon

SaranbHe obcTexeHHs Mepen BiKopUCTaHHAM - LLiomicALS, SKLLo Wwonom
BUKOPUCTOBYETLCH HEPEryNapHO
OuMLLEHHS! [licns BUKOpUCTaHHS!

/N Wonomw, wo 3a3Hany Baxkux yaapie, Cnig oapasy 3aMiHATH,

3amina repmeTu3auiiHoro o6igka Ans o6nuyus (cepis M-100/M-300).

Binuenitb enacTuyHy neTenbKy BiA HAroNiB's i 3HIMITb NACTMAcoBIY repMeTH3aLHMi
0binox i3 T-noiHux kpinnexb (van. 3A, 3B i 3C).

T10BINGHO BUTATHITL 3 ONPABY LLVITKA YOPHIY TEpMETU3ALAHI MXTyT (Man. 4).
Bcrasre Houit repMeTu3aLliikiii 0Biok, BUDIBHSIBLW AXTYT BIAMOBIAHO A0 Kpaio
ono6ka B onpasi LuuTKa.

HagiiHo BTUCHITb AKryT y %OMo6OK Y3IOBX BCi€i ONMPaBM LWuTKa.

3H0BY NPUKPINITL NNACTMAcOBIY repmeTu3aLiiHuit 06inok Ta enacTuyHy neTenbky.

3amina voxna (cepist M-400).

T0BIbHO BUTATHITb 3 LIOOMa HYOPHHIE [DXTYT HOXNa (Man. 5).

Buitmitb XpanoBuii pikcatop niasicki 3 0TBOPY B 30BHILLHLOMY YOXNi | BUTATHITL BeNuky
NNACTMacoBy 3arfyLUKy 3 NOBITPONPHiMaYa.,

BcraBre noBitponpuiiMay y HoBYI 30BHILLHiI YOXON TaKM YUHOM, 406 MRaCTMAcoBi
kpinneHHs Gynin npOCYHyTI Mg Kacky.

BupiBHsiiTe DKryT BIAMOBIZHO A0 KPato KonobKa i HagiiiHo BTUCHITB #oro B onobok
Y3[I0BX BCLOTO LLIOMOMA.

3aMiHa BHYTPILLHBOTO Yoxna
Binuenitb BHYTPILLHi 4OXON Bil 30BHIUHBOTO | 3aMIHITb HOBUM.

Crexre, W06 | BHYTPILWHIl, | 30BHILUHII YoXxnK Gynu 3achikcoBaHi HaneXHUM
YUHOM.
3amina nipicku (cepia M-100)
SHimit repmeTv3aLjituit 0binok, Sk oucaro BuwLe. Binuenits niggicky Bin Wonoma,
Bify EAHaBLLY N3t PErymioBaHHS BUCOTH Y YOTUPbOX MiCLIAX KpinneHHs (wan. 2 ).
ﬂgmeuuame HOBY MiABICKY B TUX CaMyX MiCLIAX KpINNEHHS | BCTAHOBITb repMeTU3aLiiiHui
00ig0K.
3amina nipicku (cepia M-300 i M-400).
S3HiMiTb repmeT3aLiitiii 06inok, ik onvcaro e (nuwe ans cepii M-300).
OBepHyBLLM LLIONIOM [OTOPH HOraMy, BIAYENiTh MIABICKY, NiABAKMBLLY NNACTMACOBI
dikcaropu pemeris (Man. 6). Bindenit LieHTpanbHuit pemi, NigBaxvBLLI
nnacTmacosyii ikcarop. MpukpiniTb HOBII LIEHTpANbHUIA PeMidb Ta NIABICKY,
BCTABYBLUM NNacTMacoBi ikcatopy Y BIANOBIAHI na3u. Yci dikcatopu Maiots GyTi
BCTaBMEHi A0 KiHUS.
3amiHa no6oBoi npoknaakm (cepis M-100)
Bigwenitb no6oBy npoknagKy Biz nigickv (Man. 7). MoBinbHO BUIAMITS YOPHHiA FXTyT i3
Xonobka. BetasTe Hoaty) MPOKAZKY, BUIBHABLLY IXTYT, SIk NOKa3aHo Ha Man. 8. HapiitHo
BTVCHITb DKTYT Y 0nobOK. MpukpiniTs noBosy npoknaaky Ao niaicky.
3amina no6oBoi npoknaakm (cepis M-300)
BigueniTb npoknazku Big Wwonoma. AkypaTHo 3ilukpebitb sanuwuku kneto pykoto. MpoTpiTb
NIOBEPXHIO BONOTOI0 CEPBETKOI0 a6i0 TKAHKHOK (V1B. OBAKOBY 6pou.|%py) 1 BUTPITb
HacyXo pyLuHKKom. JIoboBi poKnakyt MatoTb BCTaHOBNIOBATCA Ha aBCOMIOTHO CyXy
NIOBEPXHHO i LLINBHO NPUAAraTH A0 LLIOMOMA.
3amina gxryTa B obnacti wenenv (M-400 Series&.
TT0BiNbHO BUTATHITb 3 LUOTIOMA YOPHMVE AKTYT (Man. 9). BupisHsitte HoBUi AXTYT
BIANOBIAHO A0 Kpalo xono6ka B onpasi LuyTka. HapitHo BTUCHITL AKTYT y onoBok.
3amiHa gecpnextopa noBitps
BigkpuBLLv LMTOK, 3HiMITB MOLLIKOEKEHWIA JedhnexTop NoBiTpA (3a noTpebu 3a
ZONOMOrOI0 BIANOBIAHOO iHCTPYMeHTa) i 3aMiHiTb HOBUM.

JamiHa xpanoBoro MexaHimy

SHaifpiTb MicLs KpineHHs xpanoBoro Mexaiawy Ha ninsicyj (Man. 10A). Hatuckits Ha
BCI YoTUpH no3uLyii kpinneHHst (van. 10B ). Mpunalwyitte XpanoBuii MexaHiau Takum
YHOM, LLj0B 0TBOPK ANt KpinnexHs Bynw niwsiti Bropy (Man. 10C ). MpuenHaiTe
KpinneHHs 4o niasicky.

3aMmiHa wutka

BigweniTb KHOMKK ONpaByt LTk, BUTUCHYBLLY iX i3cepeannyt (an. 11). (Mpumitka. Y
mopensx M-400 HatvickaTy KHOMKW NErLue, KON LUMTOK MZHSTO). SHIMITh LLUMTOK 3
onpagvt (Man. 12). BeTagTe HoBUY LYMTOK y XonoBOK onpaBit | BUpIBHSITe Naavt LyuTka
BiANOBIAHO A0 OTBOPIB B ONPaBi. 3aKpiNiTh LYUTOK, BCTABUBLLW B ONPaBY KHOMKA (Man.



13). Mpo Hapiity chikcaLito KHOMKK Mag CBIRYMTY 3BYK KIaLiaHHS.

/N KHonkvt wyTka MaloTh 6yTi HagiiiHO 3achikcoBaH i WinkHo npunsrati Ao
NIoBEpXHi onpasu (man. 14). 3Howeni abo nowKomKeHi KOMNOHEHTY cnia oApasy
3aMiHIOBaTH.

3amina onpasy WwyTka/kpinnexb
Habip kpinneHb 306paxeHo Ha man. 15 (onopi Bici 306paxei Bropi, 3agHi naxeni Ta
g)ixcampm - BHU3Y).

HiMiTb repMeTU3aLiiHii obinok, sk onucaro suwe (miwe aAns cepii M-100 Ta M-300).
TTinHSBLLW LWTOK, NOTSIHiTL MeTaneBwi cikcatop i BUAMITL ioro (Man. 16). Stimits
onpay. Mig yac 3amiHv onpaey a6o KpinneHb BUIMITL OMipHY BiCk i3 YEPBOHIM HaNUCOM
“3M" 3 onpasu, noknaBLuM OMPaBy Ha Kpait CTONY i HATUCHYBLLIM Ha Hel Hu3om oo, Mg
4aC 3aMiHv KpinneHb 3nerka NBHIMITb 3AHI0 NaHenb i BUIAMITS ii 3 nasy kackw (an. 17).
3a noTpe6u ckopucTaiiTecs BIANOBIAHAM IHCTPYMEHTOM.

HoBy oriopHy Bich Cnig BCTaBASTU B OMPaBY TakvM YMHOM, LL0G Hamue “3M” nig yac
HOCIHHS! LLIOTIOMa PO3TALLOBYBABCA Y NPaBUMbHOMY NONOXeHHI. BeTasTe HoBY 3apHio
naHenb (cnepiuy 3a>(||J_aneHMM Kpa, TaK, 06 306paxeHHsM BeHTUNATOpa 6110 HagoBHi
wonoma - man. 18). Mpunawryite onpasy LuuTka A0 Na3is KpINMeHb i BCTABTE MPyXitHy
Ha mice (van. 19). MpumiTka. lepes TAM, Sk BCTABATI MPYXKitHY, BCTAHOBITb LWHTOK Y
Ljinkom BiakpuTe b0 3akpuTe NONOKEHHS.

3aMiHa KHONOK ONPaBH WwTKa ) ) i
JloTpHMylouMCh BUKAZEHVIX BULLIE BKa3IBOK LLIOAO 3aMiHY LUTKA, BCTABTE HOBI KHOMKIL.
3Jamina KryTa WuTka ) .
MoBIbHO BUTATHITS i3 X0noGKa Lgvm(a 4opHWit [KryT (Man. 20). BerasTe HoBMIA KT,
BUPIBHABLLY /100 0 Kpato onobka. HapiiiHo BTUCHITb AKTYT Y ¥0n0OOK.

TNoBoBa npoknaaka Ans 3py4HOCTi HOCIHHA

Binuenib Bin Haronie's noboBy npoknaaky. Poaraluyiite HOBY NPoKnaaKy HaBkomo
Haronis's i 3akpinits (Man. 21).

Yoxon ans ronosw, wi Ta nneveit (nuwe cepis M-100/M-300).

BUTArHITB i3 %ono6ika LwyTka YopHuit mKryT (Man. 20). BeTagTe WWONOM y 3aXvCHHIA Yoxon
| MPOTATHITL NOBITPONPUYMAY Yepes OTBIP 33a/y 4oxna. BeTasTe AXryT noBepx Yoxna i
HapiiiHo BTUCHITb Y x0noBok Bropi onpasy LyuTKa.

BorHeTpuBKwit Yoxon Ans wonoma
BUTAIHITb i3 %onobika wwwTka Yopuit mKryT (Man. 20). BetagTe wxryT noBepx Yoxna i
HapiiHo BTVICHITb Y %0no6ok Bropi onpasy LywTka. MepeTArkiTb neTenbky Yoxna Yepes
NOBITPONPYIAMaY LLIONOMA.
ToBiTponpuiiMa4 NpoXoauTb Yepes3 OTBip 33aay Yoxna. MpuMiTKa. Y pasi oAsraHHs Yoxna
Pa3oM i3 3aXMCHAMI HaBYLUHIKaMY POYMTAIATe BUKNAZEH: HNKYE BKA3IBKN 0RO
BUKODHCTAHHS! HaBYLLIHYIKIB.
Pemitb Ans nigbopinas
3akpiniTb peMiHb AN NinGOpIAAA Y MicLsX KpINNEHHs Ha niggicui (Man. 22).
3akpinneni Ha wonomi 3axvcHi HaywHMkw (nuwe cepis M-100/M-300).
3HalfpiTb Ha Wwonomi Micust ANS kpinneHHs (Man. 23 Ta 24 ). 3nisa cnig poaTaluoByBaTh
HaByLUHUK 3 NI03HaqKoto ‘X', a cnpaea — 3 no3Hadkoto “0”(Man. 25). HayLLHukM MatoTh
6yTi MpUKpinneHi Tak, sik NokasaHo Ha Man. 26.

lepen dbikcajielo HaBYLLHVIKIB 33 4ONOMOIOI0 BUKDYTKI MaKCManbHO HagiiiHO 3aKpyTiTh
KpiNAEHHS B Kacky.

pUMITKa. Y pasi BUKOPUCTAHHS 3aXUCHIX HABYLLHVIKIB Pa3OM i3 BOTHETPUBKIM YOXTOM
NSt LWOnoMA CriepLy Cify epeTsITHyTI HABYLLIHVIKI Yepe3 Mpopiau B YOXAi, a NoTiM
NEpETATHYTI NETeNbKy Y0XNa Yepes MOBITPOMpHiiMay.

3BEPIFAHHA U TPAHCTOPTYBAHHA
Lli Bvpo6u cnig 36epiraTv B opyriHanbHOMy nakyBaHHi B CyXOMy YUCTOMY MICLL, @ Takox
3an0GiraTy BINVBY Ha HYIX BUCOKOT TEMNepaTypH i BUNapiB PO34MHHYIKIB Ta GEHaMHY.
/\ He 36epiraiiTe BUPOGY Niy NPSIMAMU COHSYHIMU POMEHSMA.
ggsfirame npu Temnepatypi nositps Big -30°C go +50°C Ta BigHocki BonorocTi 40

0.

Y pasi Tpusanoro 30epiranHs BiPOGY Nepes NoYaTKOM BUKOPYICTaHHS, PeKoMeHoBaHa
Temneparypa 3bepirants Mae 6yTv Bin 4°C o 35°C.

Y pasi 36epiranHs Bipoby BiANOBIAHO A0 BU3HAYEHMX YMOB MAKCUManbHIT TEpMiH
npUAaTHOCTI (30epirakHsi NITioC BUKOPUCTAHHS) CTaHOBUTb 3 pokv B AT
BUTOTOBMIEHHS.

[insi TpaHcnopTyBaKHS BIPOGY BUKOPUCTOBYVITE OPHiHANbHY YNaKOBKY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

(AKwo iHwe He BkasaHo B IHdopmaviitHomy nucTKy)

PecnipaTopHuit 3axuct

M-100-cepis

HowmianbHui 3axvicHuii Gaktop = 10

EN12941 TH1 npu BukopuctatHi pasom 3 TypBobnokom Dustmaster.

HoMiHanbHuit koediLeHT 3axm0T% =50

EN12941 TH2 y noeaHanHi 3 Typbobrokam 3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo

TR-302E, 3M Jupiter, 3M Adflo.

EN14594 2B y Easi BYIKOPUCTaHHS PasoM i3 perynstopamu 3M™ Versaflo™ V-100E,

V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream™.

5N1835 LDH2 y pasi BuKopuctanHs pasom i3 perynsropam 3M™ Vortemp™ i 3M™
ortex.

M-300-cepis

HomiHanbHuit 3axuckuit akrop = 10

EN12941 TH1 npu BukopucTaHHi gaaom 3 Typ6o6nokom Dustmaster.

HomiHanbHwit 3axvcrui Gaktop = 500

EN 12941 TH3 y noeatanki 3 yp6obnokamu 3M Versaflo TR 602E Ta 3M Versaflo
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TR-302.
HomiHanbHwit 3axvicHuit Gaktop = 200
EN14594 3B Dy pasi BUKopUCTaHHA pa3om i3 perynsTopamn 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E i V-500E.
Howmianbhwit koedbiLlieHT 3axucty = 50
EN12941 TH2 y pasi Bukopuctaths 3 3M™ Jupiter™ ta 3M™ Adflo™ Cunosumu
Pecnipatopamu.
EN14594 2B y pasi BukopuctatHs pasom i3 perynstopom 3M™ Flowstream™.
\5N1835 LDH2'y pasi BukopuctaHHs pasom i3 perynstopamu 3M™ Vortemp™ i 3M™
ortex.
M-400-cepis
HomiHanbHuit 3axucHuit akrop = 10
EN12941 TH1 npu BukopuctaHi pasom 3 TypBobrokom Dustmaster.
HomiHanbHwit koediLyieT saxvicty = 50
EN 12941 TH2 y noeatarki 3 ypGobnokamu 3M Adflo.
HowianbHuit 3axvckmit ®aktop = 500
EN 12941 TH3 y noeaHarHi 3 TypGobnokamu 3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo
TR-302E, 3M Jupiter.
HowmiHanbHuit 3axvicHuit ®aktop = 200
EN14594 3By Easi BUKOPYICTaHHS pa3om i3 perynstopamu 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream™.
5N1835 LDH3 y pasi BikopyctanHs paom i3 perynatopamu 3M™ Vortemp™ i 3M™
ortex.
MpumiTka. Konw 3 wonomamy cepii M BIKOPUCTOBYOTLCS PEryNATOpY Ta LUNaHr noayi
CTVICHYTOrO NOBITPs! 3 MapkyBanHsam EN1835, cuctema 3aranom signosigarume nuwe
crangapry EN1835.
MpumiTka. LLlonomy cepii M BianosisatoTb BUMoram nigsyLLeHoi HagiitkocTi (B)
crangapty EN14594. Ix cxBaneHo Ans BUKOPUCTAHHS 3 PiHUMVU MOSENSMY LUNaHriB
110fiayi CTVICHYTOrO NOBITPS, ki BiZM0BiZa0TH 060M PiBHSM HapiitHoCTi (A Ta B).
[loknagHiLui BIROMOCTI MOXHa nepernsHyTi y po3gini "MapkyBarHs obnafHaHs" B
IHCTPYKUii ANS BIANOBIAHOTO perynsTopa.
Jaxucr oveit
Pawika Lwka - EN166:3:9:BT (Piki 6pusku 3, poannasu metanis 9 1a
CepeAHbOEHEPreTUYHI BIAEMOZT NPU rpaRyHuX Temnepatypax BT).
M-925 Lijwrok - EN166:1:BT:3:9 'l( NTUYHII KNac 1, CepeHbOEHEPreTUYHi B3aEMOT
npu r[]:aHMHHMX Temneparypax BT, pigku 6puskv 3 Ta poannasv meTanis 9)
-927 Wutok - EN166:1:BT:3 EOI'ITI/ILIHVIVI knac 1, cepefHbOeHepreTHyHi B3aemopii
MpU rpaHidHiX Temnepatypax BT Ta piaku 6puaki 3).
3axuct ronosiu
LLlonomw mopeneit M-306 Ta M-307 i3 kackoto M-300 Bignosigaioth BiMOraM CTaaapTy
EN397 (auB. Hinkye).
LLlonomw mopeneit M-406 Ta M-407 i3 kackoto M-400 BignoBigaiots BUMOraM CTaaapTy
EN397 (ays. Hikye).
LD - Lateral deformation (3ano6irarHs nonepeuii sechopmaiii)
440V a.c. - enexrpoisonsuji
XapakTepucTuki nopavi nosiTps
MikimanbHuit R‘iBeHb nofavi NoBITPS Anst 3abeaneyeHts axucry (MMDF)[.
170n/xe. (3M Versaﬂo”“TD/ 6o6nok TR-602E i TR-302E Powered Air Turbo i
peBynmopm 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E)
160 n/xg (3M™ Adflo™ Cunosuit Pecnipatop)
150 n/xe. (3M™ Jupiter™ i Dustmaster™ Powered Air Turbo i 3M™ Flowstream™,
IM™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulators).
Mpumitka. iz 4ac BukopucTaHKs wonomis cepii M-400 pasom is perynstopanu 3M™
Vortemp™ and 3M™ Vortex pexoMeHz0BaHuit AjanasoH Tvcky cTaHoBUTb 4 - 6 GapiB).

MakcumanbHa nogada nositpst — AWB. BIANOBIAHI IHCTPYKLT 3 excnnyaTavi.

Po3wip ronosu
€A pO3MIp i3 MOXTMBICTIO perynioBaHHa BiANOBIAHO A0 AiameTpy Bin 51 M 0 64 oM
(3a GpuTaHCHKOK CHCTEMOK poamipie: 64— 8).

[loBxuHa T| %/GKM nogayi nositps
BT-20S - 735mM (29 atoiimis)

BT-20L - 965mm (38 ptoiimis)

BT-30 - 525mm to 850mm (8iz 21 4o 34 moiimi)

BT-40 - 840mm (33 mroiima

834008 - 950mm (37 proimis)

834016 - 525mm 1o 850mm (21 atoiimis £0 24 foimiB)
834017 - 775mm (31 Aroiimie)

Po6oya TemnepaTypa BUKOPUCTaHHS
-10°C - +55°C

Bara
M-106 544 r, M-107 544 1, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r, M-407 1066 g.

UPUTE ZA UPORABU

Molimo dproéitajte ove upute zajedno sa 3M™ Versaflo™ M - Letak za Seriju pokrivala za
glavu gdje Cete naci sve potrebne informacije o:

+ Odobrena kombinacija Zracnih dostavnih jedinica (Pokretne zracne turbine ili regulatori)
. (rjezdervm dijelovi

* dodaci



OTPAKIRAVANJE

Vade 3M™ Versaflo™ M-Pakiranje Serie pokrivala za glavu trebalo bi sadrZavati::

a) M-106 pokrivalo za glavu ili M-107 pokrivalo za glavu ili M-306 pokrivalo za ?\avu il
-307 pokrivalo za ggavu ili M-406 pokrivalo za glavu ili r M-407 pokrivalo za glavu

b) Upustvo za uporabu

¢) Referentni letak

/N UPOZORENJE

Pravilan odabir, trening, uporaba i primjereno odrzavanje neophodni su u
zaétiti korisnika od odredenih kontaminacija u zraku i fizickih ogasnosti.
Nepostivanje uputa za uporabu prilikom koriStenja zastite di$nih organa ifili
negravilno nosenje cﬂelo proizvoda prilikom cijelokupne izlozenosti moze
ozhiljno utjecati na zdravlje korisnika, $to moze dovesti do po Zivot opasne
bolesti ili traH'ne invalidnosti. Za prilagcdjavanje i od%ovarajuéu uporabu po
lokalnoj requlativi, za sve informacije obrafite se voditeéu zastite na radu iz lokalnog
3M ureda FSM (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789

A IF(’osebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su oznacena
znakom.

OPIS

3M™ Versaflo™ Pokrivala za glavu M-serija pruZaju zasitu disnih organa te su
dizajnirani da se koriste s odobrenom jedinicom dostave zraka (vidjeti referentni letak)
kako bi osigurali zatitu diSnih organa. Ovi proizvodi od ovara{'u zahtjevima EN12941
(Zastitne naprave za disanje - uredaji powered fihritanja% i EN14594 HZaéﬂtne naprave za
disanje - sa stalnim dotokom kompresiranog zraka za disanje).

Nalpomena: Kada regulatori i komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznaene
iskljucivo EN1835 koriste se sa M- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete EN1835.
Zrak se udiSe putem cijevi za disanje iz pojasa montiranog jedinici dostave zraka u
pozadini pokrivala za glavu. Zrak tece preko vrha glave pa dolje ispred lica. M serija
pokrivala za glavu nudi zatitu za oci i specifiéna pokrivala za glavu unutar raspona nude
zadtitu glave.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za
osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.

Sustavi temeljeni na kacigama ili kapuljatama koj iimaju uredaje za filtiranje ili regulatore
qotoka zraka oznaceni s CE0086 imaju Certifikat pod Clankom 10, EC Tip ispitivanja i
Clanak11, EC Kvaliteta kontrole izdana od strane BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Sustavi temeljeni na kacigama ili kapuljacama koj iimaju uredaje za filtiranje ili requlatore
dotoka zraka oznaceni s CE0194 imaju Certifikat pod Clankom 10, EC TiE |sFitivanja i
¢lanak 11, EC Kvaliteta kontrole izdana od INSPEC Intemational Ltd, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OGRANICENJA ZA UPORABU

Ovaj respirator koristite iskfjucivo prema propisima:

© - sadrzanim u ovoj broSuri,

o - pridodatim drugim komponentama sistema Snpr.SM M S-seriji letak-napomena,

filtarskoj jedinici ili korisnickom U})ustvu za regulatore).

Ne upotrebljavajte M-100/M-300/M-400 Seriju pokrivala za glavu u situacijama

kontaminac%,\ 10 puta vide od TLV vrijednosti kada se upotrebljavaju sa 3M™

Dustmaster™ Powered Air Turbo.

Ne koristiti M-100 Series pokrivala za glavu u koncentracijama kontaminata za vise od 50
uta vecima od dopustene granicne vrijednosti (TLV) ako se koristi s 3M™ Versaflo™
R-602E,3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ ili 3M™ Adflo™ Powered Air Turbo

filtarskim jedinicama ili 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™,

3M™ Vortemp™ ili 3M™ Vortex regulatorima.

Ne koristiti M-300 Serije pokrivala za glavu u koncentracijama kontaminata za vise od 50

puta vecima od dopustene %raniéne vrijednosti gTLV ako se koristi s 3M™ Jupiter ™ ili

3M™ Adflo™ Powered Air Turbo jedinicama ili SM™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ il

3M™ Vortex regu\atorima.

Ne koristiti M-300 Seriju pokrivala za glavu u koncentraciji kontaminanata 500 puta iznad

Threshold granice vrijednosti (TLV) ako se koristi s 3M™ Versaflo™ TR-602E i 3M™

TR-302E Powered Air Turbo.

Ne koristiti M-300 Seriju pokrivala za glavu u koncentrat\;yi kontaminanata 200 puta iznad

Threshold granice vrijednosti (TLV) ako se koristi s 3™ Versaflo™ V-100E, V-200E il

V-500E Re?u\ators.

Ne upotrebljavaite M-400 Serije pokrivala za glavu gdje je koncentracua kontaminata 50

;%uta veca od Vrijednosnog praga (TLV) kada se koristi s 3M™ Adflo™ Powered Air
urbo jedinicom.

Ne upotrebljavajte M-400 Serije pokrivala za glavu gdje je koncentracija kontaminata 500

Euta veca od Vr&ednosno mga (TLVl kada se koristi s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M
" Versaflo™ TR-302E ili SM™ Jupiter™ Powered Air Turbo jedinicama.

Ne koristite pokrivala za glavu serije M-400 ako je koncentracija zagadivaca za vide od

200 Futa veca od Mqraniéne dopustene koncentracije (GDK) kada se koristi zzy‘edno S

regulatorima 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ili V-500E ili regulatorima 3M™

Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ili 3M™ Vortex.

Ne koristiti S-seriju za respiratornu zastitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaa il

kada su koncentracije zagadjivata nepoznate ili opasne po Zivot i zdravije.

Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M definicija. Zemlje

mogu individualno primjenjivati viasita ogranicenja za pomanjkanje kisika. PotraZite

savijet ako sumnjate).

Ne Koristite ove proizvode u atmosfer kisika ili obogacenoj kisikom.

Ovi proizvodi ne dovode kisik.

Koristiti samo sa filtarskim jedinicama, regulatorima, rezervnim diﬂ'(elovima i priborom

navedenim u letku-napomena i uvjetima datim u tehnickoj specifikaciji 75

Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.
Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Ako se bilo kaji dijelovi sistema o3tete.
b) Protok zraka oslabi ili prestane.
¢) Disanje postane otezano.
d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.
¢) Osjetite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

ikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa originalnim 3M
dijelovima.
Jak vjetar iznad 2m/s i rad na visini(gdje tlak u kacigi moZe postati negativan)moze
umanjiti zasfitu.Prilagodite opremu ili uzmite alternativni uredaj za respiratornu zasfitu.
Ako koristite modele sa dobavom zraka osiguraﬁe da: * je poznat izvor zraka ¢ je poznata
Cistoca zraka + je dobavijeni zrak odgovarajuce kvalitete prema EN12021.

Korisnici trebaju biti obrijani (M-100 1 M-300 serija).

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve odredenih industrijskih standarda naocala
te neki modeli, odredene industrijske standardime za zastitu glave. Oni ne daju
potpunu zastitu za glavu, o€, i lice od teskog utjecaja i prodora i nisu zamjena za
dobre sigurnosne prakse i inzenjerske kontrole.

Koristiti samo sa preporuenim naocalama .Zadtita ociju od Cestica velike brzine noena
preko oftalmoloskih naocala moZe dovesti do opasnosti po korisnika. Kontaktirajte vaSeg
dobalvijaca.

Ukoliko je potrebna zastita od Cestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, onda
odabrani Stitnik za o¢i mora biti oznacen slovom T odmah nakon slovne oznake udara, tj.
FT, BT ili AT. Ako nakon slovne oznake udara nema slova T, 8fitnik za o¢i smije se
oristiti samo za zaSitu od Cestica velike brzine pri sobnoLtemperaturi.

U sluéaLu namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.
/N Ne koristite u okruzenjima visoke topline iznad preporucene maksimalne
temperature,

N\ Ne koristiti pokrivalo za ?Iavu, vrat i ramena ili ne-plamene pecate otporne za
lice i pripone oko visoke topline, iskrenﬂa i plamena.

Kocli( vecine korisnika nisu poznate alergiske reakcile na materijale, koji dolaze u kontakt
sa kozom.

Ovi proizvodi ne sadrZe komponente od prirodne gume, lateksa.

OZNACAVANJE OPREME
Za ozn;éavanje filterskih jedinica i regulatora pogledajte odgovarajuce upustvo za
upotrebu.
Serija pokrivala za glavu M-100 oznacena su s EN12941 TH1/TH2 [EN14594 2B.
Seria pokrivala za glavu M-3000znacena su s EN12941 TH1/TH2/TH3 | EN14594 2B/3B.
Serija pokrivala za glavu M-400 oznaCena su s EN12941 TH1/TH2/TH3 | EN14594 3B.
M-3g6 i M-307 pokrivala za glavu sa M-300 kacigom su oznacena EN397 (pogledaite
ispod).
M-A%% i M-407 pokrivala za glavu sa M-400 kacigom su oznacena EN397 (pogledaite
ispod).
Dodatne EN397 oznake. 1

440V ac.
M-925 Viziri su oznaceni s EN166:1:BT:3:9
M-927 Viziri su oznaceni s EN166:1:BT:3
Okviri vizira M-Series su oznaceni prema EN166:3.9.BT
Kada su oznake na viziru i ozvucenju vizira razlicite, uzima se u obzir niza
klasifikacija.
Oznaka unutar pokrivala za glavu s datumom proizvodnje (GGGGDDD npr. 2009090 =
2009, 90.ti dan)
Oznaka unutar pokrivala za glavu; UPOZORENJE! Moguca elektrostatska opasnost.
Kacigu i vizir se jedino smiju Cistiti u sigumom podrucju.
(5 Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.
[11]\:]| Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

Naf)omena: Kada regulatori i komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznacene
iskljucivo EN1835 koriste se sa M- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete EN1835.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

ProvLerite da i je uredaj kompletan, neostecen i korektno montiran. Neka oStecenja il
defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koristenja.
Pogledaite tehnicku specifikaciju za duzinu criieva za disanje.

Zanmijenite izgrebane Ili oStecene vizire.

Poduzeti predprovere na Zratnim dostavnim jedinicama kako je naznaceno na
priEadajuéim uputama za uporabu.

+ skinuti zatitni film sa vizira

Prilagodavanje pokrivala za dglavu
Kaciga se treba podesiti tako da bi omogucila najbole brivijenje i vidljivost

Za podeSavanie suspenzije glave, okrenite ratchet gumb za stezanje / otpustanje
suspenzie.

Jastuci¢ sa kotacem za prilagodavanje veli¢ine i udobnosti moze se koristiti za pobolj$nje
udobnosti i stabilnosti.

Izdvojite straznj dio jastucica i pricvrsiite ga na straznju plocu kotaca. ‘
Visina na glavi | ravnoteZa pokrivala za glavu mogu se podesiti stezanjem/otpustanjem
tekstilnih traka za podizanje/spustanje pokrivala (SI. 1) (samo serija M-100).
Alternativno,suspenzija za glavu moze se podesiti na cefiri lokacije SSIika ).

Svaka pozicija moze Se neovisno podesiti da bi se ugodno prilagodila.

UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD
IZVODENJE

1. Odaberite odobrenu cijev za disanje (Molimo pogledajte 3M M-serija Referentni Letak



za popis odobrenih 3M cijevi za disarye? i poveZite vh za pokrivalo za glavu.. Molimo
pogledajte Tehnicku specifikaciju za duljine cyevi za dsanje. (Napomena: Kod nekih cijevi
za disanje potreban je adapter - pogledati Referentni letak za detalje).
Provjerite brivu smjestenu na bajoneti na kraju cjevcice za disanje (npr. kraj koji se spaja
na flterske jedinicelregulatora) radi mogucih znakova istroSenosti i oStecenja. Ako je
otvoristroen ili o3tecen, cijevcica za disanje trebala bi se zamjeniti
2. Povezite donji kraj crijeva za disanje na izlaz filterske jedinicelregulatora.
3. Montirajte i prilagodite filtersku jedinicu/regulator kao Sto je opisano u odgovarajuéem
Upustvu za upotrebu. L ] o
4. Osigurajte da je vizir u uzvisenoj pozmw i namjestite pokrivalo za glavu. Osigurajte da
Eokrlyalo za glavu je stabilno i udobno. Ako je potrebno, prilagodite pokrivalo za glavu

@0 8to je opisano ran(qe,
5. Ukljucite filtersku jedinicu ili poveZite crijevo za dobavu zraka sa regulatorom.
6. (A) M-100/M-300 Serija. Spustite vizir u donji polozaj poviacenjem petlie koja s nalazi
na pecatu lica, tako da je pecat lica ispod brade. Provjerite da li je pecat ispravno
postavgen reko lica.
(B) M-400 Serija. Spustite okvir vizira u zatvorenom poloZaju. Zategnite podesive tetive s
unutalrna‘(e presviake dok ne nastane jaz manji od dva prsta izmedu vade koze i unutarnjih
presviaka
% Uvijek treba montirati i nositi unutarni(i i vanjski omotac.

Osigurajte da je okvir vizira ¢vrsto zakvacen u zatvorenom poloZaju. Zamijenite

Istrosene ili ostecene dijelove ako je potrebno. o
7. Osiguravanje barem minimalnog protoka zraka u kac\guLe dostignuto i pripremljeno za
maksimalan komfor-vidjeti odgovarajuce upustvo za upotrebu.
8. Ako je potrebno, podignite vizir i prilagodite deflektor prohoda zraka. Kada je potpuno
otvoren, viSe zraka je usmjereno preko lica. Kada je djelomicno zatvoreno, dio zraka je
usny’eren na vizir. Nakon podeSavanja, spustite vizir natrag u donju pozicijui
(M-100/M-300 serija) i zatvorenu poziciju (M-400 serija).

UPOTREBA

Upotreba kada je dobava zrakom iskljucena-nije normaina, moze doci do naglog

porasta ugljikdioksida odnosno smanjenja kisika,te zastita nece biti

osigurana,treba odmah napustiti kontaminiranu okolinu.

Pazljivo zastitt crijevo za disanje od mo?uéih savijanja oko stvari koje izviruju. Ako se to

desi, odmah napustiti kontaminiranu okolinu i provjeriti da i je uredaj neostecen.

Ako se tokom koriééend'a prekine dotok zraka ili se smanji, odmah napustiti kontaminiranu

okolinut ispitajte uzrol

Vijek trajanja proizvoda ce varirati s frekvencijom i uvjetima koristenja.

Pokrivala za glavu koriStena u agresivnim sredinama i na otvorenom na izravnom suncu

moze biti potrebno mijenjati e3Ce nego pokrivala za glavu koriStena povremeno u

zatvorenom prostoru.

3M preporucuje maksimalni vijek trajanja (rok trajanja plus uporaba) 3 godina od datuma

ﬁlroizvodnje ako su pohranjene u skladu s preporucenom uvjetima skladistenja,
lapomena: Vecina plasticnih komponenti imaju molded na datum proizvodnje i moraju

se zami&eniti, kako E’(e opisano gore, bez obzira na vanjski izgled.

\Ne koristiti nakon maksimalnog Zivotnog vijeka proizvoda.

ISKLJUCENJE

Ne pomicite kacigu i ne iskljucujte dobavu zraka sve dok ne napustite
kontaminiranu okolinu.

1. M-100/M-300 Serija. Uhvatite pecat lica, podignite vizir i skinite pokrivalo za glavu s

lave.
ﬁ/l-400 Serija. Otpustite unutradnji pokrov, dohvatite ozvucenje vizira i podignite vizir, a
zatim podignite pokrivalo za gi\avu s glave.
2. Iskljucite filtersku jedinicu li otkvacite crijevo za dobavu komprimiranog zraka od
requlatora.
3. Otk%péa‘te onas.
UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su zagadivadi supstance,
kgje zahtjevaju specijalne postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u
odgoyarajuée kontejnere i zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano ili
odbaceno.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

/\Koristite samo postupke i sredstva za ciscenje opisane u ovom odjeljku za
éiéc’eng')e proizvoda.

Upotrebite €istu krpu, natopljenu blagim rastvorom vode i te(:no? sapuna.

Ne koristit naftu, klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske
rastvaraCe ili abrazivne agense za ciscenje priikom ¢iSenja opreme.

Za dezinfekciju koristite higijlenske maramice kao $to je opisano u letku-napomeni.
Osusite proizvod prije upotrebe.

ODRZAVANJE
QdrZavanje, servisiranje i popravku mora obavljati samo obucena, ovlad¢ena osoba.
A\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano grilagodavanje moze

rezultirati opasno$cu po zivot ili zdravlje i moze dovesti do invaliditeta.
STA KADA
Opcti Pregled Prije upotrebe - Mesecno, ako nije u regularnoj
upotrebi

Ciscenje Poslije upotrebe
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\ Kacige podvrgnute ozbiljnijim udarima bi trebale biti zamijenjene.
MiLenjanje pecata lica (M-100/M-300 Serija).

Otkacite elasticnu petlju od glave i izvadite plasticnu karticu pecata lica iz 'T' privitka
bodova(Slika 3A3 305

Povucite crnu brtvu pecata lica polako izvan okvira vizira (Slika 4).

Instalirajte novi pecat, uskladivanjem brive sa rubom Zlijeba u okviru vizira.
Pritisnite brtvom cvrsto i potpuno U utor oko cilelogr okvira vizira.

Ponovno pricvrstite plastiénu karticu pecata lica i elasticne petlie.

Zamjena kotaca (M-400 Seri'La).
Povucite cmi kota brtve polako s vha glave (Slika 5).

Otpustite kota€ suspenzije iz rupe u vanjskom omotacu i povucite veliku plasticnu karticu
iz velikih plastiénih dovod zraka sa vrha glave.

Ponovno umetnite dovod zraka u novi vanjski omotac, osiguravaju¢i da su plasticne
kartice gurnute ispod omotaca vrha glave.

Ploravnajte brtvu sa rubom Zlijeba i pritisnite cvrsto i potpuno u ovaj Zlijeb oko cijelog vrha
glave.

Zamijena unutraSnjeg Kotaca.

Qdvojite unutarnji omota iz vanjskog omotaca i zami&enite.
N Uvijek treba montirati i nositi unutarnji i vanjski omotaé.

Zamjena suspenzije glave (M-100 Serija). . )
Uklonite pecat lica kao sto je opisano gore. Otpustite suspenziju s vrha glave povlacenjem
utora za namjestanje visine Klina na svakoj od etiri boda privitka (Slika 2 ). Pricvrstite
zamjenu suspenzije glave koristec isti privitak bodova i priloZite pecat lica.

Zamjena suspenzije Elave (M-300 i M-400 Serija).

Premjestite pecat lica kao $to je objaSnjeno gore (M-300 Serija samo). Sa vrha glave
naopako, ofpustite suspenziu gurajuci uzlazno na plasticne vjeSalice za web trake (Slika
6). Uklonite centar web remena gurajuci gore na plasticne vjesalice. Pricwrstite
zamjenjenji centar web trake | suspenziju umetanjem plasticne vieSalice u odgovarajuée
utore. Osigurati da su sve viesalice potpuno umetnute.

Zamjena pecata cela (M-100 Serija).

Otkopcati pecat iz privitka tocke na suspenziji (slika7).Povucite cru brtvu polako iz
Zijeba. Instalirajte novi pecat, uskladivanjem brtve kao $to je prikazano na slici. 8.
Plritisnite brtvom ¢vrsto I potpuno u Zlijeb. Ponovno pricvrstite pecat cela do suspenzije
glave.

Zamjena pecata cela (M-300 Serija).

Uklonite trenutne pecate sa vrha glave. Pazljivo o€istiti sve ostatke rukom. Povrdine
Cistite brisanjem (vidi Referentni Letak) ili viaznom krpom i obriSite suhim ruénikom.
Osiguraite da su povrine potpuno suhe prije nego instalacija novih pecata cela zapocne.
Osigurajte da zamjenjeni pecati pridrzavaju cvrsto vrh glave

Zamjena uloska za Celjust (M-400 Serijag.‘ ) .
Povucite crmu brtvu polako sa vrha glave (Slika 9).Poravnajte novu brtvu s rubom Zljeba
okvira vizira. Pritisnite novu brtvu ¢vrsto i potpuno u Zlijeb.

Zamjena deflektora dotoka zraka.

Uz vizir u otvorenom polozaju, uklonite oStecenelslomljene deflektore zraka (koristite alat
ako je potrebno) i zamijenite.

Zamijena kotaca.

Pronadite tocke privitka kotaca na suspenziji(Siika10A). Pritisnite dolje na svaki od Cetir
dijela tocaka privitka (Slika WOBé DrZite zamjenu kotaca, tako da su pricvrsne rupe
zakriviiene u gornjem poloZaju (Slika 10C ). Uhvatitetocke privitka na suspenzij

Zamjena vizira.
Otpustite tipke okvira vizira pritiskom gumba iznutra prema van vizira (Slika 11).
(Napomena: za M-400, moglo bi biti lakSe biti pritisnuti gumb sa vizirom na gornjoj
poziciji). Uklonite vizir od okvira (Slika12). Umetnite zamjenski vizir u Zljeb u okvir vizira i
uskladite ureze u viziru sa gumbom- rupom u okvir. Pritisnite qumbe okvira vizira u okvir
da biste zakljucali vizor na mjestu (slika 13).Gumbi bi trebali napraviti zvucni "klik" kada je
u potpunosti leglo u okvir.

Osigurajte da su tipke vizira cvrsto osigurane i odgovaraju u okvir vizira (Slika.
14). Zamijenite iznosene ili unistene djelove ako je potrebno.
Zamijena okvira viziralalatna oprema.
Alatna oprema je pokazana na slici 15 (mjesta su pokazana na vrhu, zatim straznja ploca
i metalne opruge na kraju).
Pomaknite pecatlica kao sto je prikazano gore (samo M-100 i M-300 Serija). Sa vizirom
u gornjoj pozicifi, povucite metalnu oprugu i izvucite je van (Slika 16). Uklonite okvir. Pri
zamjeni okvira Ili alaine opreme, uklonite mjesto sa crvenim "3M" iz okvira vizira
stavljanjem okvira na rub stola, odmarajuci na mjestu, i pritisnite jako prema dolje na
okvir vizira cijelom rukom. Pri zamjeni opreme alata, podignite straznju plocu lagano gore
i izvadite iz utora na Sesiru ljusku za ukloniti (slika 175. Koristite alat ako je potrebno.
Zamjena mjesta treba biti umetnuta u okvir, tako da '3 M 'je pozicioniran na ispravan
nacin kada je froizvod nosen. Umetnite zang'ensku straznju ploéu (prvo oko kraLa isa
uzorkom ventilatora koji gleda vam kacige (Slika 18). Poravnajte okvir vizira preko
Eri_évréc’enog otvora i vucite oprugu u mjesto (Slika 19). Napomena: Okvir vizira bi trebao

iti u potpunosti otvoren ili zatvoren prije nego $to se opruga instalira.

Zamjena gumba okvira vizira,
Slijedite upute za zamjenu vizira povise | umetnite zamjenjujuce gumbe.
Zamgena brtve vizira.
Izvadite cmu brtvu vizira lagano iz Zljeba (Slika 20). Instalirajte nove brive, uskladivanjem
s rubom Zlijeba. Pritisnite brtvu ¢vrsto i potpuno u Zlijeb.

Jastucic za udobnost cela.



QOavojite jastuci¢ za udobnost od pokrivala za glavu. Zamotage zamjenjujuci jastucic za
udobnost oko pokrivala za glavu | ponovno pricvrstite (Slika 21).

Navlaka za glavu, vrat i ramena E)M-100/M-300 Serija samo).

Pomaknite cnu brtku vizira iz Zlijeba (Slika 20). Umetnite pokrivalo za glavu u poklopac i
povucite dovod zraka u potpunosti kroz otvor na straznjem dijelu poklopca. Stavite brtvu
na poklopac ¢vrsto i potpuno u utor na vrhu okvira vizira.

Presvlaka pokrivala za glavu otporna na plamen.
Pomaknite cmu brtku vizira iz Zlijeba (Slika20). Umetnite brtku na poklopac évrsto i u
potﬁunost u Zlijeb na vrhu okvira vizira. Gurnite om¢u na presviaku pokrivala za glavu
reko dovoda za zrak na pokrivalu za glavu.i
ovod za zrak namiesti se kroz rupu na straznjem dijelu presviake. NaFomena: Ako
presviaku postavliate u kombinaciji sa Stitnicima za usi, molimo da pogledate upute za
sastavijanje Stitnika za usi u nastavku teksta.
Remen za bradu.
Pricvrstite remen za bradu na pricvr§cene tocke na suspenziji glave (Slika 22).

Eokrivalo za glavu montirano kao usna petlja (M-100/M-300 Serija samo).

ocirajte tocke prikljucivanja (Slika 23 i 24?. Kada se nosi, desna strana ima oznaku "X"
ana lijevoj strani ima oznaku "0" (Slika 25). U3na petla bi trebala biti priklju¢ena kao $to
je pokazano na slici 26.

P IST(k)CU odvijaca gurnite tocke prikfjucivanja prije zavrtanja 8fitnika za usi to Evrce u
Skoljku.

Napomena: Ako se Stitnici za usi koriste u kombinaciji s vatrootpornom presviakom
pokrivala, pricvrsceni Stitnici za usi moraju se naf'prije provuci kroz proreze u presvlaci
pokrivala za glavu a tek zatim se petlja na presviaci povuce preko dovoda zraka.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Qvi proizvodi bi trebali biti pohranjeni u pakiranju u suhim, Cistim uvjetima daleko od
izvora visoke temperature | benzinske pare i otapala.
Ne ostavljati na izravnoj suncevoj svjetlosti.
glg u?premajte na mjesta izvan raspona temperature 30 °C do +50 °C ili viaznosti iznad
0.

Ako je proizvod spremljen na odredeni period od vremena upotrebe, prediozena
temperatura skladistenja je 4°C do 35°C.

Kada se pohranjuju kao stoJe navedeno, maksimalni vijek trajanja (rok trajanja plus
Zivotni vijek) je3 godina od datuma proizvodnje. .

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

(Ako nije drugacije dato u letku-primjedbi)

Respiratorna Zatita

M-100 Serija

Nominalni Zastitni Faktor = 10

EN12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster Filtarskom Jedinicom.

Nominalni faktor zastite = 50

EN12941 TH2 kadaie povezan s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E,

3M™ Jupiter™ i 3M™ Adflo™ Powered Air Turbo jedinicama.

EN14594 2B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™

Flowstream™ Regulatorima.

EN1835 LDH2 kada je povezan sa 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatorima.

M-300 Serija

Nominalni Zastitni Faktor = 10

EN12941 TH1 kada Le povezano sa Dustmaster Filtarskom Jedinicom.

Nominalni Zafitni Faktor = 500

EN12941 TH3 kada je povezan s 3M™ Versaflo™ TR-602E and 3M™ Versaflo™

TR-302E Powered Air Turbo &edinicama‘

Nominalni Zafitni Faktor = 200

EN14594 3B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E

Regulatorima.

Nominalni faktor zatite = 50

%NLZQM TH2 kada je spojen na 3M™ Jupiter™ and 3™ Adflo™ Powered Air
urbos.

EN14594 28 kadaé'e povezan sa 3M™ Flowstream™ Regulatorom.

EN1835 LDH2 kada je povezan sa 3™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatorima.

M-400 Serija

Nominalni Zastitni Faktor = 10

EN12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster Filtarskom Jedinicom.
Nominalni faktor zastite = 50

EN12941 TH2 kada je povezan s 3M™ Adflo Powered Air Turbo jedinicom.
Nominalni Zastitni Faktor = 500

EN12941 TH3 kada je povezan s 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E i 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo jedinicom.

Nominalni Zastitni Faktor = 200

EN14594 3B spojen na regulatore 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E i regulator
3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 spojen na regulatore 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.

Napomena: Kada regulatori | komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznacene

iskfjucivo EN1835 koriste se sa M- Serija pokrivala za glavu, zadovogava uvjete EN1835.

Napomena: M serija pokrivala za glavu zadovoljavai vecu Evrstocu (B) zaht&evima
EN14594. Oni su odobreni za uporabu dovoda cijevi kompresiranog zraka oﬂ
zadovoljavaju i nize i vie snage (A i B) zahtjeva. Molimo po?ledajte odjeljak Upute za
koristenje oznacavanja opreme relevantnog regulatora za informacije.

Zastita Vida
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OzvuéenLe vizira - EN166:3:9:BT (Prskanje tekucine 3, otoplieni metal 9 i srednji
energetski udar na ekstremnim temperaturama BT).
M-925 Vizir - EN166:1:BT:3:9 (Opticka klasa 1, srednji energetski udar na
ekstremnim temperaturama BT, Prskanje tekucine 3 i otopljeni metal 9)
M-927Vizir - EN166:1:BT:3 (Opticka klasa 1, srednji energetski udar na ekstremnim
temperaturama BT, Prskanje tekucine 3).
Zadtitaglave o
M-306 i M-307 pokrivala za glavu sa M-300 kacigom ispunjavaju uvjete EN397
&)ogledajte ispod).

-406 i M-407 pokrivala za glavu sa M-400 kacigom ispunjavaju uvjete EN397
(pogledajte ispod).
LD- Bocna deformacija
440V a.c. - Elektricna izolacija.

Karakteristike Protoka

Proizvodaci Minimalna Dizajn Protoka gI_MMDF .

170 l/min (3M™ Versaflo™ TR-602E i TR-302E Powered Air Turbo i 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E i V-500E Regulatori)

160 I/min (3M™ Adflo™ Powered Air Turbo&

150 /min (3M™ Ju]piter"” and Dustmaster™ Powered Air Turbo and 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulatori).

Napomena: Kad koristite M-400 seriju pokrivala za glavu u kombinacig sa3Mm ™
Vortemp ™ i 3M ™ Vortex regulatora, preporuena razina tiaka je4 - 6 bara).

Maksimalni protok - Pogledaj odgovarajuce upustvo za uporabu.

Veli¢ina Glave

Jedna velicina, prilagodijivo 51 cm do 64 cm (UK velicine 6%- 8).
Duzine crgeva za disanje

BT-20S - 735mm (29 ina)

BT-20L - 965mm (38 inca)

BT-30 - 525mm do 850mm (21 in¢a do 34 ina)

BT-40 - 840mm (33 inca)

834008 - 950mm (37 inca)

834016 - 525mm to 850mm (21 inca to 24 inca)

834017 - 775mm (31 in¢)

Proséet':na Temperatura
-10°C do +55°C

Tezina
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g i M-407 1066 g.

MHCTPYKLIMK 3A YNOTPEBA

Mons npoyeTeTe Te3 MHCTPYKLM 3a6AHO C MUCTOBKaTa Ha BpbxHuTe yacTy cepun 3M
™ Versaflo™ M, KbaeTo LLe nony4uTte uHopMaLys 3a:

+ OnoBpeHy KoMBUHaLMM Ha CUCTEMM 33 MOJaBaHE Ha B3AYX (TPUHYAUTENHO NoAaBaHe
Ha Bb3AyX UnK perynatopu)

* PesepeHu yactu

+ Akcecoapy

PA30MAKOBAHE

Bavwmst komnnaxkt Bpwxhu vactv - Cepun IM™ Versaflo™ M tpsbBa ga cbabpka:
a) M-106 Bpwxwa yact unm M-107 Bpbxta yact unm M-306 Bpbxta yact unm M-307
Bpbxa vact unu M-406 BpbxHa vact unn M-407 BpbxHa vacT.

b% VHCTpyKkuwm 3a ynotpeba

¢) PedpepenTHa Gpowypa

/N BHAMAHVE

MpaBunnusT 36op, 0byueHue, ynotpeda M NOAAPLKKA Ca 3AABIKUTENHY, 32
/2 MOXe NPOAYKTLT Aa 3aluuT NoTPebUTens oT onpeaeneHn
Bb3AYWHONPEHOCHMY 3aMbPCHTENH 1 d3ndecky onacHocTy. Hecnassaeto
Ha BCHYKY MHCTPYKLMK 32 ynoTpeBaTa Ha Te3u NPOAYKTY 3a pecnupatopHa
3allyuTa UiMNM HENPABUMHO HOCEHE Ha LieNMA NPOAYKT N0 BpeMe Ha uanarae
Ha 3aMbCHTENI, MOXeE A3 YBPeaY 3APaBETO Ha NoTpeduTens, Aa AoBeAe A0
CepUO3HO UMM KMBOTO3aCTPALLIABALLIO 3a60NSBaHE UMM NOCTOAHHA
UHBANMAHOCT. 32 PUTOKMMOCT B KOHKPETHY YCIIOBMS I ngaavaa ynotpeba,
cnepBaiiTe BbrrapckoTo 3akoHOAATENCTBO B 06nacTTa Ha esonacHocTTa,
B3EMeTe M0/l BHUMaKVe LisnaTa npefocTaBeHa MHopMaLys, KOHTaKTYBailTe ¢
OrroBopHuka no GesonacHocTTa unu npegctaswTen Ha 3M. 3M Bbnrapust EOOL,
buarec Mapk Codws, crpaa 4, etax 2, Cocs 1766, Ten: 02/960 19 11

£\ ObpHeTe 0C06EHO BHUMaHUE Ha YKa3aHWSITa, 0603HAYEHN C TO3M 3HaK.

OMUCAHME HA CUCTEMATA

Bpwxhue yactu cepus IM™ Versaflo™ M ocurypsieat pecnupaTopHa 3aluyTa u ca
NpoexTvpaKyt 3a ynotpeba B koMBUHaLWS ChC CUCTEMa 3a NofiaBaHe Ha Bb3ayX (BUKTE
UHEOPMALOHHATA NIUCTOBKa), 33 Aa OCHT! gm pecnvpaTopHa 3alLyTa. Teait poayKTH
OTTOBAPAT Ha ManckBaHwsTa Ha EN12941 ( PE/CTBA 3 3alUUTa Ha [UXaTENHUTE OpraHy
- Anapati, unTpupalLy ¢ HarHeTsigaLy BeHTvnaTop) 1 EN14594 (Cpenctsa 3a sawyuta
Ha AUXaTenHuTe oprany - [uxaTenHy anapav ¢ NoJaBaHe Ha CrbCTeH BbaAyX OT NIMHHS
C HEMpeKbCHaT MoTOK).

3abenexka: Korato perynan’)\f)m 1 TpBOM 32 10CTaBSHE Ha CrbCTEH Bb3AYX, KOUTO
I3pU4HO ca Mapkvpany 3a EN1835, ce uanonasar e KoMBUHaLWA ¢ BObXHY YacTv cepust
M, cucTemara Lue 0TroBaps eAnHCTBEHO Ha uuckeanusTa Ha EN1835. Buagyxbr ce
J0CTaBs NOCPEACTBOM AuXaTenHa Tpbba oT NpukadeHara cucTema 3a nofasake Ha



Bb3fYX B 337HaTa YaCT Ha BPbXHATA YacT. Bb3nyxuT npemuHasa Haj ropHaTa Yact Ha
rnaeara Ha notpeutens u Hafony npep nuUeTo My. Bpbxute yactv cepus M
npeanarar 3awnta 3a 04i1Te, a ONpeaeneH BpbXHI 4acTi OT cepuaTa npeanarat u
3Jalyvuta 3a rnasara.

O[OBPEHUA

Tea npopyKTI OTrOBApST Ha M3uckBaHusTa Ha Jupextusa 89/686/EEC Ha
Esponevickara Komvcnst ([vpextisa 3a 1INC) v CbOTBETHO Ca Mapkupai che 3Haka CE.
CvcTemuTe BKMIOUBALLM KACKI MMV BPbXHY YaCTH, KaKTO M Bb3AYLLIKM (IUITH UIH
perynatopu ca mapkupari cnopes CE0086 1 ca ceptuduwmpany no unen 10, EC 3a
uacnezsate Ha ina v uner 11, EC 3a koHTpon Ha kayecTsoTo, uanapem ot BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

CvicTemuTe BKMIOUBALLM KACKI WMV BPbXHY YaCTi, KaKTO M Bb3AYLLIHM (T U
perynaropv ca Mapkiparu cnopeg CE0194 u ca ceprucnuupati no unen 10, EC 3a
13cnefiBaHe Ha Tuna 1 uneH 11, EC 3a koHTpon Ha kauectsoTo, usgapey ot INSPEC
International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OrPAHWYEHMWA NPY YNOTPEBA

/A3nonaBafiTe T3 pecniupaTop CTPUKTHO CMIOPEZ MHCTPYKLMUTE:

© * ChbPXALLM C& B HACTOSILMTE UHCTPYKLYM 33 yoTpeba

© * NpUpyxasaLLy np%rm KOMTOHEHTM Ha cyicTemara (Hanp. nvcToka 3a 3M M cepus S,
UHCTPYKLv 3a ynoTpeba Ha YTB wnm Perynarop).

He u3nonasaiire BpbxHuTe yactu cepust M-100/M-300/M-400 npu KoHLEHTpaLW Ha
3aMbpCHTENy Hag, 10 MbTH N-BIUCOKY OT MPEAENHO AONYCTUMATE, KOraTo Ce U3nonasat
B KomBuHaLus ¢ 3M™ Dustmaster™ Powered Air Turbo.

He uanonasaitre BpbXHuTe YacTv Ha cepysa M-100 npu KOHLEHTPALWY Ha 3ambpeHTenV
Hagj 50 MbTi M0-BUCOKY OT NPEAENHO AONYCTUMUTE CTOMHOCTH, KOraTo Ce Uanonasar B
KOMOUHaLWS CbC CUCTEMM 3a T mug/qmenno nonasaHe Ha Bbaayx 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™TR-302E, 3M™ Jupiter™ wnmn 3M™ Adflo™ wnu ¢ perynatopu
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ unn
3M™ Vortex.

He uanonasaitte BpbXHuTe YacTv cepys M-300 npy KOHLEHTPALWMM Ha 3aMbPCHTENN HaZ
50 MbTY N0-BUCOKY OT NPEAENHO A0NYCTUMUTE CTORHOCTH, KOraTo Ce U3nonasar B
K0M6wHaLKm ChC CHUCTEMM 33 NPUHYAUTENHO N0aBaHe Ha Bbsqryx BMTMJuPiter ™
\F;owered ir Turbo wnu ¢ perynatopu 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ unn 3M™
ortex.

He uanonasaitre BpbXHuTe YacTv cepys M-300 npy KOHLEHTPALWMN Ha 3aMbPCATENN HaZ
500 mbTv NO-BICOKY OT NPEAENHO AONYCTUMMTE CTOMHOCTH, KOraTo Ce U3non3sart B
KOMOUHaLWS CbC CUCTeMaTa 3a ngvm /AUTENHO nofiasane Ha Bb3gyx IM™ Versaflo™
TR-602E nrm 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo.

He uanonasaitre BpbXHuTe YacTv cepys M-300 npy KOHLEHTPALWMN Ha 3aMbPCATENN HaZ
200 mbTv NO-BICOKY OT NPEAENHO AONYCTUMMTE CTOMHOCTH, KOraTo Ce U3non3sart B
koMBuHaLws ¢ perynatopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E unm V-500E.

He uanonasaitre BpbexuTe yacti cepus M-400 npu KOHLEHTpaLyM Ha BpeaocTute 50
mbTU Hag FC npw uanonasaxe ¢ mogyn 3M™ Adflo™

3M™ Versaflo™ TR-602E, He nanonasaitre spbxHute vactv cepush-400 npn
KOHLIEHTPaLY Ha 3ambpeuTentt Ha 500 MbTU Mo-BUCOKM OT MPEAENHO AONYCTUMMTE
CTOVHOCTH, KOrao ce u3nonasat B komuHauus ¢ 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™
Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™

He uanonasaitre BpbXuTe Yactv o1 M-400 cepyst npy KOHLEHTPALVM Ha 3aMbpeuTent
Hap 200 mbTv no-BIACOKM OT ng/ AEMHO 0NYCTUMUTE CTOHOCTH, KOraTo ce M3nonasar ¢

Eerynawpm 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E unw V-500E unw perynatopn 3M™
lowstream™, 3M™ Vortemp™ unu 3M™ Vortex Regulators.

He uanonasaitte 3a pecnvpaTopHa 3alLuTa CpelLly Heu3BecTH aTMocepHm

3aMbPCHTENH WV TPV HEU3BECTHI WM HENOCPE/CTBEHO ONaCHY 3a XVBOTa U 34paBeTo
KOHLIEHTPALY Ha 3aMbPCHTENH.

He wanonasafire B aTMocthepa chC ChbPKaHKe Ha kucriopof no-Manko ot 19.5%. (Mo

onpepenexie Ha 3M. OTgenHuTe Jbpiau MoraT a onpeaenst coBCTBEHN rpaHLM Ha
KUCNIOPOZHHS AeuLMT. MoTbPCETE CHBET NP CHMHEHME. ).

He u3nonasaitre Tean npogykTv B oBoraTena Ha kvcnopog atMocdepa.

Teau NPORYKTY He FAOCTABAT K/CTIOPOR,

V3nonasaitre camo ¢ YTTB, perynaTopw, pe3epHy YacTit U akcecoapH, U3BpoeHi B
WHOPMALMOHHATa NVICTOBK I CNA3BaVikyt MHCTPYKLMTE 3a ynoTpe6a B, TexHiyeckaTa

cneuvdukaums’.

[la ce uanonasat camo ot 06y4eH it KOMNETEHTEH nepcoHan.

BepHara HanycHeTe sambpceHata 3oHa nput:

a) noBpeAa, B KOSTO M a € YaCT Ha cucTemarara;

b) HamansBake UnM cnupaHe Ha Bb3AYLLHWA NOTOK;

C) 3aTPYAHEHO AMILIAHE;

d) nosiBa Ha 3aMasHOCT Ui AucKkomMdopr;

€) aKo YCETUTe 3aMbPCATENUTE C OpraHuTe Ha OBOHSHIE MW BKYC UK Ce NosBI ApYT
BItf [Ipa3HeHe.

He npomensiiTe 1 He nonpagsiiTe NpoaykTa. 3a cMAHa U3NeNasaiite camo OpUTMHaNKY
Flesepauw yactv Ha 3M.

p C/MHY BETPOBE CBC CKOPOCT Haf 2 M/C Ui npu pabioTa ¢ BYCOKO HaToBapBake
(KoraTo HansraHeTo BbB BPbXHATa YaCT MOXE fja CTaHe OTpULaTeNHo) Moxe Aa Gbie
HaManeHa cTenenTa Ha 3aluyTa. HacTpoiire 0bopyasaHeTo cboBpasHo KOHKpeTHUTE
YCrOBHS UMM MOMVCTIETE 33 U3MON3BaHe Ha anTepHaTUBHa hopMa 3a pecriupatopHa
3awua.

Mpvt ynoTpeba B pexuM Ha MoAaBaHe Ha NPeYVICTeH Bb3dyX NpoBepeTe Aanit: *
VI3TOYHMKDT Ha Bb3AYX € U3BECTEH. * YUCTOTaTA Ha AOCTABSHNS Bb3AYX € U3BECTHA. *
0CTABAHVAT Bb3LYX € C Ka4eCTBO, FOFHO 3a AuLLiaHe, cboBpasHo EN12021.
3a NLTHO NPUNeNBaHe KbM NULIETO, NOTPeGUTENsT TpAGBa Aa GbAe rapko
usﬁghcuan (M-100 1 M-300 cepum).
£\ Tea NpoAYKTY OTFOBAPAT Ha M3NCKBAHWSITA Ha ONpeAEreH NPOMMLLIIEHN
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CTaHAAPTH 32 04Na, @ HAAKOW MOAENIM M Ha ONpeAeneH NPOMULLINEHK CTaHAAPTH
3 3alMTa Ha rnasara. Te He OCUrypABaT MbNIHa 3aluTa 3a MaBata, o4uTe i
NMLIETO CpeLLly CUNHY YAapM 1 NPOGMBaHKA 1 He Ca 3aMecTUTeN Ha fobpuTe
NPaKTUKY 32 0E30NaCHOCT U MHIKEHEPEH KOHTPON.

//3nonagaitte camo ¢ NOAXOAALLY 04ura. /13nonaBaHeTo Ha CPEACTBO 3a 3alLTa Ha
04MTE CPELLY BICOKOCKOPOCTHY YaCTULW BbPXY AMOMTPUYHY O4MNa MOXE Aa Chb3nane
onacHocr 3a noTpe6uTens. CBbpxeTe ce ¢ Baluug fOCTaBYMK.

Axo e HeobxoaMa 3aLLyiTa CpeLLly BUCOKOCKOPOCTHI YaCTUL NP M3KTTIOYUTENHO
BICOKa TeMnepaTypa, TOraBa U30PaHOTO CPEACTBO 3a 3alLyiTa Ha ouuTe TpsbBa Aa Gbae
0Bo3HadeHo ¢ 6¥Kaa7a T Henocg)encraeuo cnep GyksuTe, 0603HaYaBALM BIJa 3aLLWTa,
awmento FT, BT unu AT. Axo bykeara 3a Big 3alLiuTa He € nocneagaka ot bykeara T,
ToraBa CPEfCTBOTO 32 3alLVTa Ha 04uTe TPABBA Aa Ce M3N0NaBa efHCTBEHO CpeLly
BICOKOCKOPOCTHI 4aCTHL TIpY CTaitHa Temneparypa.

I'Iplg hr;lamepeume 3a ynotpeba B eKCTINO3NBHA CPeaa, Ce CBbPXETE C TeXHMYeckus oTaen
Ha 3M.

/\ He n3nonasaiire B cpesa ¢ BUCOKa TeMNepaTypa Haa npenopbyBanara
MaKcuManHa Temneparypa.

/\ He n3nonaaitte nokpuTve 3a rnasata u Bpata U 3a paMeHere,
HEOrHeyNOPHM YNITLTHEHA UMK Macky 3a NuLe B 6NM30CT A0 UITOYHHLM HA CUNHA
TONNMHA, UCKPY MMM NNaMbLY.

He e u3BECTHO MaTepUanuTe, KOUTO MOraT Aa BIIA3aT B KOHTAKT C KoXaTa Ha
noTpebuTENs Aa NPUUMHSBAT anepritdHy peaKwum.

Teav NpoBYKTY He ChbPXaT KOMMOHEHTM OT eCTECTBEH KayuyK.

MAPKWPAHE HA OBOPY[IBAHETO

3a g pasyereTe MopkupoBKaTa Ha YIB/ Perynatop, Mons norneaHeTe CboTBETHITE
WHCTPYKLWY 3a ynoTpeba.

M-100 cepuwTe BpbXHI YacTK ca Mapkvpary cnopes EN12941 TH1/TH2 n EN14594 2B.
M-300 cepuvTe BpBXHI YacTK ca Mapkvpary cnopes EN12941 TH1/TH2/TH3 n
EN14594 2B/3B.

M-400 cepuwTe BpBXHI YacTK ca Mapkpary cnopes EN12941 TH1/TH2/TH3 n
EN14594 3B.

Bp‘bXHVIT)e yactin M-306 n M-307 ¢ kacka M-300 ca mapkvparut 3a EN397 (e
no-gony).

Bp‘bXHMT)e yactin M-406 n M-407 ¢ kacka M-400 ca mapkvparut 3a EN397 (e
no-ony).

JlombHUTENHO MapKipaHe 3a EN39LB

440V npomennm Tok
M-925 Busbopute ca Mapkvpany cnopes EN166:1:BT:3:9
M-927 Busbopute ca Mapkvpany cnopes EN166:1:BT:3
Busbopute cepust M ca mapkuparu crope EN166:3:9:BT
Koraro MapkupoBKuTe BbPXY BU3bOPA M OKOTIO B3bOPA Ca Pa3NMyHH, TPAGBA Aa
ce cboBpa3sBate ¢ No-HCKaTa KnacudkaLus.
gavmeT Bb)B BPbXHaTa YacT ¢ fata Ha npou3soacteo (MTITALA Hanp. 2009090 = 2009 .,
-TH fieH
ETukeT BbB BpbXHaTa YacT: BHUMAHVIE! BbamoxHa 0nacHoCT oT CTaTiyHo
enexTpr4ecTBo. Kackara 1 Busbopa Tpsioea Aa GbaaT nouvcTeany camo B 6e3onacHa
30Ha.
() OnaroBraTa He € NOAXOAALLA 33 KOHTAKT C XpaHa.

[Ti]|2]| isxeprisiie B CLOTBETCTBUE C MECTHMTE pagnopeatu

3abenexka: Korato perynatopy 1t 61 3a J0CTaBRHE Ha CrbCTEH Bb3AYX, KOUTO
U3pU4HO ca Mapkvpany 3a EN1835, ce nanonaar B KoMOMHALWA C BYBLXHY YacT cepust
M, cicTemara Lue 0TroBaps eAMHCTBEHO Ha UaHCKBaHWSTa Ha EN1835.

[1OArOTOBKA 3A YNOTPEBA
TpoBepeTe Aank YCTPOVCTBOTO € HABAHO W MPABINHO CrOGEHO It HeMoBpe/eHo.
Bcsika nospepeHa uni fechexTHa yact Tps6Ba Aa Gbae CMeHeHa Camo ¢ OpUTiHanHI
ElesepaHn yacti Ha M.

afipackanyt ini NOBPEAEHY BU3bOpY TPSiBBa Aa Ce CMEHST.
HanpageTe nposepka npeayu ynoTpeba Ha MOHTaXa Ha c/cTeMaTa 3a nojaBaHe Ha
Bb3/IyX, KaKTO € OMUCAHO B CLOTBETHUTE MHCTPYKLM 3a ynoTpeba.
+ OTneneTe 3aLUTHOTO (OO OT BI3bOPA

Kopurupate Ha BpbXHaTa YacT

BpbxHara yact TpAbBa Aa Gbae perynupara Taka, Ye 4a npunensa OMmMMANHO KbM
TWILETO 1t A MPEAOCTABA ONTUMAIHO 3pUTENHO none.

3a ja KopurMpaTe 0KaYBAHETO Ha [MaBaTa, 3aBbPTETe KOMENLIETO Ha XParnoBoTo Komeno,
3a fja 3aTerHeTe/pasxnabute okauBaHeTo.

Moxe ga e HeobxoauMa HamansBalLia pasmepa NOANOKKA 3a XpanoBoTo Koneno, 3a Aa
Ce NoA0BPM MPUNATaHETo U CTabUNHOCTTA.

Otnenere saaHara YacT Ha NOANOXKATA U 5 3aneneTe 3a 3aAHUS NaHeN Ha XpanosoTo
koneno.

BucounHata Ha rmagara 1 6ananca Ha BpbXHaTa YacT Morar Aa GbaaT Kopuripai ypes
3aTAraHe/pasxnabBaxe Ha NATHEHNTE KaulLKW, 3a 1 NOBANTHETE/CHNLLIMTE BPbXHaTa
yacr (dur. 1) (camo 3a cepin M-100).

B npoTuBeH cnyyail nexTaTa 3a okauBaHe Moxe Aa Gbje KopurupaHa Ha YeTupu MecTa

Wr. 2).
gcm(a no3nuua Moxe fia 6bae KopurpaHa camoCTOATENHO, KOETO NPeA0CTaBsA
NePCOHan131paHo npunensatqe.

MHCTPYKLIUM 3A PABOTA
NOCTABSAHE

1. WaBepete opobpeta auxatenta Tpwa (Mons, BikTe MH(I)ORAMaLLMOHHaTa TMCTOBKA
Ha 3M cepwst M 3a criucbk ¢ Auxatenti Tpb6u, ofoBpetu ot 3M) v cBbpKeTe ropHis it



kpat KbM BpbXHaTa 4acT. Mons, BitKTe TexHudeckaTa cneLydumKkaLys 3a AbnkuHM Ha
ZAuxatenHute Tpwou. (3abenexka: Moxe Aa ce u3icksa anantep ¢ HaKou Tpboy 3a
[VILaHe - BUXTE pechepeTHaTa BpoLLypa 3a feTaim).

TpoBepeTe yNbTHATENS Ha GalioHeTHIS Kpait Ha Bb3fyLLHaTa TpbOaTa (T.e.kpas, KoitTo
B3 B ENEMEHTa 3a NPUTOK Ha Bb3AYX) 3a NPU3HALY Ha aMOPTU3ALA WV NOBPeza.
Axo vMa TaKuBa npuaHaLy, BbaayluHaTa Tpbba TpAbea Aa e CMeHN.

2. CBbpKeTe AONHWS Kpail Ha AuxaTenHaTa Tpbba KbM Usxopa Ha YIB/ Perynarop.

3. Perynupaitre v nocrasete YITB cnopen ykasausTa B MHCTpyKLyMTE 3a ynoTpeba.

4. YBepere ce, Ye BI3bOPBT € B NOBAUTHATO MONOXEHME Y MPUNeNBa KbM BpbXHaTa
yacr. YBepeTe Ce, 4e BpbXHaTa 4acT Npunenea nTbTHo 1 yA06Ho. AKo e HeoBxoaumo,
KopyrvpaitTe BpbXHaTa YacT Criopes yKasaHwsTa no-rope.

5. Biniovete Y[TB v cabpieTe Tpbbata 3a CrbCTeH Bb3ayX KbM perynatopa.

6. (A) Cepust M-100/M-300. CHyxeTe B3b0pa B CBANEHO MONOXEHHE Ype3 U3gbpnBaHe
Ha KykudKaTa Ha yNITbTHEHVETO, Taka Ye YNITBTHEHNETO Aa € nog GpaaudkaTa.
TpoBepeTe Aant yITbTHEHIETO € NOCTABEHO NPBITIHO OKONO NMLIETO.

(B) Cepus M-400. CHueTe pamkara Ha BU3b0Pa B 3aTBOPEHO NONOXKeHHe. 3aTerHeTe
perynupyemara Bpb3ka Ha BBTPELLHOTO NOKPUTHE, AOKATO PA3CTOSHUETO MexXay KoxaTa
B Y BBTPELLHOTO NOKPUTHE CTaHe N0-Marko OT /iBa MpbCTa.

/N Barv crnobABaiite NpaBuiHO W HOCETE KakTO BLTPELIHOTO, TaKa i
BBHLUHOTO NOKPUTHE.

/N YBepete ce, Ye pamKaTa Ha BU3bOPA WPaKBa B 3aTBOPEHO NOMOXEHHE.
3aMeHeTe U3HOCEHY MMM NOBPEAEHN 4aCTH, ako e HeoBXoauMo.

7. YBepere ce, e Bb3yXbT 3aM04Ba i NOCTNBA BB BPbXHATA YACT U HACTPOVITE 38
Makc/maneH KoMKOpT — BUKTE CbOTBETHUTE UHCTPYKLWM 3a ynoTpeba.

8 . AKo e Heo6XoauMo, MOBAVTHETE BI3bOPa U KOpHTMpaiATe fiedhnexTopa 3a Bb3RyLLHUS
noTOK. KoraTo € HambitHo OTBOPEH, KbM NIMLIETO Ce HAC04BA NO-TONSM B3YLLEH MOTOK.
Koraro e 4acTu4Ho 3aTBOpeH, YacT OT Bb3ayXa ce HacouBa KbM Bi3bopa. e karo ro
Kopurvpare, CHinkeTe Bi3bopa 0BpatHo B cBaneHo (cepust M-100/M-300) unu 3atBopeHo
(cepust M-400) nonoxenve.

MPWU YNOTPEBA

1A3n0n3BaHETO B M3KMHOUEHO CCTOAHIE UMK NIUNCATa Ha NOAABaHe Ha Bb3AyX
MoXe Aa AoBefe A0 GbP30 HaTpyNBaHe Ha BbrIiepoAeH ANOKCHA, U34epnBaHe Ha
KICTIOPOAa, CUMHO OTPaHMYEHO N NIUNCA Ha NpeanasBake. B Takbe cnyvait
BeAHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa cpeda.

YBepere ce, Ye AuxaTenHara Tpb0a HAMa Ja ce YBuie 0KOMo U3mbkBaLLM obexT. Ako
T0BA CE CNy|M, BEJiHAra HanyCHeTe 3aMbpCeHaTa cpeja U poBepeTe Aarnu cucTemara
He € NoBpefieHa.

A¥o o Bpeme Ha ynoTpeBa NPUTOKBT Ha Bb3AYX CNpe UM Havanee, HanyCHeTe
3aMbpCeHaTa cpefa 1 pascneaBaiiTe MpuyvHara.

EKCrINIOTaWMOKHWST XVBOT Ha MOZyNa 3aBHCH OT YecToTaTa U YCTIoBHSTa Ha ynoTpeda.
BpbXHM YaCTH, M3MON3BaHM B arDECBHA CPEAA W Ha OTKDUTO NP Npsika CITbHYeBa
CBETMHA, MOXE [1a Ce Hanoxu fa GbaiaT 3aMeHsHM 110-46CTO OTKOMKOTO BPBXHI YacTH,
13110N13BaHY PAAKO B 38TBODEHM NIOMELLEHNS.

3M npenopbyBa MaKcuManHa excrinoarays (Cpok 3a ChxpaeHue nioc
€KCTIN0ATALMOHeH XVIBOT) 3 TOTUHY OT faTata Ha MPOU3BOLCTBO, KOTaTo Ce ChXpaHABa
pH MPENOPBUUTENHATE YCTIOBUS HA CbXDAHEHHE.

3abenexka: [10BE4ETO NNACTMACOBI KOMMOHEHTH MMT LLaMNOBaHa faTa Ha
NpOU3B0ACTBO U TpAGBa Aa GbaaAT 3MEHEHM, KaKTO € OMUCaHO M0-TOPE HE3aBUCHMO OT
BBHLUHMS MM B,

/\ He n3non3saiite NpoayKTa crief M3THYaHe Ha MAKCUMAMHAS CPOK HA
eKcnnoaTaums.

CBANAHE

He cBansiite BpbXHaTa YacT M He CnUpaiiTe NPUTOKA Ha Bb3AYX AOKATO He
HanycHeTe 3aMbpCeHaTa cpepa.

1. Cepust M-100/M-300 XBaHere ynimbTHEHUETO, NOBAVTHETE BU3bOPa U MOBLUTHETE
BpbXHaTa YacT oT rmagara.

Cepust M-400. PasxnabeTe BbTPELLHOTO NOKPUTHE, XBaHETE BUSLOPA U 0 MOBLMTHETE,
CMez KoeTo MOBOMHETE BPbXHaTa YacT OT rnasarta.

2. Wakniouere YITB unu oTkavee TpbbaTa 3a nofaBaHe Ha CrbCTeH Bb3yx oT
perynaropa.

3. Paskonyedite konaa.

3ABETEXKA Ako cTe usnon3sanu pecnuparopa B Cpeaa, KosTo e 4oBena o
3aMBPCABAHETO My C BELLECTBA, U3NCKBALLM CNeLynHa NpoLeaypa 3a NoNCTBakHe,
nocTaBeTe pecnupaTopa B NOAXOAAL KOHTeiiHep U 3aneyaraiTe 0 NOYUCTBAHETO
1NN U3XBBPNSHETO MY.

MHCTPYKLIMM 3A NTOYNCTBAHE

/N 3a nouvcTBaKe Ha NPoAYKTa U3NON3BaiiTe EGMHCTBEHO NpOLEAYpHUTE I
npenaparvTe 3a NOYMCTBaHE, ONUCAHM B TO3 pasgen.

32 N0YVICTBaHE W3NON3BAIATE YWICTa KbPNa, HAMOEHA C MeX CanyHeH pasTeop.

He uanon3gaitre neTponHy Ut XTI0pUpaHy 0Ge3MacnsBaLLM TeYHOCTH (kaTo
TPUXTIOPETUNEH), OpTaHW4HH Pa3TBOPUTENV Wrv aGPA3UBHI MIOYICTBALLM BELIECTBA 38
IOY¥ICTBaHE Ha KOSTO U @ € YacT Ha CUcTemara.

3a [e3MHQEKUVS 13N0N3BAITE KbPMUYKN, KAKTO € OCOYEHO B MHADOPMALMOHHATA
nctoska. OcTasere NpogykTa fia MachxHe npeay ynoTpeba.

MOAAPBXKKA
TopApbKKaTa, PEMOHTUPHETO UK nonpaBkaTa TpsOBa Aa Ce U3BbPLLBA Camo OT

0Bpe 06yueH nepcoran.
k 3n0N3BaHETO Ha HEOAOBPEHY YacTH MK HEOTOPU3MPaHKM MOANKIMKALMH
MOXe 2 I0Be/ie 0 ONACHOCT 32 XMBOTa WM 3APaBETO U [1a HanpaBy rapaHunaTa
HeBanuaHa.
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KAKBO KOrA

OcHoBHa npoBepka Mpeav ynotpeba - MeceyHa npoBepka, ako He
u3nonasare 4ecto
MouncTBaHe Cneg ynotpeba

N\ Kackw, npeTbpneny cunku yaapH, TpABBa Aa 6bAaaT CMeHeHM.

3amsHa Ha ynmbTHeHueTo npu (cepusM-100/M-300).

OTKauere eflacTi4HaTa kyKityka OT NIeHTaTa 3a [1asa 1 CBaneTe nacTMacosus naney
Ha ynnbTHeHveTo ot T-0bpastuTe enemenTi (cowr. 3A, 3B 1 3C).

‘I(Imbpname YepHUS YIITBTHTEN Ha YNITbTHEHNETO BaBHO OT pamikaTa Ha BIabopa (cwr.

loHTUpaITE HOBOTO YNMBTHEHME, KaTo NOZPABHHTE YMMBTHATENS ¢ pbba Ha Mpopesa B
aMKaTa Ha BI3b0pa.
aTUCHETE YNTBTHUTENS NIBTHO M F0KDaii B NPOPE3a N0 AbTKWHATA Ha LAnaTa pamka
Ha BU3bOPa.
3akayere OTHOBO Nlarelja Ha YITBTHEHUETO U €NlaCTU4HaTa KyKUuKa.

3amsHa Ha nokpuTveTo (cepus M-400).

/133bpnaite 6aBHO YePHWA YIBTHATEN Ha NOKPUTUETO OT BPbXHaTa YacT (¢wr. 5).
QOcBo6opeTe XpanoBoTo Koneno 3a 0ka4BaHeTO OT AynkaTa BbB BLHILHOTO MOKpHTHE 1
I3mbPAViTe roneMus MNacTMAcoB naneL T BXOAa 3a BbaAyX Ha BYbXHaTa YacT.
Brapaitte 0THOBO BX0/1a 3a Bb3/lyX B HOBOTO BBHIUHO MOKPUTHE, KATO BHUMABaTE
nINacTMACOBHTE ManLy Aa ce U30YTaH MOA Kackata Ha BpbXHarta yacT.

TorpasHeTe ynmbTHATENS ¢ pba Ha NPOPe3a i 1o HaTUCHETe NITLTHO 1 AOKpaVt B TO3M
NPOpe3 N0 AbMKVHATA Ha LANaTa BpbXHa YacT.

3aMsiHa Ha BLTPELIHOTO NOKPHUTHE.

QTKonyaitre BLTPELLHOTO MOKPHUTIAE OT BBHILIHOTO  T0 3aMeHeTe.

/\ Buwary crnoBsgaiiTe NpaBUIHO I HOCETE KAKTO BLTPELIHOTO, Taka
BBHIUHOTO MOKPHTHE.

3amsHa Ha okayBaHeTo Ha rnasata (cepust M-100).

Caanere ynnbTHEHWETo, kakTo e onvucaro no-rope. OcBoBozeTe 0kauBaHETo OT BpbXHaTa
4acT kaTo M3bpnaTe crota 3a KOPUTUPaHe Ha BUCOYMHAT Ha LMd)Ta BbB BCekn O
YeTUpuTe enemenTa 3a ckaysaxe (cur. 2 ). Cadete peaepBHOTO OKa|BaHe 3a rmaata
KaTo U3M101138aTe ChLLIITE ENEMEHTH 3 CKa4BaHE It CKaYeTe YMITbTHEHHETO.

3amaHa Ha okayBaHeTo Ha rnasara (cepus M-300 n M-400).

CBaneTe ynmsTHEHIETO KaKTO € omucaHo no-rope (camo 3a cepus M-300). Kato
[bPXVTE BPbXHaTa YacT 06bpHaTa, 0CBOGOAETE OKa4BAHETO KaTO HATUCHETE Harope
NNacTMacoBHTe 3aKon4arnki Ha kauwukuTe (ur. 6). CBaneTe cpegHara Kavluka kato
HaTiiCHeTe Harope NnacTMacoBara 3akonyanka. CrioxeTe pesepeHaTa cpeaHa Kauluka i
0Ka4BaHe KaTo BKapaTe NNacTMacoBHTE 3aKonyarnkit B CLOTBETHNTE CroToBe. YBepeTe
C&, Ye BCUYKM 3aKONHaNKW Ca HAMbITHO BKapaHi.

3amaHa Ha ynbTHeHKeTo 3a yenoro (cepus M-100).

OTKonYaiiTe YNbTHEHUETO OT ENEMeHTa 3a Cka4BaHe Ha OkauBaHeTo (. 7).
/13bpnaiTe 6aBHO YepHIA yNMLTHATEN OT NPOpe3a. MoHTUpaiiTe HOBOTO yNTbTHeHVE
KaTo MoApaBHITE YNITbTHATENS, KAKTO € NOKasaHo Ha dur. 8. HaTucHeTe ynnbTHUTENS
NALTHO 1 AOKpaid B Npope3a. 3akayeTe OTHOBO YMITLTHEHKETO 3a YENOTO KbM
0Ka4BaHETO Ha rMagara.

3amsiHa Ha ynmbTHeHKeTo 3a yenoto (cepus M-300).

OTcTpaHeTe HACTOALLTE YNITLTHEHNS OT BPbXHATa YacT. [leko 0TcTpaHeTe ocTaTbLyTe
¢ pbKa. MoumcTeTe NOBLPXHOCTUTE C KbPMUYKa (BIKTE MH(OPMALMOHHATA MUCTOBKa)
1N HaBNaXHEHa Kbpra 1 MIOACYLLIETE ChC CyXa Kbpra. YBEpeTe ce, Ye MOBLPXHOCTUTE
Ca HabAHO CyXW, MPe;yt ia MOKTUpATE HOBMM YITLTHEHIS 33 YeNoTo. YBepeTe ce, ye
Pe3EPBHUTE YNTbTHEHVS MPUNENBaT NITbTHO KbM BPbXHATa YacT.

3amsiHa Ha ynmbTHUTENA 3a YentocTTa (cepus M-400).

V3bpnaiite 6aBHO YepHis YIMbTHUTEN OT BpbXHaTa YacT ((ur. 9). ToapasHeTe HoBuS
YNALTHIATEN C Pb6a Ha NPopesa B pawikaTa Ha Bit30pa. HaTucHeTe HOBHS ynbTHITEN
NTBTHO 1 AOKPaii B Npopesa.

3amsiHa Ha AedhnekTopa 3a Bb3AyleH NOTOK.
Mpu 0TBOPEHO NONOXEHME Ha BU3bOpa OTCTPaHeTe NoBpezeHIs/cuyneH AecnexTop 3a
Bb3/lyLUEH N0TOK (13M10N13BITE HCTPYMEHT, aKo € HEOOXOBMMO) 1 TO 3aMeHeTe.

3amsHa Ha XpanoBoTo Koneno.

HawmepeTe enemeHTITe 3a CkayBaHe Ha XpanoBoTo KoMeno Ha okaysaxeTo (cur. 10A).
HatucHeTe Hagony BCsKa OT YeTUPUTE YaCTV Ha eneMeHTUTe 3a ckaysare (cur. 10B ).
3afpbKTe pe3epBHOTO XpanoBo KOMeno, Taka Ye MPOpe3uTe 3a CkadBaHe Aa ca U3BuTH B
ropHo nonoxerue (cwr. 10C ). 3akayeTe enemeHTHTE 3a ckayBaHe 3a oka4BaHeTo.

3amsiHa Ha BU3bOpa.

Ocsobogete ByToHwTe Ha pamKata Ha meoga KaTo it HaTUCHeTe HaBbH 0T

BbTpeLLHaTa CTpara Ha Bu3bopa (¢wr. 11). (3abenexka: 3a M-400 Moxe Aa e no-necHo

fia HaTycHeTe 1ymuvwe i FOPHO NONOXEHHe Ha BH3bopa). CeaneTe BU3bopa oT

pamkara (cpur. 12). BrapaiiTe pe3epsHus BU3bOP B NPOPE3a Ha pamKkara v MogpasHeTe

XneGosere Ha BU3bopa ¢ Aynkue 3a GyToHuTe B pamkara. HarvicHete GyTonuTe Ha

panikaTa Ha B13b0pa B Hesl, 3a i dukcvparte Busbopa ((wr. 13). Tpsbea aa ce uye
akBaHe, KoraTo GYTOHWTE MpUnentaT NAbTHO KbM paikata.

KVBepeTe ce, Ye BYTOHMTE Ha BU3bOPA Ca MITLTHO (IUKCHPAHM 1 U3PABHEHM C

pamkara Ha Bu3bopa (cpur. 14). 3ameHeTe U3HOCEHU UMM NOBPEAEHH YaCTH, aKo e

HeoBX0AMMO.

3amAHa Ha pamkaTa Ha BU3bOPa/kOMNNEKTa 3a 3akpensaxe.

Komnnexra 3a 3akpensaHe e nokasaH Ha ur. 15 (embnemuTe ca Hait-0Trope, a 3aaHuTe

NlaHemu U MeTanHuTe MpYXUHU ca oTAonYy).



CBaneTe ynTbTHEHWETO, KaKTO € OMUCaHO no-rope (camo 3a cepuvt M-100 v M).Mpun
TOPHO NOMOXEHYE Ha BII3bOPa, U3bpaiiTe MeTanHaTa NpyxuHa Hafony v HaBbH, 3a a
51 0TCTpaHwTe (cburr. 16). CBaneTe pamkara.AKo 3ameHsTe pamkata Ui KomnnekTa 3a
3aKpenBaxe, cBarnete embriemuTe ¢ YepeH aHak ,3M* oT pamkata Ha Bi3bOpa Kato
rloCTaBiTe pawikaTa, NerHana Ha embriemara, Ha pba Ha Maca 1 st HaTUCHETe CUIHO ¢
[naHTa Ha pkata cu.AKO 3aMeHSsTe KOMMIIEKTa 33 3aKperBaHe, NOBAUTHETE 3afHuA
TIaHeN NEKO Harope v To NITb3HETE HABbH OT CrOTa Ha kackaTa, 3a Za ro uasaguTe (¢wr.
17). Vianonagaitte UHCTPYMEHT, ako € Heobxopumo.

PesepBHara LuHa TpA0Ba Aa Ob/e BapaHa B pawikaTa, Taka e aHakbT ,3M" ga ce
BINKZIA MPBITIHO NP HOCEHE Ha MPOfiykTa. Bkapaitte peaepBHitA 3aKieH Naxen (Tbpso
0KOTO pb0a v Crief] ToBa C ,BETPUN000Pa3HO” ABIKEHHE C NIMLIE KbM BBHLUHATA YacT Ha
kackara - gwr. 18). MoapaBHeTe pamkaTa Ha B/3b0Pa CbC CTIOTOBETE 33 CKa4BaHE i
Nb3HeTe MPyXvHaTa Ha MACTOTO A (chur. 19). 3abenexka: Pawkata Ha Busbopa Tpsioea
712 6bjie B HambTHO OTBOPEHO VN 3aTBOPEHO NONIOXKEHME, PRV Aa MOHTUpaTe
NpyXuHaTa.

3amsAHa Ha 6YTOHMTE Ha pamKaTa Ha BU3bOpa. )
CriejBaitTe MHCTpyKLuWTE 33 3aMsAHa Ha BU3b0pa N0-TOPE U BKapaiiTe pe3epBHi GyTOHM.

3amaHa Ha yNTbTHUTENA Ha BU3bOPA.

/3bpnaiTe 6aBHO YepHWA YIMBTHATEN Ha BI3bOpa OT npopesa (cbwr. 20). MokTupaitte
HOBIS YNIBTHATEN KaTo TO MOAPaBHHTe C pb6a Ha npope3a. HaTucHeTe ynmbTHUTENS
NTBTHO ¥ AOKPat B Npopesa.

Moanoxka 3a yenoto. .
OTKayeTe NoAnoXKaTa OT NEHTaTa 3a Magara. YBuiiTe pesepBHaTa MoAnoXKka okono
ngHTaTa 3a nasara v § 3akadere 0THOBO (cpur. 21).

TokpuTue 3a rnasara, Bpata v pametere (camo 3a cepuaM-100/M-300),
OTCTpaHeTe YepHis ynbTHUTEN Ha BIabopa oT npopesa (Gwr. 20). BkapariTe BpbXHaTta
YacT B MOKpUTUETO 1 U3FbPTIaiiTe BXOAA 3 Bb3AYX HAMITHO Mpe3 npope3a B 3aaHara
YacT Ha nokpuTeTo. Brapaiite ynmbTHITENS Ha MIOKPUTETO MTBTHO U OKpail B
npope3a B FOPHIA Kpail Ha pavikaTa Ha BIt3bopa.

OrHeynopHo NOKPUTHE Ha BPBbXHaTa YacT.

QOTCTpateTe YepHUA YNATLTHATEN Ha BU350pa OT Npopesa (gpur. 20). Brapaiire
YNTBTHATENS Ha MOKPUTUETO NITLTHO U AOKPaVt B MPOPE3a B FOPHIA Kpail Ha pawkaTa Ha
BU3bopa. V3bpnaliTe KykudkaTa Ha BpbXHaTa YacT Hafl BXOAa 3a Bb3yX Ha BpbXHaTa
yact.

BxopbT 32 Bb3yX pUNsira npes 0TBOPa Ha 3afiHara CTpaka Ha nokpUTUeTo.
3abenexka: AKo HavecTBaTe MOKPUTUETO 3aEHO ChC CRYXOBUTE MPOTEKTOPH, MOMS!
BIOKTE MHCTPYKLWMTE 33 CTIyXOBY MPOTEKTOpY M0-A0NY.

Kanwka 3a Gpaguykara.
Ckayere KavLukaTa 3a GpaiudkaTa KbM enemMeHTUTE 3a CKauBaHe Ha 0KayBaHeTo 3a
rnasara (cur. 22).

MonTax Ha cryxoB# NpoTeKTOpY Ha BPbXHaTa vacT (camo 3a cepus M-100/M-300).
HamepeTe enemexTuTe 3a ckauBane ((Zt)wr. 231124 ). TIpu HoCEHe, ECHUAT NPOTEKTOP €
MapkupaH ¢ X', a nesust ¢ ,0" (cpur. 25). CnyxoBuTe npoTexTopy TpsbBa Aa Gbaat
CKaYeHu, KakTo € N10ka3aHo Ha ¢wr. 26.

/A3non3saifte oTBepTKa, 3a 4a 3byTaTe eneMeHTUTe 3a CkauBaHe, NPy Aa 3aTerHete
CyXoBYTE NPOTEKTOPM KOMIKOTO € Bb3MOXKHO N0-CINHO 3 Kackata.

3abenexka: Ao uanonasaTe CRyX0BM MPOTEKTOPH 3aEHO C OTHEYNOPHO NOKPUTHE Ha
BPbXHaTa YaCT, Cka4eHuTe CnyXoBU NPOTEKTOPK MbPBO TpsiGBa Aa Ce M3fbpnaT npe3
rIpoLienATe Ha BpbXHaTa YacT, Npeau Aa U3AbpNaTe Kykukata Ha NokpUTUETO Hap
BXOFa 32 Bb3AYX.

CbXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE

ChXpaHsiBaitte MPOQYKTUTE B OPUTHATHWTE ONaKOBKY B CYXi 1 YACTU MOMELLIEHNS,
Jianey OT M3TONHILY Ha BICOKA TEMNEpaTypa, Aaney oT GeHautHoBY naput 1 napy ot
pasTBOpHUTENH.

/\ CoxpansiBaiite ganey oT npsika ClTbHYeBa CBETAMHA.

He cvxpansizaiiTe Ha oTkpuTo npu Temnepatypu ot -30°C go +50°C i npy BnaxHocT
Ha Bb3zyxa Hag 90%.

Axo npopyKTBT LLe GbAe ChXparsBaH 3a No-Fbbr NEpUof Npeayt ynoTpeda,
npenopbYMTENHaTa TeMnepaTypa 3a chxparenve e ot 4°C po 35°C.

Korato 6bae CbxpaHsBaH Npy Te3u YCMOBHA, MAKCUMarHaTa excrnoaTalys (pok 3a
CbXPaHeHHe MNOC excnnoaTaLyoHEH XVBOT) € 3 FoAMHY OT aTaTa Ha NPOU3BOACTBO.
OpHruHanHata onaKkoBka e NoAXoAALLa 3a TPAHCTOPTUPaHe Ha NPOAYKTa B rpaHuLKTe Ha
EBponeiickis Cbioa.

TEXHWYECKA CNELMOUKALIA

(AKo He e yKa3aHo Apyro B MH(hOPMaLOHHaTa NUCToBKa)

Pecnupatopha 3awuta

Cepua M-100

HomuHaneH hakTop Ha 3awuTa = 10

EN12941 TH1, korato e cabpaaH ¢ YIB Dustmaster.

HomuHaneH dakTop Ha 3alyuTa = 50

EN12941 TH2 npu cabpaaHe ¢ 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E,
3M™ Jupiter™ v 3M™ Adflo™ ,

EN14594 2B, korato e cBbpaaH kbM perynatopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E  3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2, korato e cabpaaH kM perynatopu 3M™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex.
Cepus M-300

HomuHaneH hakTop Ha 3awura = 10

EN12941 TH1, korato e cebp3aH ¢ YB Dustmaster.

HomuHaneH daktop Ha 3alyuta = 500

80

EN12941 TH3 npu cebpasate ¢ 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E ,
HomuHaneH dakTop Ha 3alyura = 200
5[\?0 %%94 3B, KoraTo € cBbP3aH kbM perynatoput 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E n

HommHaneH dakTop Ha awura = 50

EN12941 TH, xoraro e cbpaaH kbM 3M™ Jupiter™ 1 3M™ Adflo™ Cucrema 3a
npm:tynmenuo rI0fiaBaHe Ha Bb3fyX.

EN14594 2B, korato e cBbpaaH kM perynatop 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH2, koraro e cBbpaaH kbM perynatopu 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.

Cepus M-400

HomuHaneH thaktop Ha 3auwwra = 10

EN12941 TH1, koraro e cabpaaH ¢ YIB Dustmaster.

HomuaneH aktop Ha sawyra = 50

EN12941 TH2 npu cebpasare ¢ 3M™ Adflo™ ,

HomwHanet dakop Ha 3awuta = 500

EN12941 TH3 npu cabp3sane ¢ 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™
TR-302E, 3M™ Jupiter™ u 3M™ Adflo™ |

HomwHanet daktop Ha 3awuta = 200

EN14594 3B, koraTo € CBbp3aH KbM perynatopi 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E n
V-500E u pergnamp 3M™ Flowstream ™.

EN1835 LDH3, korato e cabpaaH kbm perynatopu 3M™ Vortemp™ n 3M™ Vortex.
3abenexka: Korato perynatopit M Tpb61 3a A0CTaBAHE Ha CrbCTEH B3AYX, KOUTO
U3pU4HO ca Mapkupary 3a EN1835, ce uanon3sat B koMGUHaLWS! C BPBXHY YacTu cepust
M, cucTemara Lue 0TroBaps eANHCTBEHO Ha M3uckBanuaTa Ha EN1835.

3abenexka: BéJbXHVITe yacTv cepy M 0TTOBapAT Ha UayICKBaHUATA 3a N0-BUCOKA Cvna
(B) Ha EN14594. Te ca onoBpeHu 3a u3nonasaHe ¢ Wpok Habop oT TpbOy 3a nogasaHe
Ha CrbCTEH Bb3AyX, KOWTO OTTOBAPAT U Ha USHCKBAHUAT 3a M0-HICKA C/Na U Ha
I3vckBaHmATa 3a no-sucoka cvna (A v B). Mons, 3a noseye MHopMaLWs BIkTe pasaen
,Mapkvpare Ha 060pyBaHeTo" B CbOTBETHNTE MHCTPYKLM 3a yOTPeOa Ha perynatopa.

3almta Ha ouuTe

Bu3bop cTpanudeH - EN166:3:9:BT (Teunu npbeku 3, pastoneH metan 9 1 cpesHo
EHEPIUHA YaCTULY N eKCTPEMHa TeMneparypa BTE).

M-925 Buabop — EN166:1:BT:3:9 (OnmuyeH knac 1, CpeaHo eHepruiiHu YacTuum npu
€KCTPEMHa TeMne aT%pa BT, Teunu npbekv 3 1 pastoneH metan 9)

M-927 Buabop — EN166:1:BT:3 (OnTuyen knac 1, cpeaHo eHepryiiiin yactvum npyu
€eKCTpeMHa TeMneparypa BT v Teum npbeki 3).

Jawwra 3a rasara
Bpwxuure yactit M-306 v M-307 ¢ kacka M-300 otroBapsT Ha u3ucksaHusTa Ha EN397
gamme no-gony).
poXHuTe YacTih M-406 u M-407 ¢ kacka M-400 oTroBapsT Ha u3uckeanusTa Ha EN397
(Bvoxe no-gony).
LD - CrpaHiyHa aecbopmaLys.
440 V npomernve Tok - EnekTpuyecka naonauys.
XapaKkTepuCTiki Ha Bb3AYLHMA NOTOK
T'apaHTupaH oT npouasoguTeNns MuHuManeH notok (MMDF).
170n/muH (cucTeMa 3a MpUHyAMTENHO NopaeaHe Ha Bb3ayx 3M™ Versaflo™ TR-302E u
TR-602E perynatopk 3M™ Versaflo™100E, V-200E w V-500E)
160 n/muH (3M™ Adflo™ Powered Air Turbo)
150 n/muH (3M™ Jupiter™ 1 Dustmaster™ cucTemy 3a NpuHyAUTENHO NofiaBaHe Ha
Bbaayx v IM™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ u 3M™ Vortex perynatopu).
3abenexka: Korato nanonasare pbxHuTe yacty cepust M-400 B KomouHauys ¢
geryn)ampme 3M™ Vortemp™ u 3M™ Vortex, npenopbyuTenHoto Hansraxe e 4 - 6
apa).
MakcumaneH kanauuTeT - BIKTe CbOTBETHUTE WHCTPYKLWY 3a ynoTpeba.

Pa3mep Ha rnasata
EnuH paiep, koifto Moxe fa 6bae Kopuripak ot 51 cm o 64 cm (6% - 88
(ObenyHeHoTO KPancTso).

[lbmKuHa Ha AMxaTenHata Tpbba

BT-20S - 735MM (29 uua)

BT-20L - 965Mm (38 uya)

BT-30 - 525 mm 70 850 MM (21 uhya fo 34 nhya)
BT-40 - 840 mm (33 uHya)

834008 - 950Mm (37 nHya)

834016 - 525mm 10 850MM (21 uHya 1o 24 nhya)
834017 - 775mm (31 nHua)

Moaxopsia TeHneparypa

-10°C go +55°C

Terno
M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r u M-407 1066 r.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo proCitajte ovo upustvo zajedno sa referentnim lfletom 3M™ Versaflo™ M-Serieje
kapuliaca gde cete nacl informaciu o: ) o )

+ Odobrenim kombinacijama jedinica za snabdevanje vazduhom( Air Delivery Units
)(Powered Air Turbos ili Regulators)

+ Zamenljivim delovima

* Priboru



RASPAKIVANJE

Vade fakovanje 3M™ Versaflo™ M-Serie kapul{(aée treba da sadrzi:

a) M-106 kapuljaca ili M-107 kapuljaca ili M-306 kapuljaca ili M-307 kapuljaca ili M-406
kapuljaca ili M-407 kaguljaéa

b) Uputstvo za upotrebu

¢) Referentni list

/N UPOZORENJE !

Odgovarajuci izbor, obuka, upotreba i odrzavanje su sustina da bi proizvod
stitio korisnika od odredjenih zagadjivaca u vazduhu i fizickih opasnosti.
Nepostovanje svih upustava za proizvode za respiratornu zastitu il
neodgovarajuée nosenje kompletnog proizvoda tokom celo%perioda
izlozenosti moze delovati na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih ili po Zivot
opasnih oboljenja, ozleda ili stalne nesposobnosti. Za odgovarajucu i pravinu
upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavljenim informacijama il
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3\ %EAST) AG Beograd Milutina
Milankovica 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209
444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

/\Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ M-Serije kapuljaca obezbedjuju respiratomu zasfitu i dizajnirane su da
budu koriene sa odobrenim jedinicama za dovod vazduha (ﬁog\edati referentiliflet) da
obezbede respiratornu zasfitu. Ovi proizvodi zadovo?avaju zahteve EN12941 (Uredjaji za
respiratornu zastitu — Snazni filtracioni uredjaji) i EN14594 (Uredjaji za respiratornu
zastitu - Aparati za kontinualan protok komprimovanog vazduha{

Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa
EN1835, koriste sa M-Serijom kaciga, sistem ¢e zadovoljavati zahteve EN1835. Vazduh
dolazi kroz crevo za disanje od na opasacu montirane jedinice za dovod vazduha na
zadnji deo kapuljace. VVazduh protice preko vrha glave korisnika i dotice ispred lica.
M-Serija kapuljaca nudi i zastiu vida ,a odredjene kapuljace i zastitu glave.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljava‘iu zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu,zadtitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.

Sistemi sa kacigom li kapuHaéom koji obuhvataju snazne filtracione uredaie il
regulatore/uredaje za dovod vaduha oznacene sa CE0086 imali su sertifikaciju pod
¢lanom 10, EC Tip ispitivanja i ¢lan 11, EC Kontrola kvaliteta izdata od BSI, Kitemark
Court, Davi Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Sistemi sa kacigom il kapugaéom koji obuhvataju snazne filtracione uredaje il
requlatore/uredaje za dovod vaduha oznacene sa CE0194 imale su sertifikaciju pod
¢lanom 10, EC Tip ispitivanja i ¢lan 11, EC Kontrola kvaliteta izdata od INSPEC
International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

Koristiti ovu masku strikino u skladu sa svim instrukcijama:

© + sadrzanim u ovoj brosuri,

* « zajedno sa drugim delovima sistema (npr.3M M -Serije referentni liflet, upustvom za

upotrebu jedinice za dovod vazduha).

e Koristiti M-100/M-300/M-400 Seriju kapuljaca pri koncentracijama zagadivaca iznad
10 puta maksimalno dozvoljene Threshold Limit Value (TLV) kada se koristi sa 3M™
Dustmaster™ Powered Air Turbo.

Ne koristiti M-100 Series kapuljace pri koncentracijama zagadjivaca iznad 50 ﬁuta

maksimalno dozvo&ene koncentracije (TLV) kada se koristi sa 3M™ Versaflo™TR-602E,

3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ ili 3M™ Adflo™ Powered Air Turbo
jedinicama ili 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
ortemp™ ili 3M™ Vortex regulatorima.

Ne koristiti M-300 Series kapuljace pri koncentracijama zagadjivaca iznad 50 J)uta

maksimalno dozvolene koncentracije (TLV) kada se koristi sa 3M™ Jupiter ™ ili 3M™

Adflo™ Powered Air Turbo jedinicama ili 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ili 3M™

Vortex regulatorima.

Ne koristiti M-300 Seriju kapuljaca pri koncentracijama zagadjivaca iznad 500 puta

maksimalno dozvoljene koncentracH‘e irthe Threshold Limit Value (TLV)) kada se koristi sa

3M™ Versaflo™ TR-602E ili Versaflo TR-302E Powered Air Turbo.

Ne koristiti M-300 Seriju kapuljaGa pri koncentracijama zagadjivaca iznad 200 puta

maksimalno dozvoliene koncentracije (the Threshold Limit Value (TLV)) kada se koristi sa

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ili V-500E Regulators.

Ne koristiti M-400 serije kapuI%aéa u koncentracijama kontaminacije preko 50 puta vece

od TLV kada se koristi 3M Adflo Power Air Turbo.

Ne koristitiM-400 serije kapuljaca u koncetracijama kontaminacije preko 500 puta vise od

TLV kada se koristi 3M Versaflo TR-602E, Versaflo TR-302E ili 3M Jupiter Powered Air

Turbo jedinicama.

Nemojte koristiti kapuljace iz serije M-400 L)ri koncentracijama kontaminata koje su 200
uta vece od vrednosti ogranicenja praga kada se koriste sa 3M™ Versaflo™ V-100E,
-200E ili V-500E regulatorima ili 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ili 3M™ Vortex

regulatorima.

Ne koristiti za respiratornu zasfitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaca ili kada su

koncentracije zagadjivata nepoznate ili opasne po zivoti z_drav\ﬁ. B )

Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija. Zemije mogu

primenjivati sopstvena ograni¢enja za deficit kiseonika. TraZite savet, ako ste u

nedoumici).

Ne koristiti ove proizvode u kiseoniénoj ili kiseonikom obogacenoj atmosferi.

Ovi proizvodi ne dovode kiseonik.

Koristiti samo sa filterskim jedinicama,rezervnim delovima i priborom navedenim u

referentnom lifletu i uslovima datim u tehnickoj specifikaciji.
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Mogu koristiti samo obucene osobe.

Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se o3teti.

b) protok vazduha oslabi ili prestane.

¢) -disanje postano otezano

d) Pojavi se nesvestica li druge neprijatnost.

&) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.

dilfaqa ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa originalnim 3M
elovima.

Jak vetar iznad 2m/s,li rad na visini (gde pritisak u kacigi moze postati negativan) moze

umanijiti zasfitu. Prilagodite opremu il uzmite alternativni uredaj za respiratornu zadfitu.

Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom obezbedite da: ¢ je poznat izvor

snabdevanja « je poznata Cistoca dovedenog vazduha « je dovedeni vazduh kvaliteta

odgovarajuceg za disang"e po EN 12021.

Korisnici treba da budu sveze obrijani gde prijanja respiratorni deo na lice .
(N-100 i M-300 serieje).

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve odredjenih standarda za zaStitu vida u
industriji i sa nekim modelima, odredjene standarde za zastitu glave. Oni ne
obezbedjuju kompletnu zastitu glave, ociju i lica od ozbiljnog uticaja i prodora i
nisu zamena za dobru bezbedonosnu praksu i inzenjerske kontrole.

Koristiti samo sa preporuenim naocarima. Zastita ociju od Cestica velike brzine noena

ﬁreko oftalmoloSki/klasicnih naocara moze dovesti do opasnosti po korisnika.
ontaktirajte vaseg snabdevaca.

Ako je potrebna zasita od Cestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, odabrani

8titnik za oCi treba da bude obelezen slovom T odmah iza simbola udarca, tj. FT, BT il

AT. Ako iza slova za udarac nema slova T, Sfitnik za oci sme da se koristi samo za

zadtitu od Cestica velike brzine na sobnoLtemperaturi.

U sluCaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj sredini, kontakirajte 3M tehnicki

Servis.

ﬁ Ne koristiti u sredinama visokih temperatura, iznad preporucenih maksimalnih.

Ne koristiti pokrivke za vrat i ramena ili zaptivace za lice neotporne na plamen i
zastore pri visokoj toploti, varnicama i plamenu.

Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kazom korisnika prouzrokuju
alergije na veCini korisnika.
Ovi proizvodi ne sadrZe komponente izradene od prirodne gume,lateksa.

OZNACAVNJE OPREME

Za oznacavanie fiterskih jedinica pogledajte odgovarajuce u;éustvo za ugotrebu.
M-100 Serija kapuljaCa je 0znacena sa EN12941 TH1/TH2 i EN14594 28.

M-300 Serija kapuljaca e oznacena sa EN12941 TH1/TH2/TH3 | EN14594 2B/3B.
M-400 Seri&a kapuljaca je oznacena sa EN12941 TH1/TH2/TH3 | EN14594 3B.
M-306 i M-307 kapuljace sa M-300 $lem-koljkom su oznacene sa EN397 (pogledaj

dole).

W&G i M-407 kapuljace sa M-400 $lem-Skoljkom su oznaene sa EN397 (pogledaj
ole).

Dodatno EN397 oznacavanje.

440Vac.
M-925 Viziri su oznaceni sa EN166:1:BT:3:9
M-927 Viziri su oznaceni sa EN166:1:BT:3
Okviri vizira M-Series oznaceni su prema EN166:3:9:T
Tamo gde su oznake na viziru i na okviru vizira razlicite, treba uzeti u obzir nizu
klasifikaciju.
Uutraénéost kapuljace oznacena je datumom proizvodnje (GGGGDDD npr.. 2009090 =
2009, 90 dang) .
Oznaka u kapuljaci; UPOZORENJE! Moguca opasnost od statickog elektriciteta. Slem i
vizir moraju biti ocid¢eni u bezbednoj oblasti.
(%) Ambalaza nije pogodna za hranu.

Odlaiite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Nﬁomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa
EN1835, koriste sa M-Serijom kaciga, sistem ¢e zadovoljavati zahteve EN1835.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Proveriti da je uredﬂ'aj kompletan, neostecen i korektno kompletiran.O3tecenja il
neodgovarajuéi delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 3M delovima.

Izgrebane ili otecene vizire treba zameniti.

Pre upotrebe proveriti komplet jedinice za dovod vazduha kako je podvuceno u upustvu
za upotrebu.

+ skinuti zafitni film sa vizira

Prilagodjavanje kapuljace

Kaciga-kapuljaca treba da se podesi tako da omoguci najbolje dihtovanje i vidijivost.
Da prilagodite obim glavi, rotirajte dugme da zategnete /ofpustite.

Mehanizam za zatezanje sa udobnim jastucetom i moguéno$cu podeSavanja ¢e mozda
biti potreban za vecu stabilnost i bolje podeSavanje.

Skinite podiogu sa jastuceta i pricvrstite ga na plocicu mehanizma za zatezanje.

Visina glave | ravnoteza kapuljaCe moze se podesit ako se pricvrste/olabave trake od
tkanine kako bi se podigla/spustila kaEuIJaéa (S1. 1) (samo M-100 ser\Ha .

Alternativno, traka preko glave moze biti podeSena na Cetiri mesta (SI. 2).

S;aka pozicija se moze podeSavati nezavisno kako bi postigli podecavanje koje vama
odgovara.

OPERATIVNO UPUSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odobrenu cev za disanje (Molimo pogledaite referentni list za 3M M-Seriju il



listu sa 3M odobrenim cevima za disanje) i poveZite gornji kraj za kacigu/kapuljacu.
Pogledaite Tehnicke specifikacile za duzinu cevi za isarye. (Napomena: Uz odredene
cevi za disanje ¢e mozda biti neophodan adapter - pogledaite Referentni List za vise
informacija).
Proveriti zaptivaC lociran na kraju bajoneta creve za disanje ékraj da se spoji sa jedinicom
za dovod vazduha) za proveru noSenja ifi o3tecenja. Ako je dihtovanje istroseno il
osteceno, crevo za disanje treba da se zameni.
2. Povezite donji kraj creva za disan&'e naizlaz filterske jedinice.
3. Monﬂreg‘te i prilagodite filtersku jedinicu kao $to je opisano u odgovarajucem upustvu
za upotrebu.
4. Osiqurajte da je vizir podignut i podesite kaci?u/kapu\jaéu. Uverite se da se
kacigalkapuljaca drzi ¢vrsto | da je udobna. Ukoliko je neophodno podesite
kaciiu/kapuljaéu kao $to je ranije opisano.
5. Ukljucite filtersku jedinicu ili poveZite crevo za snabdevanje komprimovanim vazduhom
sa regulatorom.
6. (A) M-100/M-300 Serija. Spustite vizir u nizu poziciju poviaceci petlju/dréku koja se
nalazi na zaf)tivci za lice tako da zaptivka za lice bude ispod brade. Proverite da'li je
zaptivka za lice pravilno pozicionirana oko lica.
(B;)M-400 Serije. Spustite vizir u zatvoren polozaj. Zategnite prilagodivu Zicu na
unutrasnji zastor sve dok ne ostane manje od dva prsta praznine izmedu vase koze i
inutraénLeg zastora.

Uvek pravilno montirajte i nosite oba i unutranji i spolja$niji zastor.

Osigurajte da je okvir vizira évrsto zakljucan u zatvorenom polozaju. Zamenite
istroene ili ostecene delove ukoliko je neophodno.
7. Obezbedjivanje barem minimalnog protoka vazduha u kacigu je dostignuto i
pripremlieno za maksimalan komfor-videti odgovarajuce upustvo za upotrebu,
8 . Ako je neophodno, podignite vizir i podesite usmerivac protoka vazduha. Kada je
potpuno otvoren, protok vazduha ie usmeren preko lica Kada je delimicno zatvoren, deo
vazduha je usmeren ka viziru. Nakon pode3avanja, spustite vizir nazad u donju poziciju
(M-100/M-300 Serije) ili zatvorena pozicija (M-400 Serie).

UPOTREBA

Upotreba kada je snabdevanje vazduhom iskljuceno, nije normalno, moze doci do
naglog porasta ugljendiksida, smanjenja kiseonika, zastita nece biti obezbedjena,
odmah napustiti kontaminiranu oblast.

Pailjivo zastitti crevo za disanje od mogucih uvijanja oko stvari koje izviruju.Ako se to
desi’, odmah napustiti kontaminiranu oblast i Eroveriti da i je aparat neodtecen.

Ako se tokom koriScenja prekine dotok vazduha ili se smanji, odmah napustit
kontaminiranu oblast i ispitajte uzrok.

Rok upotrebe proizvoda ce zavisiti od uGestalosti i uslova koriScenja.

Kacige koje se koriste u agresivnim uslovima ili napolju na direktnoj suncevoj svetiosti ¢e
mozda trebati Cedce da se menjaju za razliku od kaciga/kapuljaca koje se povremeno
koriste unutra.

3M preporucuje maksimalan vek trajanja (rok trajanja + rok upotrebe) od 3 godina od
datuma proizvodnje, u sluéaLu da se Cuvaju prema preporucenim uslovima skladistenja.
Napomena: Vecina plasticnih delova je oblikovana na dan proizvodnje i mora biti
zamenjena kao ${o je opisano gore bez obzira na spoljni izgled.

N\ Nemojte koristiti proizvod nakon isteka roka.

PREKID NOSENJA

Ne pomerajte kacigu i ne iskljucujte snabdevanje vazduhom sve dok ne napustite
kontaminiranu oblast.

1. M-100/M-300 Serija. Uhvatite zaptivku za lice, podignite vizir i skinite kacigu sa glave.
M-400 Serija. Opustite unutrasnji zastor, podignite vizir, zatim skinite kapuljacu/kacigu sa

lave.
g. . Iskljucite filtersku jedinicu ili otkacite crevo za snabdevanje komprimovanim
vazduhom od regulatora.
3. OtkopCajte opasac.
NAPOMENA Ako je maska koriséena u sredini, ¢iji zagadjivaci zahtevaju specijalnu
dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati da moze da
se dekontaminira ili odbaci.

UPUSTVO ZA CISCENJE

/\7a Eigéenje proizvoda koristite samo procese i agense opisane u ovom delu.
Upotrebite ¢istu krpu, natopljenu blagim rastvorom vode i te¢nog sapuna.

Ne koristiti naftu, hlorisane nagrizajuce tecnosti, kao trihloretilen, organske rastvarace li
abrazivne agense za Ciscenje da oistite deo opreme.

Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao $to je opisano u referentnom prospektu.
Ostavite proizvod da se osusi pre upotrebe

ODRZAVANJE

QOdrzavanje, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to obucene osobe.

A Koriscenje neodobrenih delova ili neautorizovana izmena mogu dovesti do
opasnosti po zivot i zdravlje i neprihvatanja garancije.

STA KADA

Opéta provera Pre upotrebe - Mesecno, ako nije u regulamoj
upotrebi
Ciseenje Posle upotrebe

\ Kacige izlozene snaznim i te$kim uticajima treba da se zamene.

Zamena zzaptivke za lice &M-100/M-300 Serija).

Otkacite elasticnu drsku sa apugaée i uklonite plastican jezicak sa zaptivke za lice sa "T"
tacke za pricvricivanje (SI 3A, 381 3C).

Povucite paZljivo cmi zaptivac u zaptivei za lice van okviralrama vizira (SI4).
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Montirajte novu zaptivku za lice tako $to cete poravnavati zaptivac sa ivicom udubljenja
na okviru vizira

Pritisnite zaptivac cvrsto u udubljenje na okviru oko celog vizira.

Ponovo pricvrstite plasticni jezicak zaptivke za lice i elasticnu petlju.

Zamena zastora (M-400 Serije).

Povucite polako cmu zaptivku zastora iz kapuljace(SI5). o
Oslobodite mehanizam za zatezanje iz rupe na spolinoj strani zastora i povucite veliku
Blasﬂéni umetak sa otvora/dovoda za vaduh na delu koji ide preko glave.

L bagitke dovod za vaduh u novi spoljni zastor osiguravajuci da su plastiéni umetci guruti
ispod kacige.

Poravnajte/centrirajte zaptivku sa ivicom udublienja i pritisnite ¢vrsto u udubljenje oko
celog vizira.

Zamena unutrasnjeg zastora.
Otkﬁ:éa&te/odvojite unutrasnj sa spoljasnjeg zastora i zamenite.
I\ Uvek pravilno montirajte i nosite oba i unutrasnji i spoljasnji zastor.

Zamena mehanizma za zatezanje (M-100 Serijag.

Uklonite zaptivaC za lice kao $to je opisano gore. Oslobodite mehanizam za zatezanje
kapuljace povlaceci otvor za podeSavanje visine na klinu sa svake strane na Cetiri tacke za
pricvrcivanje (S1.2 ). Pricvrstite mehanizam za zatezanje pomocu istih tataka za
priévricivanje i namestite zaptivac za lice.

Zamena mehanizma za zatezanje (M-300 i M-400 Serije).

Uklonite zaptivku za lice kao $to je opisano gore(M-300 serile samo). Sa izvmutom
kapuliacom, oslobodite mehanizam za zatezanje qurajuci nagore drzace traka na plastici
(S16). Uklonite centralni deo trake gurajuci nagore drzace. Pricvrstite novi centralni deo
trake i mehanizam za zatezanje ubacivanjem plasticnih drzaca u odgovarajuce otvore.
Obezbedite da su svi drzaci u potpunosti umetnuti.

Zamena prednje zaptivke (M-Serija)

Skinite zaptivku sa mehanizma za pricvrscivanje (S 7). Povucite polako i zaptivac iz
udublienja na okviru vizira. Postavite novi zaptivac ravnanLem zaptivke kao $to je
prikazano na slici 8. Pritisnite zaptivac jako i ubacite u Zljeb. Ponovo pricvrstite gornju
stranu zaptivke na kacenje za glavu.

Zamena kacenja za glavu (M-300 Serija).

Uklonite sada3nje zaptivace sa kapuljace. Nezno ostruZite rukom ostatke. Ocistite
povrinu brisanjem (pogledaite referentni list) ili viaznom krpom i posusite peskirom.
Osigurajte da su povr$ine potpuno osuSene pre nego $to postavite nove prednje
zaptivaCe. Osigurajte da novi zaptivaci prijanjanju Cvrsto za kacigu/kapuljacu.

Zamena nosaa zaptivaca (M-400 Serija).

Izvucite polako cmi zaptivac iz kapuljace / kacige (SI9). Poravnajte novi zaptivac sa ivicom
udublienja na okviru vizira. Pritisnite jako i gumite novi zaptivac u udubljenje.

Zamena usmerivaca protoka vazduha.

Sa vizirom u otvorenoj poziciji, uklonite oSecen/polomlijen usmeriva€ vazduha (koristite
alatku ako je neophodno) i zamenite novim.

Zamena mehanizma sa tockicem

Locirajte taCke za pricvrScivanje mehanizma sa tockicem na elasticnoj vezi. (SI10A&.
Pritisnite nadole svaki od Cefirl dela na mestima odredenim za priévrscivanje.(SI. 10B ).
DrZite novi mehanizam sa tockicem tako da su rupe za pricvrécivanje zakrivijene u
gornjoj poziciji (SI10C ). Ubacite tacke za pricvrcivanje u elasticnu vezu.

Zamena vizira.

Oslobodite dugmice za okvir vizira pritiskajuci dugmice iznutra ka spoljaénjcg‘ strani vizira.
(S111). (Napomena: Kod M-400, moze biti lak3e da pritisnete dugme sa podignutim
vizirom). lzvadite vizir iz rama (SI 12). Ubacite novi vizir u udublienje na ramu vizira i
centrirajte udubljen}(a na viziru sa ruFama za dugme u okviru/ramu vizira, Gurmnite
dugmice u okvir kako biste zakfjucali vizir (S| 13();. Ako su dugmici u potpunosti namesteni
u okvir uce se "KIiK".

N\ Osigurajte da su dugmici vizira vrsto osigurani i do kraja u okviru vizira (Sl
14). Zamenite istroSene i oStecene delove.

Okvir viziralzamena osnovnog seta,

Osnovni set je prikazan na SI 15 (delovi su prikazani na vrhu, zatim zadnje ploce i

metalne opruge na dnu).

Uklonite zaptivku za lice kao étog‘e opisano gore (Samo M-100 i M-300 serija). Sa vizirom

u Eodignutoj poziciji, povicite nadole metaine oFruge izvucite ih (1 16). Uklonite okvir.

Ukoliko menjate okvir ili osnovni set, skinite delove sa "3M" znakom sa okvira vizira tako

8to Cete staviti okvir/ram vizira na ivicu stola, ravnanjem sa delovima, i pritiskajuci jako

dlanovima nadole ram/okvir vizira. Uklonite okvir/ram. Ukoliko menjate osnovni set,

[)Jodignite blago zadnju plocicu i izvucite iz otvora na $kolici $lema kako bi uklonili (S117).
koliko je nepohodno upotrebite alat.

Zamenjeni deo treba da bude umetnut okvir tako da je "3M" postavijeno ispravno kada se

proizvod koristi/nosi, Ubacite zadnju ploicu ( prvo zaobljeni deo i sa "fan" uzorkom

okrenutim ka spoljadnosti Slema - lSI 18). Postavite okvir vizira preko otvora za

Eriévrééivanje i povucite oprugu na svoje mesto (SI 19). Napomena: Okvir vizira treba da
ude u potpuno otvorenom ili zatvorenom poloZaju pre postavijanja opruge.

Zamena dugmica za ram/okvir vizira.

Za zamenu vizira pratite uputstva navedena gore i ubacite dugmice za zamenu.

Zamena zaptivku vizira,

Izvucite polako crnu zaptivku iz udubljenja (slika 20). Montirajte novu zaptivku tako Sto

Cete ga poravnati sa ivicom udubljenja. Pritisnite jako yaptivku u udubljenje.

Udobno jastuce za prednji deo.

Otkacite udobno jastuce sa trake koja ide preko glave. Obmotajte jastuce oko trake za

glavu i ponovo pricvrsfite. (SI21).

Navlaka za glavu, vrat i ramena (Samo M-100/M-300 serija).



Uklonite crnu zaptivku vizira iz udubljenja (S1 20). Ubacite kapuljacu/kacigu u naviaku i
provucite dovod vazduha potpuno kroz otvor na zadnjoj strani naviake.Ubacite zaptivku
na poklopeu u udubljenje na gornjoj strani okvira vizira.

Pokrivka otporna na vatru.

Uklonite crnu yaptivku vizira iz udubljenja (S1 20). Ubacite zaptivku na pokrivei u
udubljenje na Eornjo{(strar]i okvira vizira. Povucite petfju na pokrivei za glavu preko
dovoda vazduha na kapuljacilkacigi.

Dovod vazduha namesta se na otvor na zadnjoj strani naviake. Napomena: Ako se
naviaka postavija zajedno sa sklopom Stitnika za usi, pogledaijte uputstva za sklop
8fitnika za ui.

Traka za ispod brade.

Pricvrstite traku za bradu na mestima odredenim za spajanje koja se nalaze na
mehanizmuza zatezanje (S1 22).

Montiranje antifona na kapuljacu ( SamoM-100/M-300 serija).

Pronadite mesta namenjena za pricvricivanje (SI 23 i 24 ). Prilikom nodenja, desna
strana drzaca je oznacena ‘X', a leva strana'sa ‘0 (S1 25). Antifoni treba da se pricvrste
kako je prikazano na S| 26.

Upotrebite odvrtku da zavrtite mesta za priévricivanje pre nego 3to zavrtite sklop Stitnika
za Ui §to Crsce moZete na oklop.

Napomena: Ako Stitnik za usi koristite u kombinaciji sa navlakom kapuljace koja je
otporna na vatru, pricvrSceni Stitnik za usi mora prvo da se povuce kroz otvore na navlaci
kapuljae pre nego $to povucete petlju na navlaci preko dovoda vazduha.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
QOvi proizvodi treba da se Cuvaju u svom pakovanju na suvim, €istim uslovima, daleko od
izvora visoke temperature, benzina i para rastvaraca.
£\ Nemojte Cuvati na direktnoj suncevoj svetlosti. B §
Ng ;k\adlstm na temperaturama van opsega od - 30 °C do +50 °C ili viaznosti iznad
0.

Ako ce se é)roizvod skladisfiti duzi rok pre upotrebe , sugerisana temperatura skladitenja
je 4°C do 35°C.

ada se skladiti kao to je navedeno. maksimalan vek trajanja (rok trajanja + rok
upotrebe) je 3 godina od datuma proizvodnje.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.

Tehnicka specifikacija

(ako nije drugacije dato u referentnom prospektu)

Respiratorna zastita

M-100 Serije

nominalni zastitni faktor =10

EN 12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster filterskom jedinicom.

Nominalan Faktor Zatite = 50

EN12941 TH2 kada je povezan sa 3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E, 3M
Jupiter ili 3M Adflo Powered Air.

EN14594 2B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™
Flowstream™ Regulatorima.

EN1835 LDH2 kada je povezan sa 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatorima.
M-300 Serije

nominalni zastitni faktor =10

EN 12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster filterskom jedinicom.

nominalni zastitni faktor =500

EN12941 TH3 kada je povezan sa 3M Versaflo TR-602E ili 3M Versaflo TR-302E
Powered Air Turbo.

nominalni zastitni faktor =200

EN14594 3B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E
Regulatorima.

Nominalan Faktor Zatite = 50

EN12941 TH2 kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ i 3M™
Adflo™ Jedinicom za snabdevané'e vazduhom.

EN14594 2B kada&e povezan sa SM™ Flowstream™ Regulatorom.

EN1835 LDH2 kada Je povezan sa 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatorima.
M-400 Serije

nominalni zafitni faktor =10

EN 12941 TH1 kada je povezano sa Dustmaster filterskom jedinicom.

Nominalan Faktor Zatite = 50

EN12941 TH2 kada je povezan sa 3M Adflo Powered Aur Turbo

nominalni zastitni faktor =500

EN12941 TH3 kada je povezan sa 3M Versaflo TR-602E, 3m Versaflo TR-302E ili 3M
Jupiter Powered Air Turbo.

nominalni zastitni faktor =200

EN1459 3B kada se poveZe na regulatore 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E i
reﬁulator 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 kada se poveZe na regulatore 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.
Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa
EN1835, koriste sa M-Serijom kaciga, sistem e zadovoljavati zahteve EN1835.
Napomena: M-Serija kaciga ispunjava slozenije zahteve (B) EN14594. Odobrene su za
uFotrebu sa asortimanom komprimovanih cevi za dovod vazduha kode ispunjavaju manje
slozene i sloZenije zahteve (A | B). Molimo potraZite informaciju u u delu koji se odnosi na
obelezavanje opreme u Korisnickom uputstvu.

Zastita vida

Okvir vizira - EN166:3:9:BT (kapljice te¢nosti 3, rastopljeni metal 9 i srednji energetski
uticaj na ekstremnim temperaturama BT)

M-925 Vizir - EN166:1:BT:3:9 (Opticka klasa 1, srednji energetski uticaj na
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ekstremnim temperaturama BT, kapljice te¢nosti 3 i rastopljeni metal 9

M-927 Visor - EN166:1:BT:3 (Opticka klasa 1, srednji energetski uticaj na ekstremnim
temperaturama BT i kaplice te¢nosti 3).

Zastita ﬂave ) ) o )
M-306 i M-307 kacige sa M-300 8koljkom Slema ispunjava zahteve EN397 (pogledajte

ispod).

M-4%§ i M-407 kacige sa M-400 $koljkom $lema ispunjava zahteve EN397 (pogledaite
ispo

LD-Boéna deformacija.

440V a.c. - Elekiriéna izolacija.

Karakteristike protoka

Dizajn proizvodaca za minimalni Srotok %MMDFE

170 Iimin M(BMTM Versaflo™ TR-602E ili TR-302E snazna jedinica za vazduh i SM™
Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E Regulatori)

160 /min (3M™ Adflo™ Jedinica za snabdevanje vazduhom)

150 /min (3M™ Jupiter™ i Dustmaster™ Powered Air Turbo i 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatori)

Napomena: Kada koristite M-400 seriju kaciga u kombinacij sa 3M™ Vortemp™ i 3M™
Vortex Regulatorima, preporucen opseg pritiska je 4 - 6 bar).

Maksimalni protok-pogledaj odgovarajuce upustvo za upotrebu.

Velicina glave

Jedna velicina, podesiva na 51 do 64 cm (UK velicine 67- 8).

Duzine creva za disanje

BT-20S - 735mm (29 inca)

BT-20L - 965mm (38 in¢a) )

BT-30 - 525mm do 850mm (21 in¢a do 34 ina)

BT-40 - 840mm (33 inca)

834008 - 950mm (37 inca)

834016 - 525mm to 850mm (21 in¢a do 24 inca)

834017 - 775mm (31 inc)

Radna temperatura
-10°C do +55°C

Tezina
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407 1066 g.

KULLANIM TALIMATLARI

Litfen bu talimati 3M™ Versaflo™ M-Seri Baliklar Referans Kitapcidina baglantili olarak
inceleyiniz. Buradaki bilgjler:

+ Onayli Hava Aktarma Uniteleri Kombinasyonu (Motorlu Hava Turbolar ve Reglatorleri)
* Yedek parcalar

* Aksesuarlar

AMBALAJINDAKILER

3M™ Versaflo™ M-Seri Ba;hk paketi igerhi?i:

a) M-106 Baslik veya M-107 Baslik veya M-306 Baslik veya M-307 Baslik veya M-406
Ba&hk veya M-407 Baslik

b) Kullanici Talimatlari

¢) Referans Brogtrleri

A\ DIKKAT

Fiziksel tehlikeler ve bazi havadaki kirleticilerden kullaniciyi korumaﬁa
yardimei olmasi icin, dogru segim, egitim, dogru kullanim ve uygun bakim
gereklidir. Bu solunum koruyucularin kullaniminda tiim talimatlarin
izlenmemesi ve/veya maruziyet siiresi boyunca tiim ekipmanin kullanimndaki
eksiklikler velveya yanlisliklar kullanicinin saggini,olumsuz yénde
etkileyebilir, hayati tehdit edici rahatsizliklara veya kalici hasarlara sebep
olabilir. Uriiniin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel ynetmeliklere
uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya %ﬂvenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M
temsilcisi le irtibata geginiz (Yerel Irtibat Bigileri).

/\Belirtilen uyan igaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.

SISTEM TANIMI

3M™ Versaflo™ M-Seri basliklar solunum koruma saglar and solunum koruma saglamak
icin, onayl bir Hava Aktarma Unitesi }bak|n|z Referans Brosilr) ile kullaniimak tzere
tasarlanmistir. Bu (riinler EN 12941 (Solunum Koruyucu Cihazlar-Motorlu Filtreleme
Cihazlari) ve EN 1459 (Solunum Koruyucu Cihazlar-Stirekli hava akisl basingh hava
solunum aparatl )gereklerini karsilar.

Not: Sadece EN 1835 isaretii basingli hava tiipleri ve regulatdrler M-Seri basliklarla
kullanildiginda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar. Hava bele monte edilmis
Hava Aktarma Unitesinden, bashgm arkasina bir solunum tlipi ile aktarilir. Hava akisi
kullanicinin baginin Gst kismindan yiizinin 6n kisminda a§ag|ra dogru olur. M Seri
ba§:|k\ar 96z koruma salar ve spesifik genis bir aralikta basliklarla da bag koruma
sagar.

ONAYLAR
Bu diriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Topluludu Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman
Direkﬂfg gereklerini karsilar ve dola |5\¥Ia CEisareti almﬁlard\r.

CE0086 isaretli motorlu filtreleme cihazlar veya regiilatdrfhava akist kontrol tiniteleri
iceren baret vega basliga dayalr sistemler Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton
eynes MK5 8PP, UK adresindeki BS| tarafindan diizenlenen EC Tip Inceleme Belgesi

Madde 10 ve EC Kalite Kontrol Belgesi Madde 11 uyarinca onaylanmistir.



CE0194 isaretli motorlu filtreleme cihazlari veya regilatér/hava ak\? kontrol tniteleri
iceren baret ve baslida dayal sistemler, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK adresindeki INSPEC International Lid tarafindan diizenlenen EC
Tip Inceleme Belgesi Madde 10 ve EC Kalite Kontrol Belgesi Madde 11 uyarinca
onaylanmistir.

KULLANIM SINIRLARI

Bu solunum koruyucuyu tiim talimatlara uygun olarak kullaniniz.

® - bu brog(irde yer alan,

o - sistemin dier parcalari ile uyumlu olarak ( or. 3M M-Seri Referans Brogilr,Hava

Aktarim Unitesi Kullanim Talimatlari).

M-100/M-300/M-400 Seri baghklari, 3M™ Dustmaster™ Motorlu Hava Turbo ile birlikte

tirheticilnin konsantrasyonu Esik Sinir Degerin (ESD) 10 kati Gstiinde oldugunda
ullaniimaz.

M-100Seri bagliklari 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™

Jupiter™ veya 3M™ Adflo™ Motorlu Hava Turbo veya 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,

V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ veya 3V™ Vortex Regilatérlerle birlikte

kullanildiginda, Esik Sinir Degerin (TLV) 50 katinin Gstiindeki kirletici

konsantrasyonlarinda kullaniimaz.

M-300 Seri basliklari 3M™ Jupiter ™ veya 3M™ Audflo™ Motorlu Hava Turbo veya

3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ veya 3™ Vortex Regilatorlerle birlikte

kullanildiginda Esik Sinir De?erin LV) 50 katinin Gistiindeki kirletici

konsantrasyonlarinda kullanimaz.

M-300 Seri bagliklar, 3M™ Versaflo™ TR-302E veya 3M™ Versaflo™ TR-602E Motorlu

Hava Turbo ile ku\lan|ld|?|nda, Esik Sinir Degerin (TLV) 500 kati {istiindeki kirletici

konsantrasyonlarinda kullanimaz.

M-300 Seri bagliklar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E veya V-500E Regulatorlerle

EirlliktelkulIan|\d|g|nda, Esik Sinir Degerin (TLV) 200 kati Uzerindeki konsantrasyonlarda
ullaniimaz.

3M Adflo Motorlu Hava Turbolar ile M-400 Serisi basliklar Esik Sinir Degerinin (TLV) 50

kati Ustiindeki konsantrasyonlarda kullanilmaz.

3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E veya 3M Jupiter Motorlu Hava Turbolari

ileM-400 serisi basliklar Esik Sinir Dederinin (TLV) 500 katt istlindeki konsantrasyon-

larda kullanimaz.

M-400 Serisi basliklar, 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E veya V-500E Regilatdrler ya da

3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ve¥a 3M™ Vortex Regillatérlerle birlikte

kullanildiginda, Esik Sinir Degerin (TLV) 200 kati {izerindeki kirletici

konsantrasyonlarinda kullaniimaz.

Bilinmeyen atmosferik kirletici maddelere kar?\ veya kirletici madde konsantrasyon

degerleri bilinmedigi veya insan hayat ve sagligini ani tehlikeye atacak durumlarda

solunum koruyucu olarak kullanmayiniz (IDLH(IJ.

%19,5'dan daha dﬂ?Uk oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanimi. Oksijen

&etersiz\i?i ile ilgili ofarak her tilke kendi sinir dederlerini uygulayabilir. Tereddit halinde
anisiniz]

Bu diriinleri oksijenli veﬁza oksijen zen?in ortamlarda kullanmayiniz.

Bu diriinler oksijen beslemesi yapmazlar. .

Sadece Referans Brosirinde beljrtilen Hava Aktarim Uniteleri, zedek parca ve

Ekﬁesuarlar ile birlikte ve Teknik Ozelliklerde belirtilen kullanim kogullari dahilinde
ullaniniz,

Sadece egitimli yetkili personel tarafindan kullanimalidir.

Egjer asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmi alani derhal terk

ediniz:

a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar <];6rmesi.

b) Baslik i?erisine giden hava akiginin azalmas| veya durmas|.

¢) Soluk almanin guglesmesi.

d)Bas donmesi veKa baska bir sikintinin meydana gelmesi.

e) Kirletici madde kokusu almaniz verya tatmaniz veya tahrigin meydana gelmesi.

Bu dirinde asla bir dedisiklik veya ekleme yapmayiniz. Parca degisiminde sadece 3M

orjinal yedek parcalarini kullaniniz.

Hizi 2m/s'nin {izerinde olan riizgarlar veya (baslik icerisindeki basincin negatif olmasina

neden olabilecek) cok yiksek is hizi, koruma oranini dU@(]rebiIir.EkiFmam uygun bir

ggki}‘de" ayarlayiniz veya solunum koruyucu cihazinizin alternatif bir formunu kullanmay
lisiininiz.

Eder Beslemeli Hava Modunda calisacaksaniz: * Hava besleme kaynaginin bilindiginden.

+ Hava kaynainin safliginin bilindiginden. + Hava kaynainin EN12021 standardina gore
nefes almaya elverisli nitelikte oldugundan emin olunuz.

Maskenin geperinin kullanicinin yiizil ile temas ettigi iiriinleri kullanan kisilerin
sakalsiz ve biyiksiz olmasi gerekir. (M-100 ve M-300 seriler).

Bu iiriinler belirli endiistriyel gozliik standartlari ve bazi modellerle, belirli
endiistriyel bas koruyucu standartlarini gereklerini karilar. Bunlar siddetli darbe
ve ice gegme, delmelerden tiimilyle bag, gz ve yiiz koruma saglamaz. Bunlar
miihendislik kontrolleri ve iyi giivenlik uygulamalar icin temsilci dedildir.
Beraberinde sadece tavsiye edilen gézlikleri kullanin. Yiiksek hizii parcaciklara karsi,
geleneksel gdzliklerin tizerine giyilen g6z koruyucular gdze gelen etkilere engel
olmayarak kullanicinin zarar gormesine neden olabilir. Uriin tedarikginiz ile irtibata

eginiz.

kstrem sicakliklardaki yiiksek hizl partikiillere karsi koruma gerekiyorsa, segilen goz
koruyucu, darbe harfinden hemen sonra T harfiyle isaretlenmelidir, om. FT, BT veya AT.
Darbe harfinin ardindan T harf %elmiyorsa, 6z koruyucu yalnizca oda sicakligindaki
Eﬂksek hizl partikillere kars! kullanilacaktir.

atlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile irtibata geginiz.
/\Tavsiye edilen maksimum sicaklik iizerindeki yiiksek Isi ortamlarinlarinda
kullanilmaz.
N\ Yiiksek is1, kivileim ve agik alev gevresinde bag boyun ve omuz kilifi veya alev
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almaz direncli yiiz kilifi olarak kullanilmaz.

Kullanicinin derisi ile temas edebilecek séz konusu malzemelerin, cogu kiside allerjik
reaksiyonlara yol agtigi biinmemektedir.

Bu dirlinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

EKIPMAN ISARETLER]

Hava Aktarim Unitesi isaretleri icin litfen ilgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.
M-100 Seri basliklar EN12941 TH1/TH2 ve EN14594 2B olarak isaretlidir.

M-300 Seri basliklar EN12941 TH1/TH2/TH3 ve EN14594 2B/3B olarak isaretidir.
M-400 Seri basliklar EN12941 TH1/TH2/TH3 ve EN14594 3B olarak isaretlidir.
M-300 baretler ile M-306 ve M-307 bagliklar EN397ye kars! isaretlenmiglerdir.

&)kz.s@agwa).
b-kiOO bzgretlt)er ile M-406 ve M-407 bagliklar EN397'ye kars! isaretlenmislerdir.
asaglya).
Ek EN39 ¥§aretleri.
LD
440Vac.
M-925 vizorler EN166:1:BT:3:9 olarak isaretlenmistir.
M-927 vizorler EN166:1:BT:3 olarak isaretlenmistir,
M-Serisi vizérlerin kaplamalari EN166:3:9:BT oalrak i?aretlenmigﬂr.
Vizor ve vizor kaﬁlamam lizerindeki igaretlemeler farkli ise, daha diisiik
siniflandirma dikkate alinir.
Basligin iginde (retim tarihini belirten bir etiket vardir.(YYYYDDD e.g. 2009090 = 2009,
n

.qu
Baslik ici etiket: UYARI! Muhtemel elektrostatik tehlike. Baret ve vizér sadece givenli bir
alanda temizlenmelidir.

() Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

(1311 Yerel ynetmeliklere gére imha edilmelidir

Not: Sadece EN 1835 isaretli basincli hava tiipleri ve requlatorler M-Seri bagliklarla
kullanildiginda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar.

KULLANIM HAZIRLIGI
Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir gekilde takili olup olmadigini kontrol ediniz.
Hasarli ve kusurlu parcalar kullanimdan once orjinal 3M yedek pargalari ile
degistirilmelidir.
Cizilmis veya hasar gormis siperlikler degistirilmelidir. .
Uygun kullanim talimatinda belirtildidi gibi kullanim dncesi Hava Aktarma Unite montaj
kontrollerinin ¥ap|\d|g| aranti altina alinmalidr.
+ Maskede bulunan herhangibir koruyucu filmi ¢ikarin.
Baglik ayari
Baslik yiizii en iyi sekilde kapatacak ve en iyi goriis alani saglayacak sekilde
ayarlanmalidir.
Bas suspansiyonunu ayarlamak icin arka ayar kismini sikmak veya gevgetmek igin
evirin.
aknﬂa gle sabit durusu daha uygun hale getirmek icin bir boyut azaltma konfor ped'i
erekebilr.
onfor ped'indeki arka kismi ayirin ve arka ayar kismi plakasina ilifﬂrin.
Bas lzerindeki yikseklik ve ba§l|?|n dengesi, ba?lm yukseltmek/alcaltmak igin kumag
bantlar sikilarak/gevsetilerek ayarlanabilir (Sekil )?yalmzca M-100 Serisi).
Alternatif olarak, suspansiyon ba bandi dort konumdan ayarlanabilr. (Fig 2).
Size dzel bir takma ayart gerceklesmesi igin her bir konum ayr olarak ayarlanabilir.

CALISTIRMA TALiMATLARI .
TAKIMLARIN TAKILMASI ISLEMI

.10naylanmis bir hava hortumu secin (Litfen 3M M-Seri Referans Brosirinden,
onaylanmis 3M hava hortumlari listesine bakin) ve Gst kismini baslik takimina takin.
Litfen Teknik Spesifikasyonlardan hava hortumu uzunluklarina bakiniz &)Not: Bazi
solunum tiipler icin adaptor gerekebilir - detaylar igin Referans Brogire bakiniz).

Hava hortumunun sonundaki boyonet (dr: Hava Aktarim Unitesine ba?h olan son kisim)
{izerinde yer alan contay! fazla kullanilip eskimesi le ilgili ve hasarli olup olmadig ile ilgili
muayene edin. Eder sizdirmazlik yipranmigsa veya hasarli ise, hava hortumu yenisi ile
deEFtiri\meIidir. .

2. Hava hortumunun alt ucunu hava Aktarim Unitesi cikisina takin.

3. Hava Aktarim Unitesi ilgili Kullanici Talimatinda belirtildidi sekilde ayarlayip takin.

4. Viizériin kalkik konumda ve baghga uygun sekilde takili oldugundan emin olun.
Basligin sikii§indan ve konforundan emin olun. Gerekir ise baslidi daha dnce belirtildigi
geki\ e ayarlayin.

. Motorlu Hava Turbo sistemini devreye sokun veya basingli hava besleme tiipiini
Regiilatére ba“lagm.
6. (A) M-100/M-300 Seri. Yiiz korumasindaki iimigi asadi dogru gekerek vizorii agadi
konuma getirin ve bu sekilde vizdriin cenenizin altina gelmesini saglayin.Yiiz
korumasinin yiiziin atrefinda timiyle dodru olarak konumlandiridigindan emin olun.
(B) M-400 Seri. Viizérii kapal konuma getirmek igin a%a@ indirin. Cildiniz ile i¢ kil
arasinda iki parmaktan az bir bosluk kalana kadar kilifin i¢ kismindaki ayarlanabilir
kordonu sikin.

Hem i¢ ve hem de dis kilifi her zaman diizgiin yerlestirin ve giyin.

Vizor gercevesinin kapali pozisyonda siki bir gekilde tuttuldugundan emin
olun.Eger gerekli ise yipranmig ya da hasarl par?alan degistirin.
7. Baslik icerisine en azindan as?ari hava akimi saglandigindan emin olun ve azami
konfor elde edilecek sekilde ayarfayin - bakiniz ilgili Kullanim Talimatlari.
8 .Intiyag duyulur ise, vizord kaldirin ve hava akis deflekidrin( ayariayin. Tam olarak
agldiginda, daha fazla hava akimi yiize yonlenecekir. Kismen kapall iken, vizére dogru
bir kisim hava yanlenecekdir. Ayarladiktan sonra, vizdr tekrar asagiya cekerek asadi
konumuna getirin.(M-100/M-300 Seri) veya pozisyonu kapatin (M-400 Seri)



KULLANIM
GH%I hava beslemesini kapali durumda kullanim dogru degildir. Hizl bir
karbondioksit birikimi, oksijen tiikenmesi merdana gelebilir ve hig veya ¢ok az
koruma saglanir. KirIenmi? alani derhal bosaltin.
Solunum hortumunun ¢ikintili nesnelerin etrafinda sarilarak kivrim yapmamasina dikkat
ediniz. Boyle bir seyin meydana gelmesi durumunda, kirlenmis alani hemen bogaltin ve
aparatin hasar gorup gbrmedigine bakin.
Kullanim esnasinda hava beslemesi duracak veya azalacak olursa, kirlenmis alani
hemen bosaltin ve nedenini arastirin.
Uriindn “kullanim” 8mrd kullanimin siklidina ve kogullarina gére dedisiklik gdsterir.
Direk ?Une§ ?\?\na maruz kalinan ortamlarda veya agir calisma ko?ullan olan ortamlarda
kuIarI1(| ‘mlb@ IKlarin, i¢ alanlarda kullanilan bagliklara gére daha sikiikla degistitimesi
erekebilir.
nerilen saklama kosullarinda saklandidi takdirde; 3M bu driindin Gmir siiresini(raf dmri
artr kullanim &mri) Gretim tarihinden itibaren 3 K\I olarak dnermektedir.
Not: Co?(u plastik bilesenler tretim tarihlerinde kaliplandmimislardir ve dis gorinislerine
bakilmaksizin yukarida belirtildgi sekilde degi?tirilmek zorundadirlar.
/N Maksimum dmiir siiresinden sonra kullanmayiniz.

TAKIMLARIN CIKARTILMASI

Kirlenmis alani bogaltmadan bashgi cikartmayin veya hava beslemesini

kapatmayiniz.

1. M-100/M-300 Seri. Yiiz korumasini tutarak vizérdi kaldirin ve bashi basinizdan cikartin.

M-400 Seri. I¢ kilifi gevsetin, vizér kaplamasini tutarak vizordi kaldirin ve daha sonra

ba&\@ baginizdan cikartin.

2. Motorlu Hava Turbo sistemini kapatiniz veya basingli hava besleme tiipiniin Regilator

ile baglantisini kesiniz.

3. Bel'kemerini ¢oziiniiz.

NOT: Eger maske, 6zel temizleme iglemlerinin kullanilmasini gerektiren bir madde

Kﬁzﬁnden kullanildigi alanda kontaminasyona yol agmigsa, uy%un bir kaba
onulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya kadar muhiirlii tutulmalidir.

TEMIZLEME TALIMATLARI
A\ Uriinii temizlemek icin sadece bu boliimde belirtilen temizlik iglemlerini
w?ulayln ve sadece belirtilen maddeleri kullanun.

afif sivi ev sabunu ve su ile Islatiimis temiz bir bez kullaniniz.
Ekipmanin herhangi bir parcasini benzin, (trikloretilen gibi) klorlu yag giderici sivilar,
organik iﬁzeltiler veya aindinicl temizleme maddeleri lle silmeyiniz.
Dezenfekte islemi igin Referans Broslriinde belirtilen temizlik mendillerini kullaniniz.
Kullanmadan énce triinii kurumaya birakiniz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi almig personel tarafindan
gerceklestirimelidir.

/N Onay! bulunmayan veya izinsiz degisiklik yagllm|§ pargalarin kullaniimasi kigi
hayatina ve sagligina zarar verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir garantinin
gegersiz kalmasina yol agabilir.

YAPILACAKLAR YAPILMA ZAMANI

Genel Kontrol Kullanimdan dnce - Diizenli kullanilmiyorsa aylik

Temizlik Kullanim sonrasi

N\ Siddetli darbelere maruz kalmig baretler degistirilmelidir.

Yiiz korumasinin degigimi (M-100/M-300 Seri).
Elastik ilmidi basliktan cikarin ve "T" tutturma noktalarindan (Sekil 3A, 3B ve 3C) yiiz
koruma plakasini ikarin.
Siyah ylz koruma plakasini yavaiga vizdr gercevesinden cekin. (Sekil 4&.
Vizl'o'r cergevesinin igindeki conta kanall le contay! hizalayarak yeni yiiz korumasini

erlestirin.
¥'i]m vizOr gercevesinin etrafindaki conta kanalina contay! sikica ve tam olarak bastirin.
Yiiz korumasinin plakasini ve elastik kismi tekrar takarak tutturun.
Kilf de?i imi (M-400 Seri).
Siyah kilif contasini yavasca basliktan gekin (Sekil 5).
Dis kilif icindeki delikten suspansiyon circirini gikartin ve bilyik plastik plakayr basligin
hava Eiri? kismindan cekin.
Plastik plakalarin baslik kaplamasinin altina yerlestiginden emin olarak hava girig kismini
yeni d|E kilifin icine tekrar yerlestirin.
Conta kanalinin ucundan contayr hizalayin ve baslidin etrafindan siki ve tam bir sekilde
conta kanalina bastirin.
I¢ kilif degigimi.
Ic kilif cig kilftan sokin ve deg‘gi§tirin.

Hem ig ve hem de dig kilifi her zaman diizgiin yerlegtirin ve giyin.

Bas suspansixon degigimi (M-100 Seri)
Yukarida belirtildigi sekilde yiz korumasini gikartin. Her dort tutturma noktasindaki (Sek. 2
) kancaya ait yikseklik ayar boslugundan gekerek bagligin suspansiyonunu cikarin.Ayni
tutturma noktalrini kullanarak yeni bas suspansiyonunu ve yiiz korumasini takin.
Bag suspansiyonu de?igimi (M-300 ve M-400 Seri)
Yukarida belirtildii sekilde yiz korumasini cikartin. (Sadece M-300 Seri ). Baghgi ters
tutarak, susEansiyonu ag Grgulerin plastik kancalarina yukari dogru basarak serbest
briakin. (Sek. 6). Orta ag 6r?ilyi] plastik kancalari yukari dogru bastirarak cikartin. Plastik
kepgeleri uygun olan bosluklara yerlestirerek yeni orta ag 6rgiistinii ve suspansiyonu
takin. Tm kepgelerin tam olarak yerlestiridiginden emin olun.
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Alin korumasi degisimi (M-100 Seri)

KorumaKa, suspansiyonun {izerindeki tutturma noktasindan basin. (Sek. 7% SiYah
contay kiliftan yavas bir sekilde gekin. (Sek. 8)'de iﬁsterildigi ibi contay hizalayarak
yeni korumay! yerlestirin. Contay! siki ve tam bir sekilde conta kanalininigine yerlestirin.
Alin korumasini bag suspansiyonuna tekrar takin.

Alin korumasi degigimi (M-300 Seri)

Kullanilan korumalari basliktan ¢ikaritin.Elinizi kullanarak nazikge olas! tortulari
silin.Mendil (Bkz Referans Brosiiril) i/ada nemli bez ile yiizeylerini silin ve havlu ile
kurulaymn. Yeni alin korumalarini yerlestirmeden dnce yuizeylerin tamamen kuru
o\dugulndan emin olun. Yeni korumalarin basliga sikica ve tam olarak takili oldugundan
emin olun.

gene contasi degisimi (M-400 Seri).

iyah contay! Kava? sekilde baglikian gikarin (Sek. 9). Yeni contayl, vizdr cergevesinin
icindeki conta kanali ile hizalayin. Yeni contayi siki ve tam sekilde conta kanalinm igine
ifin.
Hava akigi deflektriiniin degisimi.
Vizor agik konumda iken, hasarlifkirik hava akis deflektérindi cikartin (gerekir ise bir alet
kullanin) ve degistirin.
Arka ayar kismi de“iiimi
Suspansiyon izerindeki arka ayar tutucu noklalaini belirleyin. é§ek 10A). Tutma
noktalarindaki dort béliimin her birinin izerine basin. (Sek 10B ). Tutma deliklerinin
yukari yonli olarak sekil almasi icin degisimli arka ayar tutucuyu tutun(Sek. 10C ). Tutma
noktalarini ¢it sesini duyana kadar suspansiyona yerlestirin.
Vizor degigimi
Vizdriin iginden, vizér gerceve digmelerini igeriden disariya dogru serbest birakin. (Sek
). ‘Not: M-400 icin, vizOr yukari bakar konumda iken diigmeye basmak daha kolay
olabilir). Vizorii gerceveden ¢ikarin.(Sek 12). Yeni vizori vizor dqer(;evesi icindeki kanala
yerlegtirin ve vizGrin igindeki gentikler ile gercevedeki diigme deliklerini hizalayin. Vizori
yerine kitlemek icin vizdr gerceve dugmelerini cerceveye fin.(Sek. 13). Digmeler tam
olarak yerine oturunca ‘click” sesi ¢ikartmaktadirlar.
\Vizor ditgmelerinin sikica kilitlendiginden ve vizor gerevesi ile ayni hizada
olduklarindan emin olun ($ek14). Gerekli ise yipranmig veya hasarli pargalari
degistirin.
Vizor gergevelL)ivot takimlan degisimi
Pivot takimi ?e . 15'de gOsterilmistir. (post parcalan yukarida ,daha sonra arka levhalar
ve metal yaylar agagi kismida gosteriimistir.) .
Yukarida belirtildidi gibi yiiz korumasini gikarin. (Sadece M-100 ve M-300 Seri). Vizér
yukari pozisyonda iken, metal yay! asagiya cekin ve ¢ikarmak icin disar gekin(Fig 16).
Cercev gi ikarin. Gergeve veya pivot takimini degistiriyorsaniz, vizor fergevesinden
kirmizi "3M" post par?asmh cergeveyi bir masanin kenarina koyarak, e imzinli_:gi post
pargasina dayall sekilde vizor cercevesine agadiya dogru bastirarak %:kann. der pivot
takimini de?i riyorsaniz, arka levhay! dikkatlice kaldirin ve bas kisim kaplamasindan
6ekin($ek. ). Gerekir ise yardimel bir alet kullanin.

riin giyildiginde "3M" isaretinin dogru konumda durmasi gerekti?inden yeni post pargasi
Eer evenin icine yukari yonlii olarak yerlestirilmelidir. Yent arka plakayr yerlestirin.( "fan"
alib barefin dis kismina dogru bakar sekilde Gnce yuvarlak kismindan baglayarak-Sek.
18). Vizér er?( vesin tutturma bosluklarina gelecek sekilde hizalayin ve yay1 yerine
yerlestirin ?59 . 19). Not:Ya\{ yerlestirme isleminden once vizdr gercevesinin ya tam agik
yada tam kapall konumda olmas gekmektedir.
Vizor cercevesi de?i§imi
Vizdr dedisimi ile ilgili yukaridaki talimatlari takip ediniz ve yeni digmeleri yerlestiriniz.
Vizor contas! degiimi
Conta kanalindan, si?/]ah contay! yavas sekilde gekiniz. (Sek. 20). Contan kanalinin
kenalm ile ile contay! hizalayarak, yeni contay! yerlestiriniz. Contaya nazikge baski
uygulaymiz.

Alin kismi konfor pedi
Bas bandindan konfor pedini gikartin. Yeni konfor pedini bag banidin eframa sarin ve
tekrar takin.(Sek 21).

Bag, boyun ve omuz kilifi (Sadece M-100/M-300 Serilerg
Conta kanalindan siyah vizor contasini gikartin.($ek. 20). aE kisim parcasini kilifin iEine
yerlestirin ve hava giris kismini kilifiin arka kisimindaki bogluktan tam olarak gegirerel
cekin. Contays, kilifin Ustiine, vizér gercevesinin Gst kisminda ki conta kanalindan sikica
ve tam bir sekilde yerlestirin.

Aleve direnﬁli baslik kil
Oluktan siyah vizor contasini ikartin. (Fig 20). Kilif izerindeki contay1, vizr gercevesinin
{istiinde ki conta kanalina sikica ve tam bir sekilde yerlestirin. Baslik kismindaki hava
|gzlirisinin Ustindeki baglik kisminn kilifinin tstlindeki iimigi cekin.

ava giriii, kapadin arkasindaki delige Eirer. Unutmayiniz. Kapak, kulaklik tertibatiyla
birlikte takiliyorsa, liitfen asagidaki kulaklik montaj talimatlarina bakiniz.

genebagl L )
ene bagini baglik siispansiyonu (izerindeki badlanti noktalarina takin (Fig 22).

Kulaklik monteli baghk (Sadece M-100/M-300 Seri).
Baglanti noktalarini yerlestirin (Fig 23 ve 24 ). Giyildiginde, sag kisim dayanag X' isaretli
;Z‘ sol kisim dayanagi ‘0" isaretlidir (Fig 25) . Kulakiik sekilde gdsterildidi gibi takilir Fig

Kulaklik tertibatini barete mimkiin oldugunca siki bir sekilde vidalamadan dnce, baglanti
noktalarini itmek icin tornavida kullaniniz

Unutmawmz: Kulakitk tertibati, alev gegirmez baslik kapadiyla birlikte ku\laanorsa,
kapaktaki iimek hava girisinin tizerine cekilmeden dnce, takilan kulakliklar baglik
kapagndaki yariklardan gegirimelidir.



DEPOLAMA VE NAKLIYE

Bu drlinler kuru, temiz sartlarda paketi iginde petrol ve solvent buhar ve yilksek sicakiik
kaynaklarindan uzak saklanmalidir.

/\Dogrudan gﬁneT 1siginda depolanmayiniz.

D|? hava sicaklik araligi -30°C to +50°C velveya nem 90% lizerinde oldugu sartlarda
asla saklamayin.

}fuléasnzndéncesi Urlin uzun bir siire icin depolanacaksa, dnerilen depolama sicakligi 4°C
ile 35°C'dir.

Belirtldiji gibi depolandiginda, maksimum émir (raf omrii arti kullanimdaki omri) trefim
tarhinden itibaren 3 yildir.

Orijinal ambalajl, trinin Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

(Referans Brosiiriinde aksi belirtiimedikge)
Solunum Koruma

M-100 Seriler

Nominal Koruma Faktor(i = 10 .

EN12941 TH1, 3M Dustmaster Motorlu Hava Turbo Unitesine bagl durumda.

Nominal Koruma Fakidrii=50

3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E, 3M Jupiter ve 3\ Adfio Motorlu Hava

Turbolaria baglandiginda EN12941 standardina gore TH2'dir.

EN14594 2B 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ve 3M™ Flowstream™

Regulatorlere baglandidinda.

EN1835 LDH2 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regulatorlere baglandiginda.

M-300 Seriler

Nominal Koruma Faktor(i = 10 }

EN12941 TH1, 3M Dustmaster Motorlu Hava Turbo Unitesine bagl durumda.

Nominal Koruma Fakidrd = 500

3M Versaflo TR-602E ve 3M Versaflo TR-302E Motorlu Hava Turbolari'na baglandiginda

EN12941 standardina gore TH3 .

Nominal Koruma Faktorii = 200

EN14594 3B 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ve V-500E Regulatorlere baglandidinda.

Nominal Koruma Fakt6rii=50

EN12941 TH2; 3M™ Jupiter ve 3M™ Adflo™ Motorlu Hava Turboya baglandiginda.

EN1459 2B, 3M™ Flowstream™ Reagulatore baglandidinda.

EN1835 LDH2 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regulatorlere badlandiginda.

M-400 Seriler

Nominal Koruma Faktdrii = 10 .

EN12941 TH1, 3M Dustmaster Motorlu Hava Turbo Unitesine bagli durumda.

Nominal Koruma Faki6r(i=50

3M Adflo Motorlu Hava Turbolari baglandiginda EN12941 standardina gére TH2'dir.

Nominal Koruma Faktrii = 500

3M Versaflo TR-602E, 3M Versaflo TR-302E ve 3M Jupiter Motorlu Hava Turbolari

baglandiginda EN12941 standardina gére TH3'tir.

Nominal Koruma Faktorii = 200

EN14594 3B; 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ve V-500E Regilatorlere ve V™

Flowstream™ Regillatdre baglandiginda.

EN1835 LDH3; 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regilatdrlere balandiginda.

Not: Sadece EN 1835 isaretii basincli hava tiipleri ve requlatorler M-Seri bagliklarla

kullanildiginda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar.

Not: M-Seri basliklar daha fazla direng (B) EN 14594 gereklerini karsilar. Daha diisik ve

KUksek (Ave B% direngleri kargilayan genis bir aralikta basingli hava saglama tiipleriile
ullanimr igin onaylanmigtr.

Goz Koruma

Vizor kaplamasi - EN 166:3:9:BT (Sivi sigramas! 3, erimig metal 9 ve ekstrem

sicakliklarlarda orta enerji darbesi BT)

M-925 Vizér - EN166:1:BT:3:9 (Optik sinif 1, ekstrem sicakliklarda orta enerji darbesi

BT, sivi sigramasi 3 ve erimis metal 9)

M-927 Visor - EN166:1:BT:3 (Optik sinif 1, ekstrem sicakliklarda orta enerji darbesi

BT ve sivi sigramasi 3).

Bag Koruma

M-306 VE M-307 Basliklar M-300 baret ile EN 397 gereklerini karsilar (asagiya bakiniz
M-406 VE M-407 Basliklar M-400 baret ile EN 397 gereklerini karsilar (aagtya bakiniz
LD-Lateral Deformasyon

440V a.c. - Elektik insiilasyon.

Akis karakteristikleri

Uretici Minimum Tasarim Akisi (MMDF).

170l/dak $A3MTM Versaflo™ TR-302E ve TR-602E Motorlu Hava Turbo ve 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E ve V-500E Regulatorler)

160 lidak (3M™ Adflo™ Motorlu HavaTurbo)

150 I/dak (3M Jupiter ve Dustmaster Motorlu Hava Turbo ve 3M Flowstream, 3M
Vortemp ve 3M Vortex Reglatérler)

Not: M-400 Seri bagliklarla SM™ Vortem?TM ve M™ Vortex Regulatorlerle
kullanildiginda, tavsiye edilen basing araligi 4 - 6 bar).

Maksimum akis - llgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

Bag dlgiisii -

Tek beden, 51cm ile 64cm (UK beden 6%- 8) olarak ayarlanabilr.

Solunum tiipii bo¥u
BT-208 - 735mm (29 inch

BT-20L - 965mm (38 inch

BT-30 - 525mm ile 850mm (21 inches ile 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)
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834008 - 950mm SS? ing)
834016 - 525mm ile 850mm (21 ing ile 24 ing)
834017 - 775mm (31 ing)

Galigma Sicakhigi
10°C ile +55°C

Agirhk
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ve M-407 1066 .

&

NMAVOANAHY HYCKAYIIAPhI

Ocel Hyckaynapabl 3M™ Versaflo™ M cepuscbiHbiH fynbiranapbiHa
apHariFaH aHblkTamarsblk kitaniamet Gipre okbiHbI3. Ocl kiTaniuaga kereci
KypanaapaplH aknapars! Gepinres:

+ Aya XeTKi3y acnanneH naigarnaHyra MakyniaraH

+ Kocankb! Geniextep

+ Akceccyapnap

NTAMAHbI ALLY
3M™ Versaflo™ M cepuachiHbiH aynbifa opamackiHaa keneci sattap Gonysl
THic:

ﬁ M-106 mynbiracsl, M-107 ,ckynuracm, M-306 gynbiracsl, M-307 gynbirackl,
-406 aynbiracsl Hemece M-407 aynbirac

b) MaitnanaHy GoiblHLLA Hyckay

c) Ecke cany aknaparel

/\ Hasap aynapbiHbi3
BylibIM napanaHylubiHbI ayameH TacbiMangaHatbIH 6enrini 6ip
nacTarbIL 3aTTapAaH XoaHe (usnKanbIk kayinTi dpakropnapaaH
KopFayFa kemeKTecyi ywiH, OyibIMabI AYpbIC TaHAay, NakaanaHyab!
YVpeHy, KonaaHy KaHe GyibIMFa TeXHUKanNbIK KbI3MET kepceTy
KaeT. Ocbl ThIHbIC OpraHAapbIH KOPFaHTLIH GYibIMAAPABIH
naiiaanay HyckaynapbIH kaaaranamay xaHe/Hemece IKCnouums
npoLieaypacbIHbIH 6apnbIk keeHaepi 6apbicbiHAa OYMbIMHBIR
TOMbIK XUHaFbIH AYPbIC KUMEY NaiaanaHyLWbIHbIH AeHCaYNbIFbIHA
Kepi acep eTyi, OHbIH eMipiHe Kayin TeHAipeTiH aypynapra,
KapakaTka Hemece MyreeKTikke anbin kenyi MyMKiH. By/ibivbi
TarnanTapra cavikec xaHe TUiCiHLLE naiiaanaHy YLLK xeprinikti
epexeneppi cakTaHbi3, Gepinren 6apnblk aknapaTneH TaHbIChIHbI3
Hemece Kayinciazik TexHuKachl canachliarsl MamaHHaH / 3M exiniHeH
KeHec anblHpI3. (Xeprinikti baiinatbictap Typans! aknapar).
ATanmbil eckepTy HyckaynapbiHa (apHaiibl kayin Genricitae)
aca Hasap aypapy kaxer.

XYWEHIH CUMATTAMACbI
3M™ Versaflo™ M-Series pynbiranapbl TbiHbIC X0NAapbIH KOpFaiifbl XaHe
ThIHbIC XONAAPbIH KOPFay MakcaTblHAa MakynaaHFaH aya XeTkisy acnabbiMeH
gaHmeamanbm KiTanwuaHbl kapaHpl3) bipre konpaHbinyFa apHanFaH. byn
yitbimaap EN12941 (TblHbiC XonaapbiH Kopray KypbinFbinapsl —
MexaHuKanaHapIpbinFaH cy3y KypbinFbinapbl) kaHe EN14594 (TbiHbic
XondapbliH Kopray KypbinFbiniapbl — KbiChinFaH ayaHbl TypaKTbl KeTKi3eTiH
ThIHbIC any annapatbl) TanantapbiHa CalKec keneai.
Eckeptne: M cepusichiHbIH fyrbiFanapbiMeH perynstoprap xeHe epexLue
EN1835 Tabackl 6ap KbicbinFaH ayaHbl XeTKi3y TyTiKTepi KonfaHbinFaxaa,
yite EN1835 tanantapeina faHa caiikec 6onapbl. Aya TbiHbIC any TyTiri
apkbinbl Genpikke TafbinFaH aya XeTkisy acnabbiHaH AynbiraHblH apTkbl
afbiHa Bepinesi. Aya fynbiraHbl kureH agam 6acbliHbIH YCTi XafblHaH LbIFbIM,
GeTiHiH TemeHri XarbiHa eTeqi. M-Series Aynbiranaps! ke3ai Kopraiiabl, an
apHaribl gynbiranap Genrini Wwekte 6acTsl fa kopraiap.

MAKYJIOAYNAP

Ocel byitbiMaap Eyponanbik KayeimpacTbiktbiH 89/686/EEC upexTuBac
(exe kopraHy kypangaps! boibiHiLa [JupekTUBa) TananTapbliHa caitkec
keneni, coHablktaH CE OenricimeH GenrineHrex.

[lynbiFa Hemece KaniolwoH CyIriney MeH Kafaranay KypbinFbiCbIHbIH KOCbiry/
aya arbiMblH 6ackapy CE0086 cepTudpukatbimen benrineHin, EC Typikin
10-wbi ynrici Me 11-wwbi TapmarbiHa, Kitemark, [Jasu-asetto, Knowlhill,
MuntoH Keitne MK5 8PP, ¥nbiGputanusparsi BSI yitbiMbl Genrinered EK
canaHbl Gakpinay cepTucukaTbiHa HEri3genreH.

[LlynbiFa HeMece kamtoWOoH CyAriney MeH kaaranay KypbinFbiChIHbIH KOChINy/
aya arbiMblH 6ackapy CEQ 194 ceptucmkanza 10-lwbl 6anneH, EC cbiHakTaH
eTkeH 11-wbl TapmarbiHa, INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, ¥nbibputanusparsi EC Canahb
Gakpinay yibiMbl TipKeyiHe HerisaenreH.

NAWOANAHYObIH LWWEKTEYNEPI

Byn pecnvpatopabl 6apnbik Hyckaynapabl YCTaHa OTbIpbIN NaiifanaHy Kkepek:
® - 0Cbl KiTaniuadarsl Hyckay,

© - XyiteHin backa kypamaac beniktepimet Gipre GepineTiH Hyckaynap
(Mbicanbl, 3M M -S-cepusinbl aHblKTaManblk Kitanua, aya cyarici KypbinfbiChiH
Hemece peTTeriluTi naipanay GovbIHLLA Hyckay).

3M KomnaHusiCh! LWbiFapraH Mexaukanblk xeteri 6ap Dustmaster™ Air Turbo
KYPINFbICHIH KOMAAHY Ke3iHae nacTaylubl 3aTTapzblH KOHLEHTPaLMSCH!
pykcar eTineTiH koHueHTpaumsidaH (PEK) 10 ece xofapbl bonrana, KilukeHe
6ac 6yitipxakTapblHblH cepusinapbiH M-100/M-300/M-400 konpaHGaHsI3.



3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ He
3M™ Adflo™ ayaHbl Max0ypnen 6ep;\/3 ’W)Go GnokTapbiMeH Hemece 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
He 3M™ Vortex perynstopnapbiMeH KonaaHfaHaa, nacrarbil 3aTTbly
KOHLiEHTpaLmsanapsl TeMeHTi ek makiHeH (TLLUM) 50 ece acca, M-100 Series
}:LKAJ'IbIFaJ'IaprH nalifananHbanbI3.
3M™ Jupiter ™ He 3M™ Adflo™ ayaHbl Max6 ;T)nen 6Gepy T%pﬁo
6noktapbimeH Hemece 3M™ Flowstream™ , 3M™ Vortemp™ He 3M™ Vortex
perynsTopnapbIMeH KonaHFaHza, NacTarbll 3aTThiH KOHLEHTpaLmsinaps!
TeMeHri ek MaHieH (TLLIM) 50 ece acca, M-300 Series gynbiranapbit
naipnanaHbaHpl3.
3M™ Versaflo™ TR-602E Hemece 3M™ Versaflo™ TR-302E ayaHbl
MaxBypnen Gepy Typ6o 6nokTapbiMeH bipre konpaaFanaa, NacTarbILL 3aTTblK
KOHLiEHTpaLmsnapel TeMeHri ek makikeH (TLLIM) 500 ece acca, M-300
CEPUACIHBIH nynblranai:pbm naiifananbanpis.
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E Hemece V-500E perynstopnapbimeH Gipre
KonaaHraHza, nacTarbill 3aTTbiH KOHLEHTpaLVsNapbl TOMEHTT LUK MaHIHEH
gTLIJM) 200 ece acca, M-300 cepusicbiHbIH fynbiFanapbiH naiinananbanbi3.
M™ Adflo™ ayanbl mex6ypnen 6epy Typbo bnorbimet Gipre konaanranza,
nacTarblLL 3aTThIH KOHLIEHTpaLmAnapbl TeMeHri ek MaHiHeH (TLUM) 50 ece
acca, M-400 ceb)mcqum OynblranapbiH naiganaHbaxbi3.
3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E Hemece 3M™ Jupiter™
ayaHbl max6ypnen 6epy Typbo brnoktapbiMeH Gipre konpaxraHaa, nactarbil
3aTThlH KOHLIEHTPaLWMANapbl TeMeHri Wwek maHiHeH (TLLUM) 500 ece acca,
M-400 cepusicbiHbIH Aynbiranapbit naiaanaHtanbia.
M-400 cepusinbl pynbiranapasl SM™ Versaflo™ V-100E, V-200E , V-500E
Hemece 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ Hemece 3M™ Vortex
pergnmopnapumeH Bipre naitnanararfa, WeKTik payanbl KOHLEHTpaLmst
(LLIPK) maHiHeH 200 ece xorapbl nacTarblll 3aTTapablH KOHLEHTpaLMAChIHAA
KonaaH6aHpl3.
Ocb! ByiibiMabI ThIHBIC X0NAapbIH benricia aTMocdepanslk nacTarbil
3aTTapaH HeMece NacTarblll 3aTTapablH KOHLEHTpaLusChl benricia Hemece
aziam emipi MeH [ieHcaynbifbiHa Kayin TyFbI3aTbiH OpTazia Kopray YLUiH
nainanaHbaHpi3.
Ocb! ByiibiMabl oTTeriHiH Menwepi 19,5%-0aH a3 opTaga naiiganaHbanbia (3
M aHblkTamacsl: keitGip engep oTTeri MenLuepiHiH XeTkinikciagiriHe KaTbiCTbI
3 LIeKTeynepiH konaaHybl MymKiH. KyMaHiHi3 Gonca, keHec cypaHpi3).
Ocbl ByiibiMabI OTTETINIK HeMece OTTeriMeH BailbiTbinFaH opTanapaa
nainanaxbaHbI3.
Ocbl 6yiibiMaap oTTeriH Gepyre apHanmara.
TexHuKkanblk cneumcmkaumsaa YChiHbIFaH naiaanaxy WapTTapbiH cakTai
OTbIPbIN, TEK aHbIKTamanblk kiTaniuaza kepceTinreH aya cyairici
KypbInFbinapbiH, PETTeriLUTEPAi, Kocankbl BentexTepai XaHe xapaemiLi
KOHALbIPFbINAPAbI NaiaanaHbIHbI3.
ByitbIMzbl Tek OHbI Naianaxyra yiApeTinre KbisMeTkepniep naiinanaxynapsl
THic.
Keneci xafgaitnapza XyMbiC aiiMarbiHaH Te3 LWbiFbIHbI3:
a) Erep xy/eHin ke3-kenre 6ip Geniri Gynice.
b) koprayLubl fynbifara GepineTit aya afbiHbl a3aiica Hemece TokTan kanca.
C) ThIHBIC any KMbiHAaca.
d) BacbiHbI3bIH aitHanybl Hemece backa aypynap naitna 6onca.
€) Aybli3blHbl3a NacTarbilL 3aTTapAblH A3MIH, MICIH CE3IHCEHI3 Hemece TepiHi3
Kbllum 6acTaca.
Byn byiibiMaa eLukaHzait Typae TypreHOIPMEHi3 XoHe e3repTneHia.
ByiibIMHbIH TO3FaH Kocankbl beniexTepiH Tek 3M TynHycka kocankbl
GenLLekTepiMeH anMacTbIpbIHbI3.
KbingamabiFbl 2 M/C XoFapbl KyLUTi Xenaep Hemece Kofapbl eHiMAiNik
TopTiNTEMECi (Kopraylbl AyblnFaHbIH iLLIHAET KbICkIM TEMeH GorFaH keaze)
OyIbIMHbIK KOpFay KabineTiH TOMeHAETYi MyMKiH. BYIbIMHbIH XyMbICbIH THICTi
TypAe 6abblHa KeNTipiHi3 HeMece ThIHbIC XOnAapbIH KoprayablH 6anamans!
KyPbINFblnapbIH navaasnaHy MyMKIHAIrH KapacTbIpbiHbI3.
By/ibimabl aya GepineTiH TopTiNTeMesie NaiganaHaThbH keae keneci
Hapcenepre Ke3 XeTKi3iHia: * GepineTiH ayaHbIH ke3i benrini ekexpirie. *
GepineTiH ayaHblH Ta3anbiFbl Genrini ekenpiriHe. « bepineTiH aya ThiHbIC anyra
EN12021 cTannapTbiHa Coitkec kapamabl ekeHairiHe.
/N Erep 6yiibIMHbIH WeTKi ThiFbI3AarbIlWTapbl 6€Tke THeTiH Gonca,
naitaanaHyLbl Ta3a KblpbiiFaH 6onybi Thic. (M-100 xane M-300
cepuanapbl).
/N Byn byibimaap kesingipiktepaik Genrini enpipicTik
CTaHfaPTTapbIHbIH TananTapbIHa, an Keibip ynrinepi 6acTol KoprayAbIK
6enrini eHAIpicTiK CTaHAAPTTapbIHbIK TananTapbiHa calkec kenepi.
Onap 6acTbl, ke3ai kaHe OETTi aybIp COKKbIAAH XaHe nacTarbIw
3aTTapAaH TONbIK KOpFamaiabl, COHAaN-ak Kayincisaik TeXHUKaCcbIH XaHe
MHXeHepnik 6ackapy xyienepiH anmacTbipMangpl.
ByiibiMabl TeK YChIHbINFaH KeaingipikrepMeH faHa narganablibia. ChipTkbl
COKKbINap CTaHAaPTLI OhTanbMONOrUANbIK Ke3INAIPIKTIK YCTIHEH KuinreH ke3ai
Kbiriaam GeniUEKTepEH KoprayFa apHanFaH KypbinFblaaH ke3ingipikke
Gepinyi, CoHabIKTaH NaitaanaHyLubl yLLiH kayin TyFbi3ybl MyMKiH. byn Macene
00¥ibIHLLIA OYVbIMABI KETKI3YLUIAEH KEHEC arblHbi3.
WWexri TeMﬂepaTyéJa [LeHrefliHze XoFapbl XblNaaMabIKTb GeniexTepaeH
KOpFaHbIC kaxkeT Donca, TaHaanFaH KopraHbIC kesingipirive acep eTeTiH
3aTTbIH apiniHeH keliiH GipaeH «T » apnikin Genrici koibinybl kepek. Mbicans,
FT, BT Hemece AT. Scep eTeTiH 3aT apiniHeH keltiH «T» apini Kobinmaca,
OHAa KOpFaHbIC ke3inAipiriH oFapsl XbiNAamabIKTLl GenLuekTepre kapchl Tek
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Genve TemnepaTypackliHAa naiiianaHy Kepex.

Kapbineic KayinTi opTaga naitnanaty kaxet bonfaH xaraaiina, 3M
TEXHUKanbIK KbiaMeT GeniMiHeH KEHEC anblHbI3.

/N TemnepaTypachl €K KorapFbl YChIHbINFAH KOPCETKILUTEH acaTbiH
bICTbIK Xepnepae KonAaH6aHbI3.

/\ Bac, MOVbIH XaHe WbIK XanKbIlWbIH HeMece 0TKa Te3imai 6onmarak
6eT 06TIpaTopNapbIH KaHe ThICTapbIH bICTbIK Xepae, YWKbIHAAP MeH
OTThIH XaHbIHAA NakaanaHoaHbI3.

ByiibIMHbIH NaiiaanayLUbiHbIK TepiciHe Ttoi MyMKiH GenikTepiiH
MaTepuanaapbl afamaapablH KenwiniriHae anneprus TyrFbi3aTbiHbl Typanb
aknapar oK,

Ocbl ByiibiMaapablH Tabuv peauHanblk NaTekCTeH KacanFaH Kypamaac
GenikTepi oK,

KOCTHOMHIH TAHBANAHYbI

Aya cyarici KypbInFbICbIHbIH / pETTEriLTH TaHOanaHybl Typansl aknapaTTbl
naiinanay 6ovblHwWa TUCTi HykcayaaH Tabyra Gonagp.

M-100 KiwkeHe 6ac 6yiipxakTapbiHblig cepusnapsl EN12941 TH1/TH2 xeHe
EN14594 2B 6GenrineHreH.

M-300 KiwwkeHe 6ac byiipxakTapbiHblii cepusinapbl EN12941 TH1/TH2/TH3
oHe EN14594 2B/3B benrineHreH.

M-400 cepusicbiHbIH Aynbiranapsl EN12941 TH1/TH2/ TH3 xaHe EN14594 3B
[nien GenrineHreH.

M-300 kackacs! 6ap M-306 xeHe M-307 gynbiranapsl EN397 (Temenge
kapaHpi3) 6oibIHLLA TaHbanaHFaH.

M-400 kackacel 6ap M-406 xere M-407 aynbiranapsi EN397 (TemeHae
kapaHbi3) 6oifbIHLLa TaHbanaHFaH.

Kocbimwa EN397 TaH6anapbl. b

aybicnanl TokTbIH 440 B
M-925 Byitbimbl EN166:1:BT:3:9 canacbiMeH GenrineHreH.
M-927 Byiibimbl EN166:1:BT:3 canacbiMeH GenrineHreH.
M-Series Macka xakraybl EN166:3:B 6oiibiHiua GenrineHreH.
Erep KyHkarapabl TaHGanay MeH kyHKkarapAbIH e3i apTypni 6onca,
TeMeHTri cananay kabblngaHybl THic.
[lynbiFanblK iWiHAeri enpipinreH kyHai kepceTeTiH xancsipma (KHHOKKKK,
Mbicansl, 2009090 = 2009, 90-kyH) .
[ynbiranbii iwikgeri xanceipma: ABAUITAHbI3! SnekTpocTatukanbik kayinTiy
6ony bikTvMans bap. Kacka MeH Kankawiua Tex kayincia xepae Tasananybl
T™ic.
(%) Kantama Tamak eHimgepiHe apHanMaraH.
[Ti]|2]| Kokbicka xeprinikTi epexenepre cait TacTabia
Eckeptne: M cepusicbiHbIH AynbliFanapbiMeH perynsiropnap xeHe epexLue

EN1835 tanbachl 6ap KbiCbinFaH ayaHbl XeTKidy TyTikTepi kondaHbinfanaa,
Xyite EN1835 tanantapbina raHa calikec 6onapbl.

NAWOANAHYFA DAUBIHOAY

TexcepinreH annapat Tonblk xabpblkTanfaH, GyniHGereH xaHe [ypbic
XuHarFax 6onybl Tvic. Kes-kenreH GyniHreH Hemece akaynbl GenLuekTep
alinanaHbinFanra aeviin 3M TynHycka kocankbl GenwexTepiMeH
anmacTbIpbinybl Tic.

CoipbinFaH HeMece 3aKbIMaanFaH KyHkarapnapfbl aybiCTbipFaH XeH.
Hyckayra caiikec aya xeTki3y acnanTbl anfblH ana Tekcepiis

+ KankaHLuaHbIH KoprayLUbl MifIeHKaChIH anbin TacTaHbl3

[lynbiranbl pettey
Kopraywbl AybinFaHb! LWETHIK Thifbi3 XabbinybiH XaHe naifanaHylblHbIH
alHanaHb! XaKkchl KEPYiH kamMTamachi3 eTy yLLiH peTTey Kaxer.
Kacka kailbiCTapbiH PETTeY YLLK, KailbiCTbl TapTy Hemece 60caTy MakcaTbiHaa
KCaTOP ABHTENeriH BypaHbI3.
aKkchinan BexiTy yLuiK, enwiempi KiwipeiTeTiH xymcak acTap kepex 6onyel
MYMKIH.
yMcaK acTapzblH apTkbl kabaTblH Cbigblpbin, dukcaTopablH bekity TabarbiHa
abbICTbIPbIHbI3.
Backa kureraeri GuikTir MeH AynbiraHbIH Tene-TEHAIrH peTTey yLUiH,
[yblFaHbl XOFapbl KeTePy HeMece TeMeH TYCIpY MakcaTbiHAa KaiibicTap/bl
TapTyra Hemece 6ocatyra Gonagp! (1 cyperTi) {J ek M-100 cepusicel).
OiTrnece, Kacka kalbicTapblH TEPT XepeH peTTeyre 6onadbl (2-cyperi).
Op No3nLms KepekTi enwempai KenTipy yLuiH 6enex peTTenyi MyMKiH.

MAUDATAHY HYCKAYNAPbI

Kuinyi
1. Mal&n,u,aHraH ThIHBIC any TYTiriH TaHAaHbI3 (MakynaaHraH 3M ThiHbIC any
TyTiKTEpIHIH TidiMiH 3M M-Series aHblkTamanbIk kiTanazgaH kapapia) keHe
OHbIH XOFapFbl YLLbIH AYNblfa XWbHbIHA XartFaHb!3. ThiHbIC any TyTikTepiHiH
Y3bIHAbIKTapbIH TexHUKanblk cunaTtama GeniMiHeH kapaHbia. Z/CiﬂTEMeI
afanTep Kelbip TbIHbIC any XenikTepiH KaXeT eTyi MyMKiH -kaxeTTinikrep
naparbiHa kapaHpi3)
[lem any TpybkaHaH 6aiioHeT xarblH kaTatoLbiHbl Gy3binyra Hemece To3yra
TeKcepy kepek (aya TacbiMangaitTbiH Wamachl) . Erep xanpcap TosfaH
HeMece By3binFa Gonca demany Tpybka aybiCTbIPbINY Kepek
2. TbIHbIC any TyTiriHiH TEMEHi YLUbIH aya Cy3rici KypblnFbiCbiHa Hemece
generimke.xanraﬂua. o o
. Aya Cy3rici KypbIFbICEIH HEMECe PeTTeriLLTi naiinanaHy GoMbiHLLa TUICTI
HycKayna kepceTinreHaelt peTTeHia.



4. KankaHwwaHblH keTepinreH Kyiae ekeHiH XaHe aynbifara peTTenreHin
TekcepiHj3. JynblFaHblH XaKCbl OPHATbINFaHbIH XSHe bIHFaimbl TypFaHbIH
TeKcepiHia. Kaxet 6onca, Ayrbifanbl X0fapblfa kepceTinrenaei peTTexia.

5. Aya cyarici KypbInFbICbIH iCKe KOCbIHbI3 HEMEC ChifbinFaH ayaHbl 6epyre
apHanfaH Txrim Senerimke KanFaxpl3. )

6. (A) M-100/M-300 cepusiniapsl. BeT o6TiopaTopb! MeKTiH acTbiHaa
GonatbiHaail YCTiHaEri inMeKTeH TapThin, KankaHiLaHs! TyCipiHia. bet
06TiopaTopbIHbIH OYKin 6ETTi XaKchinan xaybin TypraHblH TEKCEPIHi3.

(B) M-400 cepusinapel. ankaHLua xakTaybl Xabblk kyiire TyCipinia. Tepi MeH
iLLKi ThIC apackiHAa exi caycak KipeTinael 60C OpbIH KanFaHLUa iLLKi ThICTbIH
YCTiHAEri PETTeNneTiH iLLeKTi TapTbiHbI3.

/D BpKawaH iLuKi XoHe CLIPTKbI THICTapALIH eKeYiH Ae AYPLIC XuHan,
KMin XYpiHi3.

/\ KankaHwa xaKTaybIHbIH XabbIK Kyire Xakcbinan 6ekitinreHin
TekcepiHi3. TosraH Hemece 3aKbIMAaHFaH Geniwektepai anMacTbIpbIHbI3.
7. Aya afblHbIHbIH €H a3 Menepae 6onca Aa Kenin xaTkaHblHa ko3 XETKi3iHi3
KeHe ayaHblH 6apblHLLa Xailnbl MenLepae KenyiH peTTenis (naifanaHy
GoiblHLLa TUICTi Hyckayabl kapaHpl3).

8 . Kaxet Bonca, kankaHLuaHbl keTepin, aya AenekTopbiH peTTeHi. Tonblk
alwbinfaHza, beTke kebipek aya arbiHbl keneai. XKapTbinai xabblk 6onFanaa,
ayaHbiH Oip Geniri kankaHLara barbiTTanazbl. PeTTereHHeH KeliH,
kankaHLLaHb! kaiiTagaH Temeri kyire (M-100/M-300 cepusanapsl) Hemece
abbik kyitre (M-400 cepusinapb!) TyCipiia.

EOPF AHbIC OYNbIFAHBI MAUOANARY

lybinFaHbl KOpek ke3iHeH / aya Gepgnen aXbIpaTbin nailaanaxy
KanbInTbl 6onbIN TabbiNMaiAbl, cebebi on AybinFaHbIH iwWiHae kemip
KbILKbIN ra3biHbIH XbINAaM XUHaNybIHa, OTTeriHiH xeTicneyiHe anbin
Kenepi kaHe nacrarbllu 3aTTapAaH Halwap KopraitAbl Hemece Koprayabl
KamTamacbI3 etneigi. OHpail Xargainaa nacTaHFaH aMakTaH Xbingam
LUbIFY KaXeT.

TbIHbIC any TYTriHiK opanbin kanMayblH kafarananbla. Erep onpa xaraar
6ona Kanca, nacTaHfaH aiiMakTaH Xbinidam LLblFy XaHe annapaTTbiy
GyniHoereHiH Tekcepy Kaxet.

Erep aybinFabl naitfanany kesinae ayaxblH Gepinyi Tokraca Hemece asaiica,
nacTaHFaH aiMakTaH XblaaM LUbIFbIHbI3 XeHE ce0ebiH aHbIKTaHbI3.
OHIMHIH y3akKa naiaanaHyLwbinblk Te3iMainiri nainanaxy xuiniri xeHe
XaFfailbl apKbinbl e3repes

ArpeccueTi opTanappa Hemece Ky ceyrnenepiHiy acTbiHja cbipTta
KonaaHbinaTbIH AyNblFanapzsl fuMapar iliHae cMpek KonaaHbinaTelH
[ynblranapaaHx Xvi anMmacTbipy kepek G0mybl MyMKiH.

¥cblHbINFaH WapTTapAa cakTanFaH xaraaiaa, 3M komnaxusicel eHaipinreH
KyHHeH bacTan eH kebi (cakTay MepaiMi MeH naitaanaty Mep3iMi) 3 Xbin
naiiganaxygpl ycbiHagpl.

Eckeprne: MnacTukanbik kypamaac enikrepaiy kebikae eHaipiny kyHi exea
Gonapbl XeHe CbIpTKbI kepiHiCiHe kapamacTaH xofapblda kepceTinrenaei
armMacTbIpbInyb THiC.

/N ByitbIMgbI eH y3aK Xapamabinblk Mep3iMiHeH apTbIk KongaH6aHbI3.

B¥UbIMAbI LWELLY

TNacTaHFaH aiiMaKTaH WhIFbIN KeTKeHLe KopFayLubl AYbInFaHbl
LWeLLNEHi3 XaHe ayaHbIH GeEinyiH TOKTaTNaHbI3.

1. M-100/M-300 cepusinapsl. bet oﬁmpamgbm ycTan, kankaHLaHs!
KeTePiHi3 oHe AymblFaHbl KoFapbl keTepin, 6acTaH LWeLLiHi3.

M-400 cepusinapbl. |wki TeicTbl 6ocaThin, KankaHLLa xakTayblH yCTaHbi3
KOHE KarkaHLUaHb! KeTepiHi3, 0AaH KeWiH [ymbifaHbl XOoFapbl KeTepin,
6acTaH LeLwiHi3.

2. Aya Cyarici KypbIFbIChIH BLIPIHI3 HEMeCe CbifblniFaH ayaHbl 6epyre
apHanfaH TYTIKTI peTTeriLuTeH aXblpaTblHbI3.

3. BeniHisaeH 6enaikTi WeLliHi3.

ECKEPTY Erep pecnupatop epekLue Ta3anay paciMaepiH kaxet
eTeTiH 3aTNeH NacTaHfaH aliMakTa naiaanaHbinca, OHbl THICT
KOHTelHepre carlbin, pecnMpaTopAbl Tasanaranra Hemece
naiganaHyAaH WhiFapFakFa AeviH COHAa CaKTay KaxXer.

Tasanay HYCKaybl

ByiibIMabI Tazanay yLwiH, ocbl 6enimae cunaTTanfad Tasanay
npouecTepi MeH Xyy KypanaapbIH naipanaHbikbI3.
[Jynbiranbl Tasanay yLUiH LapyaLwubinbIKTbK CabbIHHbIH Cyaarb!
€epTiHAiCIHe ManblHFaH Ta3a LybepekTi naiaanaHblHbI3.
[lynbiraHbl Hemece OHbIH kanaalt fa 6ip GeniriH Tasanay yLiH 6eHauHai,
XTOPHbl MaNChI3faHbIPFbILL CYMbIKTLIKTapAb! (TPUXIOPITUEH CUSIKTbI),
OpraHuKanblk epiTkiluTepai HeMece abpasuBTi Tasanarbill 3aTTapabl
narganaHGaHbI3.
JleanHdbeKuns Xyprisy YLWiH aHbIkTamanslk KiTaniuaga cypeTTenrenaei
Lwy6epekTi nanganaHbiHpi3. ¥ibiMabl KongaHap angbiHaa oHblH
TONbIKTAY KEnKeHiHe Kom XeTKi3iHi3to

TEXHUKANBIK KYTIM

ByitbiMra TeXHVKanbIk KyTiM xacay/ibl, Kbi3MeT KepceTy i xaHe keHaeyai

TeK TUICTi Typae YMPETInreH KbiaMeTkepnep Fana xypriynepi Tvic.
ByiibiIMFa MakynaaH6araH GenwekTepai nailaanaHy Hemece OHbl

PYKCaTChI3 XXaHapTy NaiAanaHyLWbiHbIH AeHCayNbIfbIHA XoHe

eMmipiHe KaTep TeHyiHiH ce6ebi Gonybl xaHe ke3-kenreH KeninpikTiH

3aHAbl KYLLiH XOKbl MYMKiH.
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HE KALLAH

Heriri Tekcepy MaiipananyablH anabiHAa - Erep yHemi
naiaanaHbINManTbIH 6onca, ai canbIH

Tasanay MNaitpananbinFaH cox

A KaTTbl COKKbIFa ylblparaH kackanapabl aybICTbIPY Kepek.

Bet o6TiopatopbiH anmacTbipy (M-100/M-300 cepusichi).

Vkempi inmexTi WweHbepaeH aFbiTbin, nnacTukansik 6eT 06TiopaTopbIHbIH TiMiH
«T» Tafy HykTenepiHeH LWbirapbikpi3 (3A, 3B xaHe 3C cypetTepi).

Bet o6TiopaTopbiHbIH kapa apanblk kabaTblH kankaHLua XakTayblHaH akblpblH
TapTbiN LWblFapbiHbI3 (4-CypeT).

Apanbik kabaTTbl kankaHLUa KakTayblHaaFbl OMbIKTHIH LLETiHE KenTipin, aHa
6eT 06TIoPaTOPbIH OPHATBIHBI3.

Apanblk kabaTTbl KankaHLUa KakTayblHblH GObIMEH OMbIKTBIH iLLiHE TOMbIK
K8He HblFbl3aan eHri3iHi3.

MnacTvkanslk 6eT 06THPaTOPbIHBIH TiMiH KaHe MKeMA] iNMeKTi KaitTa
TarblHbI3.

ThicTbl anmacTbipy (M-400 cepusichi).
ThICTbIH apanblk kabaTbiH AynbifafaH akbipbiH TapTbIN WbiFapbiHpI3 (5-Cyper).
Kaitbic dhukcatopab! CHIpTKbI ThicTafbl TeCikTeH 6ocaTbi, YIKeH NnacTvK Tingi
JynbiFaHblH aya KaHanblHaH TapTbin LblFapbIHbI3.

[nacTuk Tingep Aynbira kabbiHbIK acTbiHa KipreHiH Tekcepe oTbIpbIn, aya
KaHarlblH aHa CbIPTKbl ThiCka kaiTagaH CanblHbi3.
Aparblk kabaTTbl OMbIKTBIH LIETHE KENTipiM, KankaHLLa xakTayblHbIH GoMbiMeH
OUBIKTBIH iLLIHE TOMbIK X8He HbIFbI3aan eHridiHia.

IwKi ThICTBI anMacTbIpy.

ILLKi THICTBI CbIPTKbI THICTaH aFbIThiM, AMMACTbIPbIHbI3,

/) dpKaLuaH iKi XaHe ChIPTKbI THICTapALIH eKeyiH Ae AYPbIC XuHan,
KMin XYpiHi3.

Kacka KaitbicTapbiH anmactbipy (M-100 cepusichi).

Bet 0bTiopaTopbIH XOFapbIaa kepceTinreHaen WeLwinia. TepT Tary KepiiH
inrexTepiHaeri BUIKTIKTi peTTey ySAChIH TapThIN, KabICTbI AyNbiFagaH
BocatbiHbi3 (2-cypeT). Con TaFy HyKTenepiH naitganaxsin, xaHa kacka
kalblCTapbIH aHe 6eT 06TIopaTopbIH TaFbIHbI3.

Kacka KaitbicTapbiH anmacTbipy (M-300 xaHe M-400 cepusinapbi).

BeT 06TiopaTopsIH Xorapbina kepceTinrenaeit wewikia (rex M-300
cepusicbiHga). [lyrbirabl TOHKEPIN ycTan Typbin, TOP KaWbICTapbIHbIK MNACTUK
iNrexTePiH OFapbl XbIMKbITY apKbnbl KarbICTb 6ocaTbIHbI3 (B-Cyper).
TnacTuk inrexTepiH ofapsl UTepin, OpTajarbl TOP KalbICkIH LIELLIH].
MnacTuk inrekTepik TUICTI ysnapbiHa eHridin, axa opTaHFbl TOP KAbIChIH
XoHe KalbICTbl TaFbIHbI3. bapnblk inrexTepaiH TONbIK EHri3iNreHiH TeKcepiHi3.

MaHnaii o6TopaTopbiH anmacTbipy (M-100 cepusicb).

:éaﬁmcrarm Tary HyKTeCiHAe 06THPATOPALIN TYAMENEpiH afbiTbiHbI3 (7-Cyper).
apa apanblk kabaTThl akbipbIH ObIKTAH LWbiFapbIHbI3. 8-CypeTiHae

KepceTinrenael apanblk kabaTTbl kenTipin, xaHa 06THpaTOPAb! OPHATBIHBI3.

Apanblk kabaTTbl OMbIKTBIH ilLiHE TONbIK X8HE HbIFbI3fan eHrisiHia. Maraai

00TiopaTopbIH kacka KaibCbiHa KaiiTa TarblHbI3.

MaHnaii o6TopaTopbiH anmacTbipy (M-300 cepusicbl).

Arbimaarbl 06TiopaTopnapabl AyNbifafaH LWeLLiHi3. Kea kenreH kanablkTapas!
KonMeH cypTin TacTaHbl3. bertepai wybepekneH (aHblKTamanblk Kitaniuakbl
KapaHbl3) Hemece AbIMKbIN MaTaMeH CypTiM, opamManMeH KypraTbiHbi3. XKaHa
MaHgalt 06TiopatopnapblH OpHaTnac bypbiH, OETTEPAH TOMbIK KENKeHiH
TekcepiHia. AnmMacTbipbinFaH 06TiopaTopnapablH AyrbiFara MblkTan
GexiTinreHi TexcepiHia.

Kak apanbik kabatbiH anmactbipy (M-400 cepusich).

Kapa apanbik kabaTTbl AynbiragaH akblpbiH TapTbIn LWbiFapbiHbi3 (9-CypeT).
KaHa apanblk kabaTTbl KankaHLLa KakTayblHAarbl OMbIKTHIH LETIHE KENTIPiHi3.
KaHa aparblk kabaTTbl OMbIKTbIH iLLiHE TOMbIK aHE HbIFbI3fan eHri3iHi3.

Aya pednekTopbIH anmacTbIpy.

KankaHLua awwblk kyiige TypraHaa, 3aKpiMaaHFaH HeMece ChiHFaH aya
AedneKTopbIH LUELLIHi3 (kaxeT bonca Kypan KonaaHsin) xeHe
anMacTbIpbiHbI3.

®ukcatopabl anMacTbIpy.

OuKcaTopAbIK TaFy HyKTENEpiH kailbicTaH TabbiHbI3 (10A-cypeT). Tept
Genimpaeri Tary HykTenepix backiHpia (10B-cyper). Anmacmpr MKCaTOPbIH
Tafy TecikTepi xoraprbl Kyige byrinin TypaTtbiH eTin ycTaHpi3 10C-cyper). Tary
HYKTEnepiH KaibICTbIH YCTiHe BexiTiHia.

KankaHiwaHb! anmactbipy.

KankaHLwaHblH iLuki XafblHaH CbipTka kapaii 6ackin, kankaiua XaKTayblHbiH
TyiiMenepiH 6ocatbinbi3 (11-cypeT). éECKeane: M-400 yLi, TyimeHi
KankaHLa xofapbl Kyiide Typranaa 6acy xeHinaey 6onybl MyMKiH).
KankaHiuaHbl xaKTayblHaH LUblfapblHbI3 (12-CypeT). AnMacTbipy
kankaHLuachlH karnkaHLua xakTaybliHaarbl Ofiblkka canbin, kankaHLuaaars!
KepTnenepai xaktayaarbl TyiAMe TeCikTepiHe TypanaHbi3. KankaHiuaHs!
OpHbIHa BEKITY YLUIH, kankaHLLa XaKTayblHbIK TyAMEnepiH xakTayra 6acbiHpli3
(13-cype). Tyiimenep xakTayra TOMbIk OpHATbINFAHAA «CHIPTY ETKeH AbiObiC
ecrinegi.

/\ KankaHwa TyiiMenepiHiy KankaHiwa KakTaybiHa ThiFbl3 GeKiTinreHix
TekcepiHi3 (14-cypet). TosraH Hemece 3akbIMAaHFaH benwekTepai
anMacTbIpbIHbI3.



KankaHwa xakTaybl/6ypy MexaHU3MiH anmacTbipy.
Bypy MexaHuami 15-cypeTiHae kepceTinreH (LUTUATTEP XoFapbl XaKTa, OfaH
KeWiH Tipey Auckici xaHe TeMip cepinnenep TOMeHTi xakTa KepceTinreH).
BeT 06TiopaTopbIH KoFapbina kepceTinreHaed welwinia (tex M-100 xaHe
M-300 cepusinapbliiga). KankaHila xofapbl Kyidfe TypraHga, Temip cepinnei
TOMeH Tag‘zbm, LubIFApy YLLiH, CbIpTKA TapThIHbI3 (16-CypeT). XakTayabl
welwinia. Xakrayzbl Hemece bypy MexaHU3MiH anmacTbipraHza, xakrayabl
yeTengin 6ip LweTiHe WTUATKe KOMbIN, karnkaHLLa XakTayblH anakaHMeH
KyLunet 6acy apKbinbl kankaHLua xaktayblHaH kbi3bin «3M» 6ap wndrTi
LUblFapbIHbI3. BYpy MexaHu3MiH Wbirapy YLUiH, Tipey Avckicit 6ipa3 keTepin,
kackaparbl YACbIHaH CbIPFbITBIN LblFapbiHbI3 (17-CypeT). Kaxet Gonca, kypan
KonAaHbIHbI3.
AnmacTbipy WTMGTIHIH XaKTayra AYpbIC CanbIHYbIH KaaaranaHbi3, SFHi
6yiibM kuinreHae «3M» xorapbl kapan Typybl Tvic. ANMacTbipbinaTbiH Tipey
ANCKICIH CanblHbI3 (anbIMeH [EHrenek KafblH KaHe OKennyilly XafblH
kackapaH cbipTka kapatbin - 18-cyper). KankaHLua xakTayblH Tafy ysinapbiHblH
ECT".*’H Typanan, cepinneHi OpHbiHa ChipFbITbIHBI3 (19-CyperT). EckepTne:
epinneHi opHaTnac bypbiH, kankaiua KakTaybl TOMbIK alblk Hemece Kabblk
Kyiige Gonybl Tvic.

KankaHLwa xaKTayblHbIH anMacTbipy TyiMenepi.
orapbinarbl kankaHLuaHb! anMacTbIpy HyckaynapbiH OpbIHAaM, anMacTbIpy
TYAMENEpiH canblHbl3.

KankaHwaHblK apanbIk kabaTbiH anmacTbIpy.
arkaHLLaHblH kapa apanblk kabaTbiH OViblkTaH akbIpbiH TapTbiM LUblFaPbIHbI3

&\0-cypeT). OWbIKTbIH LIETIHE KENTipi, XaHa aparnslk kabaTTbl OpHaTbIHbI.
panblk kabaTTbl OMbIKTBIH iLLHE TOMbIK XaHe HbIFbI3fan eHriaixi3.

MaHpnaiiabiH Xymcak actapbl.

Kymcak acTap/bl kackaaH WewiHia. AnMacTbIpy actapbiH kackafa opar,

kaliTa TarblHbI3 (21-cypeT).

Bac, MolibIH xaHe blK Xankbiwbl (Tek M-100/M-300 cepusnapbiiaa).
ankaHiLIaHbIH kapa apanblk kabaTbiH OiibIKTaH LWbirapbiHbia (20-Cyper).
YIblFaHb| XanKbILTbIH iLLiHE Canbi, aya kaHarbiH KanKbILLTbIH apTbiHAAFb!

TECiK apKbINbl TOMbIK 6TKI3iHi3. Apanblk kabaTTbl Xankbiluka Thifbi3gar,

KankaHLia xaKTaybIHbIH XOFapFbl aFblHAaFb! OMbIKka TOMbIK EHTi3IHi3.

Orka Te3imMai AynbiFa XankbiLbl.

KankaHiuaHblH kapa apanblk kabaTblH OMibIKTaH WbiFapbiHb3 (20-cyper).
Apanblk kaGaTTbl XankbilLka ThifbI3far, KankaHia XakTaybIHbIH XoFapFbl
KaFblHaaFbl ObIKka TOMbIK EHTi3iHi3. [yNblFa XanKblLbIHAaFb! iNMeKTi
AynbiFafarbl aya KaHanblHbIH YCTIHEH TapTbiHbI3.

Aya KaHanbl XankblLTbIH apTbiHAafbl TECik apkbinbl OpHaThinadsl. Eckeptne:
Erep kaknak kynakkan TopabbiMeH bipre opHaTbinaTbiH 60nca, Temerperi
Kynakkan TopabblH KypacTbipy HyCkaymnblKTapblH kapaHbl3.

Wex Kaiibichl.

Ve KaribcbIH kacka kaibiCbIHAaFb! TaFy HykTenepiHe GekiTiHia (22-cyper).

[lynbirara opHaTbiNFaH Kynakkan xuHarbl (tex M-100/M-300

cepusnapbIHaa).

Tary HykTenepit TabbiHbi3 (23 xoHe 24-cypetTepi). KuinreHze, OH xarbl «X»,

an con xarbl «O» Gonbin Genrinexen; (2 -cypeTg. Kynakkan 26-cypetiae

KepceTinreHzed Tafbinybl TUIC.

éynam(an TOpabbiH ChIPTbIHA kapait MyMKIHEiriHLe MbIkTan TapThin GypayaaH
VPbIH HykTenepik 6acy ywwiH, Gypayblll KONAaHbIHbI3.

EckepTne: Erep kynakkan Topabbl 0Tka Te3iMaj Aynbira xankbilLbiMeH Gipre

KoMaaHbinca, KankbiLUTarbl iNMEKTi aya kaHamnbIHbIH YCTIHEH TapTyaaH GypbiH,

TaFbiNFaH KynakkanTsl anabIMeH AynblFafarbl CaHblnaynap apkbiibl TapTy

Kepex.

CAKTAY XXOHE TACbIMANOAY
Ocbl byiibiMaap xoFapsl Temnepatypa ke3aepiHeH xaHe OeH3uH api epiTkil
%ﬂapblHaH aynak, Kyprax, Ta3a kanamapa cakranybl Tuic.

KyH cayneci TyceTiH xepae caKTaMaHbi3.
Bgﬁumqm -30°C TemnepatypacbiHaH +50°C feviH Hemece binFanapinbifbl
90%. orapbl GonFaH opTada caktayra Gonmaiigel
Erep 6yn eHim cakTany yakbiTbiHaH kebipek Typbin karnca, OHbl OCbIHAAI
Temnepatypanap 4°C - 35°C wamacbiHa cakTay kepex.
benrinetrexpei caktanfaxza, eHAIpinreH kyHHeH 6acran eH kebi (caktay
Mep3iMi MeH naiiganaxy Mepaimi) 3 Xbin nanaanary kepek.
ByvibIMHbIH epekLue kanTamacsl Eypona OpafbiHaa TackiManiayra xapamabl.

TEXHUKATIK CNELIMOUKALINA

(Erep aHbIkTamanbIk Kitaniwaaa 6ackala kepcetinmece)
ThIHbIC XONAAPbIH KOpFay

M-100 cepusinapsbl

HomuHanablk kopray koadhduenti = 10

Dustmaster aya cyarici KypbinfbiCbiHa XanFaxraH xaraaiaa EN12941 TH1.
HomuHanab! K%)faﬂy Koag)(gwumemi =50

3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Jupiter™ xaHe
3M™ Adflo™ ayaHbl Max0ypnen bepy Typbo 6nokTapbiHa xanfaHraHza,
EN12941 TH2.

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E xoHe 3M™ Flowstream™
per¥nmopnapbma Xanranranna EN14594 2B.

El[\)/ll_l”‘ZVortempTM xoaHe 3M™ Vortex perynsitopnapbiHa xanraxranna EN1835
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M-300 cepusnaps!

HomuHanablk kopray koadhduenTi = 10

Dustmaster aya cyarici KypbinfbiCbiHa XanFaxFaH xaraaiaa EN12941 TH1.
HomuHangblk kopra K03§¢)VILWIEHTi =500

3M™ Versaflo™ TR-602E xoHe 3M™ Versaflo™ TR-302E ayaHbl
max6ypnen 6epy Typbo bnokTapeiHa xanranranna, EN12941 TH3.
HomuHangblk kopray koadduumenti = 200

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E xaHe V-500E perynstopnapbiHa
anranranna EN14594 3B.

HomuHangb! koprany koaduumenTi = 50

EN12941 TH2 3 Jupiter™ and EN12941 TH2 3M™ meH Adflo™ Aya
KaVITaEbIMﬂbI cynrici.

3M™ Flowstream™ persvnmopnapbma xanfaxranga EN14594 2B,
EI\DII'_TlMZVortemp“‘I xoHe 3M™ Vortex perynaropnapbiHa xanranranaa EN1835

M-400 cepusinapbl

HomuHangblk kopray koadduuienTi = 10

Dustmaster aya cyarici KypbinfbiCbiHa XanFaHraH xaraaiaa EN12941 TH1.
HomuHangab! koprany koadduumenTi = 50

%l'\_lll;” Adflo ayaHbl Max6ypnen 6epy Typbo 6riorbiHa xanrarranaa, EN12941

HomuHanablk kopray koadduumenTi = 500

3M™ Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E xoHe 3M™ Jupiter™

ayaHbl Mox6ypnen 6epy Typ6o brokTapbiHa Kanfarranaa, EN12941 TH3.
oMuHanabIK kopray koadduumenTi = 200

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E perynstopnapsl meH 3M™

Flowstream™ perynsitopbiHa xanranranga EN14594 3B.

3M™ Vortemp™ xaHe 3M™ Vortex perynstopnapbiHa xanrarraHaa EN1835

Eckeptne: M cepusicbiHbIH AynbiFanapbiMeH perynsropnap xaHe epexLue
EN1835 tanbachl 6ap KbiCbinFaH ayaHbl XeTKidy TyTiKTepi konaaHbinFanaa,
yite EN1835 TananTapbiHa faHa caitkec Gonagpl.

Eckeptne: M-Series aynbiranapsl EN14594 cranaapTbiHbiH (B) xofapbl
BepikTik TananTapbiHa cai kenesi. Onap TeMeH xaHe xorapbl GepikTik (A
eHe B) TananTapblHa cail KeneTiH KbCbinFaH ayaHbl XeTkiy TyTikTepiMeH
narganaxyra MakyngaxraH. AknaparTbl TUiCTi Perynmog
naiifanaryLwbICbHbIK HyckaynapbiHblK XKababikTbiH TaH6anaps! GenimiHeH
KapaHbi3.

Ke3pi koprayFa apHanFaH Kypbinfbl

Macka xakraybl — EN166:3:9:BT (Cyiiblk WallbipaybiHaH Kopray aeHredi - 3,
BankbiTbinFaH MeTangaH kopray AeHreli — 9, WekTik TemMnepaTypaja opTaLa
KyLLTeri COKKblAaH kopray aeHreiti - BT).

-925 KyHarap — EN166:1:BT:3 (OnTukansik kesingipik 1, BT akctpemangpi
TemnepaTypanaparbl OpTaLLa SHEPTUSbIK KbIChIM, CybIK Wallbipamapl 3
neH GanksiTbinFaH meTan 9%

M-927 Kyhkarap — EN166:1:BT:3 (OnTukanbik kesingipik 1, akctpemanbl
TemnepaTypanapza opTaLia 3HepTUsibIK KbICbIM, CYMbIK Wallbipamabl 3)
Bac opraybl

M-300 aynbiracel 6ap M-306 xaHe M-307 aynbiranapsl EN397 (temeHae
KapaHbIS% TanantapblHa cav keneg.

M-400 kackacel 6ap M-406 xane M-407 gynbiranapsl EN397 (temeHae
Kapapl3) TanantapbiHa cai kenegi.

LD - 6y#ipnik neqa?mauwﬂ.

Aybicnans TokTbiH 440 B - anekTp nonaumscel.

Aya afblHbIHbIH CUNaTTamach!

KOHCT})yKLlMH BoliblHiLa eH a3 aya arbiHbl (MMDF).

170 n/muH (3M™ Versaflo™ TR-602E xoHe TR-302E ayaHbl Maxbypnen
6epy Typ6o 6noktapel MeH IM™ Versaflo™ V-100E, V-200E xaHe V-500E
perynsitopnapbl)

160 I/muH (3M™ Adflo™ A%a Kaitrapeimppl Cynrici)

150 n/muH. (3M™ Jupiter ™ xoHe MexaHukanbik xeteri 6ap Dustmaster™ Air
Turbo W)bmfucm, CcOHbIMeH kaTap 3M™ Flowstream ™, 3M™ Vortemp ™
xoaHe 3M™ Vortex Regulators)

Eckeptne: M-400 cepusicbiHblH aynbiranapbsii 3M™ Vortemp™ xaHe 3M™
Vortex perynaTtopnapsiMe 6ipre kongaxraHaa, yCbiHbINaTbIH KbiCbIM
fAnana3oHbl — 4 - 6 6ap).

EH Ken aya afblHbl — NaifanaHy 6oibiHLLa TUICTI Hyckayabl KapaHbi3.
BacTbIH enwemi

Bip enwewmpgi, 51 - 64 cm apacbiiga pettenesi (bipikkeH koponbaik
eniwemaepi — 6%- 8).

TbIHbIC any TYTiriHIH Y3bIHALIFbI

BT-20S - 735 Mm (29 ajoiim

BT-20L - 965 MM (38 gioiim

BT-30 - 525 mm meH 850 MM apanbifbiiaa (21 - 34 atoiim)

BT-40 - 840 mm (33 groitm)

834008 - 950 mm. (37 proitm)

834016 - 525 mm-aeH 850 MM. (21 MeH 24 atoiiv apanbiFbiHaa)

834017 - 775 mm (31 proiim)

XyMmbic Temneparypacbl

-10°C xoHe +55°C apacbiHaa

Canmarbl
M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 1, M-307 832 r, M-406 1066 r xaHe
M-407 1066 1.



QD@D

USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop
Reference leaflet where you will find information on:

o Approved combinations of Air Delivery Units (Powered Air Turbos or Regulators)

o Spare parts

® Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop pack should contain:

Ié? M-106 Headtog or M-107 Headtop or M-306 Headtop or M-307 Headtop or M-406
leadtop or M-407 Headtop

bg User Instructions

¢) Reference Leaflets

£\ WARNING

Proper selection, traininﬂ, use, and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants and physical hazards. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratog' protection products andlor failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatenin? illness, injury or permanent
disability. For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

% Parti((i:ular attention should be given to warning statements where
indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ M-Series headtops Brovide respiratory protection and are designed
to be used with an approved Air Delivery Unit (see Reference Leaflet) to provide
respiratory protection. These products meet the requirements of ASINZS 1716
ﬁespiratog protective devices).

-Series "Statement not required" Air s fed via a breathing tube from the belt mounted
Air Deliveg/ Unit to the back of the headtop. The air flows over the top of the wearer's
head and down in front of the face. The M-Series headtops offer eye protection and
specific headtops within the range also offer head protection.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
8/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.

Helmet or hood based systems incorporating powered f\lterm% devices or
regulator/airflow control units marked CE0086 have had Certification under Article 10, EC
Type-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK.

Helmet or hood based systems incorporating powered ﬂlterin? devices or
regulator/airflow control units marked CEQ194 have had Certification under Article 10, EC
Tgpe-Examination and Article 11, EC Quality Control issued by INSPEC International Ltd,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK.

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator stricﬂK in accordance with all instructions:

o - contained in this booklet,

o - accompanying other components of the system. (e.g. 3M M-Series Reference Leaflet,
Air Delivery Unit User Instrucﬂons&.
Do not use the M-100/M-300/M-400 Series headtops in concentrations of ’Paniculate
contaminant above 50 times the Exposure Standard when used with 3™ Dustmaster™
Powered Air Turbo.

Do not use the M-100 or M-300 or M-400 Series headtops in concentrations of particulate
contaminants above 50 times the Exposure Standard when used with 3M™ Versaflo™
TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E, 3M™ Adfio® and 3M™ Jupiter™ Powered Air
Turbos. When used with the 3M™ Versaflo™ V-Series Air Regulating Valves, this
equipment achieves a protection factor of 100+ (AS/NZS1715§.

Do not use the M-100, M-400 or M-300 Series headtops in concentrations of gas/vapour
contaminants above 10 times the Exposure Standard when used with 3M™ Jupiter ™ or
3M™ Adflo® Powered Air Turbos. When used with 3M™ V-Series Air Regulating Valves
this equipment achieves a protection factor of 100+ (ASINZS1715).

Do not use the M-300 Series headtops in concentrations of contaminant above 50 times
the Exposure Standard for Particulates or 10 times for gas/vapours when used with 3M™
Versaflo™ TR-602E or 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbos.

Do not use the M-300 series headtops in concentrations of contaminant above 100 times
the Exposure Standard when used with 3M™ Versaflo™ V-100, V-200 or V-500
Regulators.

Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 50 times
the Exposure Standard for particulates or 10 times for gas/vapours when used with 3M™
Adflo™ Powered Air Turbo.

Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 10 times
the Exposure Standard for gas/vapours or 50 times for Barticulates when used with 3M™
Versaflo™ TR-602E, 3M™ Versaflo™ TR-302E or 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos.
Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 100 times
the Exposure Standard when used with 3M™ Versaflo™ V-Series Air Regulators or 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex Regulators.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
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cl%nl_c'_el)ntrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or health

o not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual
countries may apply their own limits on oxygen deﬁcien%y. eek advice if in doubt).
Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
These products do not supply oxy'gen.
Only use with the Air Filter Units, Regulators, spare parts and accessories listed in the
Product User Instructions and within the usage conditions given in the Technical
Specification.
Only for use by trained competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the headtop decreases or stops.
¢) Breathing becomes difficult.
d) Dizziness or other distress occurs.
¢) You smell or taste contaminants or irritation accurs.

lever modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.
High winds above 2m/s, or very high work rates (where the pressure within the headtop
can become negative) can reduce protection. Adjust equipment as appropriate or
consider an alternative form of respiratory protective device.
[f using in Supplied Air mode, ensure that:
o The source of the air supF\y is known.
o The purity of the air supply is known.
o The air supply is of a breathable quality to ASINZS 1715.
A\ Users should be clean-shaven where the respirator's face seal comes into
contact with the face. (M-100 and M-300 series).
/N These products meet the requirements of certain industrial eyewear standards
and with some models, certain industrial head protection standards. They do
not provide complete head, eye, and face protection from severe impact and
penetr?tion and are not a substitute for good safety practices and engineering
controls.
Use only with recommended spectacles. Eye protectors against high speed particles wom
over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the
user. Contact your supplier. ) o
If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the
selected eye-protector should be marked with the letter T immediately after the impact
letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T then the eye
Protector shall only be used aqainst high speed particles at room temperature.
In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.
/A Do not use in high heat environments above the recommended maximum
temperature.
/Do not use the Head Neck and Shoulder cover or non-flame resistant face seals
and shrouds around high heat, sparks, and flames.
Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause
allergic reactions to the majority of individuals.
These products do not contain components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

The M-100 Series headtops are marked to EN12941 TH1/TH2 and EN14594 2B.

The M-300 Series headtops are marked to EN12941 TH1/TH2/TH3 and EN14594 2B/3B.
The M-400 Series headtops are marked to EN12941 TH1/TH3 and EN14594 3B.

The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell are marked to EN397 (see

below).

ghle N))—406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell are marked to EN397 (see
elow).

Additional EN397 markings.

440 Vac.
The M-925 visors are marked to EN166:1:BT:3:9
The M-927 visors are marked to EN166:1:BT:3
The M-Series visor surrounds are marked to EN166:3:BT
Where the markings on the visor and visor surround are different, the lower
classification should be taken.
Iégbf\dlnswde the headtop with a date of manufacture (YYYYDDD e.g. 2009090 = 2009,
th da
Label inside the headtop: WARNING! Possible electrostatic hazard. The helmet and visor
must only be cleaned in a safe area.
() Packaging not suitable for food contact.

ispose in accordance with local regulations
M-Series "Statement not required”

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective J)arts must be replaced with original 3M spare parts before use.

Scratched or damaged visors should be reﬁlaced.
Undertake pre-use checks on Air Delivery Unit assembly as outlined in the appropriate
user instruction.

 Remove any protective film from the visor

Headtop adjustment

The headtop should be adjusted to give the best face seal and field of vision.

To adjust the head suspension, rotate the ratchet knob to tighten/loosen the suspension.
Asize reducing ratchet comfort pad may be required to improve fit and stability.

Peel off the backing on the comort pad and attach to the ratchet back plate.

The height on the head and the balance of the headtop can be adjusted by




tig?t)ening/\oosening the fabric straps to raise/lower the headtop (Fig 1) (M-100 Series
only).

Alternatively, the suspension headband can be adjusted in four locations (Fig 2).
Each position can be adjusted independently to give a custom fit.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see 3M M-Series Reference Leaflet for list
of 3M approved breathing tubes) and connect top end to the headtop assembly. Please
see Technical Specification for breathing tube lengths. (Note: An adaptor may be
required with some breathing tubes - see Reference Leaflet for details).
Inspect the gasket located on the ba}xonet end of the breathing tube (i.¢. the end that
connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is wom or
damaged, the breathing tube should be replaced.
/ZRConlnect the bottom end of the breathing tube to the outlet of the Air Filter Unit
equlator.
3. Adjust and fit the Air Filter Unit / Regulator as outlined in the appropriate User
Instruction.
4. Ensure the visor is in the raised position and fit headtop. Ensure headtop is held fim
and comfortable. If necessary adjust headtop as described earlier.
% Swlitch on the Air Filter Unit or connect the compressed air supply tube to the
equlator.
6. &\) M-100/M-300 Series. Lower the visor into the down position by pulling on the loop
located on the face seal so that the face seal is under the chin. Check face seal is
correctly positioned all around the face.
(B) M-400 Series. Lower the visor frame into the closed position. Tighten the adjustable
chord on the inner shroud until there is less than a two finger gap between your skin and
the inner shroud.
% Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.
Ensure the visor frame firmly latches in the closed position. Replace worn or
damaged parts if required. o ) )
7. Ensure at least minimum airflow into the headtop is achieved and adjust for maximum
comfort - see appropriate User Instruction.
8. If needed, lift the visor and adjust the airflow deflector. When fully open, more airflow
is directed across the face. When pamal\z closed, a portion of air is directed towards the
visor. After adjusting, lower the visor back into the down position (M-100/M-300 Series) or
closed position (M-400 Series).

IN USE

Use in the power | air supply off state is not normal, there may be a rapid build up
of carhon dioxide, depletion of oxygen and little or no protection is provided,
vacate the contaminated area immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming \oo&ed around protruding objects.
If this should occur vacate the contaminated area and check apparatus is undamaged.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area
immedmte\y and investigate the cause.

The 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of use.

Headtops used in aggressive environments or outdoors in direct sunlight may need to be
replaced more frequently than headtoFs used occasionally indoors.

3M recommends a maximum life (shelf-life plus in-use Iifeg of 3 years from the date of
manufacture when stored in accordance with the recommended storage conditions.
Note: Most plastic components have a moulded in date of manufacture and must be
replaced as described above regardless of outward appearance.

/N Do not use beyond the maximum life of the product.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the

contaminated area.

1. M-100/M-300 Series. Grasp the face seal, lift the visor and lift the headtop off the head.

M-400 Series. Loosen the inner shroud, grasp the visor surround and ift the visor, then

lift the headmﬁ off the head.

%{. Swlitch off the Air Filter Unit or disconnect the compressed air supply tube from the
equlator.

3. Unbuckle the waist belt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it to become

contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it

shtéuld ba péaced in a suitable container and sealed until it can be decontaminated

or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

N\ Use only the cleaning processes and agents described in this section to clean
the product.

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic
solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.

To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet. Allow product to dry before use.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to

life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN
General Inspection Before use - Monthly if not in regular use
Cleaning After use
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N\ Helmets subjected to severe impact should be replaced.

Face seal replacement (M-100/M-300 Series).

Unhook the elastic IooE from the headband and remove the plastic face seal tab from the
T attachment points (Fig 3A, 3B and 3C). ) )

Pull the black face seal Pasket slowly out of the visor frame (F|? 4).

}nstall the new face seal by aligning the gasket with the edge of the groove in the visor
rame.

Press the gasket ﬂrml{v and fully into the groove around the whole visor frame.

Re-attach the plastic face seal tab and elastic loop.

Shroud replacement (M-400 Series).
Pull the black shroud gasket slowly from the headtop (Fig 5#
Release the suspension ratchet from the hole in the outer shroud and pull the large
lastic tab off the air inlet of the headtop.
e-insert the air inlet into the new outer shroud making sure the plastic tabs are pushed
underneath the headtop shell.
Align the gasket with the edge of the groove and press firmly and fully into this groove
around the whole headtop.

Inner shroud replacement.
Un-zi? the inner shroud from the outer shroud and replace.
N\ Aways properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

Head suspension replacement (M-100 Series).

Remove the face seal as described above. Release the suspension from the headtop by
pulling the hei?ht adjustment slot of the peg at each of the four attachment points (Fig 2?7.
?\nach thle replacement head suspension using the same attachment points and attach the
ace seal.

Head suspension replacement (M-300 and M-400 Series).

Remove the face seal as described above (M-300 Series only). With the headtop upside
down, release the suspension by pushing upward on the plastic hangers of the web
straps (Fig 6). Remove the centre web strap by pushing upwards on the plastic hangers.
Attach the replacement centre web strap and suspension by inserting the plastic hangers
into the appropriate slots. Ensure all hangers are fully inserted.

Forehead seal replacement (M-100 Series). o
Unbutton the seal from the attachment point on the suspension (Fig 7). Pull the black
gasket slowly out of the fgroove. Install the new seal by aligning the gasket as shown in

ig 8. Press the gasket firmly and fully into the groove. Re-attach the forehead seal to the
head suspension.

Forehead seal replacement (M-300 Series).

Remove current seals from headtop. Gently scrape off any residue by hand. Clean the
surfaces with wipe (see Reference Leaflet) or damp cloth and wipe dry with towel. Ensure
surfaces are comF\ete\K dry before installing new forehead seals. Ensure replacement
seals adhere firmly to the headtop.

Rerlacement jaw gasket (M-400 Series).
Pull the black gasket slowly out of the headtop (Fig 9). Align the new gasket with the edge
of the groove in the visor frame. Press the new gasket firmly and fully into the groove.

Airflow deflector replacement.
With the visor in the open position, remove the damaged/broken airflow deflector (use a
tool if necessary) and replace.

Ratchet replacement.

Locate the ratchet attachment points on the suspension Fi? 10A). Press down on each
of the four sections on the attachment points (Fig 10B ). Hold the replacement ratchet so
that the attachment holes are curved in the up position (Fig 10C ). Snap attachment
points onto the suspension.

Visor replacement.

Release the visor frame buttons by pushing the buttons outward from inside the visor
gig 11). (Note: For M-400, it may be easier to push button with visor in the up position).
emove the visor from the frame (Fig 12). Insert the replacement visor into the ?roove
in the visor frame and align the notches in the visor with the button holes in the frame.

Push the visor frame buttons into the frame to lock the visor in place (Fig 13). The
buttons should make an audible “click” when fully seated in the frame.

N\ Ensure visor buttons are firmly secured and flush to the visor frame (Fig 14).
Replace worn or damaged parts if required.

Visor framelpivot kit replacement.

The pivot kit is shown in Fig 15 (posts are shown at the top, then back plates and metal
springs at the bottom).

Remove the face seal as described above (M-100 and M-300 Series only). With visor in
the up Fosition, pull down on metal spring and pull out to remove (Fig 163/. Remove the
frame. If replacing frame or pivot kit, remove post with red “3M” from visor frame by
placing the frame on the edge of a table, resting on the post, and press down forceful(l?/
on the visor frame with heel of hand. If replacing g\vot kit, lift back plate up slightly ant
slide out from slot on headgear shell to remove (Fig 17). Use a tool if necessary.

The replacement post should be inserted into the frame so the ‘3M'is positioned the
correct way up when the product is worn. Insert the replacement back plate (round edge
first and with the ‘fan’ pattern facing to the outside of the helmet - Fig 18). Line up the
visor frame over the attachment slots and slide the spring into place (Fig 19). Note: The
visor frame should be in the fully open or closed position before the spring is installed.
Re?lac.ement visor frame buttons. ‘

Follow instructions for visor replacement above and insert replacement buttons.

Visor gasket replacement.

Pull the black visor gasket slowly from the groove (Fig 20). Install the new %asket by
aligning with the edge of the groove. Press the gasket firmly and fully into the groove.



Forehead comfort pad.
Detach the comfort pad from the headband. Wrap the replacement comfort pad around
the headband and re-attach (Fig 21).

Head, neck and shoulder cover (M-100/M-300 Series only).

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert headtop into cover and
pull the air inlet quY through the opening in the back of the cover. Insert the gasket on the
cover firmly and fully into the groove on the top of the visor frame.

Flame resistant headtop cover.

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert the gasket on the cover

firmly and fully into the %roove on the top of the visor frame. Pull loop on headtop cover

over the air inlet on the eadtor.

The air inlet fits through the hole in the back of the cover. Note: Iffitting the cover in

go‘mbination with the ear muff assembly, please see the ear muff assembly instructions
elow.

Chin strap.
Attach the chin strap to the attachment points on the head suspension (Fig 22).

Headtop mounted ear muff assembly LsM-100!M-300 Series only).

Locate the attachment points (Figi(23 and 24 ). As wom, the right side mount is marked
‘X" and the left side mount is marked ‘O’ (Fig 25). The earmuff should be attached as
shown in Fig 26.

Use a screwdriver to push in the attachment points before screwing the ear muff
assembly as tightly as possible to the shell.

Note: If using the ear muff assembly in combination with the flame resistant headtop
cover, the attached ear muffs must first be pulled through the slits in the headtop cover
before pulling the loop on the cover over the air inlet.

STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away
from sources of high temperature and petrol and solvent vapours.

Do not store in direct sunlight.
Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.
If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested
storage temperature is 4°C to 35°C.
When stored as stated, the maximum life (shelf life plus in-use life) is 3 years from date of
manufacture. !
The original packaging is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection

M-100, M-300 and M-400 Series:

Minimum Protection Factor = 50 for particulates when connected to 3MTM Dustmaster,

/3\M¥M t\)/ersaﬂoTM TR-602E and TR-302E, 3MTM JupiterTM and 3MTM Adflo Powered
ir Turbos.

Minimum Protection Factor = 10 for gas/vapours when connected to 3MTM VersafloTM
TR-602E , 3MTM JupiterT™ and 3MTM Adflo Powered Air Turbos.

Minimum Protection Factor = 100 when connected to 3MTM VersafloTM V-100, V-200,
VV-300 or V/-500E Supplied Air Regulators.

Eye Protection

Visor surround - EN166:3:9:BT (Liquid splash 3, molten metal 9 and medium energy
impact at extremes of temperature BT).

M-925 Visor - EN166:1:BT:3:9 (Optical class 1, medium energy impact at extremes of
temperature BT, liquid s%Iash 3 and molten metal 9)

M-927 Visor - EN166:1:BT:3 (Optical class 1, medium energy impact at extremes of
temperature BT and liquid splash 3).

Head protection

The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell meet the requirements of
EN397 isee below) and ASINZS 1801.

The M-406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below) and ASINZS1801.

LD - Lateral deformation.

440V a.c. - Electrical insulation.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDFg.
170 /min 3M™ Versaflo™ TR-602E and TR-302E Powered Air Turbo and 3M™ Versaflo
™ -100, V-200 and V-500E Regulators

160 I/min (3M™ Adflo™ Powered Air Turbo)

150 I/min (3M™ Jupiter™ and Dustmaster™ Powered Air Turbo and 3M™ V-500, 3M
™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators).

Note: When using the M-Series headtops in combination with the 3M™ V-Series
Regulators, the recommended pressure range is 4 - 6 bar).

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Head Size
One size, adjustable to fit 51cm to 64cm (UK sizes 6%- 8).
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Breathing tube lengths

008-00-42P - 930mm

BRT-23 - 830mm

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

834008 - 950mm (37 inches)

834016 - 525mm to 850mm (21 inches to 24 inches)
834017 - 775mm (31 inches)

Operating Temperature
-10°C to +55°C

Weight
M-186 544 9, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407 1066 g.
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